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PrefacioPrefacio
SFWAA

Felicitaciones por elegir un vehículo SUBARU. Este Manual del
propietario contiene todas las informaciones necesarias para
mantener su vehículo SUBARU en excelentes condiciones y para
mantener el sistema de control de emisiones para reducir al
mínimo el nivel de polución. Se recomienda leer este manual con
atención para comprender la construcción y el funcionamiento de
su vehículo. Si desea información que no aparece en este Manual
del propietario, como detalles relacionados con reparaciones o
ajustes, le recomendamos ponerse en contacto con el concesio-
nario SUBARU donde adquirió este vehículo SUBARU o bien con el
concesionario SUBARU más cercano.
Todas las informaciones, especificaciones e ilustraciones que
aparecen en este manual son las vigentes a la fecha de
publicación. SUBARU CORPORATION se reserva el derecho de
alterar las especificaciones y el diseño en cualquier momento sin
aviso previo, sin incurrir por ello en obligación alguna de efectuar
las mismas alteraciones o modificaciones similares en vehículos
vendidos con anterioridad. Tenga en cuenta que este Manual del
propietario corresponde a todos los modelos y describe todos los
equipos, incluyendo equipos opcionales instalados en fábrica. Por
consiguiente, es posible que en el mismo aparezcan descripciones
de equipos no instalados en su vehículo.
Por favor, deje este manual en el vehículo si lo revende. El nuevo
propietario necesitará también esta información.
NOTA: “Concesionario SUBARU” quiere decir un concesionario y/
o taller de servicio técnico autorizado por SUBARU.

SUBARU CORPORATION, TOKYO, JAPAN
“SUBARU” y el logotipo de la constelación con seis estrellas son marcas comerciales registradas de
SUBARU CORPORATION.

*C Copyright 2024 SUBARU CORPORATION
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Este manual describe el siguiente tipo de vehículo.
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S00Garantías
S00AA

Toda la información relacionada con las
garantías, incluyendo los detalles sobre
cobertura y exclusiones, se recopilan en el
“Folleto de Servicio y Garantías” o “Folleto
de Manutención y Garantías”. Se reco-
mienda leer esta información sobre las
garantías atentamente.

Cómo utilizar este Manual
del propietario

S00AB

& Uso de este Manual del pro-
pietario

S00AB01
Lea cuidadosamente este manual antes
de poner en marcha su vehículo. Para
evitar correr riesgos innecesarios y para
ampliar la vida útil de su vehículo, es
importante que siga las instrucciones de
este manual. Si no se respetan estas
instrucciones, se pueden producir graves
lesiones personales, además de daños
del vehículo.

Este manual consta de catorce capítulos.
Cada capítulo comienza con un breve
índice que permite comprobar fácilmente
si las informaciones que desea se encuen-
tran en el capítulo.

Capítulo 1: Asientos, cinturones de
seguridad y airbags SRS
Este capítulo le informa cómo usar los
asientos, los cinturones de seguridad y
precauciones especiales que deben te-
nerse en cuenta para los airbags SRS.
Capítulo 2: Llaves y puertas
Este capítulo le informa cómo usar las
llaves, las cerraduras y las ventanillas.

Capítulo 3: Instrumentos y controles
Este capítulo le informa sobre el funciona-
miento de los indicadores del tablero de
instrumentos y el uso de los instrumentos
y los interruptores.
Capítulo 4: Control de climatización
Este capítulo le informa sobre cómo usar
el sistema de control de climatización.
Capítulo 5: Audio
Este capítulo le informa cómo usar el
sistema de audio.
Capítulo 6: Equipos interiores
Este capítulo le informa sobre cómo usar
los equipos interiores.
Capítulo 7: Puesta en marcha y funcio-
namiento
Este capítulo le informa sobre cómo poner
en marcha y manejar su vehículo
SUBARU.
Capítulo 8: Consejos sobre la conduc-
ción
Este capítulo le informa sobre cómo
conducir su vehículo SUBARU en las
diversas condiciones y le ofrece consejos
sobre la seguridad en la conducción.
Capítulo 9: En caso de emergencia
Este capítulo le informa sobre medidas
apropiadas para resolver emergencias
que pueden producirse durante la marcha,
tales como neumáticos pinchados o so-
brecalentamiento del motor.

– CONTINÚA –
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Capítulo 10: Cuidado del aspecto del
vehículo
Este capítulo le informa sobre cómo
mantener su vehículo SUBARU con un
buen aspecto.
Capítulo 11: Mantenimiento y servicio
Este capítulo le informa sobre cuándo
debe llevar su vehículo SUBARU al
concesionario para el mantenimiento pro-
gramado, y cómo mantener su SUBARU
en buen estado.
Capítulo 12: Especificaciones
En este capítulo se indican detalles acerca
de las dimensiones y las capacidades de
su vehículo SUBARU.
Capítulo 13: Suplemento
Este capítulo proporciona información
suplementaria para cumplir con la norma-
tiva de algunos países.
Capítulo 14: Índice
Este capítulo es un índice alfabético de
todas las informaciones contenidas en
este manual. Le ayudará a encontrar de
forma rápida y sencilla las informaciones
que necesita.

Para modelos con sistema EyeSight:
Para más detalles relacionados con el
sistema EyeSight, consulte el suplemento
del Manual del propietario del sistema
EyeSight.

En función de las especificaciones, el
vehículo que se muestra en las ilustracio-
nes puede diferir de su vehículo en cuanto
al equipamiento.

& Advertencias de seguridad
S00AB02

Este manual contiene numerosas indica-
ciones de ADVERTENCIA, PRECAU-
CIÓN y NOTAS.
Estas indicaciones tienen la finalidad de
advertir de posibles peligros que podrían
resultar en lesiones personales o de
terceros.
Se recomienda leer con especial cuidado
estas advertencias, además de las ins-
trucciones de este manual, para obtener
un conocimiento más profundo sobre
cómo utilizar su vehículo SUBARU con
mayor seguridad.

ADVERTENCIA
Las indicaciones dadas bajo el título
ADVERTENCIA corresponden a si-
tuaciones que podrían resultar en
lesiones graves o mortales si no se
respetan cuidadosamente las ins-
trucciones dadas.

PRECAUCIÓN
Las indicaciones dadas bajo el título
PRECAUCIÓN corresponden a si-
tuaciones que podrían resultar en
severas lesiones o daños del ve-
hículo o bien ambos si no se respe-
tan cuidadosamente las instruccio-
nes dadas.

NOTA
Las indicaciones dadas bajo el título
NOTA son recomendaciones para utili-
zar el vehículo de manera más efectiva.

& Símbolo de seguridad
S00AB03

En este manual aparece un círculo con
una línea atravesada. Este símbolo signi-
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fica “No hacer”, “No realizar esto” o “No
dejar que esto suceda” dependiendo del
contenido.

& Lista de abreviaturas
S00AB04

Podría encontrar varias abreviaciones en
este manual. El significado de dichas
abreviaciones se indica en la siguiente
lista.

Abreviación Significado

ABS Anti-lock brake system (Siste-
ma antibloqueo de frenos)

A/C Air conditioner (Aire acondi-
cionado)

ADB Adaptive Driving Beam (Haz
adaptable a la conducción)

ALR
Automatic locking retractor
(Retractor de bloqueo auto-
mático)

ALR/ELR

Automatic locking retractor/
Emergency locking retractor
(Retractor de bloqueo auto-
mático/Retractor de bloqueo
de emergencia)

AVH Auto Vehicle Hold (Sujeción
automática del vehículo)

AWD All-wheel drive (Tracción en
todas las ruedas)

BSD Blind Spot Detection (Detec-
ción de zonas muertas)

Abreviación Significado

CVT
Continuously variable trans-
mission (Transmisión continua
variable)

CVTF
Continuously variable trans-
mission fluid (Líquido de la
transmisión continua variable)

EBD
Electronic brake force distri-
bution (Distribución electróni-
ca de la fuerza de frenado)

ELR
Emergency locking retractor
(Retractor de bloqueo de
emergencia)

GPS
Global positioning system
(Sistema de posicionamiento
global)

INT Intermittent (Funcionamiento
intermitente)

LED Light emitting diode (Diodo
emisor de luz)

LHD Left-hand drive (Volante a la
izquierda)

MPW Maximum permissible weight
(Peso máximo admisible)

OBD On-board diagnostics (Diag-
nóstico a bordo)

MPAW trase-
ro

Maximum permissible rear
axle weight (Peso máximo
admisible para el eje trasero)

RHD Right-hand drive (Volante a la
derecha)

Abreviación Significado

RON
Research octane number
(Número de octanos de in-
vestigación)

SI-DRIVE
SUBARU Intelligent Drive
(Conducción inteligente
SUBARU)

SRH
Steering Responsive Hea-
dlight (Faros con respuesta a
la dirección)

SRS
Supplemental restraint system
(Sistema suplementario de
seguridad)

SRVD
Subaru Rear Vehicle Detec-
tion (Detección de vehículo
trasero Subaru)

TPMS
Tire pressure monitoring
system (Sistema de control de
presión de neumáticos)

3
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Símbolos de vehículos
S00AC

A continuación se indican algunos de los
símbolos que pueden aparecer en su
vehículo.

Marca Nombre

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN

Leer atentamente estas ins-
trucciones

Utilizar gafas protectoras

El líquido de la batería contie-
ne ácido sulfúrico

Mantener a los niños alejados

Mantener alejado de las lla-
mas

Evitar explosiones

Precauciones de seguridad
durante la conducción

S00AD

& Cinturón de seguridad y air-
bag SRS

S00AD01

ADVERTENCIA
. Todos los ocupantes del vehículo

deben abrocharse los respecti-
vos cinturones de seguridad AN-
TES de que el vehículo inicie la
marcha. En caso contrario, existe
el riesgo de que se produzcan
severas lesiones en caso de
frenar repentinamente o durante
algún accidente.

. Para obtener el máximo nivel de
protección en el caso de un
accidente, tanto el conductor
como todos los pasajeros del
vehículo deben mantener sus
cinturones de seguridad abro-
chados. El airbag SRS (sistema
suplementario de seguridad) no
elimina la necesidad de abro-
charse el cinturón de seguridad.
En combinación con el uso co-
rrecto de los cinturones de segu-
ridad, este sistema ofrece la
máxima protección en caso de
un accidente grave.

Ignorar el uso del cinturón de
seguridad aumenta el riesgo de
sufrir lesiones graves o mortales
aunque el vehículo esté equipado
con airbag SRS.

. Los airbags SRS se despliegan
con velocidad y fuerza conside-
rables. Los ocupantes que no
estén sentados adecuadamente
al desplegarse el airbag SRS
podrían sufrir lesiones muy gra-
ves. Debido a que el airbag SRS
necesita espacio suficiente para
el despliegue, el conductor debe
sentarse siempre en posición
vertical y recostado en el respal-
do, lo más alejado posible del
volante mientras mantiene un
control total del vehículo y el
pasajero delantero deberá mover
el asiento lo más atrás posible,
sentarse en posición vertical y
recostado en el respaldo.

Para más información sobre instrucciones
y precauciones, lea detenidamente las
siguientes secciones.
. Para más información sobre el sistema

de cinturones de seguridad, consulte
“Cinturones de seguridad” �P53.

. Para más información sobre el sistema
de airbag SRS, consulte “Airbag SRS
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(airbag del Sistema Suplementario de
Seguridad)” �P88.

& Seguridad de los niños
S00AD02

ADVERTENCIA
. No lleve nunca un niño en el

regazo o en brazos mientras el
vehículo está en movimiento. En
caso de accidente, el pasajero no
podrá proteger adecuadamente
al niño, y pueden producirse
severas lesiones personales al
quedar el niño atrapado entre el
pasajero y los objetos del interior
del vehículo.

. Cuando viajen bebés o niños
pequeños en el vehículo, deberá
utilizar siempre un sistema de
seguridad en el asiento TRASE-
RO apropiado para la edad, la
estatura y el peso del niño. Si el
niño es demasiado grande para el
sistema de seguridad para niños,
siéntelo en el asiento TRASERO,
debidamente protegido mediante
los cinturones de seguridad. Las
estadísticas de accidentes de
automóviles indican que la segu-
ridad de los niños es considera-
blemente mayor cuando viajan

debidamente asegurados en el
asiento trasero en comparación
al asiento delantero. Nunca per-
mita que los niños permanezcan
de pie o de rodillas en el asiento.

. Los niños de 12 años y menores o
con una altura de 1,5 m (4 pies 11
pulgadas) o inferior deben ir
siempre debidamente asegura-
dos en el asiento TRASERO, en
un sistema de seguridad para
niños o utilizando el cinturón de
seguridad. El airbag SRS se des-
pliega con fuerza y velocidad
considerables, pudiendo causar
lesiones o incluso la muerte del
niño, especialmente si tiene 12
años o menos o una altura de 1,5
m (4 pies 11 pulgadas) o inferior y
no está debidamente asegurado
o sin asegurar. Debido a que los
niños son más débiles y pesan
menos que los adultos, el riesgo
de sufrir daños debido al desplie-
gue es mayor.

Etiqueta de advertencia
A AIRBAG

– CONTINÚA –
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ADVERTENCIA
. NUNCA utilice un sistema de

seguridad para niños orientado
hacia atrás en un asiento prote-
gido por un AIRBAG ACTIVO en
frente del mismo, puede produ-
cirse la MUERTE o LESIONES
SEVERAS del NIÑO.

. Coloque siempre las cerraduras
de seguridad para niños en la
posición “LOCK” cuando viajen
niños en el asiento trasero. Si un
niño llega a abrir accidentalmen-
te la puerta, se podría caer y
sufrir lesiones de gravedad. Con-
sulte “Cerraduras de seguridad
para niños”�P136.

. Bloquee siempre las ventanillas
de los pasajeros utilizando el
interruptor de bloqueo cuando
viajen niños en el vehículo. Si
no se observa este procedimien-
to, los niños podrían sufrir lesio-
nes al tocar accidentalmente el
elevalunas eléctrico. Consulte
“Ventanillas”�P137.

. No deje nunca niños, adultos o
animales domésticos desatendi-
dos en el vehículo. Podrían ac-
cionar accidentalmente el ve-
hículo y sufrir lesiones o provo-

car lesiones a terceros. Asimis-
mo, en los días calurosos o de
sol, las temperaturas dentro de
un vehículo cerrado podrían au-
mentar considerablemente y pro-
ducir lesiones mortales a los
niños.

. Cuando salga del vehículo, cierre
todas las ventanillas y bloquee
todas las puertas.

. En el caso de los modelos con
portón trasero eléctrico, al llevar
a cabo su accionamiento la fuer-
za de movimiento se realizará
con notable fuerza. Asegúrese
de tomar las siguientes precau-
ciones ya que es posible que
alguien sufra lesiones si queda
atrapado o es golpeado por el
portón trasero eléctrico.
– Compruebe que no hayan ni-

ños situados alrededor antes
de accionar el portón trasero
eléctrico.

– No permita que los niños ac-
cionen el portón trasero eléc-
trico.

Para más información sobre instrucciones
y precauciones, lea detenidamente las
siguientes secciones.

. Para más información sobre el sistema
de cinturones de seguridad, consulte
“Cinturones de seguridad” �P53.

. Para más información sobre el sistema
de seguridad para niños, consulte
“Sistemas de seguridad para niños”
�P66.

. Para más información sobre el sistema
de airbag SRS, consulte “Airbag SRS
(airbag del Sistema Suplementario de
Seguridad)” �P88.

& Gases de escape del motor
(monóxido de carbono)

S00AD03

ADVERTENCIA
. No inhale el gas de escape del

motor. El gas de escape del
motor contiene monóxido de car-
bono, un gas inodoro e incoloro
que es sumamente peligroso y
que puede resultar letal en caso
de ser inhalado.

. Mantenga siempre en buenas
condiciones el sistema de esca-
pe del motor para evitar que
penetre el gas de escape hacia
el interior del vehículo.

. Nunca deje el motor en marcha en
un espacio cerrado, por ejemplo
en un garaje, excepto durante el
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mínimo tiempo necesario para
hacer entrar o salir el vehículo.

. Evite permanecer dentro del ve-
hículo estacionado con el motor
en marcha durante extensos pe-
ríodos de tiempo. Si eso es
inevitable, entonces utilice el
ventilador para introducir aire
exterior dentro del vehículo.

. Mantenga siempre la rejilla de
admisión del ventilador delante-
ro sin nieve, hojas u otras impu-
rezas con el fin de facilitar el
funcionamiento correcto del sis-
tema de ventilación.

. Si por cualquier motivo se sos-
pecha que está entrando humo
del escape, solicite la inspección
y las reparaciones necesarias tan
pronto como sea posible. Si re-
sulta indispensable conducir el
vehículo en estas condiciones,
hágalo sólo con todas las venta-
nillas abiertas.

. Mantenga el portón trasero ce-
rrado durante la marcha para
evitar que entre el gas de escape
hacia el interior del habitáculo.

& La conducción y el alcohol
S00AD04

ADVERTENCIA
Es muy peligroso conducir en es-
tado ebrio. El alcohol en la sangre
hará que sus reflejos sean más
lentos y que disminuyan su percep-
ción, juicio y atención. Si conduce
después de beber, aunque se trate
de una cantidad muy pequeña, au-
mentará el riesgo de verse implica-
do en un accidente grave o mortal,
con el riesgo de sufrir lesiones
graves e incluso mortales usted
mismo, sus pasajeros u otras per-
sonas. Además, si sufre una lesión
en el accidente, el alcohol podría
aumentar la gravedad de tal lesión.
Si ha bebido, por favor no conduzca.

La conducción en estado ebrio es una de
las causas más frecuentes de los acci-
dentes. Dado que los efectos del alcohol
difieren según las personas, la alteración
de la capacidad de conducir en condicio-
nes seguras podría verse afectada aun-
que el nivel de alcohol en su sangre esté
por debajo del límite permitido. Lo más
seguro es no conducir jamás después de
beber.

& Los medicamentos y la con-
ducción

S00AD05

ADVERTENCIA
Algunos medicamentos (prepara-
dos o recetados) pueden retardar
sus reflejos y hacer que disminuyan
su percepción, juicio y atención. Si
conduce después de tomar tales
medicamentos, podría aumentar el
riesgo de que usted, sus pasajeros y
otras personas se vean implicadas
en un accidente grave o mortal.

Si debe tomar medicamentos, consulte
con el médico o el farmacéutico o lea las
instrucciones para determinar si puede
llegar a afectar su capacidad de conduc-
ción. No conduzca después de tomar
medicamentos que puedan causar sueño
o afectar su capacidad de conducir de
manera segura. Rogamos que consulte
con su médico si debe tomar medicamen-
tos.

No conduzca nunca bajo la influencia de
drogas ilícitas que puedan alterar la
mente. Por su bien y su salud, en primer
lugar le rogamos no tomar drogas, y
someterse a un tratamiento si es adicto.

– CONTINÚA –
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& Conducción con fatiga o
sueño

S00AD06

ADVERTENCIA
Cuando sienta fatiga o sueño sus
reflejos serán más lentos, y dismi-
nuirán su percepción, juicio y aten-
ción. La conducción con fatiga o
sueño podría aumentar el riesgo de
que sus pasajeros u otras personas
se vean implicados en un accidente
grave.

Deje de conducir cuando se sienta cansa-
do o soñoliento y busque un sitio seguro
para hacer un alto en el camino. En los
viajes largos, se deberán realizar paradas
frecuentes para descansar antes de conti-
nuar el trayecto. En lo posible, comparta
con otros el puesto de conductor.

& Modificación de su vehículo
S00AD07

ADVERTENCIA
. No extraiga el sistema de nave-

gación y/o audio or ig inal
SUBARU. Si extrae el sistema de
navegación y/o audio original de
SUBARU, ya no podrá ver la
imagen de la cámara de visión

trasera ni las líneas de ayuda
(marcador de distancia, guías
dinámicas y líneas de anchura
del vehículo).

. Para algunos modelos con el
sistema de frenado automático
en marcha atrás (RAB), incluso si
el sistema de frenado automático
marcha atrás (RAB) y la adver-
tencia por detección de objeto
están activados, no se mostrará
la alerta visible del sistema de
frenado automático en marcha
atrás (RAB). Sin embargo, la
alerta sonora y su función fun-
cionarán.

PRECAUCIÓN
No efectúe ninguna modificación en
su vehículo. La modificación podría
afectar a su rendimiento, seguridad
o durabilidad, e incluso podría in-
fringir los reglamentos legales. Ade-
más, los daños o los problemas de
rendimiento resultantes de la modi-
ficación podrían no ser cubiertos
por la garantía.

& Teléfono para automóviles/
teléfono celular y conducción

S00AD08

PRECAUCIÓN
No utilice ningún teléfono para auto-
móviles/teléfono móvil mientras
conduce; podría apartar su atención
del volante y producirse un acciden-
te. Si tiene un teléfono para auto-
móviles/teléfono móvil, salga de la
carretera y estacione en un sitio
seguro antes de usar su teléfono.
En algunos países, la ley sólo per-
mite usar teléfonos de manos libres
mientras conduce.

& Conducción de vehículos
equipados con sistema de
navegación

S00AD09

ADVERTENCIA
No desvíe su atención hacia el
monitor mientras conduce. Asimis-
mo, no accione los controles del
sistema de navegación durante la
conducción. Cualquier distracción
durante el manejo podría ser causa
de un accidente. Si desea accionar
los controles del sistema de nave-
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gación, primero salga de la carretera
y estacione el vehículo en un lugar
seguro.

& Conducción con animales
domésticos

S00AD10
Los animales domésticos sueltos podrían
interferir en su conducción y distraer su
atención. En el caso de una colisión o una
parada repentina, los animales domésti-
cos o las jaulas sueltas podrían ser
lanzados dentro del vehículo y causarle
lesiones a usted o a sus pasajeros. Los
animales también podrían resultar heri-
dos. Por motivos de seguridad, lleve a los
animales debidamente sujetados cuando
viajen en su vehículo. Sujete al animal con
una correa de viaje especial que pueda
asegurarse al asiento trasero con el
cinturón de seguridad o utilice un trans-
portador de animales que pueda asegu-
rarse al asiento trasero introduciendo el
cinturón de seguridad a través del mango
del transportador. No lleve sujetos los
animales o los transportadores de anima-
les en el asiento del pasajero delantero.
Para mayor información, consulte con su
veterinario, la sociedad de protección de
animales de su localidad o la tienda de
animales domésticos.

& Presión de inflado de los
neumáticos

S00AD11
Verifique y, si fuera necesario, ajuste la
presión de cada uno de los neumáticos,
incluido el neumático de repuesto (de
equiparse), por lo menos una vez al mes
y antes de cualquier viaje largo.

Verifique la presión de inflado con los
neumáticos fríos. Utilice un manómetro
para ajustar la presión de los neumáticos a
los valores indicados en la etiqueta de
presión de inflado de neumáticos.

Para obtener información detallada, con-
sulte “Ruedas y neumáticos” �P495.

ADVERTENCIA
La conducción a altas velocidades
con una presión de los neumáticos
excesivamente baja podría provocar
una grave deformación de los neu-
máticos y una rápida producción de
calor. Un aumento brusco de la
temperatura podría causar la sepa-
ración de las bandas de rodamiento
y la destrucción de los neumáticos.
La resultante pérdida de control del
vehículo podría provocar un acci-
dente.

& Conducción en carretera y
fuera de la carretera

S00AD13
Este vehículo está clasificado como utili-
tario. Los vehículos utilitarios presentan
una tasa de vuelcos significativamente
mayor que otros tipos de vehículos. Su
vehículo presenta una mayor distancia al
suelo y un centro de gravedad más alto,
por lo que tiene más probabilidades de
volcar que los vehículos de pasajeros
normales. También se maniobra de distin-
ta forma a otros vehículos de pasajeros.
Por este motivo, lea atentamente la
siguiente sección y siga las instrucciones
y precauciones con el fin de prevenir
daños graves o mortales debido a la
pérdida de control, a vuelcos y a otros
accidentes. Consulte “Conducción en ca-
rretera y fuera de la carretera”�P419.

& Colocar accesorios
S00AD15

ADVERTENCIA
. No coloque accesorios, etiquetas

ni pegatinas (excepto las pegati-
nas de inspección correctamente
colocadas) sobre el parabrisas.
Dichos elementos podrían limitar
su visibilidad.

. Si fuese necesario adosar al
parabrisas algún accesorio (por

– CONTINÚA –
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ejemplo, un dispositivo de cobro
electrónico de peajes (ETC) o un
pase de seguridad), le recomen-
damos que consulte con su con-
cesionario SUBARU para obtener
información sobre su ubicación
más adecuada.

. No conecte ningún accesorio o
dispositivo no autorizado al co-
nector de enlace de datos (puerto
OBDII). En este conector solo
deben usarse dispositivos de
diagnóstico compatibles de ins-
pección y mantenimiento, y solo
debe usarlo un técnico de servi-
cio autorizado que use herra-
mientas de servicio autorizadas.
La conexión de dispositivos no
autorizados, como un dispositivo
de seguimiento del comporta-
miento del conductor, podría
afectar negativamente a los sis-
temas del vehículo, incluidos los
sistemas de seguridad, o permitir
el acceso a la información alma-
cenada en su vehículo a otras
personas. El uso de dispositivos
no autorizados también puede
provocar fallos imprevistos, co-
mo el agotamiento de la batería, o
dañar los sistemas del vehículo.
La garantía del fabricante no

cubrirá ningún componente que
presente fallos, errores o daños a
causa del uso de un dispositivo
no autorizado con el conector de
enlace de datos.

Información general
S00AK

& Indicador del cambio de mar-
cha (de equiparse)

S00AK05

PRECAUCIÓN
La indicación del indicador del cam-
bio de marcha es solo una guía para
un uso de combustible más eficiente
durante la conducción. El indicador
no informa al conductor sobre la
coordinación del funcionamiento de
cambio seguro. El conductor es el
responsable de la operación de
cambio apropiada en función de las
condiciones de tráfico o de conduc-
ción (p. ej., al adelantar o al conducir
en una pendiente ascendente).

Este indicador permite al conductor hacer
un uso de combustible más eficiente
durante la conducción. El sistema del
vehículo determina el momento apropiado
del funcionamiento de cambio en función
de las condiciones de conducción e
informa al conductor mediante el indicador
en el cuadro de instrumentos. Para obte-
ner información detallada, consulte “Indi-
cador del cambio de marcha”�P330.
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NOTA
Normalmente, el indicador del cambio
de marcha es una guía para mejorar la
eficiencia de consumo de combustible
al conducir y también puede contribuir
a evitar que el motor se cale a bajo
régimen.

11
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Índice ilustrado
S00AE

& Exterior
S00AE01 1 Capó (página 481)

2 Limpiaparabrisas (página 253)
3 Reemplazo de bombillas (página 515)
4 Faros (página 238)
5 Techo corredizo (página 150)
6 Rieles del techo (página 428)
7 Espejos retrovisores exteriores (página

257)
8 Cerraduras de las puertas (página 132)
9 Presión de neumáticos (página 498)
10 Neumáticos pinchados (página 443)
11 Cadenas para neumáticos (página 426)
12 Luces antiniebla (página 249)
13 Ganchos de amarre (página 453)
14 Gancho de remolque (página 453)
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1 Desempañador de la luneta (página 261)
2 Tapa y tapón del depósito de combustible

(página 315)
3 Cerraduras de seguridad para niños

(página 136)
4 Orificio de amarre (página 453)
5 Reemplazo de bombillas (página 515)
6 Limpialunetas (página 255)
7 Portón trasero (página 140)
8 Gancho de remolque (página 453)

– CONTINÚA –
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& Interior
S00AE02

! Compartimiento para pasajeros
S00AE0201 1 Barras de anclaje para el sistema de

seguridad para niños ISOFIX (página 83)
2 Cinturones de seguridad (página 53)
3 Asientos delanteros (página 36)
4 Asientos traseros (página 47)
5 Etiquetas de advertencia del sistema de

seguridad para niños (página 70)
A AIRBAG
*: NUNCA utilice un sistema de seguridad

para niños orientado hacia atrás en un
asiento protegido por un AIRBAG ACTIVO
en frente del mismo, puede producirse la
MUERTE o LESIONES SEVERAS del
NIÑO.
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1 Interruptores de los elevalunas eléctricos
(página 137)

2 Cerraduras de las puertas (página 132)
3 Palanca selectora (página 325)
4 Fuente de alimentación USB (página

292)
5 Toma delantera de corriente para acce-

sorios (página 290)
6 Guantera (página 288)
7 Portavasos (página 289)
8 Consola central (página 288)

– CONTINÚA –
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1 Interruptor del techo corredizo (página
150)

2 Interruptor del freno de estacionamiento
electrónico (página 352)

3 Interruptor de Auto Vehicle Hold (página
355)

4 Interruptor de X-MODE (página 343)
5 Interruptor del monitor de visión delante-

ra (página 303)/interruptor del monitor de
visión lateral (página 307)

6 Interruptor de ajuste del sistema TPMS
(página 350)

7 Fuente de alimentación USB (página
292)

18
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& Tablero de instrumentos
S00AE03 1 Interruptor de los espejos retrovisores

con control remoto (página 257)
2 Interruptor de plegado eléctrico de los

retrovisores (página 259)
3 Interruptor de memoria de la posición del

asiento (página 40)
4 Interruptor del portón trasero eléctrico

(página 141)
5 Interruptor OFF de los faros con res-

puesta a la dirección (modelos con faros
con respuesta a la dirección) (página
244)/dial de control de la luminosidad
(modelos con nivelador del haz de los
faros manual) (página 163)

6 Nivelador del haz de los faros (modelos
con nivelador manual del haz de los
faros) (página 247)/Interruptor de me-
moria (modelos sin nivelador manual del
haz de los faros) (página 146)

7 Dial de control de la luminosidad (mode-
los sin nivelador manual del haz de los
faros) (página 163)/Interruptor de me-
moria (modelos con nivelador manual del
haz de los faros) (página 146)

8 Cuadro de instrumentos (página 160)
9 Pantalla multifunción (en blanco y negro)

(página 201)/Pantalla multifunción (LCD
en color) (página 207)

10 Sistema de audio y navegación* (página
281)

11 Interruptor del intermitente de adverten-
cia de peligro (página 159)

12 Panel del control de climatización (pági-
na 265)

13 Volante de dirección inclinable/telescópi-
co (página 263)

– CONTINÚA –
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14 Caja de fusibles (página 513)
15 Interruptor OFF del sistema de control

del conductor (página 408)
16 Interruptor SRVD OFF (página 379)
17 Interruptor OFF del sistema de arranque

y parada automático (página 370)
18 Botón de liberación del capó (página

481)
19 Interruptor OFF del control dinámico del

vehículo (página 341)
*: Para obtener información detallada acerca

del uso del sistema de navegación y de
audio (de equiparse), consulte el Manual
del propietario del sistema de navegación/
audio proporcionado separadamente.
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& Volante de dirección
S00AE09 1 Interruptores de control de audio*1

2 Botón INFO para pantalla multifunción de
tipo A (en blanco y negro) (página 201)/
botón INFO para pantalla multifunción de
tipo B (LCD en color) (página 207)

3 Interruptores de control de crucero (pá-
gina 361)*2

4 Levas del cambio (página 328)
5 Interruptores SI-DRIVE (página 332)
6 Airbag SRS (página 88)
7 Bocina (página 263)
8 Interruptores de control para la pantalla

del cuadro de instrumentos (LCD en
color) (página 193)/Interruptores de
control de la pantalla de información
múltiple (página 210)

9 Interruptores de manos libres*1

*1: Para obtener información detallada acerca
del uso del sistema de navegación y de
audio (de equiparse), consulte el Manual
del propietario del sistema de navegación/
audio proporcionado separadamente.

*2: Para los modelos con sistema EyeSight,
consulte el suplemento del Manual del
propietario del sistema EyeSight.

– CONTINÚA –
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& Palancas/interruptores de control de alumbrado y del limpiaparabrisas
S00AE04 1 Limpiaparabrisas (página 253)

2 Rociado (página 253)
3 Lavaparabrisas (página 254)
4 Interruptor del limpialunetas y lavalune-

tas (página 255)
5 Control de sensibilidad del sensor (pá-

gina 254)
6 Palanca de control del limpiaparabrisas

(página 250)
7 Interruptor de control de alumbrado

(página 238)
8 Interruptor de luz antiniebla (página 249)
9 ON/OFF/AUTO (encendido/apagado/

automático) de los faros (página 238)
10 Intermitente del cambio de la luz de

carretera/cruce (página 240)
11 Señal de dirección (página 246)
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& Cuadro de instrumentos
S00AE05

! Tipo A
S00AE0515

La anterior ilustración es un ejemplo típico. En el caso de algunos modelos, el cuadro de
instrumentos podría diferir ligeramente del indicado en la ilustración.

1 Tacómetro (página 160)
2 Indicador de palanca selectora/posición

de marcha (página 187)
3 Cuentakilómetros parcial y odómetro

(página 160)
4 Velocímetro (página 160)
5 Indicador de combustible (página 161)

– CONTINÚA –
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! Tipo B
S00AE0516

La anterior ilustración es un ejemplo típico. En el caso de algunos modelos, el cuadro de
instrumentos podría diferir ligeramente del indicado en la ilustración.

1 Tacómetro (página 160)
2 Indicador de palanca selectora/posición

de marcha (página 187)
3 Pantalla del cuadro de instrumentos

(LCD en color) (página 192)
4 Cuentakilómetros parcial y odómetro

(página 160)
5 Velocímetro (página 160)
6 Indicador de combustible (página 161)

24
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– CONTINÚA –
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& Testigos de aviso e indicadores
S00AE06

Marca Nombre Pági-
na

Testigo de aviso del
cinturón de seguridad 165

Luz indicadora del cin-
turón de seguridad
trasero (de equiparse)

168

Testigo de aviso del
sistema de airbag SRS 168

Luz indicadora de fallo
de funcionamiento (in-
dicador Check Engine)

169

Luz indicadora de
temperatura baja del
refrigerante/Testigo de
aviso de temperatura
alta del refrigerante

170

Testigo de aviso de
carga 171

Testigo de aviso de la
presión del aceite 171

Testigo de aviso del
nivel bajo de aceite del
motor

171

Testigo de aviso AT
OIL TEMP 172

Marca Nombre Pági-
na

Testigo de aviso de
temperatura de aceite
del diferencial trasero
(de equiparse)

172

Testigo de aviso de
ABS 175

Testigo de aviso del
sistema de frenos (ro-
jo)

177

Testigo de aviso del
freno de estaciona-
miento electrónico
(amarillo)

178

Luz indicadora del fre-
no de estacionamiento
electrónico

178

Luz indicadora ON de
Auto Vehicle Hold 179

Luz indicadora de fun-
cionamiento de Auto
Vehicle Hold

179

Luz indicadora de pre-
sionar el freno (de
equiparse)

179

Testigo de aviso de
capó abierto 180

Marca Nombre Pági-
na

Testigo de aviso de
puerta abierta 180

Testigo de aviso del
sistema de tracción en
todas las ruedas

180

Testigo de aviso del
sistema de servodirec-
ción

180

Testigo de aviso del
control dinámico del
vehículo/Luz indica-
dora de funcionamien-
to del control dinámico
del vehículo

175

Luz indicadora OFF
del control dinámico
del vehículo

177

Luces indicadoras de
señal de dirección 188

Luz indicadora de luz
de carretera 188

Testigo de aviso del
faro LED 181

Testigo de aviso del
nivelador automático
del haz de los faros (de
equiparse)

181
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Marca Nombre Pági-
na

Testigo de aviso de los
faros con respuesta a
la dirección/Luz indi-
cadora OFF de los
faros con respuesta a
la dirección (de equi-
parse)

181

Luz indicadora de
asistencia de luz de
carretera (de equipar-
se)

181

Luz indicadora de lu-
ces antiebla delante-
ras (de equiparse)

189

Luz indicadora antinie-
bla trasera (de equi-
parse)

189

Testigo de aviso de la
llave de acceso 181

Luz indicadora del in-
movilizador 187

Luz indicadora de fa-
ros (de equiparse) 189

Luz indicadora de
control de crucero (de
equiparse)

188

Luz indicadora de
ajuste de control de
crucero (de equiparse)

188

Marca Nombre Pági-
na

Luz indicadora de
X-MODE 189

Luz indicadora de
control de descenso 189

Testigo de aviso de
bajo nivel de combus-
tible

179

Testigo de aviso de
presión baja de los
neumáticos

173

Testigo de aviso del
líquido lavaparabrisas 179

Luz indicadora del
modo Sport (S) (de
equiparse)

187

Luz indicadora de mo-
do Inteligente (I) (de
equiparse)

187

Testigo de aviso del
sistema de arranque y
parada automática/
Luz indicadora OFF
del sistema de arran-
que y parada automá-
tico (amarillo)

190

Marca Nombre Pági-
na

Luz indicadora del sis-
tema de arranque y
parada automático
(verde)

190

Luz indicadora de sin
actividad detectada en
el sistema de arranque
y parada automático

190

Testigo de aviso de
detección de vehículo
trasero Subaru (de
equiparse)

190

Luz indicadora OFF de
detección de vehículo
trasero Subaru (de
equiparse)

191

Indicador de adverten-
cia de RAB (de equi-
parse)

191

Indicador RAB OFF
(de equiparse) 191

Luz indicadora de fun-
cionamiento del siste-
ma de control del con-
ductor (verde) (de
equiparse)

191

Testigo de aviso del
sistema de control del
conductor (amarillo)
(de equiparse)

191

– CONTINÚA –
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Marca Nombre Pági-
na

Luz indicadora OFF
del sistema de control
del conductor (de
equiparse)

191

Luz indicadora de sus-
pensión temporal del
sistema de control del
conductor (de equipar-
se)

191

Indicador de adverten-
cia de superficie de
carretera con hielo (de
equiparse)

192
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Ajustes de las funciones
S00AF

& Ajuste y configuración de las funciones en la pantalla del cuadro de instrumentos (LCD en color)
S00AF01

Si su vehículo está equipado con una pantalla en el cuadro de instrumentos (LCD en color), los ajustes de la configuración de los
siguientes elementos pueden modificarse manualmente a través de la pantalla para adaptarlos a sus requisitos personales.

NOTA
Si su vehículo no está equipado con una pantalla en el cuadro de instrumentos (LCD en color), los cambios en la
configuración de los siguientes elementos deben dejarse en manos de un concesionario SUBARU. Consulte “Ajuste y
configuración de las funciones realizados por un concesionario”�P33.

Elementos

Ajustes disponibles Ajustes predeterminados
de fábrica

Página de referencia
para el funcionamiento
del sistema del vehículo1er menú/sistema del

vehículo
2do menú/ajustes

configurables del sis-
tema del vehículo

3er menú/ajustes se-
leccionables del siste-

ma del vehículo

Screen Settings
(Ajustes de pantalla)

Welcome Screen
(Pantalla de bienveni-
da)

— On (con sonido)/On
(sin sonido)/Off On (con sonido) 194

Good-bye Screen
(Pantalla de despedi-
da)

— On/Off On 194

Gauge Initial Move-
ment (Movimiento ini-
cial indicador)

— On/Off On 162

Units (Unidades) (de
equiparse) —

km, km/h, Liter (km,
km/h, litros)/miles,
MPH, Gallon (millas,
mph, galones)

La configuración prede-
terminada depende del
mercado

201 y 208

Tire Pressure Units
(Unidades de presión
de los neumáticos)

— kPa/PSi kPa 196

– CONTINÚA –
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Elementos

Ajustes disponibles Ajustes predeterminados
de fábrica

Página de referencia
para el funcionamiento
del sistema del vehículo1er menú/sistema del

vehículo
2do menú/ajustes

configurables del sis-
tema del vehículo

3er menú/ajustes se-
leccionables del siste-

ma del vehículo

Screen Settings
(Ajustes de pantalla) Languages (Idiomas) —

El idioma de la panta-
lla depende del mer-
cado

La configuración prede-
terminada depende del
mercado

208

Warning Volume (Vo-
lumen de advertencia)
(de equiparse)*

— — Max (Máx)/Mid (Me-
dio)/Min (Mín) Mid (Medio)

393
Para más detalles rela-
cionados con el sistema
EyeSight, consulte el
suplemento del Manual
del propietario del siste-
ma EyeSight.

Rear Seat Reminder
(Recordatorio de
asiento trasero)

— — On/Off On 66

EyeSight (de equipar-
se)

Lead Vehicle Acquisi-
tion Sound (Sonido del
vehículo de enfrente)

— On/Off On

Consulte el suplemento
del Manual del propieta-
rio del sistema EyeSight.

Lead Vehicle Moving
Monitor Function (De-
tector. vehículo de de-
lante)

— On/Off On

Cruise Control Acce-
leration Characteris-
tics (Características
de aceleración del
control de crucero)*

—

Lv.4 (Dynamic) (Nivel
4 (dinámico))/Lv.3
(Standard) (Nivel 3
(estándar))/Lv.2
(Comfort) (Nivel 2
(confort))/Lv.1 (Eco)
(Nivel 1 (ecológico))

Lv.3 (Standard) (Nivel 3
(estándar))

Lane Centering (Cen-
trado de carril) — On/Off On

30



(33,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Elementos

Ajustes disponibles Ajustes predeterminados
de fábrica

Página de referencia
para el funcionamiento
del sistema del vehículo1er menú/sistema del

vehículo
2do menú/ajustes

configurables del sis-
tema del vehículo

3er menú/ajustes se-
leccionables del siste-

ma del vehículo

EyeSight (de equipar-
se)

Select Drive on Left/
Drive on Right (Selec-
cione Volante IZQ/Vo-
lante DCH)

—

Drive on Left (Vehículo
con volante a la iz-
quierda)/Drive on
Right (Vehículo con
volante a la derecha)

Drive on Left (Vehículo
con volante a la izquierda)
(modelo con volante a la
derecha)/Drive on Right
(Vehículo con volante a la
derecha) (modelo con vo-
lante a la izquierda)

Asistencia de luz de ca-
rretera: 241
Control de crucero
adaptable: Consulte el
suplemento del Manual
del propietario del siste-
ma EyeSight.

RAB (de equiparse)

Sonar Audible Alarm
(Alarma acústica de
sónar)

— On/Off On 393

Automatic Braking
(Frenado automático) — On/Off On 393

Vehicle Setting (Ajuste
del vehículo)

Keyless Entry System
(Sistema de entrada
sin llave)

Hazard Warning Flas-
her (Intermitentes de
advertencia)

On (Activado)/Off
(Desactivado) On (Activado) 119

Security Relocking
(Bloqueo de seguri-
dad)

20 seconds (20 se-
gundos)/30 seconds
(30 segundos)/40 se-
conds (40 segundos)/
50 seconds (50 se-
gundos)/60 seconds
(60 segundos)/Off
(Desactivado)

30 seconds (30 segun-
dos) 200

Defogger (Desempa-
ñador) —

15 minutes (15 minu-
tos)/Continuous (Con-
tinuo)

15 minutes (15 minutos) 261

Interior Light (Luz in-
terior) —

10 seconds (10 se-
gundos)/20 seconds
(20 segundos)/30 se-
conds (30 segundos)/
Off (Desactivado)

30 seconds (30 segun-
dos) 285

– CONTINÚA –
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Elementos

Ajustes disponibles Ajustes predeterminados
de fábrica

Página de referencia
para el funcionamiento
del sistema del vehículo1er menú/sistema del

vehículo
2do menú/ajustes

configurables del sis-
tema del vehículo

3er menú/ajustes se-
leccionables del siste-

ma del vehículo

Vehicle Setting (Ajuste
del vehículo)

Auto Door Lock and
Unlock (Desbloqueo y
bloqueo auto. de
puertas)

Auto Door Lock (Blo-
queo automático de
puertas)

Vehicle Speed (Velo-
cidad del vehículo)/
Shift Into or Out of
PARK (Cambie de o a
la posición ESTACIO-
NAM.)/Off

Vehicle Speed (Velocidad
del vehículo) 134

Auto Door Unlock
(Desbloqueo automá-
tico de puertas)

Shift Into or Out of
PARK (Cambie de o a
la posición ESTACIO-
NAM.)/Ignition OFF
(Encendido en OFF)/
Driver Door Open
(Puerta del conductor
abierta)/Off

Driver Door Open (Puerta
del conductor abierta) 134

One-touch lane chan-
ger (Cambio de carril
con un solo toque)

— On/Off On 246

Door mirror setting
(Ajuste de retrovisor
exterior) (de equipar-
se)

Power Folding Door
Mirrors (Retrovisores
eléctricos abatibles)

On/Off On 200

Reverse Tilt-Down Mi-
rrors (Inclinación de
retrovisores marcha
atrás)

On/Off On 200

Default Settings
(Ajustes por defecto) — — No/Yes (Sí) — 201

*: También puede ajustarlo mientras conduce.
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& Ajuste y configuración de las funciones realizados por un concesionario
S00AF03

Un concesionario SUBARU puede cambiar los ajustes de configuración de los siguientes elementos para adaptarlos a sus requisitos
personales. Póngase en contacto con el concesionario SUBARU más cercano para obtener información detallada.

Elementos Función Ajustes disponibles Ajuste predeterminado de fábrica

Acceso sin llave

Función de selección de desblo-
queo de las puertas (desbloqueo de
la puerta del conductor)

Solamente la puerta del conductor/
Todas las puertas Todas las puertas

Función de selección de desblo-
queo de las puertas (desbloqueo del
portón trasero)

Solamente el portón trasero/Todas
las puertas Todas las puertas

Sistema de entrada sin llave a
distancia

Función de selección de desblo-
queo de las puertas (incluidos los
modelos con función de acceso sin
llave)

Operativo/Inoperativo Inoperativo

Funcionamiento de la ventanilla
delantera (de equiparse) Operativo/Inoperativo Inoperativo

Prevención de bloqueo con llave
puesta

Prevención de bloqueo con llave
puesta Operativo/Inoperativo Operativo

Función de reducción de descarga
de la batería

Función de reducción de descarga
de la batería Operativo/Inoperativo Operativo

Advertencia del cinturón de seguri-
dad

Suena un avisador acústico durante
la conducción Operativo/Inoperativo Operativo

Limpiaparabrisas con sensor auto-
mático de lluvia

Modo de ajuste automático del
temporizador del limpiaparabrisas

Modo con sensor de lluvia/modo
con interbloqueo de la velocidad del
vehículo

Modo con sensor de lluvia

Encendido/apagado automático de
los faros

Encendido/apagado automático
vinculado al limpiaparabrisas Operativo/Inoperativo Operativo

Función de retardo de desactivación
de los faros Tiempo de funcionamiento OFF/30 segundos/60 segundos/90

segundos 30 segundos

Interbloqueo del limpialunetas du-
rante la marcha atrás

Interbloqueo del limpialunetas du-
rante la marcha atrás Operativo/Inoperativo Operativo
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Elementos Función Ajustes disponibles Ajuste predeterminado de fábrica

Cancelación de la atenuación auto-
mática (de equiparse)

Sensibilidad de funcionamiento de
la cancelación de la atenuación
automática

OFF/Mín/Baja/Media/Alta/Máx Media

Función de asistencia de la luz de
carretera (de equiparse)

Función de asistencia de la luz de
carretera Operativo/Inoperativo Operativo

Función de apertura y cierre del
portón trasero eléctrico (de equi-
parse)

Apertura y cierre del portón trasero
eléctrico con la llave de acceso

Mantener pulsado/pulsar dos veces/
OFF Mantener pulsado

Señal de parada de emergencia Función de señal de parada de
emergencia Operativo/Inoperativo Operativo

Función de inclinación hacia abajo
para la marcha atrás (de equiparse)

Funcionamiento del espejo exterior Ambos lados/Solo el lado del pasa-
jero Solo el lado del pasajero

Función de guardar la última posi-
ción Operativo/Inoperativo Inoperativo

Función de plegado eléctrico de los
espejos retrovisores exteriores (de
equiparse)

Función de selección del momento
de desplegado

Ignición en ACC/Desbloqueo de las
puertas Desbloqueo de las puertas
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1-1. Asientos delanteros
S01AA

ADVERTENCIA
. No trate nunca de ajustar la

posición del asiento mientras
conduce, ya que podría perder
el control del vehículo o alguien
podría resultar herido.

. Antes de ajustar la posición del
asiento, asegúrese de que no
existe riesgo de atrapar el equi-
paje o las manos o pies de los
pasajeros que viajan en el asien-
to trasero.

. Después de ajustar el asiento,
muévalo hacia delante y hacia
atrás para asegurarse de que
quede bloqueado firmemente. Si
el asiento no queda firmemente
bloqueado, podría moverse, o el
cinturón de seguridad podría no
funcionar adecuadamente.

. No coloque objetos debajo de los
asientos delanteros. Estos po-
drían interferir el bloqueo de los
asientos delanteros causando
así un accidente.

. Los cinturones de seguridad
ofrecen la máxima protección
cuando el ocupante está debida-

mente sentado y en posición
vertical sobre el asiento. Para
reducir el riesgo de deslizarse
por debajo del cinturón de segu-
ridad en caso de colisión, los
respaldos de los asientos delan-
teros deberán estar siempre en
posición vertical mientras el ve-
hículo está en marcha. Si los
respaldos de los asientos delan-
teros no están en posición verti-
cal, en el caso de un choque,
aumentará el riesgo de que el
ocupante se deslice por debajo
del cinturón de cadera y que el
cinturón presione fuertemente el
abdomen, pudiendo provocar le-
siones graves o incluso morta-
les.

. Los airbags SRS se despliegan
con velocidad y fuerza conside-
rables. Los ocupantes que no
estén sentados adecuadamente
al desplegarse el airbag SRS
podrían sufrir lesiones muy gra-
ves. Debido a que el airbag SRS
necesita espacio suficiente para
el despliegue, el conductor debe
sentarse siempre en posición
vertical y recostado en el respal-
do, lo más alejado posible del
volante mientras mantiene un

control total del vehículo y el
pasajero delantero deberá mover
el asiento lo más atrás posible,
sentarse en posición vertical y
recostado en el respaldo.

ADVERTENCIA
Los niños de 12 años y menores o
con una altura de 1,5 m (4 pies 11
pulgadas) o inferior deben ir siem-
pre debidamente asegurados en el
asiento TRASERO, en un sistema de
seguridad para niños o utilizando el
cinturón de seguridad, lo que sea
más adecuado para la edad, altura y
peso del niño. El airbag SRS se
despliega con fuerza y velocidad
considerables, pudiendo causar le-
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siones o incluso la muerte del niño,
especialmente si tiene 12 años o
menos o una altura de 1,5 m (4 pies
11 pulgadas) o inferior y no está
debidamente asegurado o sin ase-
gurar. Debido a que los niños son
más débiles y pesan menos que los
adultos, el riesgo de sufrir daños
debido al despliegue es mayor.
Asegure TODOS los tipos de siste-
mas de seguridad para niños (inclu-
yendo los asientos para niños orien-
tados hacia delante) siempre en los
asientos TRASEROS.
NUNCA INSTALE UN SISTEMA DE
SEGURIDAD PARA NIÑOS EN EL
ASIENTO DELANTERO. SI LO HICIE-
SE, EL NIÑO QUEDARÍA EXPUESTO
A RIESGOS DE LESIONES GRAVES
O LA MUERTE, AL QUEDAR SU
CABEZA DEMASIADO CERCA DEL
AIRBAG SRS.
Las estadísticas de accidentes de
automóviles indican que la seguri-
dad de los niños es considerable-
mente mayor cuando viajan debida-
mente asegurados en el asiento
trasero en comparación al asiento
delantero. Con respecto a las ins-
trucciones y las precauciones rela-
cionadas con los sistemas de segu-
ridad para niños, consulte “Siste-

mas de seguridad para niños”
�P66.

ADVERTENCIA
Para evitar que el pasajero se desli-
ce por debajo del cinturón de segu-
ridad en el caso eventual de una
colisión, siempre deje el respaldo
del asiento en posición vertical
mientras el vehículo está en movi-
miento. Asimismo, tampoco colo-
que objetos tal como un cojín, entre
el pasajero y el respaldo del asiento.
Si lo hace, aumentará el riesgo de
deslizarse por debajo del cinturón
de cadera y de que el cinturón se
deslice por encima del abdomen,
existiendo en ambos casos el riesgo

de lesiones graves o incluso morta-
les.

ADVERTENCIA
No permita que los pasajeros trase-
ros coloquen los pies entre el res-
paldo del asiento delantero y el cojín
del asiento. De lo contrario, se
podría interferir en el correcto fun-
cionamiento de los siguientes siste-
mas y podrían producirse lesiones
graves.
. Airbag lateral SRS
. Asiento motriz (de equiparse)

– CONTINÚA –
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ADVERTENCIA
No presione el tablero de instrumen-
tos con los pies. Si lo hace, podría
impedir que el airbag SRS funcione
correctamente. Esto podría provo-
car lesiones graves o mortales en
caso de accidente.

& Asiento manual (de equipar-
se)

S01AA01

! Ajuste hacia adelante y hacia atrás
S01AA0101

Tire hacia arriba de la palanca y haga
deslizar el asiento hasta que éste quede
en la posición deseada. Suelte luego la
palanca y mueva el asiento hacia adelante
y hacia atrás para comprobar que haya
quedado firmemente asegurado.

! Reclinacióndel respaldodel asiento
S01AA0102

Tire hacia arriba de la palanca de reclina-
ción y ajuste el respaldo hasta que éste
quede en la posición deseada. Suelte
luego la palanca y verifique que el respal-
do haya quedado correctamente asegura-
do.

Al tirar de la palanca, el respaldo colocado
en posición reclinada podría saltar hacia
arriba imprevistamente. Mientras acciona
la palanca para volver a colocar el
respaldo en la posición original, sujete
ligeramente el respaldo del asiento para
hacerlo regresar de manera gradual.

Asientos delanteros38



(41,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

! Ajuste de la altura del asiento
(asiento del conductor)

S01AA0103

1 Cuando se empuje la palanca hacia
abajo, el asiento descenderá.

2 Cuando se tire de la palanca hacia arriba,
el asiento se elevará.

La altura del asiento puede ajustarse
accionando la palanca de ajuste del
mismo hacia arriba y hacia abajo.

& Asiento motriz (de equiparse)
S01AA02

! Asiento del conductor
S01AA0208

1 Interruptor de control de posición del
asiento hacia delante/atrás
Para ajustar el asiento hacia delante o
hacia atrás, mueva el interruptor de
control hacia delante o hacia atrás.
Durante el ajuste hacia adelante/atrás
del asiento, no es posible ajustar la altura
o el ángulo del cojín del asiento.

2 Interruptor de control del ángulo del
cojín del asiento
Para ajustar el ángulo del cojín del
asiento, mueva hacia arriba o abajo el
extremo delantero del interruptor de
control.

3 Interruptor de control de la altura del
asiento
Para ajustar la altura del asiento, mueva
hacia arriba o abajo el extremo trasero

del interruptor de control.
4 Interruptor de control del ángulo del

respaldo (reclinación)
Para ajustar el ángulo del respaldo,
mueva el interruptor de control.

! Asiento del pasajero delantero
S01AA0209

1 Interruptor de control de posición del
asiento hacia delante/atrás
Para ajustar el asiento hacia delante o
hacia atrás, mueva el interruptor de
control hacia delante o hacia atrás.

2 Interruptor de control del ángulo del
cojín del asiento
Para ajustar el ángulo del cojín del
asiento, mueva hacia arriba o abajo el
extremo delantero del interruptor de
control.

– CONTINÚA –
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3 Interruptor de control de la altura del
asiento
Para ajustar la altura del asiento, mueva
hacia arriba o abajo el extremo trasero
del interruptor de control.

4 Interruptor de control del ángulo del
respaldo (reclinación)
Para ajustar el ángulo del respaldo,
mueva el interruptor de control.

! Función de memoria (de equiparse)
S01AA0207

ADVERTENCIA
. No trate nunca de ajustar la

posición del asiento mientras
conduce, ya que podría perder
el control del vehículo y alguien
podría resultar herido.

. Antes de ajustar la posición del
asiento, asegúrese de que no
existe riesgo de atrapar en el
mecanismo de ajuste el equipaje
o las manos y pies de los pasa-
jeros que viajan en el asiento
trasero.

. No trate nunca de mover la posi-
ción del asiento mientras condu-
ce, ya que podría perder el con-
trol del vehículo y alguien podría
resultar herido.

. Recupere la posición del asiento
antes de conducir. Antes de

ajustar la posición del asiento,
verifique que la palanca selectora
esté en la posición “P” y que el
freno de estacionamiento esté
accionado. No conduzca hasta
que haya finalizado la recupera-
ción de la posición del asiento.

. Al recuperar una posición de
asiento registrada, asegúrese de
que las manos, pies y equipaje de
los pasajeros del asiento trasero
no estén cerca del mecanismo de
ajuste del asiento.

. Si se produce alguna condición
inusual o funcionamiento inco-
rrecto durante la recuperación de
la posición del asiento, detenga
la recuperación de la posición del
asiento realizando cualquiera de
los siguientes procedimientos.
– Accione cualquiera de los in-

terruptores del asiento motriz.
– Pulse el botón “SET”.
– Pulse el botón “1” o “2”.
– Accione el interruptor de con-

trol del espejo retrovisor exte-
rior.

Puede registrar algunas posiciones para
el asiento y algunos ángulos para los
espejos retrovisores exteriores. Registre

la posición de memoria con el botón “1” o
“2” o con cada uno de los mandos de llave
de acceso y luego recupérela.

Pueden registrarse las siguientes posicio-
nes de memoria.
. Posición del asiento hacia delante/

atrás
. Ángulo del respaldo del asiento
. Ángulo del cojín del asiento
. Altura del asiento
. Ángulo de los espejos retrovisores

exteriores
. Ángulo de los espejos retrovisores

exteriores cuando se usa la función
de inclinación hacia abajo para la
marcha atrás (de equiparse)

NOTA
La posición del asiento también puede
recuperarse con la información del
usuario del sistema de control del
conductor. Para ello, lleve a cabo el
registro del usuario en los ajustes del
sistema de control del conductor. Con-
sulte “Ajustes del sistema de control
del conductor” �P221.

! Registro de la posición de me-
moria con el botón “1” o “2”S01AA020701

1. Al realizar el ajuste de la posición de
memoria se deben respetar las condi-
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ciones siguientes.
. El freno de estacionamiento está

aplicado.
. El interruptor de encendido está en

la posición “ON”.
. La palanca selectora está en posi-

ción “P”.

2. Registre las posiciones ajustadas lle-
vando a cabo uno de los siguientes
procedimientos.
. Pulse el botón “SET” y, a continua-

ción, pulse “1” o “2” hasta que suene
un pitido en menos de 5 segundos.

. Mientras mantiene pulsado el botón
“SET”, pulse “1” o “2” hasta que
suene un pitido en menos de 5 se-
gundos.

Sonará un pitido una vez y la posición de
memoria quedará registrada.

NOTA
Si registra una nueva posición para el
mismo botón, se elimina la posición de
memoria anteriormente registrada.

! Registro del ángulo de inclina-
ción hacia abajo de los espejos
retrovisorespara lamarchaatrás
con el botón “1” o “2” S01AA020706

PRECAUCIÓN
Cuando registre el ángulo de incli-
nación hacia abajo de los espejos
retrovisores para la marcha atrás,
pise el pedal del freno.

1. Coloque la palanca selectora en la
posición “R”; el ángulo de los espejos
retrovisores exteriores se ajustará a la
posición de inclinación hacia abajo
para la marcha atrás.

2. Ajuste el ángulo de los espejos retro-
visores exteriores. Para más detalles
relacionados con los ajustes, consulte
“Interruptor de los espejos retrovisores
con control remoto”�P257.

3. Coloque la palanca selectora en la
posición “P”; el ángulo de los espejos

retrovisores exteriores regresará a la
posición original.

4. Registre las posiciones ajustadas lle-
vando a cabo uno de los siguientes
procedimientos.
. Pulse el botón “SET” y, a continua-

ción, pulse “1” o “2” hasta que suene
un pitido en menos de 5 segundos.

. Mientras mantiene pulsado el botón
“SET”, pulse “1” o “2” hasta que
suene un pitido en menos de 5 se-
gundos.

Sonará un pitido una vez y el ángulo de los
espejos retrovisores exteriores quedará
registrado.

NOTA
El ajuste de fábrica (predeterminado)
para esta función está ajustado para el
espejo retrovisor del lado del pasajero
delantero. Se puede cambiar el ajuste
de los espejos retrovisores derecho e
izquierdo o el del espejo retrovisor del
lado del pasajero delantero en un
concesionario SUBARU. Póngase en
contacto con su concesionario
SUBARU para obtener mayor informa-
ción.

– CONTINÚA –
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! Registro de la posición de me-
moria con un mando de llave de
acceso S01AA020703

1. Al realizar el ajuste de la posición de
memoria se deben respetar las condi-
ciones siguientes.
. El freno de estacionamiento está

aplicado.
. El interruptor de encendido está en

la posición “OFF”.
. La palanca selectora está en posi-

ción “P”.

2. Sujete el mando de la llave de acceso y
mantenga pulsado el botón “SET”. A
continuación pulse el botón “ ” del
mando de la llave de acceso.

Sonará un pitido una vez y la posición de
memoria quedará registrada.

NOTA
Al registrar la posición del asiento,
lleve con usted la llave de acceso que
desea registrar. El registro podría no
funcionar si lleva 2 o más llaves de
acceso.

! Registro del ángulo de inclina-
ción hacia abajo de los espejos
retrovisorespara lamarchaatrás
con el mando de la llave S01AA020707

PRECAUCIÓN
Cuando registre el ángulo de incli-
nación hacia abajo de los espejos
retrovisores para la marcha atrás,
pise el pedal del freno.

1. Coloque la palanca selectora en la
posición “R”; el ángulo de los espejos
retrovisores exteriores se ajustará a la
posición de inclinación hacia abajo
para la marcha atrás.

2. Ajuste el ángulo de los espejos retro-
visores exteriores. Para más detalles
relacionados con los ajustes, consulte
“Interruptor de los espejos retrovisores
con control remoto”�P257.

3. Coloque la palanca selectora en la
posición “P”; el ángulo de los espejos
retrovisores exteriores regresará a la
posición original.

4. Coloque el interruptor de encendido en
la posición “OFF”.

5. Sujete el mando de la llave de acceso,
mantenga pulsado el botón “SET” y, a
continuación, pulse el botón “ ” del
mando de la llave de acceso.

Sonará un pitido una vez y el ángulo de
inclinación hacia abajo de los espejos
retrovisores para la marcha atrás quedará
registrado.

NOTA
. El ajuste de fábrica (predetermina-

do) para esta función está ajustado
para el espejo retrovisor del lado del
pasajero delantero. Se puede cam-
biar el ajuste de los espejos retrovi-
sores derecho e izquierdo o el del
espejo retrovisor del lado del pasa-
jero delantero en un concesionario
SUBARU. Póngase en contacto con
su concesionario SUBARU para ob-
tener mayor información.

. El sistema almacena el ángulo ajus-
tado para los espejos retrovisores
durante aproximadamente 45 se-
gundos después de colocar el inte-
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rruptor de encendido en la posición
“OFF”. Registre el ángulo de los
espejos retrovisores mientras esté
activada la función de memoria.

! Recuperación de la posición de
memoria registrada con el botón
“1” o “2” S01AA020702

ADVERTENCIA
Asegúrese de pulsar el botón co-
rrecto para recuperar la posición de
memoria registrada. Si la posición
del asiento no es la más adecuada
para usted, podría afectar negativa-
mente la conducción y reducir la
eficacia del cinturón de seguridad.
Esto podría causar un accidente
resultando en lesiones graves o la
muerte.

1. Gire el interruptor de encendido a la
posición “ON”.

2. Coloque la palanca selectora en la
posición “P” y aplique el freno de
estacionamiento. A continuación pulse
el botón “1” o “2”.

Sonará un pitido y tanto el asiento como el
ángulo de los espejos retrovisores exte-
riores se ajustarán a la posición registra-
da.
Cuando la palanca selectora se coloque
en la posición “R”, los espejos retrovisores
exteriores se colocarán en la posición de
inclinación hacia abajo para la marcha
atrás registrada.

NOTA
. Con el paso del tiempo, la posición

de asiento recuperada puede alte-
rarse debido al uso reiterado de la
función.

. La posición de asiento recuperada
puede verse alterada si continúa
intentando mover el asiento regis-
trado en la misma dirección una vez
que ya ha llegado al punto máximo
de ajuste en cualquiera de las direc-
ciones.

. Los datos de la posición de memoria
registrada se conservarán en caso
de quitar la batería del vehículo.

. Si se pulsa el botón “1” o “2” antes
de que transcurran 45 segundos
después de abrir la puerta del con-
ductor, la posición de memoria re-
gistrada se podrá recuperar incluso
si el interruptor de encendido está
en la posición “OFF”.

. Si se pulsan los botones “1” y “2” al
mismo tiempo, la recuperación de la
posición del asiento podría no fun-
cionar.

. Si la posición recuperada es la
misma que la posición actual del
asiento, sonará un pitido dos veces.

– CONTINÚA –
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! Recuperación de la posición de
memoria registrada con el man-
do de la llave de acceso S01AA020704

1. Sostenga el mando de llave de acceso
registrado.

2. Desbloquee la puerta del conductor
pulsando el botón “ ” o tocando el
sensor situado detrás de la manija de
la puerta.

3. Abra la puerta del conductor.
Sonará un pitido y tanto el asiento como el
ángulo de los espejos retrovisores exte-
riores se ajustarán a la posición registra-
da.
Cuando la palanca selectora se coloque
en la posición “R”, los espejos retrovisores
exteriores se colocarán en la posición de
inclinación hacia abajo para la marcha

atrás registrada.

NOTA
. Con el paso del tiempo, la posición

de asiento recuperada puede alte-
rarse debido al uso reiterado de la
función.

. La posición de asiento recuperada
puede verse alterada si continúa
intentando mover el asiento regis-
trado en la misma dirección una vez
que ya ha llegado al punto máximo
de ajuste en cualquiera de las direc-
ciones.

. Si la posición de memoria registrada
no puede recuperarse después de
realizar los procedimientos anterio-
res, inténtelo de la siguiente manera.
(1) Pulse el botón “SET” de la

puerta del conductor.
(2) Pulse el botón “ ” del mando de

llave de acceso o el botón de
bloqueo de puerta para blo-
quear las puertas.

(3) Vuelva a llevar a cabo los pro-
cedimientos anteriores.

. Cuando la función de acceso sin
llave está desactivada, no es posible
recuperar la posición de memoria
tocando el sensor situado detrás de
la manija de la puerta del conductor.
Sin embargo, continúa siendo posi-

ble recuperarla con el botón “ ” del
mando de la llave de acceso. Para
más información sobre cómo habi-
litar/deshabilitar la función de acce-
so sin llave, consulte “Desactiva-
ción de la función de acceso sin
llave”�P125.

. Cuando se registra una nueva posi-
ción de memoria para un mismo
mando de llave de acceso, se bo-
rrarán los datos de la posición de
memoria anterior.

. La recuperación de la posición del
asiento podría no funcionar si lleva 2
o más llaves de acceso.

. Si, mientras lleva consigo la llave de
acceso, pasan 45 segundos desde
que accedió al límite de funciona-
miento de la función de acceso sin
llave, la recuperación de la posición
registrada en la memoria podría no
funcionar incluso si la puerta está
abierta. Para más información sobre
el límite de funcionamiento de la
función de acceso sin llave, consul-
te “Bloqueo y desbloqueo sujetando
el mando de la llave de acceso”
�P118.
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! Borrado de la posición de memo-
ria registrada con un mando de
llave de acceso S01AA020705

1. Cierre la puerta del conductor.
2. Sujete el mando de llave de acceso y

pulse el botón “SET”, y a continuación
pulse el botón “ ” del mando de llave
de acceso.

Sonará un pitido y se borrará la posición
de memoria registrada.

NOTA
Después de eliminar la posición del
asiento, espere unos instantes antes
de registrar una nueva posición del
asiento.

& Ajuste de los reposacabezas
S01AA04

ADVERTENCIA
. Nunca conduzca el vehículo sin

reposacabezas, ya que han sido
diseñados especialmente para
reducir el riesgo de severas le-
siones cervicales en caso de una
colisión en la parte trasera del
vehículo. Nunca instale los repo-
sacabezas al revés. Si lo hace,
los reposacabezas no funciona-
rán del modo previsto. Por con-
siguiente, cuando desmonte los

reposacabezas, deberá volver a
instalarlos todos correctamente
con el fin de proteger a los
ocupantes del vehículo.

. Todos los ocupantes, incluyendo
el conductor, no deberán realizar
accionamientos del vehículo o
sentarse en algún asiento del
vehículo hasta tanto no se en-
cuentren ubicados los reposaca-
bezas en sus respectivas posi-
ciones, con el fin de reducir el
riesgo de lesiones cervicales en
caso de algún accidente.

. Los reposacabezas de los asien-
tos delanteros están diseñados
para instalarse únicamente en
los asientos delanteros. Los re-
posacabezas de los asientos tra-
seros están diseñados para ins-
talarse únicamente en los asien-
tos traseros. No intente instalar
los reposacabezas de los asien-
tos delanteros en los asientos
traseros y viceversa.

Tanto el reposacabezas del lado del
conductor como el reposacabezas del
pasajero delantero pueden ajustarse del
siguiente modo.

NOTA
Solo se puede ajustar el ángulo de los
reposacabezas de los asientos delan-
teros. Cuando instale los reposacabe-
zas de los asientos delanteros, com-
pruebe que se pueda ajustar el ángulo.

! Ajuste de altura del reposacabezas
S01AA0401

1 Reposacabezas
2 Botón de liberación
3 Botón de extracción

Para levantar:
. De la posición más baja a la 1.ª muesca
Tire del reposacabezas hacia arriba.
. De la 1.ª a la 3.ª muesca
Tire hacia arriba del reposacabezas mien-
tras presiona el botón de liberación situa-
do en la parte superior del respaldo.

– CONTINÚA –
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Para bajar:
Empuje el reposacabezas hacia abajo
mientras presiona el botón de liberación
situado en la parte superior del respaldo.
Para desmontar:
Con una llave u otro objeto duro y
puntiagudo, presione el botón de extrac-
ción y tire del reposacabezas.
Para instalar:
Introduzca el reposacabezas en los orifi-
cios ubicados en la parte superior del
respaldo del asiento hasta que quede
bloqueado.

Deberá ajustar cada reposacabezas de
manera que el centro quede lo más cerca
posible de la parte superior de las orejas
del ocupante.

! Ajuste del ángulo del reposacabe-
zas

S01AA0402
El ángulo del reposacabezas puede ajus-
tarse en varios pasos. Adopte una postura
adecuada de conducción y ajuste el
reposacabezas a la posición en la que la
parte posterior de la cabeza le quede lo
más cerca posible del reposacabezas.

Para inclinar:
Incline manualmente el reposacabezas
hasta la posición deseada. Sonará un clic
cuando el reposacabezas quede bloquea-
do.

Para enderezar:
Incline el reposacabezas hacia delante
tanto como sea posible. El reposacabezas
volverá automáticamente a la posición
totalmente recta. Después, ajuste el repo-
sacabezas en el ángulo deseado.

Asientos delanteros46



(49,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

1-2. Asientos traseros
S01AC

ADVERTENCIA
Los cinturones de seguridad ofre-
cen la máxima protección cuando el
ocupante está debidamente sentado
y en posición vertical sobre el
asiento. No ponga almohadillas ni
otros materiales entre los ocupan-
tes y los respaldos o los cojines del
asiento. Si lo hace, aumentará el
riesgo de deslizarse por debajo del
cinturón de cadera y de que el
cinturón se deslice por encima del
abdomen, existiendo en ambos ca-
sos el riesgo de lesiones graves o
incluso mortales.

ADVERTENCIA
No apile nunca equipajes ni carga
por encima de los respaldos, ya que
corre el riesgo de que sean despe-
didos con fuerza hacia adelante y
provocar lesiones a los pasajeros en
el caso eventual de una parada
brusca o un accidente.

& Reposabrazos (de equiparse)
S01AC01

Para bajar el reposabrazos, tire hacia
abajo de su borde superior.

ADVERTENCIA
. Para evitar lesiones graves, nun-

ca se debe permitir que el pasa-
jero se siente sobre el reposa-
brazos central.

. Cuando use el cinturón de segu-
ridad, no deje que se enrede con
un reposabrazos. La función ori-
ginal del cinturón de seguridad
no estará disponible en caso de
emergencia y podría causar gra-
ves lesiones.

– CONTINÚA –
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& Ajuste de los reposacabezas
S01AC03

ADVERTENCIA
. Nunca conduzca el vehículo sin

reposacabezas, ya que han sido
diseñados especialmente para
reducir el riesgo de severas le-
siones cervicales en caso de una
colisión en la parte trasera del
vehículo. Por consiguiente, des-
pués de desmontar los reposa-
cabezas, deberá instalarlos to-
dos nuevamente con el fin de
proteger a los ocupantes del
vehículo.

. Todos los ocupantes, incluyendo
el conductor, no deberán realizar
accionamientos del vehículo o
sentarse en algún asiento del
vehículo hasta tanto no se en-
cuentren ubicados los reposaca-
bezas en sus respectivas posi-
ciones, con el fin de reducir el
riesgo de lesiones cervicales en
caso de algún accidente.

! Posición de asiento del lado de las
ventanillas traseras

S01AC0301

1 Cuando no se utiliza (posición retraída)
2 Cuando se utiliza (posición extendida)

PRECAUCIÓN
El reposacabezas no se debe utilizar
en la posición retraída. Antes de
sentarse, levante el reposacabezas
hasta la posición extendida.

1 Reposacabezas
2 Botón de liberación

Para levantar:
Tire del reposacabezas hacia arriba.
Para bajar:
Empuje el reposacabezas hacia abajo
mientras presiona el botón de liberación
situado en la parte superior del respaldo.
Para desmontar:
Pulse el botón de liberación y tire del
reposacabezas.
Para instalar:
Introduzca el reposacabezas en los orifi-
cios ubicados en la parte superior del
respaldo del asiento hasta que quede
bloqueado. Mantenga pulsado el botón
de liberación para bajar el reposacabezas.
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Cuando no viaje nadie en los asientos,
baje los reposacabezas para mejorar la
visión hacia atrás.
! Posición de asiento central trasero

S01AC0304

1 Cuando no se utiliza (posición retraída)
2 Cuando se utiliza (posición extendida)

PRECAUCIÓN
El reposacabezas no se debe utilizar
en la posición retraída. Antes de
sentarse, levante el reposacabezas
hasta la posición extendida.

1 Reposacabezas
2 Botón de liberación

Para levantar:
Tire del reposacabezas hacia arriba.
Para bajar:
Presione el botón de liberación y después
empuje el reposacabezas hacia abajo.
Para desmontar:
Pulse el botón de liberación y tire del
reposacabezas.
Para instalar:
Introduzca el reposacabezas en los orifi-
cios ubicados en la parte superior del
respaldo del asiento hasta que quede
bloqueado. Mantenga pulsado el botón
de liberación para bajar el reposacabezas.

Cuando no viaje nadie en la posición del
asiento central trasero, baje el reposaca-
bezas para mejorar la visión hacia atrás.

& Plegado del respaldo del
asiento trasero

S01AC02

ADVERTENCIA
. Cuando pliegue el respaldo, ase-

gúrese de que no hay pasajeros
ni objetos en el asiento trasero.
De lo contrario, existe el riesgo
de lesiones o daños materiales si
el respaldo se pliega repentina-
mente.

. No permita que viajen personas
en el respaldo plegado del asien-
to trasero ni en el área de equi-
pajes. Podrían estar expuestas a
sufrir lesiones graves o incluso
mortales.

. Asegure los objetos, especial-
mente si se trata de objetos
largos, para evitar que salgan
disparados dentro del vehículo y
produzcan lesiones de gravedad
en caso de frenar bruscamente,
viraje brusco o aceleración rápi-
da.

– CONTINÚA –
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. Cuando devuelva el respaldo a su
posición original, asegúrese de
que no se ve la marca de desblo-
queo del botón de liberación del
bloqueo. Agite el respaldo hacia
delante y hacia atrás para confir-
mar que está fijado con seguri-
dad en su lugar. Si el respaldo del
asiento no está correctamente
asegurado en su lugar original,
el respaldo del asiento podría
plegarse inesperadamente en ca-
so de frenar bruscamente, o los
objetos podrían salir del área de
equipajes, lo cual podría causar
graves lesiones e incluso el fa-
llecimiento.

1 Retractor

ADVERTENCIA
Cuando devuelva el respaldo a su
posición original, cumpla las si-
guientes instrucciones. De no ha-
cerlo, podrían producirse lesiones
graves o un accidente debido a un
funcionamiento deficiente del cintu-
rón de seguridad.
. El cinturón de seguridad no debe

quedar atrapado en el asiento y
debe estar totalmente visible.

. El cinturón de seguridad no debe
pasar por detrás del retractor del
respaldo.

PRECAUCIÓN
. No cuelgue equipajes etc. en el

retractor. Podría existir la posibi-
lidad de que el respaldo del
asiento no esté en capacidad de
quedar ajustado firmemente en
su lugar. Si esto sucede, podría
provocar un accidente.

. Si algún objeto golpea el seguro
de liberación mientras está con-
duciendo, el respaldo se plega-
ría. Tenga mucho cuidado de que
el equipaje, u otros objetos no
puedan golpear el seguro.

1. Baje los reposacabezas.

Botón de liberación
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Seguro de liberación ubicado a ambos
lados del área de equipajes (de equiparse)

2. Desbloquee el respaldo del asiento
tirando del botón de liberación de
bloqueo o del seguro de liberación
(de equiparse), y a continuación plie-
gue el respaldo del asiento.

! Restablecimiento de la posición del
respaldo trasero

S01AC0204

ADVERTENCIA
Cuando vuelva a colocar el respaldo
en su posición original, tome las
siguientes precauciones.
De no tenerse en cuenta estas
precauciones, se puede dañar el
cinturón de seguridad, reducir su
eficacia y provocar posibles lesio-
nes graves.

. Cuando vuelva a colocar el res-
paldo en su posición original, tire
del cinturón de seguridad hacia
el exterior del vehículo de modo
que no quede atrapado entre el
respaldo y el embellecedor.

Botón de liberación del bloqueo
1 Desbloqueado
2 Bloqueado
A Marca roja de desbloqueo

Para devolver el respaldo a su posición
original, levante el respaldo hasta que
quede asegurado en su lugar y luego
asegúrese de que la marca de desbloqueo
del botón de liberación del bloqueo ya no
se ve.

– CONTINÚA –
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ADVERTENCIA
Cuando devuelva el respaldo a su
posición original, asegúrese de que
no se ve la marca de desbloqueo del
botón de liberación del bloqueo.
Mueva el respaldo hacia delante y
hacia atrás para confirmar que está
fijado con seguridad en su lugar. Si
el respaldo del asiento no está
correctamente asegurado en su lu-
gar original, el respaldo del asiento
podría plegarse inesperadamente
en caso de frenar bruscamente, o
los objetos podrían salir del área de
equipajes, lo cual podría causar
graves lesiones e incluso el falleci-
miento.

& Reclinación del respaldo del
asiento (de equiparse)

S01AC06

ADVERTENCIA
Para evitar que el pasajero se desli-
ce por debajo del cinturón de segu-
ridad en el caso eventual de una
colisión, respete siempre las si-
guientes precauciones:
. Mantenga el respaldo del asiento

en posición vertical mientras el
vehículo está en movimiento.

. No coloque objetos, tal como un
cojín, entre el pasajero y el res-
paldo del asiento.

De lo contrario, aumentará el riesgo
de deslizarse por debajo del cintu-

rón de cadera y de que el cinturón de
cadera se deslice por encima del
abdomen, existiendo en ambos ca-
sos el riesgo de lesiones graves o
incluso mortales.

PRECAUCIÓN
Cuando utilice la cubierta del área
de equipajes, tenga en cuenta las
siguientes precauciones.
. Tenga cuidado para no pellizcar-

se la mano entre el reposacabe-
zas y el área de equipajes cuando
recline el asiento trasero.

. Mueva la cubierta delantera de la
cubierta del área de equipajes
hacia atrás para evitar daños en
la cubierta con el respaldo del
asiento reclinado. Consulte “Cu-
bierta del área de equipajes”
�P298.
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Tire de la correa y ajuste el respaldo del
asiento hasta que quede en la posición
deseada.
A continuación, suelte la correa y mueva el
respaldo del asiento hacia delante y hacia
atrás para comprobar que haya quedado
firmemente asegurado.

1-3. Cinturones de seguridad
S01AE

& Consejos de seguridad sobre
el cinturón de seguridad

S01AE01

ADVERTENCIA
. Todos los ocupantes del vehículo

deben abrocharse los respecti-
vos cinturones de seguridad AN-
TES de que el vehículo inicie la
marcha. En caso contrario, existe
el riesgo de que se produzcan
severas lesiones en caso de
frenar repentinamente o durante
algún accidente.

. Todos los cinturones de seguri-
dad deben estar cómodamente
apretados para ofrecer una pro-
tección total. Los cinturones flo-
jos no serán eficaces para evitar
o reducir lesiones.

. Cada uno de los cinturones de
seguridad debe utilizarse sólo
para una persona. Nunca debe
utilizarse un cinturón de seguri-
dad para más de una persona,
aunque sean niños. De lo contra-
rio, en caso de accidente podrán
ocurrir lesiones graves o incluso
mortales.

. Cambie todos los conjuntos de
los cinturones de seguridad, in-
cluyendo los retractores y demás
partes de los mismos si han sido
utilizados durante un accidente
grave. Además, asegúrese de
reemplazar el conjunto del cintu-
rón de seguridad que muestre
signos graves de deshilachados
o cortes. Aunque no pueda verse
daño alguno a simple vista, es
necesario cambiar todo el con-
junto.

. Al sustituir el cinturón de seguri-
dad, el nuevo cinturón de seguri-
dad debe ser del tipo aprobado y
diseñado para la instalación en la
misma posición que la del cintu-
rón de seguridad sustituido.

. Cuando utilice el cinturón de
seguridad, introduzca la lengüeta
en la hebilla correcta. De lo con-
trario, en caso de accidente po-
drán ocurrir lesiones graves o
incluso mortales.

. No abroche su cinturón de segu-
ridad con un niño ubicado en sus
rodillas. De lo contrario, en caso
de accidente podrán ocurrir le-
siones graves o incluso morta-
les.

– CONTINÚA –
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. Los niños de 12 años y menores o
con una altura de 1,5 m (4 pies 11
pulgadas) o inferior deben ir
siempre debidamente asegura-
dos en el asiento TRASERO, en
un sistema de seguridad para
niños o utilizando el cinturón de
seguridad, lo que sea más ade-
cuado para la edad, altura y peso
del niño. El airbag SRS se des-
pliega con fuerza y velocidad
considerables, pudiendo causar
lesiones o incluso la muerte del
niño, especialmente si tiene 12
años o menos o una altura de 1,5
m (4 pies 11 pulgadas) o inferior y
no está debidamente asegurado
o sin asegurar. Debido a que los
niños son más débiles y pesan
menos que los adultos, el riesgo
de sufrir daños debido al desplie-
gue es mayor.
Asegure TODOS los tipos de
sistemas de seguridad para ni-
ños (incluyendo los asientos pa-
ra niños orientados hacia delan-
te) siempre en los asientos TRA-
SEROS.
NUNCA INSTALE UN SISTEMA
DE SEGURIDAD PARA NIÑOS
EN EL ASIENTO DELANTERO.
SI LO HICIESE, EL NIÑO QUEDA-

RÍA EXPUESTO A RIESGOS DE
LESIONES GRAVES O LA MUER-
TE, AL QUEDAR SU CABEZA
DEMASIADO CERCA DEL AIR-
BAG SRS.
Las estadísticas de accidentes
de automóviles indican que la
seguridad de los niños es consi-
derablemente mayor cuando via-
jan debidamente asegurados en
el asiento trasero en compara-
ción al asiento delantero. Para
ver las instrucciones y las pre-
cauciones relacionadas con el
sistema de seguridad para niños,
consulte “Sistemas de seguridad
para niños”�P66.

! Bebés o niños pequeños
S01AE0101

Utilice un sistema de seguridad para niños
adecuado para el vehículo. Consulte
“Sistemas de seguridad para niños”
�P66.
! Niños

S01AE0102
Si el niño es demasiado grande para el
sistema de seguridad para niños, siéntelo
en el asiento trasero, debidamente prote-
gido mediante los cinturones de seguri-
dad. Nunca permita que los niños perma-
nezcan de pie o de rodillas en el asiento.

Los cinturones de seguridad están dise-
ñados asumiendo su uso para ocupantes
con contextura de adultos. Si la parte del
hombro del cinturón de seguridad queda
por delante de la cara o el cuello del niño,
acerque el niño a la hebilla del cinturón
para conseguir el ajuste correcto del
cinturón del hombro. Es necesario prestar
atención para asegurarse de que el
cinturón quede lo más bajo posible sobre
sus caderas, y no sobre su cintura. Si la
parte del hombro del cinturón de seguri-
dad no queda correctamente colocada,
debe utilizarse un sistema de seguridad
para niños. No coloque nunca el cinturón
del hombro debajo del brazo del niño o
detrás de la espalda del niño.
! Embarazadas

S01AE0103
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Las embarazadas también deben utilizar
el cinturón de seguridad. Se recomienda
que consulten a su médico para recomen-
daciones especiales. El cinturón de cade-
ra debe colocarse tan bajo como sea
posible sobre las caderas, y no sobre la
cintura.

& Retractor de bloqueo de
emergencia (ELR)

S01AE02
Todos los cinturones de seguridad del
vehículo tienen un retractor de bloqueo de
emergencia (ELR).
El retractor de bloqueo de emergencia
permite un movimiento normal del cuerpo,
pero el retractor se bloquea automática-
mente en caso de una parada repentina,
colisión, o si saca muy rápidamente el
cinturón del retractor.

& Testigo de aviso y avi-
sador acústico del cin-
turón de seguridad S01AE04

Consulte “Testigo de aviso y avisador
acústico del cinturón de seguridad”
�P165.

& Cómo abrochar el cinturón de
seguridad

S01AE06

ADVERTENCIA
. No utilice nunca un cinturón

retorcido o invertido. En caso de
accidente, esto puede aumentar
el riesgo o la gravedad de las
lesiones.

. Mantenga el cinturón de cadera
tan bajo como sea posible sobre
sus caderas. En caso de un
choque, esto hará que el cinturón
presione fuertemente los huesos
de las caderas, más fuertes, en
lugar de presionar el abdomen,
más débil.

. Los cinturones de seguridad
ofrecen la máxima protección
cuando el ocupante está debida-
mente sentado y en posición
vertical sobre el asiento. Para
reducir el riesgo de deslizarse
por debajo del cinturón de segu-
ridad en caso de colisión, los
respaldos de los asientos delan-
teros deberán estar siempre en
posición vertical mientras el ve-
hículo está en marcha. Si los
respaldos de los asientos delan-
teros no están en posición verti-

cal, en el caso de un choque,
aumentará el riesgo de que el
ocupante se deslice por debajo
del cinturón de cadera y que el
cinturón presione fuertemente el
abdomen, pudiendo provocar le-
siones graves o incluso morta-
les.

. No ponga almohadillas ni otros
materiales entre los ocupantes y
los respaldos o los cojines del
asiento. Si lo hace, aumentará el
riesgo de deslizarse por debajo
del cinturón de cadera y de que el
cinturón se deslice por encima
del abdomen, existiendo en am-
bos casos el riesgo de lesiones
graves o incluso mortales.

– CONTINÚA –
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ADVERTENCIA
No coloque el cinturón de hombro
debajo del brazo o detrás de la
espalda. En caso de accidente, esto
puede aumentar el riesgo o la gra-
vedad de las lesiones.

PRECAUCIÓN
Las partes metálicas del cinturón de
seguridad podrían calentarse consi-
derablemente si se deja el vehículo
cerrado bajo el sol, y producir
quemaduras al ocupante. Tenga cui-
dado de no tocar estas partes hasta
que se enfríen.

! Cinturonesde seguridaddelanteros
S01AE0601

1. Ajuste la posición del asiento de
acuerdo al siguiente procedimiento.

Asiento del conductor: Ajuste el respal-
do del asiento en posición vertical. Procu-
re que el respaldo quede lo más alejado
posible del volante, pero en una posición
que le permita mantener un completo
control del vehículo.

Asiento del pasajero delantero: Ajuste
el respaldo del asiento en posición verti-
cal. Desplace el asiento lo más atrás

posible.

2. Siéntese contra el respaldo del asien-
to.

3. Levante la lengüeta y tire cuidadosa-
mente del cinturón. No permita que se
retuerza.
. Si el cinturón se detiene antes de

llegar a la hebilla, recójalo ligera-
mente y extráigalo con mayor lenti-
tud.

. Si todavía no consigue desbloquear
el cinturón, deje que éste se retraiga
ligeramente después de aplicarle un
tirón fuerte, y luego extráigalo lenta-
mente otra vez.

4. Introduzca la lengüeta en la hebilla
hasta escuchar un clic.

5. Para atirantar la parte de la cadera, tire
hacia arriba del cinturón del hombro.

6. Coloque el cinturón de cadera lo más
bajo posible sobre las caderas, y no
sobre la cintura.
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! Ajuste de la altura del ancla del
cinturón de hombro del asiento
delantero S01AE060101

La altura del ancla del cinturón del hombro
debe ajustarse en la posición más apro-
piada para el conductor/pasajero delante-
ro. Ajuste siempre la altura del ancla a la
posición deseada de manera que el
cinturón del hombro pase por el centro
del hombro, sin tocar el cuello.

Para levantar:
Deslice el ancla hacia arriba.
Para bajar:
Tire del botón de liberación y deslice el
ancla hacia abajo.

Tire del ancla hacia abajo para asegurarse
que ha quedado debidamente bloqueada.

ADVERTENCIA
Cuando utilice los cinturones de
seguridad, asegúrese de que la
parte de hombro del cinturón no
pase por el cuello. Si lo hace, ajuste
el ancla del cinturón de seguridad a
una posición más baja. Si coloca el
cinturón del hombro en el cuello, se
podrían producir lesiones en el cue-
llo al frenar bruscamente o durante
un choque.

! Cómo desabrochar el cinturón de
seguridad S01AE060102

1 Botón

1. Presione el botón en la hebilla.
2. Retraiga el cinturón de seguridad

lentamente para evitar que el cinturón
de seguridad se enrede o retuerza.

Antes de cerrar la puerta del vehículo,
compruebe que todos los cinturones de
seguridad estén correctamente retraídos
para evitar que la tira del cinturón de
seguridad quede atrapada en la puerta.
! Cinturones de seguridad traseros

(excepto cinturón de seguridad
central trasero)

S01AE0602
1. Siéntese contra el respaldo del asien-

to.
2. Levante la lengüeta y tire cuidadosa-

mente del cinturón. No permita que se
retuerza.
. Si el cinturón se detiene antes de

llegar a la hebilla, recójalo ligera-
mente y extráigalo con mayor lenti-
tud.

. Si todavía no consigue desbloquear
el cinturón, deje que se retraiga
ligeramente después de aplicarle
un tirón, y vuelva a tirar del mismo
lentamente.

– CONTINÚA –
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3. Introduzca la lengüeta en la hebilla
hasta escuchar un clic.

4. Para atirantar la parte de la cadera, tire
hacia arriba del cinturón del hombro.

5. Coloque el cinturón de cadera lo más
bajo posible sobre las caderas, y no
sobre la cintura.

! Cómo desabrochar el cinturón de
seguridad S01AE060201

1 Botón

1. Presione el botón en la hebilla.
2. Retraiga el cinturón de seguridad

lentamente para evitar que el cinturón
de seguridad se enrede o retuerza.

Antes de cerrar la puerta del vehículo,
compruebe que todos los cinturones de
seguridad estén correctamente retraídos
para evitar que la tira del cinturón de
seguridad quede atrapada en la puerta.

! Cinturón de seguridad central tra-
sero

S01AE0603

1 Lengüeta del cinturón de seguridad
central

2 Lengüeta de anclaje
3 Hebilla de anclaje
4 Hebilla del cinturón de seguridad central
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ADVERTENCIA
Si se abrocha el cinturón de seguri-
dad con la cinta retorcida puede
aumentar la gravedad de las lesio-
nes sufridas en el caso eventual de
un accidente. Al abrochar el cintu-
rón después de extraerlo del retrac-
tor, especialmente al introducir la
lengüeta de anclaje en la hebilla
correspondiente (del lado derecho),
verifique siempre que la cinta no
esté retorcida.

ADVERTENCIA
. Asegúrese de introducir ambas

lengüetas en las respectivas he-
billas. Si utiliza el cinturón de
seguridad solo como cinturón de
hombro (sin introducir la lengüe-
ta de anclaje dentro de la hebilla
del conector del lado derecho),
no proporcionará una protección
suficiente al ocupante en el caso
de un accidente, y podrá sufrir
lesiones de gravedad o morir.

. Antes de abrocharse el cinturón
de seguridad, asegúrese de que
éste pase a través de la guía del
cinturón. Si el cinturón de segu-
ridad no pasa a través de su guía,

podrían producirse lesiones cer-
vicales al frenar repentinamente
o durante una colisión debido a
que dicho cinturón podría desli-
zarse sobre su cuello.

El cinturón de seguridad central trasero se
encuentra almacenado en la cavidad del
techo, encima del área de equipajes.

1. Extraiga la lengüeta de anclaje de la
ranura ubicada en la cavidad tirando
de la lengüeta y, a continuación,
extraiga el cinturón de seguridad len-
tamente.

– CONTINÚA –
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2. Pase el cinturón de seguridad a través
de la guía del cinturón.

3. Después de confirmar que la cinta no
está retorcida, introduzca la lengüeta
de anclaje del extremo de la cinta
dentro de la hebilla del lado derecho

hasta escuchar un clic.
. Si el cinturón se detiene antes de

llegar a la hebilla, recójalo ligera-
mente y extráigalo con mayor lenti-
tud.

. Si todavía no consigue desbloquear
el cinturón, deje que éste se retraiga
ligeramente después de aplicarle un
tirón fuerte, y luego extráigalo lenta-
mente otra vez.

4. Introduzca la lengüeta del cinturón de
seguridad central en la hebilla del
cinturón de seguridad central marcada
“CENTER” (central) del lado izquierdo
hasta escuchar un clic.

5. Para atirantar la parte de la cadera, tire
hacia arriba del cinturón del hombro.

6. Coloque el cinturón de cadera lo más
bajo posible sobre las caderas, y no
sobre la cintura.
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! Cómo desabrochar el cinturón de
seguridad S01AE060301

1 Botón

1. Pulse el botón de liberación de la
hebilla del cinturón de seguridad cen-
tral (del lado izquierdo) para desabro-
charse el cinturón de seguridad.

NOTA
Cuando desee plegar el respaldo hacia
abajo para obtener un mayor espacio
para equipajes, es necesario desco-
nectar el conector.

2. Introduzca una lengüeta u otro objeto
duro y puntiagudo dentro de la hebilla
de anclaje del lado derecho y empuje
hacia adentro. La lengüeta se desco-
nectará de la hebilla.

3. Deje que el cinturón se enrolle en el
retractor. Sujetándolo por su extremo,
guíe el cinturón dentro del retractor
mientras se está enrollando. Guarde
ordenadamente la lengüeta en la
cavidad y luego introduzca la lengüeta
de anclaje en la ranura.

– CONTINÚA –
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PRECAUCIÓN
. No deje que el retractor enrolle el

cinturón de seguridad con dema-
siada rapidez. De lo contrario, las
lengüetas metálicas podrían gol-
pear el embellecedor y causar
daños.

. Compruebe que el cinturón de
seguridad queda completamente
enrollado para que las lengüetas
estén completamente introduci-
das. Una lengüeta colgante po-
dría balancearse y golpear el
embellecedor durante la conduc-
ción, y causar daños.

& Mantenimiento de los cintu-
rones de seguridad

S01AE07
Para limpiar los cinturones de seguridad,
se recomienda utilizar un jabón suave con
agua tibia. Nunca utilice blanqueadores ni
trate de teñir el tejido de los cinturones, ya
que esto podría afectar severamente a su
resistencia.

Examine periódicamente los cinturones
de seguridad y los accesorios, incluyendo
la cinta y todos los accesorios para
comprobar si presentan posibles mues-
tras de resquebrajaduras, fatiga, cortes,
partes desgarradas o dañadas, pernos
flojos u otras piezas desgastadas. Cambie
los cinturones de seguridad si observa
algún daño, aunque éste sea mínimo.

PRECAUCIÓN
. Evite contaminar los cinturones

de seguridad con ceras, aceites,
productos químicos o especial-
mente el ácido de la batería.

. Nunca trate de hacer modifica-
ciones ni cambios que puedan
afectar al correcto funcionamien-
to del cinturón de seguridad.

1-4. Pretensores del cinturón
de seguridad

S01AF

Los siguientes cinturones de seguridad
disponen de un pretensor del cinturón de
seguridad.
. Cinturón de seguridad del conductor
. Cinturón de seguridad del pasajero

delantero

Los pretensores del cinturón de seguridad
están diseñados para activarse en el caso
de un accidente en el que se produzca una
colisión lateral o frontal de fuerza mode-
rada a intensa.

ADVERTENCIA
. Para obtener una máxima protec-

ción, los ocupantes deben ir
sentados en posición vertical,
con sus cinturones de seguridad
debidamente abrochados. Con-
sulte “Cinturones de seguridad”
�P53.

. No modifique, desmonte ni gol-
pee los conjuntos del retractor
del cinturón de seguridad equi-
pados con pretensores del cintu-
rón de seguridad o su área cir-
cundante. Esto podría activar
accidentalmente los pretensores
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del cinturón de seguridad o el
sistema podría quedar inoperan-
te, provocando lesiones de gra-
vedad. En los pretensores del
cinturón de seguridad no hay
piezas que el usuario pueda
ajustar. Cuando sea necesario el
servicio de los retractores de
cinturón de seguridad provistos
de pretensores del cinturón de
seguridad, consulte al concesio-
nario SUBARU más cercano.

. Para desechar los conjuntos del
retractor del cinturón de seguri-
dad equipados con pretensores
del cinturón de seguridad o para
desguazar completamente el ve-
hículo dañado a causa de un
choque u otros motivos, le reco-
mendamos consultar con su
Concesionario SUBARU.

NOTA
. Los pretensores del cinturón de

seguridad no están diseñados para
activarse con impactos leves o tra-
seros.

. Los pretensores están diseñados
para funcionar una sola vez. En caso
de que se active un pretensor, los
conjuntos del retractor del cinturón

de seguridad deben ser sustituidos
únicamente por un concesionario
SUBARU autorizado. Cuando reem-
place los conjuntos del retractor del
cinturón de seguridad, utilice única-
mente piezas originales SUBARU.

. Si algún cinturón de seguridad equi-
pado con pretensor del cinturón de
seguridad no se repliega o no se
puede extraer debido a una avería o
a la activación del pretensor, pónga-
se en contacto con su concesionario
SUBARU lo más pronto posible.

. Si el conjunto del retractor del
cinturón de seguridad o la parte
circundante ha sufrido algún daño,
póngase en contacto con su conce-
sionario SUBARU lo más pronto
posible.

. Si vende el vehículo, le rogamos que
informe al comprador de que está
equipado con pretensores del cintu-
rón de seguridad. Asimismo, tam-
bién debe avisarle del contenido de
esta sección.

& Cinturón de seguridad con
pretensores en el cinturón de
hombro y en el cinturón de
cadera

S01AF02
NOTA
Esta sección es aplicable a los siguien-
tes componentes.
. Cinturón de seguridad del conduc-

tor
. Cinturón de seguridad del pasajero

delantero

1 Conjunto del retractor del cinturón de
seguridad (pretensor del cinturón de
hombro)

2 Pretensor del cinturón de cadera

– CONTINÚA –
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El sensor del pretensor también actúa
como se indica a continuación.
. Sensor de impacto delantero
. Sensor de impacto lateral

Si el sensor detecta una fuerza de una
magnitud predeterminada durante una
colisión frontal o lateral, si el cinturón de
seguridad está equipado con un preten-
sor, el retractor tirará rápidamente del
cinturón para eliminar la holgura y sujetar
al ocupante del asiento de forma más
efectiva.

El pretensor de los cinturones de seguri-
dad del conductor y del pasajero delantero
incluye un dispositivo reductor de tensión
que limita los picos de fuerza ejercidos por
el cinturón de seguridad sobre el ocupante
en caso de colisión.

. Cuando se activa un pretensor del
cinturón de seguridad.

Se escuchará el ruido de activación y se
desprenderá una ligera cantidad de humo.
Esto es parte del funcionamiento normal y
no es perjudicial. Este humo no significa
que el vehículo se haya incendiado.

Una vez activado el pretensor del cinturón
de seguridad, el retractor del cinturón de
seguridad permanece bloqueado. Por
consiguiente, no se podrá estirar ni retraer
el cinturón de seguridad, por lo que deberá

reemplazarlo.

NOTA
. Los pretensores de los cinturones

de seguridad no están diseñados
para activarse con impactos fronta-
les leves o impactos traseros.

. Los pretensores de los cinturones
de seguridad del conductor y del
pasajero y los airbags SRS delante-
ros funcionan simultáneamente.

. Los pretensores están diseñados
para funcionar una sola vez. En caso
de que se active un pretensor, le
recomendamos que solicite a su
concesionario SUBARU autorizado
que reemplace por piezas originales
SUBARU los conjuntos del retractor
de los cinturones de seguridad tanto
del conductor como del pasajero
delantero.

. Si no consigue replegar o extraer el
cinturón de seguridad delantero de-
bido a una avería o a la activación
del pretensor, le recomendamos que
se ponga en contacto con su conce-
sionario SUBARU lo más pronto
posible. Cuando utilice un cinturón
de seguridad equipado con un limi-
tador de velocidad, éste estará ins-
talado en la posición de asiento
delantero.

. Si el conjunto del retractor del
cinturón de seguridad delantero o
la parte circundante ha sufrido algún
daño, le recomendamos ponerse en
contacto con su concesionario
SUBARU lo más pronto posible.

. Si vende el vehículo, le rogamos que
informe al comprador de que está
equipado con pretensores del cintu-
rón de seguridad. Asimismo, tam-
bién debe informarle sobre el conte-
nido de esta sección.

& Monitores del sistema
S01AF03

Un sistema de diagnóstico controla de
manera continua el estado del pretensor
del cinturón de seguridad mientras el
interruptor de encendido se encuentra en
la posición “ON”. Los pretensores del
cinturón de seguridad comparten el mó-
dulo de control con el sistema del airbag
SRS. Por lo tanto, si se produce una
avería en el funcionamiento del pretensor
del cinturón de seguridad, se encenderá el
testigo de aviso del sistema de airbag
SRS. Para obtener información detallada,
consulte “Monitor del sistema del airbag
SRS”�P107.
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& Mantenimiento del sistema
S01AF04

ADVERTENCIA
. Antes de descartar el conjunto

del retractor del cinturón de se-
guridad o cuando el vehículo es
dañado completamente en una
colisión, le recomendamos con-
sultar con su concesionario
SUBARU.

. Si intenta alterar o desconectar
las conexiones del sistema podrá
producirse la activación acciden-
tal del pretensor del cinturón de
seguridad y/o airbag SRS o el
sistema podrá quedar inoperan-
te, lo cual podría resultar en
lesiones de gravedad. No utilice
el equipo de prueba eléctrica ni
ningún circuito relacionado con
los sistemas del pretensor del
cinturón de seguridad y del air-
bag SRS. Para cualquier tarea de
servicio del pretensor del cintu-
rón de seguridad, le recomenda-
mos ponerse en contacto con su
concesionario SUBARU más cer-
cano.

PRECAUCIÓN
Para obtener información sobre la
ubicación de los sensores y el
módulo de control del airbag SRS,
consulte “Componentes”�P96.
En caso de que sea necesario reali-
zar trabajos de mantenimiento o
reparación en las áreas de almace-
namiento de los sensores y los
módulos de los airbags SRS o cerca
de los retractores de los cinturones
de seguridad, le recomendamos que
deje dichas tareas en manos de un
concesionario SUBARU autorizado.

NOTA
Si debido a un accidente se daña la
parte delantera o lateral del vehículo y
queda inoperante el pretensor del cin-
turón de seguridad, le recomendamos
ponerse en contacto con su concesio-
nario SUBARU lo más pronto posible.

& Precauciones sobre la modi-
ficación del vehículo

S01AF05
Cuando desee instalar cualquier acceso-
rio en su vehículo, le recomendamos
consultar con su concesionario SUBARU.

PRECAUCIÓN
No efectúe ninguna de las siguien-
tes modificaciones. Tales modifica-
ciones pueden obstaculizar la ope-
ración correcta de los pretensores
del cinturón de seguridad.
. La fijación sobre el extremo de-

lantero de cualquier equipo (ba-
rras de casquillo, barra de son-
deo, cabrestantes, quitanieves,
placas de deslizamiento/recogi-
da, etc.) que no sean accesorios
originales SUBARU o piezas que
satisfagan la calidad de los acce-
sorios originales SUBARU.

. La modificación del sistema de la
suspensión y de la estructura del
extremo delantero.

. Instalación de un neumático de
tamaño y construcción diferente
a los neumáticos indicados en la
placa del vehículo provista en el
pilar de la puerta del conductor, o
especificados para modelos indi-
viduales de vehículos en este
Manual del propietario.
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1-5. Recordatorio del asiento
trasero (modelos con panta-
lla del cuadro de instrumen-
tos (LCD en color))

S01AT

Esta función solicitará al conductor que
confirme la presencia de pasajeros y de
carga en la parte trasera.
Esta función se activará cuando las
puertas traseras se abran o se cierren.
Alerta al conductor mediante mensajes de
advertencia en la pantalla del cuadro de
instrumentos (LCD en color) y pitidos
cuando el interruptor de encendido pasa
de la posición “ON” a la posición “OFF”.

NOTA
. Esta función no detecta directamen-

te los pasajeros ni la carga en el
asiento trasero.

. Esta función detecta la apertura y el
cierre de las puertas traseras. En
esta situación, existe la posibilidad
de que se produzca el siguiente
fenómeno.
– Puede alertar al conductor aun

cuando no haya pasajeros o
carga en el asiento trasero.

– Puede no alertar al conductor
aunque haya pasajeros y carga
en el asiento trasero.

. Esta función se puede conectar
encender/apagar utilizando la fun-
ción de personalización del cuadro
de instrumentos. Consulte “Ajustes
de las funciones” �P29.

. El ajuste ON/OFF no se modificará
aunque el interruptor de encendido
se gire hasta la posición “OFF”.

. El ajuste ON/OFF volverá al valor por
defecto si se quita la batería.

1-6. Sistemas de seguridad
para niños

S01AG

& Precauciones de seguridad
S01AG14

Durante la conducción del vehículo los
bebés y niños pequeños de 12 años y
menores o con una altura de 1,5 m (4 pies
11 pulgadas) o inferior siempre deberán
utilizar un sistema de seguridad para niños
adecuado en el asiento trasero. Utilice
sólo el sistema de seguridad adecuado
para el niño según su edad y tamaño.
Todos los sistemas de seguridad para
niños son diseñados para ser fijados a los
asientos del vehículo.
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Si los sistemas de seguridad para niños no
están correctamente instalados, los niños
podrían estar expuestos a riesgos graves
en caso de accidente. Al instalar un
sistema de seguridad para niños, siga
cuidadosamente las instrucciones del fa-
bricante.

Las estadísticas de accidentes de auto-
móviles indican que la seguridad de los
niños es considerablemente mayor cuan-
do viajan debidamente asegurados en el
asiento trasero en comparación al asiento
delantero.

Botón de liberación del bloqueo
1 Desbloqueado
2 Bloqueado
A Marca roja de desbloqueo

ADVERTENCIA
. Antes de instalar un sistema de

seguridad para niños, comprue-
be que la marca de desbloqueo
del botón de liberación del blo-
queo del respaldo no se ve para
confirmar que el respaldo del
asiento trasero está firmemente
sujeto en su posición. Si el res-
paldo del asiento trasero no está
bien sujeto, pueden producirse
lesiones graves.

. No deje a niños sin supervisión
dentro del coche. Las altas tem-
peraturas dentro del vehículo
pueden provocar golpes de calor
y deshidratación, con resultado
de lesiones graves o incluso
mortales.

ADVERTENCIA
Durante la marcha del vehículo no
permita que algún pasajero lleve a
un niño en el regazo o en los brazos.
En caso de colisión, el pasajero no
podrá proteger adecuadamente al
niño (o bebé), que podría sufrir
lesiones graves al quedar atrapado
entre el pasajero y los objetos del
interior del vehículo. Además, si
viaja en el asiento delantero y lleva
al niño en su regazo o en brazos, el
niño quedará expuesto a otro grave
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peligro. Como el airbag SRS se
despliega con una velocidad y fuer-
za considerables, el niño podría
sufrir lesiones graves o incluso
mortales.

ADVERTENCIA
. Los niños deberán viajar siempre

debidamente asegurados. Nunca
deje que el niño se ponga de pie o
de rodillas sobre los asientos. El
niño que no esté debidamente
asegurado podrá salir despedido
hacia adelante en caso de acci-
dentes o de paradas repentinas, y
sufrir lesiones de gravedad.

. No permita nunca que el niño se
ponga de pie o de rodillas sobre
el asiento del pasajero delantero,
ni lleve nunca un niño sobre el
regazo o en brazos. El airbag SRS
se despliega con una fuerza con-
siderable y puede producir lesio-
nes o incluso la muerte del niño.

& Consejos de seguridad para
instalar sistemas de seguri-
dad para niños

S01AG16

ADVERTENCIA
. Los sistemas de seguridad para

niños y los cinturones de seguri-
dad podrían calentarse conside-
rablemente si se deja el vehículo
cerrado bajo el sol, y podrían
causar quemaduras en la piel
del niño. Verifique el sistema de
seguridad para niños antes de
sentar al niño.

. Sujete correctamente el sistema
de seguridad para niños a los
anclajes. Cuando use los ancla-
jes ISOFIX, asegúrese de que no
haya objetos extraños alrededor
de los mismos. Además, com-
pruebe que el cinturón de segu-

ridad no quede atrapado detrás
del sistema de seguridad para
niños. Asegúrese de que el siste-
ma de seguridad para niños esté
fijado con firmeza. De lo contra-
rio, podría provocar lesiones gra-
ves o mortales a los niños u otros
pasajeros en caso de frenazo
repentino, giro brusco o acciden-
te.

. No deje sin asegurar en el interior
del vehículo un sistema de segu-
ridad para niños. Si el sistema de
seguridad para niños no está
asegurado podría salir despedi-
do con fuerza dentro del vehículo
en el caso de una parada brusca,
un viraje repentino o un acciden-
te, y golpear y causar lesiones a
los ocupantes así como lesiones
de gravedad o incluso mortales al
niño.

PRECAUCIÓN
Cuando instale un sistema de segu-
ridad para niños, siga las instruc-
ciones del fabricante entregadas
con el mismo. Después de instalar
el sistema de seguridad para niños,
cerciórese de que haya quedado
asegurado firmemente en su lugar.
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Si no está sujetado firmemente y
con seguridad, aumentará el peligro
de que su niño sufra lesiones en
caso de un accidente.

& Dónde instalar el sistema de
seguridad para niños

S01AG01
Las siguientes descripciones se refieren a
recomendaciones de SUBARU sobre la
posición de instalación del sistema de
seguridad para niños en su vehículo.

ADVERTENCIA
. Varios tipos de sistemas de se-

guridad para niños pueden
ocultar la hebilla del asiento
contiguo. Si el ocupante del
asiento contiguo no puede abro-
charse correctamente el cinturón
de seguridad, deberá cambiar a
un asiento diferente. Si no se
puede abrochar el cinturón de
seguridad correctamente, existe
riesgo de lesiones graves o mor-
tales en caso de frenazo brusco o
colisión.

. Si no se puede instalar correcta-
mente el sistema de seguridad
para niños porque entra en con-
tacto con el asiento del conduc-

tor, coloque el sistema en otro
asiento. Si no se puede instalar
en otro asiento (distinto del
asiento del conductor), ajuste el
asiento delantero para que no se
produzca el contacto.

A: Asiento del pasajero delantero
No instale nunca un sistema de seguridad
para niños (incluido un cojín elevador),
puesto que el niño quedará expuesto al
peligro del airbag del pasajero.

Solamente se podrán instalar en este
asiento sistemas de seguridad para niños
orientados hacia delante (incluyendo coji-
nes elevadores) y deberán instalarse
solamente cuando sea inevitable. Asegú-
rese de seguir las siguientes instruccio-

nes. Consulte “Al instalar el sistema de
seguridad para niños en el asiento del
pasajero delantero” �P76.

B: Asiento trasero, posiciones de
asiento del lado de la ventanilla
Posiciones recomendadas para todos los
tipos de sistemas de seguridad para niños.
En estas posiciones se proporciona el
siguiente equipo para instalar un sistema
de seguridad para niños.
. Cinturones de seguridad con retractor

de bloqueo de emergencia (ELR)
. Barras de anclaje ISOFIX
. Anclajes de correa superiores

Es posible que no se puedan asegurar
firmemente algunos tipos de sistemas de
seguridad para niños debido al saliente del
cojín del asiento.
En esta posición de asiento, se deberá
utilizar sólo un sistema de seguridad para
niños que tenga una base inferior que se
ajuste perfectamente al contorno del cojín
de asiento y que pueda sujetarse firme-
mente utilizando el cinturón de seguridad.

C: Asiento trasero, posición de asiento
central
El cinturón de seguridad ELR se propor-
ciona en esta posición. Es posible que no
se puedan asegurar firmemente algunos
tipos de sistemas de seguridad para niños
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debido al saliente del cojín del asiento.
En esta posición de asiento, se deberá
utilizar sólo un sistema de seguridad para
niños que tenga una base inferior que se
ajuste perfectamente al contorno del cojín
de asiento y que pueda sujetarse firme-
mente utilizando el cinturón de seguridad.
Si el sistema de seguridad para niños no
queda bien fijado, deberá instalar el
sistema de seguridad para niños en uno
de los asientos traseros, en la posición de
asiento del lado de la ventanilla.

ADVERTENCIA
. Asegure TODOS los tipos de

sistemas de seguridad para ni-
ños (incluidos los sistemas de
seguridad para niños orientados

hacia delante) siempre en los
asientos TRASEROS. El airbag
SRS se despliega con fuerza y
velocidad considerables, pudien-
do causar lesiones o incluso la
muerte del niño, especialmente si
tiene 12 años o menos o una
altura de 1,5 m (4 pies 11 pulga-
das) o inferior y no está debida-
mente asegurado o sin asegurar.
Debido a que los niños son más
débiles y pesan menos que los
adultos, el riesgo de sufrir daños
debido al despliegue es mayor.
Las estadísticas de accidentes
de automóviles indican que la
seguridad de los niños es consi-
derablemente mayor cuando via-
jan debidamente asegurados en
el asiento trasero en compara-
ción al asiento delantero.

. NUNCA INSTALE UN SISTEMA
DE SEGURIDAD PARA NIÑOS
EN EL ASIENTO DEL PASAJERO
DELANTERO. SI LO HICIESE, EL
NIÑO QUEDARÍA EXPUESTO A
RIESGOS DE LESIONES GRA-
VES O LA MUERTE, AL QUEDAR
SU CABEZA DEMASIADO CER-
CA DEL AIRBAG SRS.

. Nunca instale un sistema de
seguridad para niños en el asien-
to del pasajero delantero. La
fuerza del rápido despliegue del
airbag SRS frontal para el pasa-
jero delantero podría causar le-
siones graves o mortales al niño
en el caso de un accidente.

! Etiqueta de advertencia
S01AG0101

ADVERTENCIA
. Las etiquetas de advertencia es-

tán ubicadas en ambos lados de
la visera del pasajero delantero.
La etiqueta de advertencia indica
que está prohibido instalar un
sistema de seguridad para niños
orientado hacia atrás en el asien-
to del pasajero delantero.

. NUNCA utilice un sistema de
seguridad para niños orientado
hacia atrás en un asiento prote-
gido por un AIRBAG ACTIVO en
frente del mismo, puede produ-
cirse la MUERTE o LESIONES
SEVERAS del NIÑO.
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Etiqueta de advertencia
A AIRBAG

& Selección de un sistema de
seguridad para niños

S01AG02

NOTA
Es posible que algunos tamaños de
sistemas de seguridad para niños no
quepan en el asiento del vehículo.
Antes de comprar un sistema de segu-
ridad para niños, compruebe si cabe en
el asiento del vehículo.
Seleccione un sistema de seguridad para
niños que sea apropiado para el tamaño y
la edad del niño, de manera que se proteja
correctamente al niño.
También es importante que el sistema de
seguridad para niños cumpla con las
normas de seguridad aplicables a su país.
En la mayoría de los países europeos, los
sistemas de seguridad para niños deben

cumplir los requisitos de las normas CEPE
N.º 44 o N.º 129. Es posible comprobarlo
observando la etiqueta de aprobación del
sistema de seguridad para niños o el
certificado de calidad del fabricante pro-
visto en la caja y el sistema.
De conformidad con la norma CEPE N.º
44, los sistemas de seguridad para niños
se clasifican en los siguientes cinco
“grupos de peso”:

Grupo 0: para niños que pesan menos de
10 kg
Grupo 0+: para niños que pesan menos
de 13 kg
Grupo I: para niños que pesan entre 9 y
18 kg
Grupo II: para niños que pesan entre 15 y
25 kg
Grupo III: para niños que pesan entre 22 y
36 kg

Para los países europeos, refiérase a la
siguiente tabla para sistemas de seguri-
dad para niños recomendados.
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! Sistema de seguridad para niños CEPE R129
S01AG0204

Los sistemas de seguridad para niños deben cumplir con los requisitos de estatura y
edad definidos por CEPE R129. La categoría de peso y estatura adecuada se indica en la
etiqueta de homologación CEPE R129. Seleccione un sistema de seguridad para niños
adecuado para el niño.

Tipo de sistema de seguridad
para niños Edad o estatura adecuada*1

Asiento para bebés (orientado
hacia atrás) Sin restricciones de estatura o edad.

Asiento para niños (orientado
hacia atrás) Sin restricciones de estatura o edad.

Asiento para niños (orientado
hacia delante)

Adecuado para niños de 76 cm de estatura o más y 15 meses de
edad o más.

Cojín elevador (orientado hacia
delante) Adecuado para niños de 100 cm de estatura o más.

*1: Consulte la etiqueta de homologación CEPE R129 para elegir un sistema de seguridad para niños
adecuado.
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! Sistema de seguridad para niños
S01AG0203Sistema de seguridad para niños adecuado para cada posición de asiento

Número de la posición de asiento 1 2 3 4

Posición del asiento

Pasajero delantero

2.ª fila, lado iz-
quierdo 2.ª fila, centro 2.ª fila, lado

derecho
Sin sistema de
detección de
ocupantes

Con sistema de detección de
ocupantes

Airbag activa-
do

Airbag desacti-
vado

Posición de asiento adecuada para fijación universal mediante cinturón Solo hacia de-
lante

Solo hacia de-
lante Aplicable Aplicable Aplicable*1 Aplicable

Posición de asiento i-Size (de aplicarse) — — — Aplicable — Aplicable

Posición de asiento adecuada para sujeción lateral (L1/L2) — — — No aplicable — No aplicable

Tamaño máximo admisible de sujeción orientada hacia atrás (R1/R2X/R2/R3) — — — R3 — R3

Tamaño máximo admisible de sujeción orientada hacia delante (F2X/F2/F3) — — — F3 — F3

Tamaño máximo admisible de cojín elevador (B2/B3) — — — B3 — B3

Sistema de seguridad
para niños recomenda-
do

Fijación mediante cin-
turón

Asiento para niños SUBARU Baby Safe Plus No aplicable No aplicable Aplicable Aplicable Aplicable Aplicable

Asiento para niños SUBARU Duo plus Aplicable Aplicable Aplicable Aplicable Aplicable Aplicable

Asiento para niños SUBARU Kidfix 2R Aplicable Aplicable Aplicable Aplicable Aplicable Aplicable

ISOFIX

Asiento para niños SUBARU Baby Safe Plus con
plataforma para asiento para niños SUBARU
Baby Safe Plus*2

— — — Aplicable — Aplicable

Asiento para niños SUBARU Duo plus — — — Aplicable — Aplicable

Asiento para niños SUBARU Kidfix 2R — — — Aplicable — Aplicable

*1: Los sistemas de seguridad para niños con un pie de apoyo no se pueden utilizar en la posición del asiento central trasero debido a la forma del suelo del vehículo.
*2: Sistemas de seguridad para niños con un pie de apoyo distintos de i-Size
—: Los anclajes inferiores no se incluyen en el equipamiento.
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*A: Ajuste del asiento del pasajero delantero
Respaldo: vertical
Altura del cojín del asiento: lo más arriba
posible (modelos con ajuste de la altura
del cojín del asiento)
Ajuste hacia delante y hacia atrás: lo más
atrás posible

*B: Ajuste del asiento trasero
Respaldo: vertical (modelos con meca-
nismo de reclinación del respaldo)

1 Pasajero delantero
2 2.ª fila, lado izquierdo
3 2.ª fila, centro
4 2.ª fila, lado derecho

Marca Descripción

No adecuado para sistemas de seguridad para
niños

Adecuado para sistemas de seguridad para niños
de categoría universal.

Asientos para niños que permiten la instalación
de SUBARU FORESTER (consulte la lista de
modelos de vehículo aplicables adjunta con los
productos de asiento para niños)

Adecuado para sistemas de seguridad para niños
ISOFIX.

Equipado con anclajes de correa superiores.
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Idoneidad del sistema de seguridad para niños recomendado según el grupo de peso
Grupo de peso Sistema de seguridad para niños

0 hasta 10 kg
Asiento para niños SUBARU Baby Safe Plus

0+ hasta 13 kg
I De 9 a 18 kg Asiento para niños SUBARU Duo plus
II De 15 a 25 kg

Asiento para niños SUBARU Kidfix 2R
III De 22 a 36 kg
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Idoneidad del sistema de seguridad para niños recomendado según el grupo de peso (con
anclajes fijos ISOFIX)

Grupo de peso Categoría de ta-
maño Sujeción Sistema de seguridad para

niños*

capazo
F ISO/L1 No aplicable
G ISO/L2 No aplicable

0 hasta 10 kg E ISO/R1

Asiento para niños SUBARU
Baby Safe Plus con plataforma

para asiento para niños
SUBARU Baby Safe Plus

0+ hasta 13 kg
E ISO/R1
D ISO/R2
C ISO/R3

I De 9 a 18 kg

D ISO/R2
C ISO/R3
B ISO/F2 No aplicable

B1 ISO/F2X Asiento para niños SUBARU
Duo plus

A ISO/F3 No aplicable
II De 15 a 25 kg — — Asiento para niños SUBARU

Kidfix 2RIII De 22 a 36 kg — —

*: Para saber qué sistemas de seguridad para niños recomienda SUBARU, le recomendamos que se
ponga en contacto con su concesionario SUBARU. Para obtener información sobre otros sistemas
de seguridad para niños, vea la lista de modelos de vehículo aplicable para el sistema de seguridad
para niños en cuestión o visite la página web del fabricante del sistema de seguridad para niños.

& Al instalar el sistema de se-
guridad para niños en el
asiento del pasajero delante-
ro

S01AG18

ADVERTENCIA
. Nunca monte un sistema de se-

guridad para niños. De lo contra-
rio, aumentará el riesgo de que el
niño sufra lesiones si los airbags
se despliegan, incluso aunque se
utilice un sistema de seguridad
para niños.

. Cuando instale un sistema de
seguridad para niños, siga las
instrucciones del fabricante en-
tregadas con el mismo. Después
de instalar el sistema de seguri-
dad para niños, cerciórese de
que haya quedado asegurado
firmemente en su lugar. Si no
está sujetado firmemente y de
forma segura, puede que aumen-
te el peligro en caso de acciden-
te.

. No coloque en el compartimento
para pasajeros el reposacabezas
que ha retirado, para evitar que
pueda salir despedido en una
frenada brusca o en una curva
cerrada.
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. Si se enciende el testigo de aviso
del sistema de airbag SRS, monte
el sistema de seguridad para
niños en el asiento trasero.

PRECAUCIÓN
Por motivos de seguridad, monte
siempre el sistema de seguridad
para niños en el asiento trasero.
Cuando sea inevitable montar un
sistema de seguridad para niños en
el asiento del pasajero delantero,
solamente se deben montar orienta-
dos hacia delante. Para obtener
información detallada, consulte “Al
colocar el sistema de seguridad
para niños en el asiento del pasajero
delantero”�P77.

! Al colocar el sistema de seguridad
paraniñosenel asientodel pasajero
delantero

S01AG1801
Al colocar un sistema de seguridad para
niños en el asiento del pasajero delantero,
realice el procedimiento siguiente.

A Posición del asiento: Lo más atrás
posible

B Altura del cojín del asiento: Lo más arriba
posible (modelos con ajuste de altura del
cojín del asiento)

C Respaldo del asiento: En posición verti-
cal

1. Ajuste el asiento del pasajero delante-
ro según se indica en la ilustración.

2. Monte el sistema de seguridad para
niños en el asiento del pasajero de-
lantero. Consulte “Instalación de siste-
mas de seguridad para niños utilizan-
do cinturón de seguridad” �P77.

3. Siente al niño (o bebé) en el sistema de
seguridad para niños y abroche las
fijaciones.

4. Compruebe que el sistema de seguri-
dad para niños no haga contacto con el

reposacabezas. Si el sistema de se-
guridad para niños hace contacto con
el reposacabezas, suba el reposaca-
bezas hasta la posición extendida. Si
el sistema de seguridad para niños
aún hace contacto, desmonte el repo-
sacabezas. Para obtener información
detallada, consulte “Ajuste de los
reposacabezas” �P45.

! Procedimiento de instalación
S01AG1802

Para información sobre el procedimiento
de instalación, consulte “Instalación de
sistemas de seguridad para niños utilizan-
do cinturón de seguridad”�P77.
& Instalación de sistemas de

seguridad para niños utili-
zando cinturón de seguridad

S01AG11

! Instalación de un sistema de segu-
ridad para niños orientado hacia
atrás

S01AG1101

ADVERTENCIA
. NUNCA INSTALE UN SISTEMA

DE SEGURIDAD PARA NIÑOS
EN EL ASIENTO DEL PASAJERO
DELANTERO. SI LO HICIESE, EL
NIÑO QUEDARÍA EXPUESTO A
RIESGOS DE LESIONES GRA-
VES O LA MUERTE, AL QUEDAR
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SU CABEZA DEMASIADO CER-
CA DEL AIRBAG SRS.

. Antes de instalar un sistema de
seguridad para niños, asegúrese
de confirmar que el respaldo del
asiento esté asegurado firme-
mente. De lo contrario, en caso
de accidente podrán ocurrir le-
siones graves o incluso morta-
les.

1 Dispositivo de bloqueo
2 Presilla de bloqueo

NOTA
Utilice el dispositivo de bloqueo o la
presilla de bloqueo para asegurar el
sistema de seguridad para niños en
caso de recomendarse así en las ins-

trucciones del fabricante proporciona-
das con el sistema de seguridad para
niños.
1. Coloque el sistema de seguridad para

niños en la posición de asiento trasera.

2. Haga pasar los cinturones de cadera y
de hombro a través o alrededor del
sistema de seguridad para niños si-
guiendo las instrucciones del fabrican-
te.

3. Introduzca la lengüeta en la hebilla
hasta escuchar un clic.

4. Tense el cinturón de la cadera.

5. Antes de sentar al niño en el sistema
de seguridad, intente moverlo hacia
atrás y adelante y hacia la derecha y la
izquierda para cerciorarse de que ha
quedado firmemente asegurado. A
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veces, un sistema de seguridad para
niños puede asegurarse con mayor
firmeza presionándolo dentro del cojín
del asiento y apretando luego el
cinturón de seguridad.

6. Para extraer el sistema de seguridad
para niños, pulse el botón de liberación
de la hebilla del cinturón de seguridad.

! Instalación de un sistema de segu-
ridad para niños orientado hacia
delante

S01AG1102
1. Coloque el sistema de seguridad para

niños en la posición de asiento trasera.
2. En el caso de los modelos con meca-

nismo de reclinación para el asiento
trasero, si queda un hueco entre el
sistema de seguridad para niños y el
respaldo del asiento, ajuste el ángulo
del respaldo hasta lograr un buen
contacto.

3. Retire el reposacabezas del asiento
trasero en el que se vaya a instalar el
sistema de seguridad para niños.

4. Guarde el reposacabezas desmon-
tado en el área de equipajes.

PRECAUCIÓN
Para evitar que el reposacabezas
salga proyectado con fuerza dentro
del compartimiento para pasajeros
en el caso de una frenada brusca o al
tomar una curva cerrada, no lo deje
nunca dentro del habitáculo.

5. Haga pasar los cinturones de cadera y
de hombro a través o alrededor del
sistema de seguridad para niños si-
guiendo las instrucciones del fabrican-
te.

6. Introduzca la lengüeta en la hebilla
hasta escuchar un clic.
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1 Palanca de bloqueo

7. Libere la palanca de bloqueo del
sistema de seguridad para niños y
pase el cinturón del hombro por la
palanca de bloqueo.

8. Tense el cinturón de la cadera. En este
momento, para asegurar aún más
firmemente el sistema de seguridad
para niños, aplique su propio peso en
el cojín del asiento mientras aprieta el
cinturón de seguridad.

1 Palanca de bloqueo

9. Bloquee la palanca de desbloqueo del
sistema de seguridad para niños para
fijar el cinturón del hombro.

1 Presilla de bloqueo

10. Si su sistema de seguridad para niños
no está equipado con un bloqueo
(función de bloqueo de cinturón de
seguridad), asegure el sistema de
seguridad para niños utilizando una
presilla de seguridad.

11. Antes de sentar al niño en el sistema
de seguridad, intente moverlo hacia
atrás y adelante y hacia la derecha y la
izquierda para cerciorarse de que ha
quedado firmemente asegurado. A
veces, un sistema de seguridad para
niños puede asegurarse con mayor
firmeza presionándolo dentro del cojín
del asiento y apretando luego el
cinturón de seguridad.
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12. Si el sistema de seguridad para niños
requiere una correa de anclaje supe-
rior, conecte el gancho en el anclaje de
la correa superior y asegúrela firme-
mente. Para obtener instrucciones
adicionales, consulte “Anclajes de co-
rrea superiores”�P86.

13. Para extraer el sistema de seguridad
para niños, pulse el botón de liberación
de la hebilla del cinturón de seguridad.

& Instalación de un asiento ele-
vador o un cojín elevador

S01AG05

Asiento elevador

Cojín elevador

– CONTINÚA –
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1. Ajuste el reposacabezas tal y como se
indica a continuación.

Para el asiento elevador:

(1) Retire el reposacabezas del asien-
to trasero en el que se vaya a
instalar el sistema de seguridad
para niños.

(2) Guarde el reposacabezas des-
montado en el área de equipajes.

PRECAUCIÓN
Para evitar que el reposacabezas
salga proyectado con fuerza dentro
del compartimiento para pasajeros
en el caso de una frenada brusca o al
tomar una curva cerrada, no lo deje
nunca dentro del habitáculo.

Para el cojín elevador:

(1) Levante el reposacabezas hasta la
posición de despliegue. No retire el
reposacabezas.

2. Coloque el asiento elevador/cojín ele-
vador en la posición de asiento trasero
y siente al niño. El niño debe ir sentado
completamente hacia atrás sobre el
asiento elevador/cojín elevador.

3. En el caso de los modelos con meca-
nismo de reclinación para el asiento
trasero, si queda un hueco entre el
asiento elevador/cojín elevador y el
respaldo del asiento, ajuste el ángulo
del respaldo hasta lograr un buen
contacto.

4. Haga pasar el cinturón de cadera y de
hombro a través o alrededor del
asiento elevador/cojín elevador y del
niño, siguiendo las instrucciones del
fabricante. Para los asientos elevado-
res/cojines elevadores con guía del
cinturón, haga pasar el cinturón de
seguridad por la guía del cinturón.

5. Introduzca la lengüeta en la hebilla
hasta escuchar un clic. Tenga cuidado
de no retorcer el cinturón de seguri-
dad.
Asegúrese de que el cinturón del
hombro pasa por el centro del hombro
del niño, y de que el cinturón de la
cadera esté colocado lo más bajo
posible sobre las caderas del niño.
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6. Para quitar el asiento elevador/cojín
elevador, presione el botón de libera-
ción de la hebilla del cinturón de
seguridad y deje que el cinturón se
recoja.

ADVERTENCIA
. No utilice nunca un cinturón

retorcido o invertido. En caso de
accidente, esto aumentaría el
riesgo o el grado de lesiones en
el niño.

. No coloque nunca el cinturón del
hombro debajo del brazo del niño
o detrás de la espalda del niño.
En caso de accidente, esto au-
mentaría el riesgo o el grado de
lesiones en el niño.

. El cinturón de seguridad debe
estar cómodamente apretado
con el fin de proveer una protec-
ción total. Los cinturones flojos
no serán eficaces para evitar o
reducir lesiones.

. Coloque el cinturón de cadera lo
más bajo posible sobre las cade-
ras del niño. Un cinturón de
cadera colocado en una posición
alta aumentará el riesgo de desli-
zamiento por debajo del cinturón
de cadera, o de que el cinturón de
la cadera se deslice hacia arriba,
sobre el abdomen. Tanto en un
caso como en el otro se pueden
producir lesiones internas de
gravedad o la muerte.

. Asegúrese de que el cinturón del
hombro esté ubicado a través del
centro del hombro del niño. Si
coloca el cinturón del hombro en
el cuello, se podrían producir
lesiones en el cuello al frenar
bruscamente o durante un cho-
que.

& Instalación del sistema de
seguridad para niños utili-
zando barras de anclaje
ISOFIX

S01AG08

Este vehículo está equipado con barras de
anclaje ISOFIX, que permiten la instala-
ción del sistema de seguridad para niños
ISOFIX aprobado en el asiento trasero sin
utilizar el cinturón de seguridad.

– CONTINÚA –
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Las barras de anclaje ISOFIX solo permi-
ten instalar el sistema de seguridad para
niños en los asientos traseros del lado de
la ventanilla. Se proveen dos barras de
anclaje para la posición de asiento del lado
de cada ventanilla.

Hay marcas “ ” en la parte inferior de los
respaldos de los asientos traseros. Estas
marcas indican la posición de las barras
de anclaje ISOFIX.

1. Levante la cubierta del anclaje del lado
seleccionado del respaldo trasero.
Puede plegar por la mitad la cubierta
del anclaje que ha levantado y fijarla
con cinta de velcro para dejar al
descubierto los anclajes (barras) que
se usarán para instalar el sistema de
seguridad para niños.

2. Retire el reposacabezas del asiento
trasero en el que se vaya a instalar el
sistema de seguridad para niños.

3. Guarde el reposacabezas desmon-
tado en el área de equipajes.

PRECAUCIÓN
Para evitar que el reposacabezas
salga proyectado con fuerza dentro
del compartimiento para pasajeros
en el caso de una frenada brusca o al
tomar una curva cerrada, no lo deje
nunca dentro del habitáculo.
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4. Siguiendo las instrucciones suminis-
tradas por el fabricante del sistema de
seguridad para niños, enganche los
conectores del sistema de seguridad
para niños a las barras de anclaje.
Cuando los conectores estén abro-
chados, asegúrese de que los cinturo-
nes de seguridad adyacentes no que-
den atrapados.

5. En el caso de los modelos con meca-
nismo de reclinación para el asiento
trasero, si queda un hueco entre el
sistema de seguridad para niños y el
respaldo del asiento, ajuste el ángulo
del respaldo hasta lograr un buen
contacto.

6. Si su sistema de seguridad para niños
es de tipo de fijación flexible (que
utiliza correas de fijación), empuje el
sistema de seguridad para niños hacia
el cojín del asiento y tire hacia arriba de
las correas de fijación izquierda y
derecha ubicadas en la parte inferior
para asegurar el sistema de seguridad
para niños eliminando la flojedad de la
correa.

7. Fije el gancho de la correa superior en
el anclaje de la correa que se encuen-
tra detrás del asiento trasero y apriete
firmemente la correa superior. Para
obtener instrucciones adicionales,
consulte “Anclajes de correa superio-
res”�P86.

1 Elemento auxiliar de inserción

NOTA
Si su sistema de seguridad para niños
está provisto de elementos auxiliares
de inserción, engánchelos a las dos
barras de anclaje ISOFIX (o póngalos
entre el respaldo y el cojín del asiento
en los dos puntos de fijación ISOFIX)
antes de conectar el sistema de segu-
ridad para niños.
Posicione los dos conectores justo
delante de los dos elementos auxiliares
de inserción. Luego insértelos en los
elementos auxiliares de inserción para
conectarlos a las barras de anclaje.

– CONTINÚA –
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Los elementos auxiliares de inserción
facilitan la conexión del sistema de
seguridad para niños con el ISOFIX y
evitan daños en el asiento.

8. Antes de sentar al niño en el sistema
de seguridad, intente moverlo hacia
atrás y adelante y hacia la derecha y la
izquierda para cerciorarse de que ha
quedado firmemente asegurado. A
veces un sistema de seguridad para
niños puede ser asegurado con mayor
firmeza presionándolo dentro del cojín
del asiento.

9. Si el sistema de seguridad para niños
requiere una correa de anclaje supe-
rior, conecte el gancho en el anclaje de
la correa superior y asegúrela firme-
mente. Para obtener instrucciones
adicionales, consulte “Anclajes de co-

rrea superiores” �P86.

Para mayor información, consulte el ma-
nual de instrucciones suministrado por el
fabricante del sistema de seguridad para
niños.

PRECAUCIÓN
Cuando instale un sistema de segu-
ridad para niños, siga las instruc-
ciones del fabricante entregadas
con el mismo. Después de instalar
el sistema de seguridad para niños,
cerciórese de que haya quedado
asegurado firmemente en su lugar.
Si no está sujetado firmemente y
con seguridad, aumentará el peligro
de que su niño sufra lesiones en
caso de un accidente.

NOTA
Antes de instalar un sistema de segu-
ridad para niños, consulte con el fabri-
cante del sistema si su uso está
aprobado para su vehículo.

& Anclajes de correa superio-
res

S01AG09
Este vehículo está equipado con dos
anclajes de correa superiores para poder
instalar en el asiento trasero un sistema de
seguridad para niños provisto de correa
superior. Cuando instale uno de estos
sistemas de seguridad para niños, proce-
da de la siguiente manera, observando
siempre las instrucciones del fabricante
del sistema de seguridad para niños.

Dado que las correas superiores pueden
ofrecer una estabilidad adicional al facilitar
otra conexión entre el sistema de seguri-
dad para niños y el vehículo, le recomen-
damos utilizar una correa superior siem-
pre que se requiera o se encuentre
disponible.
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! Ubicación de los anclajes
S01AG0901

Los anclajes se encuentran en los lugares
indicados en la siguiente ilustración.

1 Para el asiento izquierdo
2 Para el asiento derecho

! Para enganchar la correa superior
S01AG0902

PRECAUCIÓN
. Desmonte el reposacabezas al

instalar un sistema de seguridad
para niños. De lo contrario, la
correa superior no podrá tensar-
se con firmeza.

. Guarde el reposacabezas que se
ha desmontado en el área de
carga. Para evitar que el reposa-
cabezas salga proyectado con
fuerza dentro del compartimiento
para pasajeros en el caso de una
frenada brusca o al tomar una
curva cerrada, no lo deje nunca
dentro del habitáculo.

1. Retire el reposacabezas del asiento
trasero en el que se vaya a instalar el
sistema de seguridad para niños. Para
obtener información detallada, consul-
te “Ajuste de los reposacabezas”
�P48.

2. Coloque el gancho de la correa supe-
rior en el anclaje superior apropiado.

3. Apriete firmemente la correa superior.

En caso de dudas sobre la instalación del
sistema de seguridad para niños, le
recomendamos ponerse en contacto con
su concesionario SUBARU.
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1-7. Airbag *SRS (airbag del
Sistema Suplementario de
Seguridad)

S01AH

*SRS significa “sistema suplementario de
seguridad” (según sus siglas en inglés).
Se adopta este nombre debido a que el
airbag es suplementario a los cinturones
de seguridad del vehículo.

Su vehículo está equipado con un sistema
suplementario de seguridad (SRS), que
consta de siete airbags.
Las configuraciones son las siguientes.
. Airbags delanteros del conductor y

del pasajero delantero
. Airbags laterales del conductor y del

pasajero delantero
. Airbags tipo cortina (para el conduc-

tor, el pasajero delantero y los pasa-
jeros traseros del lado de la ventanilla)

. Airbag de rodillas del conductor

Estos airbags SRS han sido diseñados
sólo para complementar la protección
principal proporcionada por el cinturón
de seguridad.
El sistema también controla los pretenso-
res del cinturón de seguridad. Con res-
pecto a las instrucciones y las precaucio-
nes de funcionamiento relacionadas con

el pretensor del cinturón de seguridad,
consulte “Pretensores del cinturón de
seguridad”�P62.

& Precauciones en general con
respecto al sistema airbag
SRS

S01AH10

ADVERTENCIA
Para obtener el máximo nivel de
protección en el caso de un acci-
dente, tanto el conductor como
todos los pasajeros del vehículo
deben mantener sus cinturones de
seguridad abrochados. Los airbag
SRS han sido diseñados solo para
complementar la protección princi-
pal proporcionada por el cinturón de
seguridad. De ninguna manera eli-
minan la necesidad de abrocharse
los cinturones de seguridad. En
combinación con los cinturones de
seguridad, ofrecen la máxima pro-
tección combinada en caso de un
accidente grave.
No usar el cinturón de seguridad
aumenta el riesgo de sufrir lesiones
graves o mortales aunque el ve-
hículo esté equipado con airbags
SRS.

Con respecto a las instrucciones y
las precauciones relacionadas con
el sistema del cinturón de seguri-
dad, consulte “Cinturones de segu-
ridad”�P53.

ADVERTENCIA
Los airbags SRS se despliegan con
velocidad y fuerza considerables.
Los ocupantes que no estén senta-
dos adecuadamente al desplegarse
los airbags SRS podrían sufrir lesio-
nes muy graves. Debido a que los
airbags SRS necesitan espacio su-
ficiente para el despliegue, el con-
ductor debe sentarse siempre en
posición vertical y recostado en el
respaldo, en la posición más alejada
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posible del volante que le permita
mantener un control total del ve-
hículo, mientras que el pasajero
delantero deberá mover el asiento
lo más atrás posible y sentarse en
posición vertical y recostado en el
respaldo.

ADVERTENCIA
. Evite sentarse o inclinarse inne-

cesariamente hacia cualquiera
de las puertas delanteras. Los
airbags laterales SRS se encuen-
tran almacenados en ambos res-
paldos de los asientos delante-
ros cerca de la puerta proporcio-
nando protección inmediata me-
diante un despliegue muy rápido

(más rápido que un parpadeo), en
el caso eventual de un impacto
lateral. No obstante, la fuerza de
despliegue del airbag lateral SRS
podría producir lesiones si la
cabeza u otras partes del cuerpo
se encuentran demasiado cerca
del airbag lateral SRS.

. En el caso de los modelos con
airbags SRS tipo cortina, evite
sentarse o inclinarse innecesa-
riamente cerca de la puerta de-
lantera o trasera de ambos lados.
Tampoco saque la cabeza, los
brazos o las manos por la venta-
na. Los airbags tipo cortina en
ambos lados del habitáculo se
encuentran almacenados en la
parte del techo (entre el pilar
delantero y un punto situado
encima del asiento trasero), pro-
porcionando protección inme-
diata mediante un despliegue
rápido (antes de un abrir y cerrar
de ojos), en el caso eventual de
un impacto lateral.

. Evite sentarse cerca o inclinarse
innecesariamente hacia el airbag
SRS. Debido a que el airbag SRS
se infla rápidamente – más rápido
que en un abrir y cerrar de ojos –
y con fuerza para brindar protec-

ción en las colisiones a altas
velocidades, la fuerza de un air-
bag SRS podría producir lesio-
nes al ocupante si su cuerpo está
muy cerca.
Es importante viajar con el cintu-
rón de seguridad puesto para
evitar lesiones que podrían pro-
ducirse cuando el airbag SRS
golpee contra el ocupante que
no esté debidamente ubicado y
que podría salir despedido hacia
adelante durante el frenado que
antecede al accidente.
Incluso cuando esté correcta-
mente colocado, existe la posibi-
lidad de que el ocupante sufra
lesiones leves tales como rasgu-
ños o magulladuras en la cara o
los brazos debido a la fuerza de
despliegue del airbag SRS.

– CONTINÚA –
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ADVERTENCIA
. No apoye el brazo sobre ninguna

de las puertas delanteras ni so-
bre su embellecedor interno. Po-
dría sufrir lesiones en caso de
desplegarse el airbag SRS late-
ral.

. No coloque ningún objeto sobre
la cubierta del airbag SRS o
cerca, ni entre usted y el airbag
SRS. Si se despliega el airbag
SRS, estos objetos podrían im-
pedir su correcto funcionamiento
y podrían salir despedidos con
fuerza dentro del vehículo y cau-
sar lesiones.

PRECAUCIÓN
. Cuando se despliega el airbag

SRS, se libera una cierta cantidad
de humo. Este humo podría pro-
ducir problemas respiratorios a
las personas que padecen asma
u otros trastornos respiratorios.
Si usted o alguno de los ocupan-
tes experimenta problemas res-
piratorios después de desplegar-
se el airbag SRS, procure respi-
rar aire fresco rápidamente.

. El airbag SRS libera gas caliente
al desplegarse. Los ocupantes
podrían sufrir quemaduras si lle-
garan a entrar en contacto direc-
to con el gas caliente.

NOTA
. Si vende el vehículo, le rogamos que

informe al comprador de que está
equipado con airbags SRS. Asimis-
mo, también debe avisarle de la
sección correspondiente del pre-
sente Manual del propietario.

. Si se despliega el airbag SRS, el
suministro de combustible será des-
conectado para reducir el riesgo de
incendios debido a fugas de com-
bustible. Para más detalles acerca

del reinicio del motor, consulte “Si el
vehículo se ve involucrado en un
accidente”�P461.

& Precauciones generales rela-
tivasal sistemadeairbagSRS
y accesorios u objetos

S01AH13

ADVERTENCIA
No ponga accesorios sobre el para-
brisas ni coloque un espejo ultra
ancho encima del espejo retrovisor
interior. Si se despliega el airbag
SRS, tales objetos podrían salir
despedidos con fuerza y causar
heridas graves a los ocupantes del
vehículo.
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ADVERTENCIA
. No coloque objetos (como cuer-

das y correas) encima de la
almohadilla del volante, la cubier-
ta de la columna o el salpicadero.

– Estos objetos podrían enro-
llarse con el volante y evitar
que el airbag SRS delantero,
etc. funcionen correctamente.

– Si se despliega el airbag SRS
delantero, estos objetos po-
drían salir despedidos con
fuerza dentro del vehículo y
causar lesiones.

. No coloque ningún objeto bajo el
tablero de instrumentos del lado
del conductor. Si se despliega el
airbag SRS para rodillas, estos
objetos podrían impedir su co-
rrecto funcionamiento y podrían
salir despedidos con fuerza den-
tro del vehículo y causar lesio-
nes.

ADVERTENCIA
. No coloque accesorios en el

embellecedor de la puerta ni
cerca del airbag lateral SRS, ni
ponga objetos cerca de los mis-
mos. En caso de desplegarse el
airbag SRS lateral, podrían salir
despedidos con fuerza hacia los
ocupantes del vehículo y causar
lesiones.

. No instale un micrófono de ma-
nos libres ni cualquier otro acce-
sorio en el pilar delantero, el pilar
central, el pilar trasero, el para-
brisas, las ventanillas laterales,
la manija auxiliar, o cualquier otra
superficie del habitáculo que pu-
diera estar cerca del airbag SRS
tipo cortina al desplegarse. Un
micrófono de manos libres o
cualquier otro accesorio instala-
do en tal lugar podría ser proyec-
tado por el airbag tipo cortina con
gran fuerza en el habitáculo, o
podría evitar su correcto desplie-
gue. En cualquier caso, se pue-
den producir lesiones de grave-
dad.

. No cuelgue nunca perchas ni
otros objetos duros o puntiagu-
dos cerca las ventanillas latera-

– CONTINÚA –
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les. Si están presentes esos
elementos cuando se inflan los
airbags tipo cortina SRS, podrían
salir despedidos por el comparti-
mento para pasajeros y provocar
lesiones graves. También po-
drían impedir el correcto funcio-
namiento de los airbags tipo
cortina SRS.

ADVERTENCIA
Modelos con airbags tipo cortina
SRS:
No cuelgue perchas ni otros objetos
duros o puntiagudos en los ganchos
para chaquetas. Si tales objetos se
encuentran ubicados en los gan-

chos durante el despliegue de los
airbags SRS tipo cortina, podrían
causar lesiones de gravedad al salir
despedidos con fuerza dentro del
habitáculo, o impedir el despliegue
de los airbags tipo cortina.
Antes de colgar prendas en los
ganchos para chaquetas, asegúrese
de que no haya ningún objeto pun-
tiagudo en los bolsillos. Procure
colgar las prendas directamente de
los ganchos sin utilizar perchas.

ADVERTENCIA
. No ponga ninguna clase de cu-

biertas, prendas u otros objetos
sobre el respaldo de los asientos

delanteros, ni pegue etiquetas o
pegatinas en la superficie del
asiento delantero o cerca del
airbag SRS lateral. Podrían impe-
dir el despliegue correcto del
airbag lateral SRS, disminuyendo
la protección con que podrían
contar los ocupantes de los
asientos delanteros.

. No instale una funda de asiento a
menos que sea una funda de
asiento original SUBARU diseña-
da exclusivamente para su uso
con el airbag SRS. Aunque utilice
una funda de asiento SUBARU
original, es posible que el airbag
SRS lateral no funcione con nor-
malidad si la funda de asiento no
se ha colocado correctamente.
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& Precauciones generales con
respecto al sistema de airbag
SRS y los niños

S01AH14

ADVERTENCIA
Los niños deben ir siempre debida-
mente asegurados en todo momen-
to en el asiento TRASERO, en un
sistema de seguridad para niños o
utilizando el cinturón de seguridad,
según sea apropiado para la edad, la
estatura y el peso del niño. El airbag
SRS se despliega con fuerza y
velocidad considerables, pudiendo
causar lesiones o incluso la muerte
del niño, especialmente si no está
debidamente asegurado o sin ase-
gurar. Debido a que los niños son

más débiles y pesan menos que los
adultos, el riesgo de sufrir daños
debido al despliegue es mayor.
Asegure TODOS los tipos de siste-
mas de seguridad para niños (inclu-
yendo los asientos para niños orien-
tados hacia delante) siempre en los
asientos TRASEROS.
Las estadísticas de accidentes de
automóviles indican que la seguri-
dad de los niños es considerable-
mente mayor cuando viajan debida-
mente asegurados en el asiento
trasero en comparación al asiento
delantero.
Para ver las instrucciones y las
precauciones relacionadas con el
sistema de seguridad para niños,
consulte “Sistemas de seguridad
para niños”�P66.

ADVERTENCIA
NUNCA INSTALE UN SISTEMA DE
SEGURIDAD PARA NIÑOS EN EL
ASIENTO DELANTERO. SI LO HICIE-
SE, EL NIÑO QUEDARÍA EXPUESTO
A RIESGOS DE LESIONES GRAVES
O LA MUERTE, AL QUEDAR SU
CABEZA DEMASIADO CERCA DEL
AIRBAG SRS.

– CONTINÚA –
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ADVERTENCIA
No permita nunca que el niño se
ponga de pie o de rodillas sobre el
asiento del pasajero delantero. El
airbag SRS se despliega con una
fuerza considerable y puede produ-
cir lesiones o incluso la muerte del
niño.

ADVERTENCIA
No lleve nunca un niño en el regazo
o en brazos. El airbag SRS se
despliega con una fuerza considera-
ble y puede producir lesiones o
incluso la muerte del niño.

ADVERTENCIA
. Nunca permita que un niño reali-

ce lo siguiente.
– Arrodillarse orientado hacia la
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ventanilla en alguno de los
asientos del pasajero.

– Ceñir el respaldo del asiento
delantero con sus brazos.

– Sacar la cabeza, brazos u
otras partes del cuerpo fuera
de la ventanilla.

En caso de un accidente, la fuerza
de despliegue del airbag SRS
lateral y/o del airbag SRS de tipo
cortina podrá causar lesiones de
gravedad al niño si tiene la cabe-
za, brazos u otras partes de su
cuerpo demasiado cerca del air-
bag SRS lateral y/o del airbag
SRS de tipo cortina.

. Puesto que su vehículo también
se encuentra equipado con un
airbag SRS frontal para el pasa-
jero delantero, los niños de 12
años y menores o con una altura
de 1,5 m (4 pies 11 pulgadas) o
inferior deberán ir siempre en el
asiento trasero, debidamente
asegurados con un sistema de
seguridad.

PRECAUCIÓN
. Cuando se despliega el airbag

SRS, se libera una cierta cantidad

de humo. Este humo podría pro-
ducir problemas respiratorios a
las personas que padecen asma
u otros trastornos respiratorios.
Si usted o alguno de los ocupan-
tes experimenta problemas res-
piratorios después de desplegar-
se el airbag SRS, procure respi-
rar aire fresco rápidamente.

. El airbag SRS libera gas caliente
al desplegarse. Los ocupantes
podrían sufrir quemaduras si lle-
garan a entrar en contacto direc-
to con el gas caliente.

NOTA
. Si vende el vehículo, le rogamos que

informe al comprador de que está
equipado con airbags SRS. Asimis-
mo, también debe avisarle de la
sección correspondiente del pre-
sente Manual del propietario.

. Si se despliega el airbag SRS, el
suministro de combustible se des-
conectará para reducir el riesgo de
incendios debido a fugas de com-
bustible. Para más detalles acerca
del reinicio del motor, consulte “Si el
vehículo se ve involucrado en un
accidente”�P461.

– CONTINÚA –
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& Componentes
S01AH11

Los airbags SRS se encuentran almace-
nados en las siguientes ubicaciones.

1 Airbag SRS delantero del conductor:
en el área central del volante

2 Airbag SRS delantero para el pasajero
delantero: cerca de la parte superior del
salpicadero

3 Airbag SRS lateral: en el lado de la
puerta del respaldo de cada uno de los
asientos delanteros

4 Airbag SRS tipo cortina: en el lado del
techo (entre el pilar delantero y un punto
sobre el asiento trasero)

5 Airbag SRS para rodillas: debajo de la
columna de dirección
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1 Sensor de impacto delantero (lado dere-
cho)

2 Testigo de aviso del sistema de airbag
SRS

3 Módulo del airbag delantero (lado del
conductor)

4 Módulo de control del airbag (incluyendo
sensores de impacto)

5 Módulo del airbag delantero (lado del
pasajero delantero)

6 Módulo del airbag de cortina (lado
izquierdo)

7 Módulo del airbag lateral (lado del pasa-
jero delantero)

8 Sensor de impacto lateral (puerta delan-
tera derecha)

9 Pretensor del cinturón de cadera (lado
del pasajero delantero)

10 Sensor de impacto lateral (pilar central
del lado derecho)

11 Módulo del airbag de cortina (lado
derecho)

12 Sensor de impacto lateral (paso de la
rueda trasera del lado derecho)

13 Pretensor del cinturón de seguridad (lado
del pasajero delantero)

14 Sensor de impacto lateral (debajo del
asiento central trasero)

15 Sensor de impacto lateral (paso de la
rueda trasera del lado izquierdo)

16 Pretensor del cinturón de seguridad (lado
del conductor)

17 Pretensor del cinturón de cadera (lado
del conductor)

18 Sensor de impacto lateral (pilar central
del lado izquierdo)

19 Módulo del airbag lateral (lado del con-
ductor)

20 Sensor de posición del asiento del
conductor (de equiparse)

21 Módulo del airbag de rodillas (lado del
conductor)

22 Sensor de impacto lateral (puerta delan-
tera izquierda)

23 Sensor de impacto delantero (lado iz-
quierdo)

– CONTINÚA –
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& Airbag SRS
S01AH02

ADVERTENCIA
Las etiquetas de advertencia están
ubicadas en ambos lados de la
visera del pasajero delantero. Lea
cuidadosamente la descripción in-
dicada en “Etiqueta de advertencia”
�P70.

Con respecto a la ubicación de los airbags
SRS, consulte “Componentes”�P96.

En el caso de una colisión frontal de
moderada a fuerte, se despliegan los
siguientes componentes.
. Airbag SRS delantero para el conduc-

tor
. Airbag SRS delantero para el pasajero

delantero
. Airbag SRS para rodillas para el con-

ductor
. Airbag SRS tipo cortina*
*: Cuando se produce una colisión frontal de

desplazamiento lo suficientemente grave
para que se despliegue el airbag delantero.

Estos componentes complementan a los
cinturones de seguridad mediante la re-
ducción del impacto en la cabeza, pecho y
rodillas del ocupante.

En el caso de una colisión lateral de
moderada a fuerte, el airbag SRS lateral
del lado impactado del vehículo se des-
pliega entre el ocupante y el panel de la
puerta, complementando la protección
proporcionada por el cinturón de seguri-
dad al reducir el impacto en el pecho y la
cintura del ocupante. El airbag lateral SRS
funciona sólo para los ocupantes del
asiento delantero.

En el caso de una colisión lateral de
moderada a fuerte, el airbag SRS tipo
cortina del lado impactado del vehículo se
despliega entre el ocupante y la ventanilla
lateral, complementando la protección
proporcionada por el cinturón de seguri-
dad al reducir el impacto en la cabeza del
ocupante.

& Funcionamiento del sistema
S01AH12

PRECAUCIÓN
Después del despliegue, no toque
directamente con las manos los
componentes del sistema del airbag
SRS. Estos componentes estarán
muy calientes después del desplie-
gue y podrán producir quemaduras.

Los airbags SRS pueden funcionar sola-
mente cuando el interruptor de encendido

está en la posición “ON”.

Al desplegarse los airbags SRS, se escu-
chará un ruido de inflado fuerte y repen-
tino, y se desprenderá una cierta cantidad
de humo. Esto es un efecto normal
resultante del despliegue. Este humo no
significa que el vehículo se haya incendia-
do.
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! Funcionamiento del airbag SRS frontal
S01AH1201 A Lado del conductor

B Lado del pasajero
1 Los AIRBAGs SRS se despliegan cuan-

do ocurre una colisión.
2 Después de inflarse, los AIRBAGs SRS

comienzan a desinflarse inmediatamente
para no obstaculizar la visión del con-
ductor.

*: Airbag para rodillas

– CONTINÚA –
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Si los sensores de impacto delantero
ubicados en los lados derecho e izquierdo
de la parte delantera del vehículo y los
sensores de impacto del módulo de
control del airbag detectan una fuerza
preestablecida concreta durante una coli-
sión frontal, el módulo de control envía
señales a los módulos de los airbags
delanteros para ordenarles que inflen los
airbags SRS delanteros. A continuación
ambos módulos de airbag generan gas
para inflar instantáneamente los airbags
frontales SRS del conductor y del pasa-
jero. El airbag SRS para rodillas se infla
igualmente en combinación con los air-
bags SRS delanteros.

Después de desplegarse, los airbags SRS
comienzan a desinflarse inmediatamente
para no obstaculizar la visión del conduc-
tor y evitar interferir en su capacidad para
mantener el control del vehículo.

El airbag SRS delantero (y también el
airbag de rodillas) ha sido diseñado para
desplegarse en el caso de un accidente
que implique una colisión frontal de fuerza
moderada a intensa. El sistema no ha sido
diseñado para desplegarse con los im-
pactos frontales más leves, ya que la
protección necesaria se puede obtener
con el cinturón de seguridad solamente.
Asimismo, el sistema no está diseñado

para desplegarse en la mayoría de los
casos de impactos laterales o traseros ni
en la mayoría de los vuelcos, debido a que
en tales casos el despliegue del airbag
frontal SRS no ayudará a proteger a los
ocupantes.
El airbag SRS está diseñado para funcio-
nar una sola vez.

El despliegue del airbag SRS depende del
nivel de impacto aplicado al comparti-
miento para pasajeros durante una coli-
sión. Este nivel difiere de un choque a otro,
y podría no estar directamente relaciona-
do con los daños visibles sufridos por el
vehículo.

! ¿Cuándo es más probable que se
produzca el inflado del airbag
frontal SRS? S01AH120105

Cuando choque de frente contra una
pared gruesa de hormigón a una velocidad
del vehículo de 20 a 30 km/h (12 a 19 mph)
o superior, se activará el airbag SRS
frontal. El airbag frontal SRS también se
activa cuando el vehículo sufre un impacto
delantero del mismo tipo y magnitud que la
colisión mencionada anteriormente.
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! ¿En qué otros casos puede
producirse el inflado del airbag
frontal SRS? S01AH120106

El airbag frontal SRS podría activarse
durante la marcha cuando se reciba un
golpe fuerte en la parte inferior, desde la

superficie de la carretera (como el recibido
cuando el vehículo cae dentro de una
zanja profunda o cuando sufre un impacto
y golpea fuertemente contra un obstáculo
de la carretera como puede ser el bordillo).

– CONTINÚA –
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! ¿Cuándo es poco probable que se produzca el inflado del airbag frontal SRS?
S01AH120107

1 El vehículo golpea un objeto, por ejem-
plo, un poste de teléfono o una señal de
tráfico.

2 El vehículo se mete debajo de la plata-
forma de carga de un camión.

3 El vehículo sufre un impacto frontal de
desplazamiento oblicuo.

4 El vehículo sufre una colisión frontal de
desplazamiento.

5 El vehículo golpea un objeto que pueda
moverse o deformarse, tal como un
vehículo estacionado.

Muchos tipos de colisiones no requieren
necesariamente el despliegue del airbag
frontal SRS. En caso de accidentes tales
como los indicados, podría ocurrir que no
se despliegue el airbag frontal SRS,
dependiendo del nivel de fuerza producido
por el accidente.
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! ¿En qué casos no se produciría el
inflado del airbag frontal SRS?S01AH120108

El airbag frontal SRS no está diseñado
para inflarse en la mayoría de los casos si
se producen impactos laterales o traseros,
en caso de volcar sobre su costado o el

techo, ni durante colisiones frontales a
baja velocidad.

1 Primera colisión
2 Segunda colisión

En un accidente en que el vehículo sufra
más de un impacto, el airbag frontal SRS
se infla sólo una vez, durante el primer
impacto.

Ejemplo: En el caso de una doble colisión,
primero contra otro vehículo y luego contra
una pared de hormigón en sucesión
inmediata, el airbag frontal SRS se acti-
vará en el primer impacto, pero no se
activará en el segundo.

! Funcionamiento del airbag SRS la-
teral y airbag SRS tipo cortina

S01AH1202

Los airbags laterales SRS del conductor y
del pasajero delantero y los airbags SRS
tipo cortina se inflan independientemente,
debido a que cada uno cuenta con su
propio sensor de impacto. Por consiguien-
te, puede suceder que no se desplieguen
ambos airbags en un mismo accidente.
Asimismo, el airbag lateral SRS y el airbag
SRS tipo cortina se despliegan indepen-
dientemente de los airbags SRS frontales
para el pasajero delantero y el conductor
provistos en el volante y en el tablero de
instrumentos.

La fuerza de impacto se percibe por medio
del sensor de impacto ubicado en cada
una de las siguientes posiciones.

– CONTINÚA –
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. En los pilares centrales del lado iz-
quierdo y derecho

. En los pasos de la rueda trasera
izquierda y derecha

. Debajo del asiento central trasero

Después de desplegarse, el airbag lateral
SRS comenzará a desinflarse inmediata-
mente. El airbag SRS tipo cortina perma-
nece inflado durante unos momentos
después del despliegue y luego se desinf-
la lentamente.

El airbag lateral SRS y el airbag SRS tipo
cortina se inflarán aunque no haya nadie
sentado en el lado que sufrió el impacto
lateral.

El airbag lateral SRS y el airbag SRS tipo
cortina han sido diseñados para desple-
garse en el caso de un accidente que
implique una colisión lateral de fuerza
moderada a intensa. No han sido dise-
ñados para inflarse en caso de impacto
lateral leve. Asimismo, no han sido dise-
ñados para desplegarse en caso de
impactos básicamente frontales o trase-
ros, debido a que en tales casos los
despliegues del airbag lateral SRS y del
airbag SRS tipo cortina no ayudarán a
proteger a los ocupantes.

El airbag lateral SRS y el airbag SRS tipo
cortina están diseñados para actuar una
sola vez.

Los despliegues del airbag lateral SRS y
del airbag SRS tipo cortina dependen del
nivel de impacto aplicado al comparti-
miento para pasajeros durante una coli-
sión lateral. Este nivel difiere de un choque
a otro, y podría no estar directamente
relacionado con los daños visibles sufri-
dos por el vehículo.

! ¿Cuándo es más probable que se
produzcan los inflados del airbag
lateral SRS y del airbag SRS tipo
cortina? S01AH120207

El airbag lateral SRS y el airbag SRS tipo
cortina se activan cuando se recibe un
impacto fuerte lateral, cerca del asiento
delantero.
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! ¿Cuándo es poco probable que se desplieguen los airbag SRS laterales?
S01AH120214

1 El vehículo ha sufrido un impacto lateral
oblicuo.

2 El vehículo ha sufrido un impacto lateral
fuera del área contigua al compartimien-
to para pasajeros.

3 El vehículo choca contra un poste tele-
fónico o un objeto similar.

4 El vehículo ha sufrido un impacto lateral
por una motocicleta.

5 El vehículo vuelca sobre su costado o el
techo.

Muchos tipos de colisiones no requieren
necesariamente el despliegue del airbag
SRS lateral. En caso de accidentes como
los indicados, podría ocurrir que no se
despliegue el airbag SRS lateral, en
función del nivel de las fuerzas producidas
por el accidente.

– CONTINÚA –
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! ¿Cuándo es poco probable que se desplieguen los airbag SRS tipo cortina?
S01AH120215

1 El vehículo ha sufrido un impacto lateral
oblicuo.

2 El vehículo ha sufrido un impacto lateral
fuera del área contigua al compartimien-
to para pasajeros.

3 El vehículo choca contra un poste tele-
fónico o un objeto similar.

4 El vehículo ha sufrido un impacto lateral
por una motocicleta.

5 El vehículo vuelca sobre su costado o el
techo.

Muchos tipos de colisiones no requieren
necesariamente el despliegue del airbag
SRS tipo cortina. En caso de accidentes
como los indicados, podría ocurrir que no
se despliegue el airbag SRS de tipo
cortina, en función del nivel de las fuerzas
producidas por el accidente.
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! ¿En qué casos no se producirían
los infladosdel airbag lateral SRS
y del airbag SRS tipo cortina?S01AH120209

1 El vehículo choca de frente con otro
vehículo (en movimiento o estacionado).

2 El vehículo es impactado por detrás.
3 El vehículo da una vuelta de campana.

En caso de accidentes tales como los
indicados, el airbag SRS lateral y el airbag
SRS tipo cortina no han sido diseñados
para desplegarse en la mayoría de los
casos.

1 Primera colisión
2 Segunda colisión
A Airbag SRS tipo cortina
B Airbag lateral SRS

En el caso de un accidente que implique
impactos laterales consecutivos en el
mismo lugar, el airbag lateral SRS y el
airbag SRS tipo cortina sólo se inflarán
una vez en el primer impacto.

Ejemplo: En el caso de una colisión lateral
doble, primero contra un vehículo y luego
contra otro desde la misma dirección en
sucesión inmediata, el airbag lateral SRS
y el airbag SRS tipo cortina se activarán en

el primer impacto, pero no se activarán en
el segundo.

& Monitor del sistema del air-
bag SRS

S01AH04

Un sistema de diagnóstico controla de
manera continua el estado del sistema de
airbags SRS (incluidos los pretensores del
cinturón de seguridad de los asientos
delanteros) mientras el interruptor de
encendido se encuentra en la posición
“ON”. El testigo de aviso del sistema de
airbag SRS indica el estado normal del
sistema encendiéndose durante aproxi-
madamente 6 segundos al colocar el
interruptor de encendido en la posición
“ON”.

– CONTINÚA –
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Los siguientes componentes son supervi-
sados por el testigo de aviso del sistema
de airbag SRS.
. Sensor de impacto delantero

– Lado derecho
– Lado izquierdo

. Módulo de control del airbag (incluyen-
do sensor de impacto)

. Módulo del airbag frontal
– Lado del conductor
– Lado del pasajero delantero

. Módulo del airbag de rodillas (lado del
conductor)

. Sensor de impacto lateral
– Lado derecho del pilar central
– Lado izquierdo del pilar central
– Puerta delantera derecha
– Puerta delantera izquierda
– Lado derecho de la caja de la rueda

trasera
– Lado izquierdo de la caja de la

rueda trasera
– Debajo del asiento central trasero

. Módulo del airbag lateral
– Lado del conductor
– Lado del pasajero delantero

. Interruptor de la hebilla del cinturón de
seguridad (lado del pasajero delantero
– de equiparse)

. Módulo del airbag de cortina
– Lado derecho

– Lado izquierdo
. Pretensores del cinturón de seguridad

– Lado del conductor
– Lado del pasajero delantero

. Pretensor del cinturón de cadera
– Lado del conductor
– Lado del pasajero delantero

. Todas las conexiones relacionadas con
el sistema

. Sensor de posición del asiento del
conductor (de equiparse)

ADVERTENCIA
Si el testigo de aviso presentara
cualquiera de las condiciones indi-
cadas a continuación, detenga in-
mediatamente el vehículo en un
lugar seguro y le recomendamos
que se ponga en contacto con un
concesionario SUBARU. A menos
que un técnico revise y repare el
sistema según sea necesario, los
pretensores del cinturón de seguri-
dad y/o el airbag SRS no funciona-
rán correctamente en el caso de
colisión, lo cual puede resultar en
lesiones.
. El testigo de aviso parpadea o se

enciende de manera inestable
. El testigo de aviso no se enciende

cuando se gira por primera vez el

interruptor de encendido a la
posición “ON”

. El testigo de aviso no se apaga

. El testigo de aviso se enciende
mientras el vehículo está en mar-
cha

& Mantenimiento del sistema
del airbag SRS

S01AH05

ADVERTENCIA
. Antes de descartar el módulo del

airbag o cuando el vehículo es
dañado completamente en una
colisión, le recomendamos con-
sultar con su concesionario
SUBARU.

. El airbag SRS no tiene piezas que
pueda reparar el usuario. No
utilice el equipo de prueba eléc-
trica ni ningún circuito relacio-
nado con el sistema del airbag
SRS. Para cualquier tarea de
servicio del airbag SRS, le reco-
mendamos consultar con su con-
cesionario SUBARU. La altera-
ción o la desconexión de las
conexiones del sistema podría
producir el inflado accidental del
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airbag SRS o podría dejar el
sistema inoperante, lo cual po-
dría causar lesiones de grave-
dad.

PRECAUCIÓN
En caso de que sea necesario reali-
zar tareas de mantenimiento o repa-
ración de las áreas indicadas en la
siguiente lista, le recomendamos
solicitar la tarea a un concesionario
SUBARU autorizado. El módulo de
control del airbag SRS, los sensores
de impacto y los módulos de los
airbags se encuentran almacenados
en las áreas siguientes.
. Debajo del centro del tablero de

instrumentos
. En el lado derecho e izquierdo de

la parte delantera del vehículo
. Volante y columna de dirección, y

áreas próximas
. Parte inferior de la columna de

dirección y áreas próximas
. Parte superior del salpicadero del

lado del pasajero delantero y
áreas próximas

. Cada asiento delantero y áreas
próximas

. Dentro de cada pilar central

. A cada lado del techo (desde el
pilar delantero hasta un punto
situado en la parte superior del
asiento trasero) (sólo para mode-
los con airbags tipo cortina SRS)

. Entre el cojín del asiento trasero y
el paso de la rueda trasera de
cada lado

. Debajo del asiento central trasero

En el caso de que se haya inflado el
airbag SRS, le recomendamos que
sustituya el sistema con repuestos
originales SUBARU en un concesiona-
rio SUBARU autorizado.

NOTA
En los siguientes casos, le recomenda-
mos ponerse en contacto con su con-
cesionario SUBARU lo más pronto
posible.
. La parte delantera del vehículo ha

sufrido daños en un accidente en
que no se produjo el inflado de los
airbags frontales SRS.

. La almohadilla del volante de direc-
ción, la cubierta colocada encima
del airbag frontal para el pasajero
delantero, o uno u otro lado del
techo (desde el pilar delantero hasta

un punto situado en la parte superior
del asiento trasero) presenta araña-
zos, grietas u otros daños.

. El pilar central, la puerta delantera,
la caja de la rueda trasera, la montu-
ra auxiliar trasera o bien una parte
adyacente de alguna de estas piezas
ha resultado afectada en un acci-
dente en el que no se produjo el
despliegue del airbag SRS lateral y
el airbag SRS tipo cortina.

. La tela o el cuero de cualquiera de
los respaldos de los asientos delan-
teros presenta cortes, desgaste u
otros daños.

. La parte trasera del vehículo ha
sufrido un accidente.

& Precauciones sobre la modi-
ficación del vehículo

S01AH06

ADVERTENCIA
. Para evitar la activación acciden-

tal del sistema o que el sistema
quede inoperante, lo cual podría
producir consecuencias de gra-
vedad, no efectúe ninguna modi-
ficación en los componentes o en
las conexiones del sistema del
airbag SRS.

– CONTINÚA –
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Esto incluye las siguientes modi-
ficaciones.
– Instalación de volantes perso-

nalizados
– Fijación de embellecedores

adicionales en el salpicadero
– Instalación de asientos perso-

nalizados
– Reemplazo del tapizado de

tela o cuero del asiento
– Instalación de tapizado adicio-

nal de tela o cuero en los
asientos delanteros

– Fijación de un micrófono de
manos libres o de cualquier
otro accesorio en el pilar de-
lantero, el pilar central, el pilar
trasero, el parabrisas, las ven-
tanillas laterales, la manija
auxiliar, o cualquier otra su-
perficie del habitáculo que
pudiera estar cerca del airbag
SRS tipo cortina al desplegar-
se.

– No se aconseja la instalación
de un equipo eléctrico/elec-
trónico adicional, como una
radio bilateral móvil en o cerca
de los componentes del siste-
ma de airbag SRS y/o cone-

xiones. Pues podría interferir
en el correcto funcionamiento
del sistema del airbag SRS.

– Modificaciones en o dentro de
los paneles de las puertas
delanteras para cambiar un
altavoz o instalar un sistema
de insonorización.

. Los sensores de impacto, los
cuales detectan la fuerza de un
impacto, están ubicados en las
puertas. No modifique ningún
componente de las puertas o de
los embellecedores de las puer-
tas (por ejemplo, instalar altavo-
ces en las puertas). Cualquier
modificación en las puertas pue-
de dejar inoperativo el sistema de
airbags o hacer que los airbags
se desplieguen por error.

PRECAUCIÓN
No efectúe ninguna de las siguien-
tes modificaciones. Tales modifica-
ciones podrían obstaculizar el co-
rrecto funcionamiento del sistema
de airbag SRS.
. La fijación sobre el extremo de-

lantero de cualquier equipo (ba-
rras de casquillo, barra de son-

deo, cabrestantes, quitanieves,
placas de deslizamiento/recogi-
da, etc.) que no sean accesorios
originales SUBARU o piezas que
satisfagan la calidad de los acce-
sorios originales SUBARU.

. La modificación del sistema de la
suspensión y de la estructura del
extremo delantero.

. Instalación de un neumático de
tamaño y construcción diferente
a los neumáticos indicados en la
placa del vehículo provista en el
pilar de la puerta del conductor, o
especificados para modelos indi-
viduales de vehículos en este
Manual del propietario.

. La fijación en el lateral de la
carrocería de cualquier equipo
(estribos laterales o protectores
de umbrales laterales, etc.) que
no sea original de SUBARU o
cuya calidad no sea equivalente
a los accesorios originales
SUBARU.

Cuando desee instalar cualquier acceso-
rio en su vehículo, le recomendamos
siempre consultar con su concesionario
SUBARU.
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2-1. Sistema de acceso sin
llave con arranque mediante
pulsador

S02AP

& Mando de la llave de acceso
S02AP17

Con el vehículo se proporcionan los
siguientes mandos de llave de acceso.

1 Mandos de llave de acceso
2 Placa del número de la llave

El sistema de acceso sin llave con
arranque mediante pulsador permite que
se realicen las siguientes funciones si
lleva consigo la llave de acceso.
. Bloqueo y desbloqueo de las puertas,

el portón trasero y la tapa de la boca de
llenado de combustible (consulte “Blo-
queo y desbloqueo sujetando el mando
de la llave de acceso”�P118).

. Arranque y apagado del motor (consul-
te “Arranque y apagado del motor”
�P320).

NOTA
. El sistema de entrada sin llave a

distancia puede utilizarse para con-
trolar las funciones siguientes.
– Bloqueo/desbloqueo de las puer-

tas, el portón trasero y la tapa de
la boca de llenado de combusti-
ble

– Apertura/cierre de las ventanillas
Para obtener información detallada,
consulte “Sistema de entrada sin
llave a distancia”�P129.

. Guarde cuidadosamente la placa
con el número de la llave que se le
facilitará con el mando de la llave de
acceso. Es necesaria para las repa-
raciones del vehículo y para poder
registrar más mandos de llave de
acceso. Para obtener información
detallada, consulte “Reemplazo de
la llave”�P129.

Con cada mando de la llave de acceso se
incluye una llave de emergencia.

1 Botón de liberación
2 Llave de emergencia

Pulse el botón de liberación del mando de
la llave de acceso y saque la llave de
emergencia.

La llave de emergencia se utiliza para
bloquear y desbloquear la puerta del
conductor.

Sistema de acceso sin llave con arranque mediante pulsador114
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& Precauciones de seguridad
S02AP11

ADVERTENCIA
Si lleva un marcapasos o un desfi-
brilador, manténgase a una distan-
cia de como mínimo 22 cm (8,7 in) de
las antenas transmisoras instaladas
en el vehículo.
Las ondas de radio de las antenas
transmisoras del vehículo podrían
afectar negativamente al funciona-
miento de marcapasos y desfibrila-
dores.
Si lleva algún tipo de equipo médico
electrónico que no sea un marcapa-
sos o un desfibrilador, antes de
utilizar el sistema de acceso sin
llave con arranque mediante pulsa-
dor, consulte “Ondas de radio utili-
zadas para el sistema de acceso sin
llave con arranque mediante pulsa-
dor” mencionado a continuación y
póngase en contacto con el fabri-
cante del equipo médico electrónico
para obtener más información. Las
ondas de radio de las antenas
transmisoras del vehículo podrían
afectar negativamente al funciona-
miento del equipo médico electró-
nico.

“Ondas de radio utilizadas en el
sistema de acceso sin llave con
arranque mediante pulsador”
El sistema de acceso sin llave con
arranque mediante pulsador utiliza
ondas de radio de la siguiente
frecuencia* además de las ondas
de radio utilizadas para las funcio-
nes del sistema de entrada sin llave
a distancia. Las antenas instaladas
en el vehículo emiten periódicamen-
te ondas de radio tal y como se
muestra en las siguientes ilustracio-
nes.
*: Frecuencia de radio: 134,2 kHz

1 Antenas

– CONTINÚA –
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PRECAUCIÓN
. No deje nunca ni guarde el mando

de la llave de acceso en el interior
del vehículo o a menos de 2 m
(6,6 pies) alrededor del vehículo
(p.ej. en el garaje). El mando de la
llave de acceso puede bloquear-
se dentro del vehículo o la pila
podría descargarse rápidamente.
Tenga en cuenta que el pulsador
de encendido podría no activarse
en algunos casos dependiendo
de la ubicación del mando de la
llave de acceso.

. El mando de la llave de acceso
contiene componentes electróni-
cos. Observe las siguientes pre-
cauciones para evitar fallos de
funcionamiento.
– Se recomienda sustituir la pila

de la llave de acceso en un
concesionario SUBARU auto-
rizado para evitar el riesgo de
que se produzcan daños.

– No permita que se moje el
mando de la llave de acceso.
Si el mando de la llave de
acceso se moja, límpielo in-
mediatamente y deje que se
seque por completo.

– No golpee el mando de la llave
de acceso.

– No deje nunca el mando de la
llave de acceso expuesto di-
rectamente al sol ni en ningún
sitio en el que pudiera calen-
tarse, como el salpicadero.

– No limpie el mando de la llave
de acceso con limpiadores de
ultrasonidos.

– No deje el mando de la llave de
acceso en lugares húmedos o
con polvo.

– Mantenga el mando de la llave
de acceso alejado de fuentes
magnéticas.

– No deje el mando de la llave de
acceso cerca de ordenadores
personales o electrodomésti-
cos.

– No deje el mando de la llave de
acceso cerca de cargadores
de baterías o accesorios eléc-
tricos.

– No aplique tinte metalizado
para ventanillas ni instale ob-
jetos metálicos en las venta-
nillas.

– No instale piezas o accesorios
que no sean originales.

. Si el mando de la llave de acceso
se cae, podría aflojarse la llave de
emergencia que hay en su inte-
rior. Tenga cuidado de no extra-
viar la llave de emergencia.

. No pulse el botón del mando de la
llave de acceso cuando se en-
cuentre dentro de un avión. Si se
pulsa alguno de los botones del
mando de la llave de acceso, se
emitirían ondas de radio que
podrían afectar al funcionamien-
to del avión. Si lleva el mando de
la llave de acceso en una bolsa,
tome medidas adecuadas para
evitar que pueda accionarse al-
gún botón de forma accidental.

NOTA
. Es posible cambiar el ajuste opera-

tivo/inoperativo de la función de
acceso sin llave. Para información
sobre el procedimiento de ajuste,
consulte “Desactivación de la fun-
ción de acceso sin llave”�P125.

. Para obtener información detallada
sobre el método de funcionamiento
del pulsador de encendido mientras
la función de acceso sin llave está en
modo inoperativo, consulte “Mando
de la llave de acceso – si el mando de
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la llave de acceso no funciona
correctamente”�P458.

. El sistema de acceso sin llave con
arranque mediante pulsador utiliza
ondas de radio débiles. El estado del
mando de la llave de acceso y las
condiciones ambientales pueden in-
terferir en las comunicaciones entre
el mando de la llave de acceso y el
vehículo en las siguientes situacio-
nes, y en este caso podría no ser
posible bloquear o desbloquear las
puertas o arrancar el motor.
– Cuando funciona cerca de una

instalación desde la que se trans-
miten ondas de radio fuertes,
como una emisora o líneas del
tendido eléctrico.

– Cuando se utilicen elementos
que transmiten ondas de radio,
como un mando de llave de
acceso o una llave de transmi-
sión remota de otro vehículo.

– Cuando lleve consigo el mando
de la llave de acceso de su
vehículo junto con un mando de
llave de acceso o un transmisor
remoto de otro vehículo.

– Cuando el mando de la llave de
acceso está situado cerca de un
equipo de comunicación inalám-
brico, como un teléfono móvil.

– Cuando el mando de la llave de
acceso está situado cerca de un
objeto metálico.

– Cuando se coloquen accesorios
metálicos junto a al mando de la
llave de acceso.

– Cuando lleve consigo el mando
de la llave de acceso junto a un
dispositivo electrónico, como un
ordenador portátil.

– Cuando la pila del mando de la
llave de acceso esté descargada.

. El mando de la llave de acceso se
comunica constantemente con el
vehículo y usa la pila de forma
continua. Aunque la vida útil de la
pila depende de las condiciones de
funcionamiento, ésta dura aproxi-
madamente entre 1 y 2 años. Si la
pila se descarga completamente,
sustitúyala por otra nueva.

. Si se pierde un mando de la llave de
acceso, es recomendable volver a
registrar todos los demás de man-
dos de llave de acceso. Para regis-
trar nuevamente el mando de la llave
de acceso, póngase en contacto con
un concesionario SUBARU.

. Para conseguir un mando de llave de
acceso de repuesto, póngase en
contacto con un concesionario
SUBARU.

. Se pueden registrar hasta 7 mandos
de llave de acceso para un vehículo.

. No deje el mando de la llave de
acceso en ningún compartimiento
de almacenamiento en el interior del
vehículo, como la bolsa de la puerta,
el salpicadero o una esquina del
área de equipajes. Las vibraciones
pueden dañar el mando de la llave de
acceso o encender el interruptor,
provocando un posible bloqueo.

. Después de la descarga o sustitu-
ción de la batería del vehículo,
puede que sea necesario inicializar
el sistema de bloqueo de la direc-
ción para arrancar el motor. En ese
caso, realice el siguiente procedi-
miento para iniciar el bloqueo de la
dirección.
(1) Coloque el pulsador de encen-

dido en la posición “OFF”. Para
obtener información detallada,
consulte “Cambiar el estado de
encendido”�P157.

(2) Abra y cierre la puerta del con-
ductor.

(3) Espere aproximadamente 10 se-
gundos.

Cuando se bloquee la dirección, se
completará la inicialización.

– CONTINÚA –
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. No deje el mando de la llave de
acceso en los siguientes lugares.
– En el tablero de instrumentos
– En el piso
– Dentro de la guantera
– Dentro del bolsillo del embelle-

cedor de la puerta
– En el asiento trasero
– En el área de equipajes

Si lo hace, podrían presentarse las
siguientes situaciones.
– El mando de la llave de acceso

queda bloqueado por error en el
interior del vehículo.

– Se emite una falsa advertencia
sin que se presente ningún fallo
de funcionamiento.

– No se emiten advertencias inclu-
so cuando se presenta algún fallo
de funcionamiento.

& Bloqueo y desbloqueo suje-
tando el mando de la llave de
acceso

S02AP20
Cuando el mando de la llave de acceso se
lleva consigo dentro del límite de funcio-
namiento, las puertas, el portón trasero y
la tapa de la boca de llenado de combusti-
ble se pueden bloquear/desbloquear sim-
plemente tocando la manija de la puerta.

NOTA
El vehículo también se puede bloquear/
desbloquear con el sistema de entrada
sin llave a distancia. Para obtener
información detallada, consulte “Siste-
ma de entrada sin llave a distancia”
�P129.

! Límites de funcionamiento
S02AP2001

1 Antenas
2 Límite de funcionamiento (aproximada-

mente de 40 a 80 cm (de 16 a 32 in))

1 Indicador LED

Cuando el mando de la llave de acceso
está dentro de los límites de funciona-
miento de las puertas delanteras, el
indicador LED del mando de la llave de
acceso parpadea. Cuando las funciones
de acceso sin llave están desactivadas, el
indicador LED no parpadea si no se pulsa
el botón del mando de la llave de acceso.

NOTA
. Si el mando de la llave de acceso

está situado demasiado cerca de la
carrocería del vehículo, es posible
que la función de acceso sin llave no
funcione correctamente. Si no fun-
cionan del modo adecuado, repita la
operación desde una posición más
alejada.
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. Si el mando de la llave de acceso se
encuentra cerca del suelo o en una
posición elevada con respecto al
suelo, puede que la función de
acceso sin llave no funcione correc-
tamente aunque se encuentre den-
tro del límite de funcionamiento
indicado.

. Cuando el mando de la llave de
acceso está dentro del límite de
funcionamiento, cualquier persona
podrá poner en marcha la función de
acceso sin llave, aunque no lleve el
mando de la llave de acceso. Tenga
en cuenta que el bloqueo y desblo-
queo sólo pueden efectuarse me-
diante la manija de la puerta, el
sensor de bloqueo de puertas, el
botón de apertura del portón trasero
o el botón de bloqueo trasero dentro
del límite de funcionamiento en el
que se detecta el mando de la llave
de acceso.

. No se pueden bloquear las puertas,
el portón trasero ni la tapa de la boca
de llenado de combustible mediante
la función de acceso sin llave cuan-
do el mando de la llave de acceso
está en el interior del vehículo. Sin
embargo, dependiendo del estado
del mando de la llave de acceso y de
las condiciones ambientales, el
mando de la llave de acceso podría

bloquearse dentro del vehículo. An-
tes de bloquear, asegúrese de que
tiene consigo el mando de la llave de
acceso.

. Si la pila del mando de la llave de
acceso está descargada, si el mando
de la llave de acceso se utiliza en un
lugar con ondas de radio intensas o
interferencia (p. ej., cerca de una
torre de radio, una central eléctrica,
una emisora, una pantalla grande,
un aeropuerto, un panel electrónico
o una zona en la que se use un
equipo inalámbrico) o si se está
hablando por un teléfono móvil, es
posible que los límites de funciona-
miento se reduzcan o que la función
de acceso sin llave no se active.
En ese caso, siga el procedimiento
descrito en “Bloqueo y desbloqueo”
�P458.

. Las puertas se pueden bloquear o
desbloquear cuando se está lavan-
do el coche o cuando está expuesto
a una cantidad de agua importante
que entra en contacto con la manija
de la puerta mientras el mando de la
llave de acceso aún se encuentra
dentro del límite de funcionamiento.

! Bloqueo y desbloqueo
S02AP2002

Es posible llevar a cabo las siguientes
operaciones cuando se lleva encima el

mando de la llave de acceso.
. Bloquear y desbloquear las puertas.
. Bloquear y desbloquear el portón tra-

sero.
. Bloquear y desbloquear la tapa de la

boca de llenado de combustible.

NOTA
. No se pueden bloquear las puertas,

el portón trasero y la tapa de la boca
de llenado de combustible con la
función de acceso sin llave cuando
el pulsador de encendido está en la
posición “ACC” u “ON”. Consulte
“Cambiar el estado de encendido”
�P157.

. Si se sujeta la manija de la puerta
cuando se llevan guantes puestos,
no se podrá liberar la cerradura de la
puerta.

. Si se toca el sensor de bloqueo de
las puertas tres veces o más de
forma repetida, el sistema ignorará
el funcionamiento del sensor.

. Si se realiza el procedimiento de
bloqueo con demasiada rapidez, el
bloqueo puede no haberse comple-
tado. Después de bloquear las puer-
tas, se recomienda tirar de las
manijas de las puertas TRASERAS
para confirmar que las puertas están
bloqueadas.

– CONTINÚA –
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. Durante un lapso de 3 segundos
después de bloquear las puertas y el
portón trasero usando la función de
acceso sin llave, no es posible
desbloquear las puertas o el portón
trasero mediante la función de acce-
so sin llave.

. Si alguna de las puertas o el portón
trasero están abiertos, no se podrá
bloquear las puertas, el portón tra-
sero ni la tapa de la boca de llenado
de combustible.

. Si alguna de las puertas (o el portón
trasero) no se encuentra completa-
mente cerrada, los intermitentes de
advertencia de peligro parpadearán
cinco veces (el avisador acústico
exterior también sonará cinco ve-
ces) para advertirle de que las
puertas (o el portón trasero) no se
encuentran cerradas adecuadamen-
te.

. Cuando vaya a bloquear las puertas,
asegúrese de que lleva consigo el
mando de la llave de acceso para
evitar que se quede bloqueado den-
tro del vehículo.

. El ajuste del funcionamiento de los
destelladores de aviso de peligro
puede cambiarse en el concesiona-
rio SUBARU. Le recomendamos po-
nerse en contacto con un concesio-
nario SUBARU para obtener infor-

mación detallada. Asimismo, en los
modelos con pantalla en el cuadro
de instrumentos (LCD en color), el
funcionamiento del intermitente de
advertencia de peligro puede modi-
ficarse utilizando la pantalla del
cuadro de instrumentos (LCD en
color). Para obtener información
detallada, consulte “Vehicle Setting
(Ajuste del vehículo)”�P200.

! Bloqueo con el sensor de blo-
queo de puertas S02AP200201

1 Sensor de bloqueo de puertas

Lleve consigo el mando de la llave de
acceso, cierre todas las puertas incluyen-
do el portón trasero y toque el sensor de
bloqueo de puertas ubicado en la manija.
Se bloquearán todas las puertas, inclu-

yendo el portón trasero y la tapa de la boca
de llenado de combustible. Además, los
destelladores de aviso de peligro parpa-
dearán una vez.

! Bloqueo con el botón de bloqueo
del portón trasero S02AP200202

1 Botón de bloqueo trasero

Lleve consigo el mando de la llave de
acceso, cierre todas las puertas incluyen-
do el portón trasero y pulse el botón de
bloqueo en la parte trasera. Se bloquearán
el portón trasero, todas las puertas y la
tapa de la boca de llenado de combustible.
Además, los destelladores de aviso de
peligro parpadearán una vez.
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! Bloqueo con el botón de bloqueo
del portón trasero eléctrico (de
equiparse) S02AP200206

1 Botón de bloqueo del portón trasero
eléctrico

Lleve consigo el mando de la llave de
acceso, cierre todas las puertas y pulse el
botón de bloqueo del portón trasero
eléctrico. Se cerrará automáticamente y
se bloquearán el portón trasero, todas las
puertas y la tapa de la boca de llenado de
combustible. Además, los destelladores
de aviso de peligro parpadearán una vez.

! Desbloqueo de las puertasS02AP200203

Lleve consigo el mando de la llave de
acceso y toque el sensor situado detrás de
la manija de la puerta.
Se desbloquearán todas las puertas, el
portón trasero y la tapa de la boca de
llenado de combustible. Además, los
destelladores de aviso de peligro parpa-
dearán dos veces.

! Apertura del portón traseroS02AP200204

1 Botón de apertura del portón trasero

Lleve consigo el mando de la llave de
acceso y pulse el botón de apertura del
portón trasero.
Se desbloquearán el portón trasero, todas
las puertas y la tapa de la boca de llenado
de combustible, y se abrirá el portón
trasero. Además, los testigos de aviso de
peligro parpadearán dos veces.
! Función de selección de desblo-

queo de la puerta (de equiparse)
S02AP2003

Se puede seleccionar qué puertas se
deben desbloquear.
Están disponibles los ajustes siguientes.
. Operativo:
Se desbloquean solamente la puerta del
conductor o el portón trasero.

– CONTINÚA –
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. Inoperativo:
Se desbloquean todas las puertas y el
portón trasero.

NOTA
. El ajuste se puede cambiar en un

concesionario SUBARU.
. Por razones de seguridad, confirmar

que el ajuste para esta función es
“operativo” o “inoperativo”.

! Bloqueo automático
S02AP2005

Si no se abre ninguna de las puertas o el
portón trasero antes de que transcurran 30
segundos después del desbloqueo, volve-
rán a bloquearse automáticamente.

El ajuste operativo/inoperativo de esta
función y el tiempo que transcurre hasta
que se produce el bloqueo automático
puede cambiarse en un concesionario
SUBARU. Para información más detalla-
da, le recomendamos ponerse en contac-
to con un concesionario SUBARU.

En los modelos con pantalla en el cuadro
de instrumentos (LCD en color), el ajuste y
la hora se pueden modificar utilizando la
pantalla del cuadro de instrumentos (LCD
en color). Para obtener información deta-
llada, consulte “Vehicle Setting (Ajuste del
vehículo)”�P200.

& Desbloqueo utilizando el ac-
ceso con código PIN

S02AP21
Cuando todas las puertas y el portón
trasero estén bloqueados, podrá desblo-
quear las puertas (incluidos el portón
trasero y la tapa de la boca de llenado de
combustible) sin utilizar la llave, tan solo
pulsando el botón de bloqueo trasero.

1 Botón de bloqueo trasero

NOTA
El acceso con código PIN será útil si se
deja accidentalmente el mando de la
llave de acceso dentro del vehículo. Se
recomienda registrar un código de
seguridad de 5 dígitos (código PIN).
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! Registro de un código PIN
S02AP2102

Pasos Funcionamiento Tiempo desde el paso precedente
1 Desactive el interruptor de encendido. —
2 Cierre todas las puertas (incluyendo el portón trasero). —

3 Mantenga pulsado el botón “ ” del mando de la llave de acceso y, sin soltarlo,
mantenga pulsado el botón de bloqueo trasero hasta que suene un pitido. Antes de 5 segundos

4 Mantenga pulsado el botón “ ” del mando de la llave de acceso hasta que
suene un pitido. Antes de 30 segundos

El código PIN debe introducirse utilizando el botón de bloqueo trasero dentro
de los 30 segundos siguientes al pitido del paso 4.
Por ejemplo, para registrar “32468” como código PIN, lleve a cabo el siguiente
procedimiento.

Antes de 30 segundos5
(1) Pulse el botón tres veces.
(2) Después de que suene un pitido una vez, pulse el botón dos veces.
(3) Después de que suene un pitido una vez, pulse el botón cuatro veces.
(4) Después de que suene un pitido una vez (ring), pulse el botón seis veces.
(5) Después de que suene un pitido una vez (ring), pulse el botón ocho veces.

6 Lleve a cabo nuevamente el paso 5 después de que comience a sonar el pitido
de forma intermitente. Antes de 30 segundos

7 Todas las puertas se desbloquearán y bloquearán. A continuación el código
PIN quedará registrado. —

NOTA
Pulse el botón “ ” en los 30 segundos siguientes al paso 6 para finalizar el modo de preparación y pasar a la fase de registro.
A menos que el botón “ ” se pulse en los 30 segundos siguientes al paso 6, se cancelará el registro del código PIN.

– CONTINÚA –
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NOTA
. Pulse diez veces el botón de blo-

queo trasero para introducir “0”.
. Cambie frecuentemente el código

PIN para proteger su vehículo contra
robo.

. Si ha prestado su vehículo a otra
persona, confirme que el código PIN
no haya sido cambiado o borrado. Si
el código PIN ha sido cambiado o
borrado, registre nuevamente un
código PIN.

. Si comete un error durante el proce-
dimiento de registro, pulse el botón
“ ” o “ ” del mando de la llave de
acceso. A continuación, comience a
partir del procedimiento indicado en
“Preparación para registrar un códi-
go PIN”.

. Para proteger su vehículo contra
robo, no podrá registrar una secuen-
cia de 5 números iguales a la vez, tal
como “00000”, ni tampoco “12345”
como código PIN.

. No registre el número de matrícula
de su vehículo o números sencillos
tales como “11122” ó “12121” como
código PIN. De hacerlo, aumentará
el riesgo de robo del vehículo.

. Si intenta registrar “22222”, el códi-
go PIN registrado se borrará. No
podrá desbloquear las puertas por

medio de acceso con código PIN
hasta haber registrado un nuevo
código.

. Después de registrar un nuevo có-
digo PIN, asegúrese de poder des-
bloquear las puertas utilizando el
código PIN.

. El código PIN no se podrá borrar
mientras la función de acceso sin
llave esté desactivada accionando el
mando de la llave de acceso.

. Registre nuevamente el código PIN
en el siguiente caso.
– Cuando olvide el código PIN.
– Cuando desee cambiar el código

PIN.

! Desbloqueo
S02AP2103

Lleve a cabo los puntos del (1) al (5) del
paso 5 indicado en “Registro de un código
PIN”.

NOTA
. No podrá desbloquear por medio de

acceso con código PIN en los si-
guientes casos.
– Cuando el mando de la llave de

acceso está dentro de los límites
de funcionamiento.

– Cuando el interruptor de encen-
dido está en la posición “ACC” u
“ON”.

. Si comete un error de operación
durante el procedimiento de desblo-
queo, comience a partir del procedi-
miento de desbloqueo después de
esperar durante 5 segundos o más.

. Para proteger a su vehículo contra
robo, sonará un zumbador si se
ingresan cinco veces de manera
seguida códigos PIN incorrectos. Si
esto ocurre, no podrá desbloquear
las puertas por medio de acceso con
código PIN durante 5 minutos.

& Función de ahorro de energía
S02AP23

La función de acceso sin llave se desacti-
vará en los siguientes casos para proteger
la pila del mando de la llave de acceso y la
batería del vehículo.
. Caso 1: Cuando la función de acceso

sin llave y el sistema de entrada sin
llave a distancia no se hayan usado
durante 2 semanas o más con todas las
puertas bloqueadas.

Realice una de las siguientes acciones
para recuperar la función de acceso sin
llave:

– Desbloquee las puertas llevando a
cabo un procedimiento que no sea
sujetando la manija de la puerta del
pasajero delantero.

– Bloquee las puertas.
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– Abra una puerta y a continuación
ciérrela.

. Caso 2: Cuando el mando de la llave
de acceso se deja dentro del límite de
funcionamiento durante 10 minutos o
más mientras todas las puertas están
bloqueadas.

Realice una de las siguientes acciones
para recuperar la función de acceso sin
llave:

– Desbloquee las puertas sujetando
la manija de la puerta.

– Desbloquee las puertas pulsando el
botón de apertura del portón trase-
ro.

– Bloquee las puertas tocando el
sensor de bloqueo de la puerta.

– Bloquee o desbloquee las puertas
usando el sistema de entrada sin
llave a distancia.

– Bloquee o desbloquee las puertas
usando el interruptor de bloqueo
eléctrico de las puertas.

– Abra una de las puertas delanteras.

& Función de ahorro de energía
del mando de la llave de
acceso

S02AP22
Esta función bloquea la recepción de
señales en el mando de la llave de acceso

y ayuda a minimizar el consumo de la pila
del mando de la llave de acceso.
1. Pulse el botón “ ” dos veces mientras

mantiene presionado el botón “ ”.

1 Indicador LED

2. Compruebe que el indicador LED
parpadea 4 veces para notificar que
el ajuste ha finalizado.

Cuando el mando de la llave de acceso se
encuentre en el modo de ahorro de
energía, la función de acceso sin llave y
el sistema de acceso sin llave con arran-
que mediante pulsador no estarán dispo-
nibles.
Para cancelar el modo de ahorro de
energía, pulse uno de los botones del
mando de la llave de acceso.

& Desactivación de la función
de acceso sin llave

S02AP07

ADVERTENCIA
Si lleva un marcapasos o un desfi-
brilador implantado, accione la
puerta del conductor para desacti-
var la función de acceso sin llave. De
lo contrario, el funcionamiento del
marcapasos o del desfibrilador im-
plantado podría ser afectado por las
ondas de radio emitidas por la ante-
na transmisora.

Si no se va a utilizar el vehículo durante un
periodo prolongado de tiempo o si no
desea utilizar la función de acceso sin
llave, es posible desactivar dicha función.

NOTA
. Si la llave de acceso se mantiene en

el vehículo o se aproxima a este, el
sistema se activará y se consumirá
la energía de la batería del vehículo y
de la pila de la llave de acceso. Si
esto sucede con frecuencia o de
forma continuada, la batería del
vehículo y la pila de la llave de
acceso pueden descargarse por
completo.

– CONTINÚA –
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. La función de bloqueo y desbloqueo
mediante sistema de entrada sin
llave a distancia no está desactiva-
da.

. Para arrancar el motor cuando las
funciones están desactivadas, siga
el procedimiento descrito en “Arran-
que del motor” �P459.

! Desactivación de funciones
S02AP0701

! Utilizando el mando de la llave de
acceso S02AP070102

Si ha registrado un código PIN para
acceso con código PIN, podrá desactivar
la función de acceso sin llave utilizando el
mando de la llave de acceso. Para más
detalles relacionados con el registro de un
código PIN, consulte “Desbloqueo utili-
zando el acceso con código PIN”�P122.
1. Abra la puerta del conductor.
2. Gire la palanca de bloqueo hacia la

posición de bloqueo.

3. Mantenga pulsados simultáneamente
el botón “ ” y el botón “ ” del mando
de la llave de acceso durante más de 5
segundos.

Sonará un pitido y la función quedará
desactivada.
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! Utilizando lapuertadel conductorS02AP070101 Pasos Funcionamiento Tiempo desde el
paso precedente

Estado de la puerta del
conductor

1 Siéntese en el asiento del conductor y cierre
la puerta. — Cerrar

2 Pulse “ ” del interruptor de bloqueo eléc-
trico de las puertas. — Cerrar

3 Abra la puerta del conductor. Antes de 5 segun-
dos Cerrar?Abrir

4 Pulse dos veces “ ” del interruptor de
bloqueo eléctrico de las puertas.

Antes de 5 segun-
dos Abrir

5 Cierre y abra la puerta del conductor dos
veces.

Antes de 10 se-
gundos

Abrir?Cerrar?
Abrir?Cerrar?Abrir

6
Pulse dos veces “ ” del interruptor de
bloqueo eléctrico de las puertas mientras la
puerta está abierta.

Antes de 10 se-
gundos Abrir

7 Cierre y abra la puerta del conductor una
vez.

Antes de 10 se-
gundos Abrir?Cerrar?Abrir

8 Cierre la puerta. Antes de 5 segun-
dos Abrir?Cerrar

Sonará un pitido y las funciones quedarán desactivadas.
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NOTA
En los pasos 4 y 6, pulse el interruptor
de bloqueo eléctrico de las puertas
suavemente. Si el interruptor se pulsa
rápidamente, las funciones podrían no
desactivarse.

! Activación de funciones
S02AP0702

Cuando se repite de nuevo el procedi-
miento para desactivar las funciones,
estas vuelven a activarse. Sonará un
pitido una vez.
& Avisadores acústicos y testi-

go de aviso
S02AP06

El sistema de acceso sin llave con
arranque mediante pulsador cuenta con
una señal acústica y un testigo de aviso de
la llave de acceso que parpadea en el
cuadro de instrumentos para reducir el
número de operaciones incorrectas y
ayudarle a proteger el vehículo contra el
robo.
Para obtener información detallada, con-
sulte “Avisadores acústicos y testigo de
aviso del sistema de acceso sin llave con
arranque mediante pulsador” �P181.

& Si el mando de la llave de
acceso no funciona correcta-
mente

S02AP08
Consulte “Mando de la llave de acceso – si
el mando de la llave de acceso no funciona
correctamente”�P458.

& Reemplazo de la pila del
mando de la llave de acceso

S02AP09
Consulte “Reemplazo de la pila del mando
de la llave de acceso”�P522.

2-2. Inmovilizador
S02AB

El sistema inmovilizador es un sistema
diseñado para evitar que una persona no
autorizada pueda poner en marcha el
motor. Sólo se podrán usar las llaves
registradas en el sistema inmovilizador
de su vehículo para que sea posible
operarlo. Si se intenta arrancar el motor
con un mando de llave de acceso no
registrado, el motor no arrancará. Incluso
si el motor arranca, se detendrá al cabo de
unos segundos. Sin embargo, este siste-
ma no es una garantía anti-robo 100%.

PRECAUCIÓN
. No ponga la llave bajo la luz

directa del sol ni en lugares
donde puedan calentarse.

. No deje que se moje la llave. Si se
moja la llave, séquela inmediata-
mente con un trapo.

. No modifique ni extraiga el siste-
ma. Si el sistema se modifica o se
extrae, su funcionamiento co-
rrecto no puede garantizarse.

Inmovilizador128



(131,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

NOTA
. Para proteger su vehículo contra el

robo, rogamos que preste atención a
las siguientes precauciones de se-
guridad:
– No se aleje nunca de su vehículo

con las llaves dentro.
– Antes de abandonar el vehículo,

cierre todas las ventanillas y el
techo corredizo (de equiparse), y
bloquee las puertas, el portón
trasero y la tapa de la boca de
llenado de combustible.

– No deje las llaves de repuesto ni
la anotación del número de su
llave dentro del vehículo.

. El vehículo posee un sistema inmo-
vilizador que no requiere manteni-
miento.

& Luz indicadora del in-
movilizador S02AB04

Consulte “Luz indicadora del inmoviliza-
dor” �P187.

& Reemplazo de la llave
S02AB03

En caso de que desee solicitar una llave
de repuesto, necesitará la placa del
número de su llave. Toda llave nueva
deberá registrarse previamente en el
sistema inmovilizador de su vehículo para

que se pueda usar. El número máximo de
llaves que se pueden registrar para un
solo vehículo es siete.
Para registrar una nueva llave es necesa-
ria una llave que ya se haya registrado.

NOTA
Aunque pierda una llave, el código de
identificación ID de la llave perdida
permanece en la memoria del sistema
inmovilizador del vehículo. Por moti-
vos de seguridad, el código de identi-
ficación ID de la llave perdida debe
borrarse de la memoria. Para borrar el
código de identificación ID de la llave
perdida, son necesarias todas las lla-
ves que vayan a usarse.
Para obtener más información sobre el
registro de la nueva llave y la elimina-
ción del código de identificación ID de
la llave perdida, le recomendamos
ponerse en contacto con su concesio-
nario SUBARU.

2-3. Sistema de entrada sin
llave a distancia

S02AE

PRECAUCIÓN
. Si lleva consigo el transmisor

remoto cuando viaja en avión,
no pulse el botón del transmisor
remoto mientras esté en el inte-
rior del mismo. Cuando se pulsa
alguno de los botones del trans-
misor remoto, se transmiten on-
das de radio que podrían afectar
al funcionamiento del avión. Si
lleva consigo el transmisor re-
moto en un bolso cuando viaja en
avión, tome medidas adecuadas
para evitar que se pulse acciden-
talmente el botón del transmisor
remoto.

. No golpee el transmisor.

. No desarme el transmisor.

. No deje que se moje el transmi-
sor. Si se moja, séquelo inmedia-
tamente con un trapo.
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Mando de la llave de acceso
1 Botón de bloqueo
2 Botón de desbloqueo
3 Botón de desbloqueo del portón trasero

El sistema de entrada sin llave a distancia
tiene las funciones siguientes.
. Bloquear o desbloquear todas las

puertas, incluido el portón trasero y la
tapa de la boca de llenado de combus-
tible.

. Accione las ventanillas delanteras.*
*: Para poder utilizar esta función, primero debe

activarse en un concesionario SUBARU.

La distancia de funcionamiento del siste-
ma será menor en lugares situados cerca
de una instalación o de un equipo electró-
nico que emita ondas radioeléctricas
intensas como por ejemplo, una central

eléctrica, una emisora de radiodifusión,
una torre de televisión o el mando a
distancia de los aparatos electrodomésti-
cos.

NOTA
. Antes de alejarse del vehículo, ase-

gúrese de que todas las puertas
están bloqueadas.

. El sistema de entrada sin llave a
distancia no funciona cuando algu-
na de las puertas o el portón trasero
está mal cerrado.

. Cuando se pulsa el botón de blo-
queo ubicado en el mando de la llave
de acceso estando el mando de la
llave de acceso muy cerca del ve-
hículo, no funcionará el desbloqueo
mediante las funciones de acceso
sin llave. En ese caso, se recupera-
rán las funciones mediante un des-
bloqueo realizado utilizando el sis-
tema de entrada sin llave a distancia.

. El ajuste del funcionamiento de los
destelladores de aviso de peligro
puede cambiarse en el concesiona-
rio SUBARU. Le recomendamos po-
nerse en contacto con un concesio-
nario SUBARU para obtener infor-
mación detallada. Asimismo, en los
modelos con pantalla en el cuadro
de instrumentos (LCD en color), el
funcionamiento del intermitente de

advertencia de peligro puede modi-
ficarse utilizando la pantalla del
cuadro de instrumentos (LCD en
color). Para obtener información
detallada, consulte “Vehicle Setting
(Ajuste del vehículo)”�P200.

& Bloqueo de las puertas
S02AE01

Al pulsar el botón de bloqueo del mando
de la llave de acceso se bloquean todas
las puertas, el portón trasero y la tapa de la
boca de llenado de combustible. Además,
los destelladores de aviso de peligro
parpadearán una vez.

NOTA
. Si alguna de las puertas (o el portón

trasero) no se encuentra completa-
mente cerrada, los intermitentes de
advertencia de peligro parpadearán
cinco veces (el avisador acústico
exterior también sonará cinco ve-
ces) para advertirle de que las
puertas (o el portón trasero) no se
encuentran cerradas adecuadamen-
te.

. La puerta delantera puede desblo-
quearse si agarra la manija de la
puerta delantera mientras el mando
de la llave de acceso está dentro de
la zona de funcionamiento. Tire de la
manija de la puerta trasera para
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cerciorarse de que las puertas han
quedado bloqueadas.

& Desbloqueo de las puertas
S02AE02

Pulse el botón de desbloqueo del mando
de la llave de acceso cerca del vehículo.
! Modelossin funcióndeselecciónde

desbloqueo de puertas
S02AE0201

Se desbloquearán todas las puertas, el
portón trasero y la tapa de la boca de
llenado de combustible. Además, los
destelladores de aviso de peligro parpa-
dearán dos veces.
! Modelos con función de selección

de desbloqueo de puertas
S02AE0202

NOTA
Por razones de seguridad, confirmar
que el ajuste para esta función es
“operativo” o “inoperativo”.
La función de selección de desbloqueo de
las puertas permite desbloquear la puerta
del conductor, sin desbloquear ninguna
otra puerta. El ajuste operativo/inoperativo
de esta función puede cambiarse en el
concesionario SUBARU.

. Operativo:
Solo se desbloquearán la puerta del
conductor y la tapa de la boca de llenado
de combustible. Pulsando nuevamente el

botón de desbloqueo dentro de un periodo
de tiempo de 5 segundos desde el
desbloqueo de la puerta del conductor,
se desbloquearán todas las demás puer-
tas y el portón trasero.
. Inoperativo:
Se desbloquean todas las puertas, el
portón trasero y la tapa de la boca de
llenado de combustible.

Le recomendamos que solicite más infor-
mación al concesionario SUBARU.

& Bloqueo automático
S02AE24

Cuando se pulsa el botón de desbloqueo,
todas las puertas, el portón trasero y la
tapa de la boca de llenado de combustible
se bloquean automáticamente transcurri-
dos 30 segundos, a menos que se abra
alguna de las cuatro puertas o el portón
trasero durante ese período de tiempo.

Es posible cambiar el ajuste operativo/
inoperativo de la función de bloqueo
automático y el ajuste del período de
tiempo de bloqueo (el período de tiempo
que transcurre después de efectuar el
bloqueo) en un concesionario SUBARU.
Le recomendamos ponerse en contacto
con el concesionario SUBARU más cer-
cano para obtener información detallada.
Asimismo, en los modelos con pantalla en

el cuadro de instrumentos (LCD en color),
este ajuste puede modificarse utilizando la
pantalla del cuadro de instrumentos (LCD
en color). Para obtener información deta-
llada, consulte “Vehicle Setting (Ajuste del
vehículo)”�P200.

& Desbloqueo del portón trase-
ro

S02AE03
Pulse el botón de desbloqueo del portón
trasero para desbloquear el portón trase-
ro.
Los intermitentes de advertencia de peli-
gro parpadearán dos veces.

& Apertura/cierre de las venta-
nillas delanteras

S02AE25

ADVERTENCIA
El sistema de entrada sin llave a
distancia solo debe utilizarse para
abrir y cerrar las ventanillas delan-
teras cuando el área alrededor de las
ventanillas delanteras está clara-
mente visible y cuando haya verifi-
cado que no existe el riesgo de que
queden personas atrapadas en las
ventanillas delanteras.

Cuando el motor está apagado, es posible
abrir y cerrar las ventanillas delanteras

– CONTINÚA –

Sistema de entrada sin llave a distancia 131

2

Llaves
y

puertas



(134,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

desde fuera del vehículo utilizando el
sistema de entrada sin llave a distancia.
Para manejar las ventanillas delanteras,
proceda de la siguiente manera.
. Mantenga pulsado el botón de bloqueo

para cerrar las ventanillas delanteras.
. Mantenga pulsado el botón de desblo-

queo para abrir las ventanillas delante-
ras.

NOTA
Para activar o desactivar esta función,
le recomendamos que consulte a su
concesionario SUBARU.

& Reemplazo de la pila
S02AE08

Consulte “Reemplazo de la pila”�P521.

& Información técnica
S02AE15

A continuación se indican los nombres del
fabricante, del modelo y del distribuidor del
dispositivo.
. Nombre del fabricante del equipo:

SUBARU
. Nombre de modelo del equipo:

TB1G077
. Nombre del distribuidor: ALPS ELEC-

TRIC

2-4. Cerraduras de las puer-
tas

S02AC

& Bloqueo y desbloqueo desde
el exterior

S02AC04

! Cómo bloquear y desbloquear el
vehículo utilizando la llave

S02AC0404

1 Gire la llave hacia delante para bloquear.
2 Gire la llave hacia atrás para desblo-

quear.

NOTA
La llave de emergencia funciona en un
sentido. Si no puede introducir la llave,
cambie la dirección según el lado
acanalado y vuelva a introducirla.

Para bloquear la puerta del conductor
desde el exterior con la llave, gírela hacia
adelante.

Para desbloquear la puerta, gírela hacia la
parte trasera.

NOTA
Para bloquear todas las puertas, inclui-
do el portón trasero, bloquee cualquier
puerta que no sea la puerta del con-
ductor desde el interior del vehículo y, a
continuación, bloquee la puerta del
conductor. Para más detalles sobre
cómo bloquear las puertas desde el
interior del vehículo, consulte “Cómo
bloquear y desbloquear las puertas
desde el interior del vehículo”�P133.
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! Cómo bloquear el vehículo sin utili-
zar la llave

S02AC0405

Ejemplo para las puertas delanteras
1 Gire la palanca de bloqueo hacia ade-

lante.
2 Tire de la manija exterior de la puerta y,

manteniéndola en esa posición, cierre
las puertas delanteras.

Para bloquear la puerta delantera desde el
exterior del vehículo sin usar la llave, gire
hacia adelante la palanca de bloqueo y
mantenga levantada la manija exterior de
la puerta mientras la cierra.

Para bloquear la puerta trasera desde el
exterior del vehículo sin utilizar la llave,
gire hacia adelante la palanca de bloqueo
y cierre la puerta.

NOTA
Antes de bloquear las puertas desde el
exterior del vehículo sin utilizar la llave,
asegúrese de que la llave no quede en
el interior del vehículo.

& Cómo bloquear y desblo-
quear las puertas desde el
interior del vehículo

S02AC02

! Cómo utilizar la palanca de bloqueo
S02AC0202

1 Gire la palanca de bloqueo hacia atrás
para desbloquear.

2 Gire la palanca de bloqueo hacia delante
para bloquear.

Antes de conducir, compruebe siempre
que estén cerradas todas las puertas y el
portón trasero.

La marca roja de la palanca de bloqueo
indica que la puerta está desbloqueada.

ADVERTENCIA
. Mantenga bloqueadas todas las

puertas mientras conduce, espe-
cialmente cuando viajen niños
pequeños en el vehículo. Junto
con el uso correcto de los cintu-
rones de seguridad y los siste-
mas de seguridad para niños, el
bloqueo de las puertas reduce el
riesgo de salir despedido del
vehículo en caso de accidente.
También impide que los pasaje-
ros puedan caerse del vehículo
en caso de que una puerta se
abra accidentalmente, o que al-
gún intruso la abra de improviso
y acceda al interior del vehículo.

. No tire de la manija de la puerta
delantera desde el interior mien-
tras conduzca. La puerta podría
abrirse aunque esté bloqueada.

PRECAUCIÓN
No tire de la manija interior de la
puerta delantera mientras acciona el
bloqueo de puertas. Existe el peligro
de que no pueda abrir ni bloquear
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las puertas delanteras.

! Cómo utilizar los interruptores de
bloqueo eléctrico de las puertas

S02AC0203
Todas las puertas, el portón trasero y la
tapa de la boca de llenado de combustible
pueden bloquearse y desbloquearse me-
diante el interruptor de bloqueo eléctrico
de las puertas situado en la puerta del lado
del conductor.

Ejemplo
1 Pulse para bloquear.
2 Pulse para desbloquear.

& Bloqueo/desbloqueo auto-
mático de puertas

S02AC08
Todas las puertas se bloquean o desblo-
quean automáticamente en las condicio-
nes que se indican a continuación.
. En el caso del bloqueo automático de

puertas
– Cuando el vehículo alcanza una

velocidad de 20 km/h (12 mph) o
más (ajuste predeterminado de fá-
brica).

– Cuando la palanca selectora se
coloca en una posición diferente
de “P”.

. En el caso del desbloqueo automático
de puertas
– Cuando se abre la puerta del

conductor (ajuste predeterminado
de fábrica).

– Cuando el interruptor de encendido
se coloca en OFF.

– Cuando la palanca selectora se
coloca en la posición “P”.

NOTA
. El ajuste de la función de bloqueo/

desbloqueo automático de las puer-
tas se puede modificar en un conce-
sionario SUBARU.
Le recomendamos que consulte los
detalles necesarios en su concesio-

nario SUBARU. Además, para los
modelos con pantalla del cuadro de
instrumentos (LCD en color), el
ajuste también puede modificarse
usando la pantalla. Para obtener
información detallada, consulte “Ve-
hicle Setting (Ajuste del vehículo)”
�P200.

. El usuario puede cambiar el ajuste
de bloqueo y desbloqueo automáti-
co de las puertas a través del cuadro
de instrumentos. Consulte “Panta-
llas de menú”�P198.

. Si la puerta se bloquea accionando
los interruptores de bloqueo eléctri-
co de las puertas, el bloqueo auto-
mático de las puertas no funcionará.

. Si la puerta se desbloquea accio-
nando los interruptores de bloqueo
eléctrico de las puertas, el desblo-
queo automático de las puertas no
funcionará.

. Cuando salga del vehículo por una
puerta trasera, asegúrese de que se
desbloqueen todas las puertas pul-
sando el lado de desbloqueo del
interruptor de bloqueo eléctrico de
las puertas. Cuando se desbloquea
una puerta trasera mediante la pa-
lanca interior de la puerta y luego se
abre y se vuelve a cerrar dicha
puerta, se activa la función de pre-
vención de bloqueo con la llave
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puesta. Se desbloquearán todas las
puertas, se mostrará el indicador de
advertencia de la prevención de
bloqueo con la llave puesta “ ” y
sonará el avisador acústico.

& Función de prevención de
bloqueo con la llave puesta

S02AC06
Ninguna de las puertas se bloqueará
cuando se pulse el interruptor de bloqueo
eléctrico de las puertas con la puerta del
conductor abierta mientras el interruptor
de encendido esté en la posición “ACC” u
“ON”.

NOTA
. Es posible cambiar el ajuste opera-

tivo/inoperativo de esta función en
un concesionario SUBARU. Le reco-
mendamos ponerse en contacto con
el concesionario SUBARU para ob-
tener información detallada.

. Cuando se aleje del vehículo, ase-
gúrese de llevar consigo la llave
antes de bloquear las puertas.

. Cuando salga del vehículo por una
puerta trasera, asegúrese de que se
desbloqueen todas las puertas pul-
sando el lado de desbloqueo del
interruptor de bloqueo eléctrico de
las puertas. Cuando se desbloquea
una puerta trasera mediante la pa-

lanca interior de la puerta y luego se
abre y se vuelve a cerrar dicha
puerta, se activa la función de pre-
vención de bloqueo con la llave
puesta. Se desbloquearán todas las
puertas, se mostrará el indicador de
advertencia de la prevención de
bloqueo con la llave puesta “ ” y
sonará el avisador acústico.

! Funcionamiento con la función de
prevención de bloqueo con la llave
puesta desactivada

S02AC0602
Le recomendamos que consulte a su
concesionario SUBARU para obtener in-
formación sobre cómo desactivar esta
función.
Las puertas se pueden bloquear de la
siguiente manera.
. Si gira la palanca de bloqueo hacia la

posición delantera (bloqueo) con la
puerta del conductor abierta y seguida-
mente cierra la puerta del conductor, la
puerta del conductor queda bloqueada.

. Si se utiliza la llave de repuesto para
bloquear la puerta del conductor desde
el exterior del vehículo, la puerta queda
bloqueada.

& Función de reducción de
descarga de la batería

S02AC03
Si alguna de las puertas o el portón trasero
no están perfectamente cerradas, las
luces interiores quedarán encendidas a
su vez. No obstante, la función de reduc-
ción de descarga de la batería apaga
automáticamente algunas luces para
evitar que se descargue la batería. Esta
función afecta a las siguientes luces
interiores.

Elementos
Posi-

ción del
inte-

rruptor

Desactivado automáti-
co

Luces para
mapas DOOR Aproximadamente 20

minutos después
Luz del te-

cho DOOR Aproximadamente 20
minutos después

Luz del in-
terruptor

de encen-
dido

— Aproximadamente 20
minutos después

Luz del
área de

equipajes
DOOR Aproximadamente 20

minutos después

Luz del
portón tra-
sero (de

equiparse)
DOOR Aproximadamente 20

minutos después
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NOTA
. El ajuste por defecto de esta función

es “operativo”. El ajuste operativo/
inoperativo de esta función puede
cambiarse en el concesionario
SUBARU. Le recomendamos poner-
se en contacto con el concesionario
SUBARU para cambiar el ajuste.

. Cuando se aleje del vehículo, com-
pruebe que todas las puertas y el
portón trasero estén completamente
cerrados.

. La función de reducción de descar-
ga de la batería no funciona mientras
el interruptor de encendido está en
la posición “ACC” u “ON”.

2-5. Cerraduras de seguridad
para niños

S02AG

Ambas puertas traseras cuentan con
cerradura de seguridad para niños. Cuan-
do la palanca de la cerradura de seguridad
para niños está en la posición “LOCK”, la
puerta no se puede abrir desde el interior.
La puerta puede abrirse sólo desde el
exterior del vehículo.

ADVERTENCIA
Coloque siempre las cerraduras de
seguridad para niños en la posición
“LOCK” cuando viajen niños en el
asiento trasero. Si un niño llega a
abrir accidentalmente la puerta, se
podría caer y sufrir lesiones de
gravedad.

Cerraduras de seguridad para niños136
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2-6. Ventanillas
S02AH

ADVERTENCIA

Para evitar lesiones personales gra-
ves a causa de un accionamiento
accidental, las travesuras de un niño
o un uso inadecuado, el conductor
deberá cumplir las siguientes direc-
trices siempre y sin ninguna excep-
ción.
. Al utilizar los elevalunas eléctri-

cos, es importante tener especial
cuidado para evitar atrapar los
dedos, los brazos, el cuello, la
cabeza u otras partes del cuerpo
de alguna persona.

. Bloquee siempre las ventanillas
de los pasajeros utilizando el
interruptor de bloqueo cuando
viajen niños en el vehículo.

. Por motivos de seguridad, lleve
consigo siempre la llave cuando
abandone el vehículo y nunca
deje niños solos en el vehículo.
Si no se observa este procedi-
miento, los niños podrían sufrir
lesiones al tocar accidentalmen-
te el elevalunas eléctrico.

NOTA
. Las ventanillas delanteras se pue-

den abrir y cerrar desde el exterior
del vehículo utilizando el sistema de
entrada sin llave a distancia. Con-
sulte “Apertura/cierre de las venta-
nillas delanteras” �P131.

. Si el sistema de los elevalunas
eléctricos detecta una resistencia,
un impacto o una anomalía, el fun-
cionamiento de las ventanillas po-
dría detenerse automáticamente pa-
ra evitar que empeore la situación de
atasco, atrapamiento o fallo.
– Si la ventanilla se estaba cerran-

do, desciende levemente y luego
se detiene.

– Si la ventanilla se estaba abrien-
do, deja de bajar.

. El sistema de los elevalunas eléctri-
cos puede detectar una resistencia,
un impacto u otra anomalía en las
situaciones que se indican a conti-
nuación.
– Un objeto de dimensiones consi-

derables queda atrapado entre el
cristal y el marco de la ventanilla.

– Un cuerpo extraño queda atrapa-
do entre el cristal y el marco de la
ventanilla.

– El vehículo pasa por un bache
profundo.

. Cuando el sistema detiene automá-
ticamente una ventanilla, esa venta-
nilla no se podrá cerrar durante unos
segundos.

& Funcionamiento del elevalu-
nas eléctrico

S02AH07

! Interruptores del elevalunas eléc-
trico

S02AH0701

Interruptores del elevalunas eléctrico en el
lado del conductor
1 Para la ventanilla delantera izquierda

(con función de subida y bajada auto-
máticas con un solo toque)

2 Para la ventanilla delantera derecha (con
función de subida y bajada automáticas
con un solo toque)

3 Para la ventanilla trasera izquierda
4 Para la ventanilla trasera derecha

– CONTINÚA –

Ventanillas 137

2

Llaves
y

puertas



(140,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

5 Interruptor de bloqueo

Todas las ventanillas pueden controlarse
con el grupo de interruptores de los
elevalunas eléctricos situado en la puerta
del lado del conductor.
Estos interruptores se iluminan cuando
están activados.

Interruptores de los elevalunas eléctricos
del pasajero

Todas las ventanillas de los pasajeros
pueden controlarse con el interruptor de
los elevalunas eléctricos situado en la
puerta.
Estos interruptores se iluminan cuando
están activados.

! Manejo de la ventanilla
S02AH0702

Con función de subida y bajada auto-
máticas con un solo toque
1 Cerrar automáticamente*
2 Cerrar
3 Abrir
4 Abrir automáticamente*
*: Para detener la ventanilla en un punto

intermedio, pulse el interruptor hacia el lado
opuesto.

Sin función de subida y bajada automáti-
cas con un solo toque
1 Cerrar
2 Abrir

NOTA
Evite hacer lo siguiente.
. El accionamiento continuo de un

interruptor en la misma dirección
después de que la ventanilla se haya
abierto o cerrado completamente.

. El accionamiento continuo de tres o
más interruptores a la vez en la
misma dirección después de que
las ventanillas se hayan abierto o
cerrado completamente.

Cualquiera de las operaciones descri-
tas anteriormente puede activar el

Ventanillas138
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disyuntor del elevalunas eléctrico e
imposibilitar la apertura o el cierre de
la ventanilla. Asegúrese de inicializar
los elevalunas eléctricos. Consulte
“Inicialización del elevalunas eléctrico
(ventanillas con función de retardo de
desactivado)”�P140.

! Función antiatrapamiento (ventani-
llas con función de subida/bajada
automáticas con un solo toque)

S02AH0703
Mientras se cierra automáticamente la
ventanilla, si entre la ventanilla y el marco
de la ventanilla se detecta un objeto
atrapado de suficiente tamaño, la venta-
nilla se desplazará hacia abajo lentamente
y se detendrá.
Si un objeto extraño queda atrapado
mientras la ventanilla se está abriendo
automáticamente, la ventanilla se deten-
drá.

PRECAUCIÓN
. Nunca intente probar esta fun-

ción con sus dedos, manos u
otras partes del cuerpo.

. La función de antiatrapamiento
podría no operar adecuadamente
si algún objeto queda atrapado
justo antes de que la ventanilla se
cierre completamente.

NOTA
. Si una ventanilla detecta un impacto

similar al causado por el atrapa-
miento de un objeto (por ejemplo,
cuando el vehículo entra en un
bache profundo), la función de anti-
atrapamiento podría activarse.

. La ventanilla no podrá cerrarse
durante algunos segundos después
de activarse la función de antiatra-
pamiento.

! Función de retardo de desactiva-
ción (ventanillas con función de
subida/bajada automáticas con un
solo toque)

S02AH0705
Las ventanillas podrán accionarse durante
aproximadamente 40 segundos incluso
después de girar el interruptor de encen-
dido a la posición “ACC” u “OFF”. Si se
abre una puerta delantera antes de que
hayan transcurrido 40 segundos, se can-
cela la función de retardo de desactiva-
ción.

! Bloqueo de las ventanillas de los
pasajeros

S02AH0704

1 Bloqueo
2 Desbloqueo

Cuando el interruptor de bloqueo está en
la posición de bloqueo, no se pueden
accionar las ventanillas traseras con los
interruptores del lado del conductor. Los
interruptores del lado del pasajero y los
interruptores laterales del asiento trasero
tampoco están operativos.
Cuando el indicador de los interruptores
de las ventanillas no se enciende, el
interruptor de la ventanilla no se puede
accionar.
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& Inicialización del elevalunas
eléctrico (ventanillas con
función de retardo de desac-
tivado)

S02AH06
Si la función de subida y bajada auto-
máticas con un solo toque o la función de
retardo de desactivado no funcionan
adecuadamente, accione cada una de
las ventanillas conforme al siguiente pro-
cedimiento para inicializar el sistema del
elevalunas eléctrico.
1. Cierre la puerta.
2. Gire el interruptor de encendido a la

posición “ON”.
3. Abra la ventanilla por completo y

después mantenga presionado el inte-
rruptor del elevalunas eléctrico duran-
te aproximadamente 1 segundo.

4. Cierre la ventanilla por completo y
después mantenga subido el interrup-
tor del elevalunas eléctrico durante
aproximadamente 1 segundo.

2-7. Portón trasero
S02AJ

PRECAUCIÓN

Cuando cargue y descargue la car-
ga, tenga cuidado de no entrar en
contacto con los gases de escape
del motor o con el tubo de escape,
que están calientes y podrían que-
marle.

NOTA
Evite dejar el portón trasero abierto
más de unas horas. Podría descargarse
la batería del vehículo.

& Portón trasero manual (de
equiparse)

S02AJ04
Se puede bloquear y desbloquear el
portón trasero con cualquiera de los
sistemas siguientes.
. Interruptor de bloqueo eléctrico de las

puertas: Consulte “Cómo utilizar los
interruptores de bloqueo eléctrico de
las puertas”�P134.

. Sistema de acceso sin llave con arran-
que mediante pulsador: Consulte “Sis-
tema de acceso sin llave con arranque
mediante pulsador” �P114.

. Sistema de entrada sin llave a distan-
cia: Consulte “Sistema de entrada sin
llave a distancia”�P129.

. Bloqueo/desbloqueo automático de
puertas: Consulte “Bloqueo/desblo-
queo automático de puertas” �P134.

Para abrir:

Botón de apertura del portón trasero

1. Desbloquee el portón trasero.
2. Mantenga pulsado el botón de apertu-

ra del portón trasero. El portón trasero
se abrirá ligeramente.

3. Sostenga el portón trasero y elévelo
lentamente.

Portón trasero140
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NOTA
Si no es posible desbloquear el portón
trasero debido a la descarga de la
batería del vehículo, debido a algún
fallo de funcionamiento en el sistema
de bloqueo/desbloqueo de las puertas
o por cualquier otro motivo, podrá
desbloquearlo accionando manual-
mente la palanca de liberación de
bloqueo del portón trasero. Para obte-
ner información sobre el procedimien-
to, consulte “Portón trasero – si no
puede abrirse el portón trasero”
�P460.
Para cerrar:

Baje lentamente el portón trasero y empú-
jelo hacia abajo firmemente hasta que el
cerrojo quede enganchado.

El portón trasero puede bajarse fácilmente
si lo baja sujetando la empuñadura.

ADVERTENCIA
. Para evitar que penetren gases

de escape en el interior del
vehículo, mantenga siempre ce-
rrado el portón trasero mientras
el vehículo está en marcha.

. No intente cerrar el portón trase-
ro mientras esté sujetando la
maneta. Asimismo, evite cerrar
el portón trasero tirando de la
empuñadura desde el interior del
espacio de carga. Podría atrapar-
se la mano y lastimarse.

PRECAUCIÓN
. Mientras carga o descarga el

equipaje, no coloque ninguna
bolsa de plástico en los brazos
del portón trasero, y evite pegar
papel celofán en los travesaños o
arañarlos. De lo contrario, se
podrían producir escapes de
gas de los brazos, inhabilitándo-
los para mantener el portón tra-
sero abierto.

. Tenga cuidado de no golpearse la
cabeza o la cara contra el portón

trasero mientras lo abre o cierra,
o cuando carga o descarga los
equipajes.

& Portón trasero eléctrico (de
equiparse)

S02AJ01

ADVERTENCIA
. Cuando abra el portón trasero,

asegúrese de que ninguna per-
sona se encuentre ubicada alre-
dedor. En caso de que el portón
trasero en algún momento entre
en contacto con alguna parte del
cuerpo, podrían originarse lesio-
nes personales.

. Al cerrar el portón trasero, es
importante tener especial cuida-
do para evitar atrapar los dedos,
los brazos, el cuello, la cabeza u
otras partes del cuerpo de alguna
persona. De lo contrario, podrían
originarse lesiones personales
graves al atraparse.

. Si alguna de las condiciones de
funcionamiento no se cumple
durante el accionamiento del
portón trasero, sonará un pitido
electrónico y se desactivará el
portón trasero eléctrico. En este

– CONTINÚA –
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caso, el portón trasero podría
abrirse o cerrarse inesperada-
mente. Tenga cuidado de no
permitir que alguna persona o
cualquier tipo de objeto sea gol-
peado con o quede atrapado en el
portón trasero.

. Después de abrir el portón trase-
ro en una pendiente usando la
función de portón trasero auto-
mático, el portón trasero podría
cerrarse. Asegúrese de que el
portón trasero se ha detenido
por completo después de abrirlo.

. Por motivos de seguridad, lleve
consigo siempre la llave cuando
abandone el vehículo y nunca
deje niños solos en el vehículo.
Si no se observa este procedi-
miento, los niños podrían sufrir
lesiones al accionar portón tra-
sero eléctrico.

. El conductor debe ser consciente
y prestar una atención cuidadosa
a sus responsabilidades.

. El botón del portón trasero auto-
mático, sólo debe utilizarse para
abrir y cerrar el portón trasero
cuando el área alrededor del
portón trasero está claramente
visible y cuando haya verificado

que no existe el riesgo de que
queden personas atrapadas en la
puerta.

PRECAUCIÓN
Cuando cierre el portón trasero
después de abrirlo utilizando la
función de memoria, asegúrese de
utilizar la función del portón trasero
eléctrico. Si cierra el portón trasero
manualmente con excesiva fuerza,
el portón trasero eléctrico podría
dañarse.

El portón trasero eléctrico funciona sola-
mente cuando se cumplen todas las
siguientes funciones.
. El vehículo se encuentra detenido

completamente.
. La temperatura externa oscila entre un

margen de −308C a 708C (de −228F a
1588F).

. El interruptor de encendido está en la
posición “OFF” o “ACC”. O el interrup-
tor de encendido está en la posición
“ON” y la palanca selectora está en la
posición “P”.

NOTA
. Si el botón se pulsa repetidamente

mientras está funcionando el portón
trasero automático, el sistema po-
dría ignorar el accionamiento del
botón con el fin de evitar averías.
No pulse innecesariamente el botón.

. Si el vehículo empieza a desplazarse
durante el proceso de funciona-
miento del portón trasero eléctrico,
el sistema hará sonar un pitido y
cerrará automáticamente el portón
trasero. Si el sistema detecta algún
atrapamiento durante este momen-
to, se desactivará el portón trasero
eléctrico y no se cerrará el portón
trasero. Si esto ocurre, cierre el
portón trasero según el procedi-
miento convencional.

. Si después de cerrar el portón
trasero con la función del portón
trasero eléctrico e intenta abrirlo
inmediatamente con la función del
portón trasero eléctrico, sonará un
pitido electrónico y el portón trasero
no se abrirá. Espere un momento
antes de intentar abrir el portón
trasero utilizando la función del
portón trasero automático. Si desea
abrirlo inmediatamente, podrá ha-
cerlo manualmente.
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! Funcionamiento
S02AJ0111

NOTA
. El portón trasero permanecerá des-

bloqueado incluso después de ce-
rrarlo. Bloquee siempre el portón
trasero al abandonar el vehículo.

. Si no puede abrir/cerrar el portón
trasero llevando a cabo el procedi-
miento descrito aquí, sonará tres
veces un pitido electrónico breve
(pitido, pitido, pitido).

! Mediante el botón del portón
trasero eléctrico (distinto de los
botones del portón trasero)S02AJ011101

Botón del portón trasero eléctrico en el
tablero de instrumentos

Botón del portón trasero eléctrico en el
mando de la llave de acceso

Para abrir el portón trasero:
Mantenga pulsado el botón del portón
trasero automático cuando el portón tra-
sero está cerrado. El portón trasero se
abrirá automáticamente. A continuación,
los intermitentes de advertencia de peligro
funcionarán del siguiente modo:
. Al accionar el botón del portón trasero

eléctrico en el tablero de instrumentos/
transmisor: parpadea dos veces.

. Al accionar el botón del portón trasero
eléctrico del mando de la llave de
acceso: parpadea cuatro veces.

NOTA
. Si no se puede abrir el portón trasero

accionando el botón del portón
trasero eléctrico del tablero de ins-
trumentos, desbloquéelo mediante
la función de acceso sin llave o el
sistema de entrada sin llave a dis-
tancia. A continuación, podrá abrir
el portón trasero eléctrico mediante
el botón del portón trasero eléctrico
del tablero de instrumentos.

. El ajuste de fábrica (ajuste predeter-
minado) para el funcionamiento del
botón “ ” en el mando de la llave
de acceso es mantener pulsado.
Esta configuración se puede desac-
tivar o cambiar a una doble pulsa-
c ión en los conces ionar ios
SUBARU. Para obtener información
detallada, póngase en contacto con
un concesionario SUBARU.

Para pausar la apertura del portón
trasero:
Pulse brevemente el botón del portón
trasero automático mientras el portón
trasero está siendo abierto. A continua-
ción los destelladores de aviso de peligro
parpadearán dos veces.
Si vuelve a pulsar el botón del portón
trasero eléctrico, el portón trasero se
cerrará.
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Puede abrir el portón trasero pulsando
brevemente el botón del portón trasero
eléctrico mientras el portón trasero se esté
cerrando.

NOTA
La apertura del portón trasero no se
puede pausar cuando el portón se
encuentre a menos de 5 cm (2 in)
aproximadamente de la posición de
cierre completo. El sistema ignorará el
accionamiento de cualquier botón, y el
portón trasero seguirá abriéndose.

Para cerrar el portón trasero:
Mantenga pulsado el botón del portón
trasero automático. A continuación los
destelladores de aviso de peligro parpa-
dearán dos veces. Si vuelve a pulsar
brevemente el botón del portón trasero

eléctrico, el portón trasero se abrirá.

NOTA
El ajuste de fábrica (ajuste predetermi-
nado) para el funcionamiento del botón
“ ” en el mando de la llave de acceso
es mantener pulsado. Esta configura-
ción se puede desactivar o cambiar a
una doble pulsación en los concesio-
narios SUBARU. Para obtener informa-
ción detallada, póngase en contacto
con un concesionario SUBARU.

! Mediante los botones del portón
trasero S02AJ011102

NOTA
Después de llevar a cabo los siguientes
procedimientos, los intermitentes de
advertencia de peligro parpadearán
dos veces.

Botón de apertura del portón trasero

Botón del portón trasero eléctrico en el
borde interior del portón trasero
1 Botón del portón trasero eléctrico
2 Botón de bloqueo del portón trasero

eléctrico (de equiparse)

Portón trasero144



(147,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Para abrir el portón trasero:
1. Lleve consigo el mando de la llave de

acceso.
2. Pulse brevemente el botón de apertura

del portón trasero mientras el portón
trasero está cerrado.

El portón trasero se abrirá automática-
mente.

Para pausar la apertura del portón
trasero:
Pulse brevemente cualquiera de los si-
guientes botones mientras el portón tra-
sero se está abriendo.
. Botón de apertura del portón trasero
. Botón del portón trasero eléctrico en el

borde interior del portón trasero

Si vuelve a pulsar el botón del portón
trasero eléctrico, el portón trasero se
cerrará. Puede abrir el portón trasero
pulsando brevemente el botón del portón
trasero eléctrico mientras el portón trasero
se esté cerrando.

NOTA
La apertura del portón trasero no se
puede pausar cuando el portón se
encuentre a menos de 5 cm (2 in)
aproximadamente de la posición de
cierre completo. El sistema ignorará el
accionamiento de cualquier botón, y el
portón trasero seguirá abriéndose.

Para cerrar el portón trasero:
Pulse brevemente uno de los botones
siguientes.
. Botón de apertura del portón trasero
. Botón del portón trasero eléctrico en el

borde interior del portón trasero

Si vuelve a pulsar el botón del portón
trasero eléctrico, el portón trasero se
abrirá.

Para bloquear las puertas con el botón
de bloqueo del portón trasero eléctrico:
Lleve consigo el mando de la llave de
acceso, cierre todas las puertas y pulse el
botón de bloqueo del portón trasero
eléctrico. Todas las puertas, el portón
trasero y la tapa de la boca de llenado de
combustible se bloquean, y el portón
trasero se cerrará. Además, los destella-
dores de aviso de peligro parpadearán
una vez.

NOTA
. Si se mantiene pulsado el botón de

bloqueo del portón trasero eléctrico
durante más de 2 segundos, se
cierran todas las puertas, pero se
cancela la función de cierre auto-
mático del portón trasero.

. Si alguna de las puertas no se
encuentra completamente cerrada,
el avisador acústico exterior sonará
cinco veces para advertirle de que
las puertas no están cerradas ade-
cuadamente.

! Con funcionamiento manualS02AJ011103

Para abrir el portón trasero:
Levante el portón trasero, cuando el
portón trasero esté en la posición media.
El portón trasero se abrirá automática-
mente.
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Para cerrar el portón trasero:
Empuje hacia abajo el portón trasero
cuando esté abierto. El portón trasero se
cerrará automáticamente.

NOTA
. Si se mueve lentamente el portón

trasero, podría no abrirse o cerrarse
automáticamente.

. Cuando se aleje del vehículo, com-
pruebe que todas las puertas y el
portón trasero estén completamente
bloqueados.

! Funcionamiento manual
S02AJ0108

NOTA
Se recomienda utilizar la función del
portón trasero eléctrico. El acciona-
miento manual requerirá esfuerzo físi-
co.
El portón trasero eléctrico puede cerrarse
manualmente. Consulte “Portón trasero
manual” �P140.

! Función de memoria
S02AJ0101

Interruptor de memoria
1 Modelos sin nivelador manual del haz de

los faros
2 Modelos con nivelador manual del haz de

los faros

Estado del interruptor de memoria
1 Estado ON
2 Estado OFF

Se puede registrar la posición de altura del
portón trasero.

Registro de la posición de altura del
portón trasero:
Para registrar la altura del portón trasero,
realice los procedimientos que se explican
a continuación.
1. Abra el portón trasero utilizando la

función del portón trasero eléctrico.
2. Cuando el portón trasero alcance la

altura deseada, párelo con la función
del portón trasero eléctrico.

3. Pulse el interruptor de memoria para
seleccionar el estado ON.
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Botón del portón trasero eléctrico en el
borde interior del portón trasero
1 Botón del portón trasero eléctrico
2 Botón de bloqueo del portón trasero

eléctrico (de equiparse)

4. Cuando el portón trasero esté en la
altura deseada, mantenga pulsado el
botón del portón trasero eléctrico
ubicado en el borde interior del portón
trasero hasta que se oiga un pitido
electrónico y los intermitentes de ad-
vertencia de peligro parpadeen tres
veces. El pitido electrónico y los
destelladores de aviso de peligro
confirmarán que la altura deseada del
portón trasero ha sido registrada.

NOTA
. Para cambiar la altura registrada,

pulse el botón de memoria para
seleccionar el estado OFF y lleve a
cabo nuevamente el procedimiento
de registro.

. Es posible registrar la posición de
altura desde aproximadamente 5 cm
(2 in) o más a partir de la posición
total de cierre.

Cancelamiento de la posición de altura
del portón trasero:
Para abrir el portón trasero y detenerlo en
la posición de altura registrada, lleve a
cabo el siguiente procedimiento.
1. Pulse el interruptor de memoria para

seleccionar el estado ON.
2. Mantenga pulsado cualquiera de los

interruptores del portón trasero eléc-
trico.

Incluso si alguno de los interruptores del
portón trasero eléctrico se mantiene pul-
sado mientras el interruptor de memoria
permanece en estado OFF, podrá detener
el portón trasero en la posición de altura
registrada pulsando el interruptor de me-
moria con el objetivo de seleccionar el
estado ON antes de que el portón trasero
alcance la posición registrada.

NOTA
El portón trasero se abrirá hasta la
posición almacenada en la función de
memoria incluso si se abre el portón
trasero con la función de reversa.

! Función de reversa
S02AJ0102

ADVERTENCIA
. No intente atrapar partes de su

cuerpo intencionalmente para
accionar la función de reversa.
Si por alguna razón la función de
reversa no funciona, podrían ori-
ginarse lesiones graves o acci-
dentes.

. La función de retroceso podría no
funcionar si hay objetos extraños
atrapados en el portón trasero
justo antes de que se cierre
completamente. Tenga cuidado
de que sus dedos u otras partes
de su cuerpo no queden atrapa-
das.

– CONTINÚA –
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. La función de retroceso podría no
funcionar dependiendo de la for-
ma del objeto y de la manera en la
cual quedó atrapado. Tenga cui-
dado de que sus dedos u otras
partes de su cuerpo no queden
atrapadas.

PRECAUCIÓN
. Si se acciona consecutivamente

3 veces la función de retroceso,
la función de apertura y de cierre
del portón trasero eléctrico se
cancelará y el portón trasero se
podrá abrir y cerrar normalmen-
te. Si el portón trasero se abre o
se cierra dependerá de la posi-
ción de altura del portón trasero
al cesar el funcionamiento auto-
mático. Tenga cuidado de que el
portón trasero no golpee contra
la cabeza o la cara de alguna
persona, etc. al igual que no
queden atrapados en éste sus
dedos o cualquier equipaje etc.

. Tenga cuidado de no dañar los
sensores de tacto. De lo contra-
rio, la función de retroceso po-
dría dejar de funcionar.

Si el portón trasero detecta personas o
equipaje, o entra en contacto con cual-
quier obstáculo al abrirse o cerrarse con la
función del portón trasero eléctrico, sona-
rá un pitido electrónico 3 veces y el portón
trasero funcionará de la siguiente manera.

Cuando se abre el portón trasero: El
portón trasero se cerrará automáticamen-
te.

Cuando se cierra el portón trasero: El
portón trasero se abrirá automáticamente.

1 Sensor de tacto

Los sensores de tacto se encuentran
ubicados en los bordes izquierdo y dere-
cho del portón trasero. Si los sensores de
tacto detectan dedos, equipaje, etc. al
cerrar con la función del portón trasero
eléctrico, sonará un pitido electrónico 3

veces y el portón trasero se abrirá auto-
máticamente.

NOTA
Cuando se abre el portón trasero
utilizando la función de retroceso, se
abrirá totalmente o hasta la altura
registrada en la función de memoria.

! Función de prevención de caída del
portón trasero

S02AJ0104
El portón trasero se baja por el peso de
nieve y similares, un pitido electrónico
sonará y el portón trasero se cerrará
automáticamente.

NOTA
. Si existe acumulación de nieve so-

bre el portón trasero, utilice la
función del portón trasero solamen-
te después de retirar dicha acumu-
lación.

. Si cierra el portón trasero manual-
mente justo después de abrirlo to-
talmente utilizando la función del
portón trasero eléctrico, la función
de prevención de caída del portón
trasero se activará para cerrar auto-
máticamente el portón trasero. Este
caso no representa una avería.
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! Inicialización del portón trasero
eléctrico

S02AJ0112
En caso de que el portón trasero detecte
alguna irregularidad durante el funciona-
miento, sonará un pitido electrónico y el
funcionamiento del portón trasero eléctri-
co se detendrá automáticamente en la
posición de apertura o de cierre. En este
caso, será necesario inicializar el sistema
en el siguiente orden para activar de
nuevo la función adecuadamente.

! Si el portón trasero eléctrico está
cerrado S02AJ011201

1. Mantenga pulsado (unos 5 segundos)
el botón de apertura del portón trasero
hasta desbloquearlo y levante el por-
tón trasero.

2. Empuje hacia abajo el portón trasero
hasta que comience a cerrarse auto-
máticamente. El sistema se inicializará
una vez cerrado completamente el
portón.

3. Accione el portón trasero eléctrico y
verifique que funcione adecuadamen-
te.

! Si el portón trasero eléctrico está
abierto S02AJ011202

1. Empuje hacia abajo el portón trasero
hasta que comience a cerrarse auto-
máticamente. El sistema se inicializará
una vez cerrado completamente el
portón. Si el portón trasero no se cierra
completamente, mantenga pulsando
el botón de apertura del portón trasero
durante aproximadamente 5 segundos
y tire hacia abajo del portón trasero.

2. Accione el portón trasero eléctrico y
verifique que funcione adecuadamen-
te.

PRECAUCIÓN
En caso de que el portón trasero
eléctrico no funcione adecuadamen-
te, solicite la inspección de su
vehículo en un concesionario
SUBARU.
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2-8. Techo corredizo (de
equiparse)

S02AM

ADVERTENCIA

No permita que nadie saque las
manos, brazos, cabeza o algún ob-
jeto por encima del techo corredizo.
Alguna persona podría sufrir lesio-
nes graves si ocurriera alguna de las
siguientes situaciones.
. El vehículo se detiene repentina-

mente.
. El vehículo gira bruscamente.
. El vehículo se involucra en un

accidente.
. Partes del cuerpo situadas en el

exterior del vehículo chocan con-
tra objetos exteriores.

Para evitar graves lesiones a causa
de atrapamiento de alguna parte del
cuerpo, cumpla siempre con las
siguientes directrices sin ninguna
excepción.
. Antes de cerrar el techo corredi-

zo, asegúrese de que no hayan
manos, brazos, cabeza o cual-
quier objeto que pueda quedar
atrapado accidentalmente por el

techo corredizo.
. Por motivos de seguridad, lleve

consigo siempre la llave cuando
abandone el vehículo y nunca
deje niños solos en el vehículo.
Si no se observa este procedi-
miento, los niños podrían sufrir
lesiones al activar accidental-
mente el techo corredizo.

. No intente nunca inspeccionar la
función antiatrapamiento colo-
cando deliberadamente parte de
su cuerpo en el techo corredizo.

. El conductor debe ser consciente
y prestar una atención cuidadosa
a sus responsabilidades.

PRECAUCIÓN
. Evite sentarse sobre el borde del

techo corredizo abierto.
. No accione el techo corredizo si

está nevando o cuando esté
congelado debido al frío exterior.

. No toque las partes móviles del
techo corredizo durante su ac-
cionamiento.

. Si el techo corredizo no cierra, le
recomendamos solicitar una ins-
pección del sistema en un con-

cesionario SUBARU.

El techo corredizo funciona solamente con
el interruptor de encendido en la posición
“ON”.

& Interruptor del techo corredi-
zo

S02AM09

1 Interruptor OPEN/CLOSE (abrir/cerrar)
2 Abrir
3 Cerrar

Para abrir el techo corredizo:
Pulse el lado posterior del interruptor
“OPEN/CLOSE”. El parasol también se
abrirá junto con el techo corredizo. El
techo corredizo se detendrá a aproxima-
damente 15 cm (6 in) de la posición
totalmente abierta. Pulse de nuevo el lado
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posterior del interruptor para abrir com-
pletamente el techo corredizo.

Para cerrar el techo corredizo:
Pulse el lado delantero del interruptor
“OPEN/CLOSE”. Para detener el techo
corredizo en un punto intermedio selec-
cionado durante su apertura o cierre,
pulse momentáneamente el lado posterior
o el anterior del interruptor.

Después de lavar el vehículo o después de
llover, elimine el agua del techo antes de
abrir el techo corredizo para evitar que
entren gotas de agua dentro del comparti-
miento de pasajeros.

NOTA
Si se conduce con el techo corredizo
totalmente abierto se puede producir
un sonido desagradable a velocidades
altas. Si esto sucede, utilice la posición
de parada inicial del techo corredizo a
aproximadamente 15 cm (6 in) de la
posición totalmente abierta.

& Función antiatrapamiento
S02AM08

Si durante el cierre del techo corredizo se
detecta que hay un objeto atrapado entre
el vidrio y el techo del vehículo, el techo
corredizo se abre automáticamente hasta
la posición de 15 cm (6 in) o se abre hasta
la posición de apertura completa y se
detiene en ese punto. Un golpe fuerte
aplicado al techo corredizo también podría
provocar la activación de la función anti-
atrapamiento, aunque no haya ningún
objeto atrapado.

PRECAUCIÓN
Nunca intente probar esta función
con sus dedos, manos u otras
partes del cuerpo.

NOTA
Por motivos de seguridad, no es reco-
mendable conducir con el techo corre-
dizo totalmente abierto.

& Parasol
S02AM10

El parasol puede deslizarse manualmente
hacia delante y atrás mientras esté ce-
rrado el techo corredizo.
Al abrir el techo corredizo, el parasol
también se mueve hacia atrás.
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3-1. Pulsador de encendido
S03BG

& Precauciones de seguridad
S03BG04

Consulte “Precauciones de seguridad”
�P115.

& Límite de funcionamiento del
sistema de encendido me-
diante pulsador

S03BG01

1 Antenas
2 Límite de funcionamiento

NOTA
. Si no se detecta el mando de la llave

de acceso dentro del límite de fun-
cionamiento de las antenas del inte-
rior del vehículo, el pulsador de
encendido y el arranque del motor

no funcionarán.
. Aunque el mando de la llave de

acceso esté fuera del vehículo, si
se encuentra muy cerca del cristal,
es posible que se pueda conectar el
encendido o arrancar el motor.

. No deje el mando de la llave de
acceso en los siguientes lugares.
Puede que sea imposible utilizar el
pulsador de encendido y arrancar el
motor. También podría emitirse una
falsa alarma aunque no exista nin-
gún fallo de funcionamiento real, o
podría no emitirse ninguna alarma
cuando exista algún fallo de funcio-
namiento.
– En el tablero de instrumentos
– En el piso
– Dentro de la guantera
– Dentro del bolsillo del embelle-

cedor de la puerta
– En el asiento trasero
– En una esquina del área de

equipajes
. Cuando se acciona el pulsador de

encendido o se arranca el motor, si
la pila del mando de la llave de
acceso está descargada, realice el
procedimiento descrito en “Mando
de la llave de acceso – si el mando de
la llave de acceso no funciona
correctamente” �P458. En ese ca-

so, sustituya la pila inmediatamente.
Consulte “Reemplazo de la pila del
mando de la llave de acceso”
�P522.

& Ubicación del interruptor
S03BG05

1 Indicador de funcionamiento
2 Pulsador de encendido

& Cambiar el estado de encen-
dido

S03BG02
El encendido cambia cada vez que se
pulsa el pulsador de encendido.
1. Lleve consigo el mando de la llave de

acceso y siéntese en el asiento del
conductor.

2. Asegúrese de que la palanca selectora
esté en la posición “P”.

– CONTINÚA –
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3. Accione el pulsador de encendido sin
pisar el pedal del freno. Cada vez que
se pulsa el botón, el encendido cambia
siguiendo la secuencia “OFF”, “ACC”,
“ON” y “OFF”. El indicador de funcio-
namiento ubicado en el pulsador de
encendido se enciende o se apaga
según se indica en el siguiente esque-
ma.

Esta-
do

eléctri-
co

Color del indi-
cador Funcionamiento

OFF Desactivado El encendido está
desactivado.

ACC Naranja

Se pueden usar los
siguientes siste-

mas: audio y toma
de corriente para

accesorios.

ON

Naranja
(con el motor

apagado) Se pueden utilizar
todos los sistemas

eléctricos.Desactivado
(con el motor
en funciona-

miento)

PRECAUCIÓN
. Si se deja el pulsador de encen-

dido en “ON” o “ACC” durante un
periodo prolongado de tiempo,

puede descargarse la batería del
vehículo.

. No derrame bebidas u otros líqui-
dos sobre el pulsador de encen-
dido. Podrían producirse fallos
de funcionamiento.

. No toque el pulsador de encendi-
do con las manos manchadas de
aceite u otros contaminantes.
Podrían producirse fallos de fun-
cionamiento.

. Si el pulsador de encendido no
funciona correctamente, detenga
la operación. Le recomendamos
solicitar más información al con-
cesionario SUBARU inmediata-
mente.

. Si el pulsador de encendido no se
enciende incluso cuando se en-
ciende el tablero de instrumen-
tos, le recomendamos que haga
inspeccionar el vehículo en un
concesionario SUBARU.

. Si se deja el vehículo al sol
durante un periodo prolongado
de tiempo, la superficie del pul-
sador de encendido podría ca-
lentarse. Tenga cuidado para no
quemarse.

NOTA
. Cuando vaya a utilizar el pulsador de

encendido, púlselo con firmeza.
. Si el pulsador de encendido se pulsa

demasiado rápido, puede que no se
produzca el apagado o encendido.

. Si la luz indicadora del pulsador de
encendido parpadea en color verde
cuando se pulsa el pulsador de
encendido, el volante se bloquea.
Cuando esto ocurre, pulse el pulsa-
dor de encendido mientras gira el
volante hacia la izquierda y hacia la
derecha.

! Función de reducción de descarga
de la batería

S03BG0201
Si el pulsador de encendido se deja en la
posición “ACC” durante aproximadamente
20 minutos o en la posición “ON” (el motor
no está en funcionamiento) durante apro-
ximadamente 1 hora, el pulsador de
encendido cambiará automáticamente a
“OFF” para reducir la posibilidad de que se
agote la batería. (Esta función se activa
cuando la palanca selectora está en la
posición “P”).
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& Si el mando de la llave de
acceso no funciona correcta-
mente

S03BG03
Consulte “Mando de la llave de acceso – si
el mando de la llave de acceso no funciona
correctamente”�P458.

3-2. Destelladores de aviso
de peligro

S03AB

Los destelladores de aviso de peligro se
utilizan para advertir a los demás conduc-
tores de que usted va a estacionar su
vehículo en condiciones de emergencia.
Los destelladores de aviso de peligro
funcionan con el interruptor de encendido
en cualquier posición.

Para activar el intermitente de advertencia
de peligro, presione el interruptor del
intermitente de advertencia de peligro
situado en el tablero de instrumentos.
Para desactivar el intermitente, presione
otra vez el interruptor.

NOTA
. Cuando estén activados los deste-

lladores de aviso de peligro, las
señales de dirección no funcionan.

. Si pisa el pedal del freno repentina-
mente, el intermitente de adverten-
cia de peligro podría parpadear
rápidamente. Para obtener informa-
ción detallada, consulte “Señal de
parada de emergencia”�P335.
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3-3. Medidores e indicadores
S03AD

NOTA
Algunos de los medidores e indicado-
res del cuadro de instrumentos utilizan
pantallas de cristal líquido. Si usted usa
gafas polarizadas, las indicaciones
podrían ser difíciles de ver.

& Velocímetro
S03AD03

El velocímetro indica la velocidad del
vehículo.
! Señal acústica de velocidad (de

equiparse)
S03AD0301

Cuando la velocidad exceda de aproxima-
damente 120 km/h (75 mph), sonará una
señal acústica.

& Tacómetro
S03AD06

La unidad de indicación de velocidad del
motor del tacómetro es de miles de
revoluciones por minuto.

PRECAUCIÓN
No haga funcionar el motor con la
aguja del tacómetro en la zona roja.
En este margen, el módulo de con-
trol suspenderá la inyección de
combustible para proteger al motor

contra revoluciones excesivas. El
motor iniciará nuevamente su fun-
cionamiento normal después de que
la velocidad disminuya hasta un
punto inferior a la zona roja.

& Odómetro
S03AD04

1 Interruptor TRIP RESET
2 Cuadro de instrumentos de tipo A
3 Cuadro de instrumentos de tipo B

Este medidor muestra el odómetro cuando
el interruptor de encendido se encuentra
en la posición “ON”.
El odómetro indica la distancia total reco-
rrida por el vehículo.

NOTA
Al pulsar el interruptor TRIP RESETcon
el interruptor de encendido en la posi-
ción “OFF” o “ACC”, el odómetro/
cuentakilómetros parcial se enciende.
Los indicadores se apagarán si:
. El interruptor TRIP RESET no se

utiliza durante aproximadamente 10
segundos.

. La puerta del conductor se abre y
después se cierra.

& Cuentakilómetros parcial do-
ble

S03AD05

1 Interruptor TRIP RESET
2 Cuadro de instrumentos de tipo A
3 Cuadro de instrumentos de tipo B
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Este cuadro de instrumentos tiene dos
cuentakilómetros parciales.
Este medidor muestra un cuentakilóme-
tros parcial cuando el interruptor de
encendido se encuentra en la posición
“ON”.
El cuentakilómetros parcial indica la dis-
tancia recorrida por el vehículo desde su
último ajuste en cero.

La pantalla puede cambiarse tal como se
muestra en la siguiente secuencia pulsan-
do el interruptor TRIP RESET.

Para poner a cero el cuentakilómetros
parcial, seleccione el cuentakilómetros
parcial A o B pulsando el interruptor TRIP
RESET y manténgalo presionado durante
más de 2 segundos.

PRECAUCIÓN
Por motivos de seguridad, no inten-
te cambiar la función del indicador
mientras conduce, pues podría pro-
ducirse un accidente.

NOTA
. Si se interrumpe la conexión entre el

cuadro de instrumentos y la batería
debido a motivos tales como el
mantenimiento del vehículo o el
reemplazo de los fusibles, se perde-
rán los datos registrados en el
cuentakilómetros parcial.

. Al pulsar el interruptor TRIP RESET
con el interruptor de encendido en la
posición “OFF” o “ACC”, el odóme-
tro/cuentakilómetros parcial se en-
ciende. Es posible cambiar entre el
cuentakilómetros parcial A y el B
cuando el odómetro/cuentakilóme-
tros parcial está encendido.
Además, es posible reiniciar el cuen-
takilómetros parcial manteniendo
pulsado el interruptor TRIP RESET.

Los indicadores se apagarán si:
– El interruptor TRIP RESET no se

utiliza durante aproximadamente
10 segundos.

– La puerta del conductor se abre y
después se cierra.

& Indicador de combustible
S03AD07

1 Interruptor TRIP RESET
2 Cuadro de instrumentos de tipo A
3 Cuadro de instrumentos de tipo B

El indicador de combustible se visualiza
cuando el interruptor de encendido está en
la posición “ON” y muestra la cantidad
aproximada de combustible que queda en
el depósito.

Al frenar, virar o acelerar, puede obser-
varse una ligera fluctuación de la indica-
ción, la cual es causada por el movimiento
del nivel del combustible en el depósito.

NOTA
. Verá el rótulo “ ” en el indicador

de combustible. Esto indica que la
puerta (tapa) de la boca de llenado

– CONTINÚA –
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de combustible se encuentra ubica-
da en el lado derecho del vehículo.

. Si pulsa el interruptor TRIP RESET
con el interruptor de encendido en la
posición “OFF” o “ACC”, el indica-
dor de combustible se encenderá e
indicará la cantidad de combustible
que queda en el depósito.

Los indicadores se apagarán si:
– El interruptor TRIP RESET no se

utiliza durante aproximadamente 10
segundos.

– La puerta del conductor se abre y
después se cierra.

& Indicador ECO (de equiparse)
S03AD12

El indicador ECO muestra la diferencia
entre el consumo actual de combustible y
el promedio del consumo de combustible
desde el último ajuste en cero del cuenta-
kilómetros parcial.

Si el indicador ECO se mueve hacia el
lado derecho, indica una mayor eficiencia
en el consumo de combustible.

NOTA
. El indicador ECO muestra sólo una

indicación aproximada del rendi-
miento de combustible.

. Después de poner a cero el cuenta-
kilómetros parcial, el índice del
promedio de consumo de combusti-
ble no se mostrará hasta que se haya
recorrido 1 km (o 1 milla). Antes de
esto, el indicador ECO no funciona-
rá.

& Configuración del cuadro de
instrumentos

S03AD16
La configuración del cuadro y del vehículo
se puede ajustar en el cuadro de instru-
mentos.
! Cuadro de instrumentos de tipo A

S03AD1601
Se pueden realizar varios ajustes, como
cambiar las unidades que se muestran en
el cuadro de instrumentos.

Mientras el interruptor de encendido se
encuentra en la posición “OFF”, cada vez
que se pulsa el interruptor TRIP RESET
van cambiando los elementos que apare-
cen en la siguiente tabla.

Elementos
Pantalla del

cuadro de ins-
trumentos

Ajustes
posibles

Cuentaki-
lómetros
parcial A

—

Cuentaki-
lómetros
parcial B

—

Función de
barrido de
la aguja

del indica-
dor

On/Off

Cambio de
unidad* km/millas

*: Si está disponible

NOTA
. Si cambia las unidades en el cuadro

de instrumentos, las unidades tam-
bién cambiarán en la pantalla multi-
función (en blanco y negro).

. Si se da alguna de las siguientes
circunstancias, se cancelará el mo-
do de configuración del cuadro de
instrumentos.
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– Se abre la puerta del conductor.
– El interruptor TRIP RESET no se

utiliza durante aproximadamente
10 segundos o más.

! Método de cambio S03AD160101

1. Coloque el interruptor de encendido en
la posición “OFF”.

1 Interruptor TRIP RESET

2. Pulse el interruptor TRIP RESET re-
petidamente hasta que aparezca el
elemento que quiera cambiar.

3. Mantenga presionado el interruptor
TRIP RESET mientras se muestra el
elemento que se debe cambiar. El
ajuste del elemento cambiará.

! Cuadro de instrumentos de tipo B
S03AD1602

La configuración del cuadro y del vehículo
se puede ajustar en la pantalla del cuadro
de instrumentos (LCD en color). Consulte
“Pantallas de menú” �P198.

3-4. Control de la luminosi-
dad

S03AJ

1 Modelos con nivelador del haz de los
faros

2 Modelos sin nivelador del haz de los
faros

La luminosidad del tablero de instrumen-
tos se reduce bajo las siguientes condi-
ciones.
. El interruptor de alumbrado está en la

posición “ ” o “ ” cuando la luz
ambiente es oscura.

. El interruptor de control de alumbrado
se encuentra en la posición “AUTO” y
los faros se encienden automáticamen-
te.

– CONTINÚA –
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También puede regular la luminosidad
para mejorar la visibilidad tal como se
indica a continuación.

Para aumentar la iluminación, gire el dial
de control hacia arriba.
Para oscurecerla, gire el dial de control
hacia abajo.

NOTA
. Al girar totalmente el dial de control

hacia arriba, la luminosidad se ajus-
ta al máximo y la función de atenua-
ción automática deja de funcionar.

. El ajuste de luminosidad no se
cancela aunque gire el interruptor
de encendido a la posición “OFF”.

& Función de cancelación de la
atenuación automática (de
equiparse)

S03AJ01
Cuando la luz ambiental es brillante, la
luminosidad se ajusta al máximo indepen-
dientemente de la posición del dial de
control. En este caso, no puede ajustar la
luminosidad utilizando el dial de control.
Cuando haya poca luz ambiental, puede
atenuar la luminosidad tal como se ha
descrito anteriormente.

Su concesionario SUBARU puede activar
y desactivar la función de cancelación de
la atenuación automática, así como
ajustar su sensibilidad. Le recomendamos
ponerse en contacto con un concesionario
SUBARU para obtener información deta-
llada.

3-5. Testigos de aviso e indi-
cadores

S03AE

& Iluminación inicial para com-
probación del sistema

S03AE29
Varios testigos de aviso e indicadores se
encienden cuando se coloca el interruptor
de encendido en la posición “ON”. Esto
permite comprobar la operación de las
bombillas.

Ponga el freno de estacionamiento y
coloque el interruptor de encendido en la
posición “ON”. Como comprobación del
sistema, se encienden las siguientes luces
y, a continuación, se apagan después de
varios segundos o una vez que el motor
haya arrancado.

: Testigo de aviso del cinturón de
seguridad(el testigo de aviso del cin-
turón de seguridad del conductor y del
pasajero delantero se apaga solamen-
te cuando el correspondiente cinturón
de seguridad está abrochado).

: Testigo de aviso del sistema de airbag
SRS

: Luz indicadora del cinturón de
seguridad trasero (de equiparse)

: Luz indicadora de fallo de funciona-
miento (indicador Check Engine)
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: Luz indicadora de temperatura baja del
refrigerante/Testigo de aviso de tem-
peratura alta del refrigerante

: Testigo de aviso de carga

: Testigo de aviso de la presión del
aceite

: Testigo de aviso del nivel bajo de
aceite del motor

: Testigo de aviso del líquido lavapara-
brisas

: Testigo de aviso AT OIL TEMP

: Testigo de aviso de temperatura de
aceite del diferencial trasero (de
equiparse)

: Testigo de aviso de ABS

: Testigo de aviso del sistema de frenos
(rojo)

: Testigo de aviso del freno de estacio-
namiento electrónico (amarillo)

: Luz indicadora del freno de estaciona-
miento electrónico

: Testigo de aviso de bajo nivel de
combustible

: Testigo de aviso de presión baja de los
neumáticos

: Testigo de aviso de puerta abierta

: Testigo de aviso del sistema de
tracción en todas las ruedas

: Testigo de aviso del sistema de
servodirección

: Testigo de aviso del control dinámico
del vehículo/Luz indicadora de funcio-
namiento del control dinámico del
vehículo

: Luz indicadora OFF del control dinámi-
co del vehículo

: Luz indicadora de control de crucero
(de equiparse)

: Luz indicadora de ajuste de control de
crucero (de equiparse)

: Testigo de aviso del nivelador auto-
mático del haz de los faros (de
equiparse)

: Testigo de aviso del faro LED

: Testigo de aviso de los faros con
respuesta a la dirección/Luz indica-
dora OFF de los faros con respuesta a
la dirección (de equiparse)

: Luz indicadora de asistencia de luz de
carretera (de equiparse)

: Testigo de aviso de la llave de acceso

: Luz indicadora de X-MODE

: Testigo de aviso del sistema de
arranque y parada automática/Luz
indicadora OFF del sistema de arran-
que y parada automático (amarillo)

: Luz indicadora del sistema de arran-
que y parada automático (verde)

: Luz indicadora de sin actividad detec-
tada en el sistema de arranque y
parada automático

Si alguno de estos indicadores no se
enciende, la causa probable es que la
bombilla correspondiente esté fundida o
que existan averías en el sistema.
Le recomendamos solicitar las reparacio-
nes necesarias en el concesionario
SUBARU autorizado.

& Testigo de aviso y avi-
sador acústico del cin-
turón de seguridad S03AE01

NOTA
Si el dispositivo de advertencia del
cinturón de seguridad no funciona de
la manera descrita a continuación, es
posible que tenga algún fallo de funcio-
namiento. Le recomendamos solicitar

– CONTINÚA –
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la inspección del dispositivo, y de
requerirse, la reparación, al concesio-
nario SUBARU más cercano.

! Aviso del cinturón de seguridad del
lado del conductor

S03AE0112
Su vehículo cuenta con un dispositivo de
advertencia del cinturón de seguridad en
el asiento del conductor.

Testigo de aviso del conductor
Cuando el interruptor de encendido está
en la posición “ON”, este dispositivo
recuerda al conductor que debe abrochar-
se el cinturón de seguridad mediante el
testigo de aviso del cinturón de seguridad
en el cuadro de instrumentos.
Si se conduce a una velocidad que no
supere aproximadamente 20 km/h (13
mph) con el cinturón de seguridad del

conductor sin abrochar, el testigo de aviso
se encenderá y permanecerá encendido
de forma continua.
Si el vehículo alcanza una velocidad de
aproximadamente 20 km/h (13 mph) con
el cinturón de seguridad del conductor sin
abrochar, el testigo de aviso parpadeará y
sonará el avisador acústico. Si se abrocha
el cinturón de seguridad en este momento,
el testigo de aviso se apagará y el avisador
acústico dejará de sonar inmediatamente.
Este estado se prolongará durante apro-
ximadamente 2 minutos. Si transcurrido el
período de 2 minutos, el cinturón de
seguridad del conductor continuara sin
abrocharse, el testigo de aviso dejará de
parpadear y el avisador acústico dejará de
sonar. Sin embargo, el testigo de aviso
permanecerá encendido mientras el cin-
turón de seguridad permanezca sin abro-
char.
! Aviso del cinturón de seguridad del

lado del pasajero delantero (de
equiparse)

S03AE0113
Su vehículo cuenta con un dispositivo de
advertencia del cinturón de seguridad en
el asiento del pasajero delantero.

Testigo de aviso del pasajero delantero
Con el interruptor de encendido en la
posición “ON”, este dispositivo recuerda al
pasajero delantero que debe abrocharse
el cinturón de seguridad, por medio de un
testigo de aviso que se enciende como se
muestra en la ilustración.
Si se conduce a una velocidad de no más
de aproximadamente 20 km/h (13 mph)
con el cinturón de seguridad del pasajero
delantero sin abrochar, el(los) testigo(s)
de aviso correspondiente(s) al(los) cintu-
rón(es) desabrochado(s) se encenderá(n)
y permanecerá(n) encendido(s) de forma
continua.
Si el vehículo alcanza una velocidad de
aproximadamente 20 km/h (13 mph) con
el cinturón de seguridad del pasajero
delantero sin abrochar, el testigo de aviso
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parpadeará y sonará el avisador acústico.
Si se abrocha el cinturón de seguridad en
este momento, el testigo de aviso se
apagará y el avisador acústico dejará de
sonar inmediatamente.

ADVERTENCIA
. El conductor deberá comprobar

si todos los pasajeros tienen
abrochados sus cinturones de
seguridad, ya que el sistema de
aviso del cinturón de seguridad
puede no detectar a algún pasa-
jero en las siguientes circunstan-
cias.
– Cuando se utilicen asientos

elevadores o un sistema de
seguridad para niños, etc.

– Si el asiento está ocupado por
un niño o un adulto joven

. Tenga en cuenta las siguientes
precauciones. La negligencia en
la observación puede evitar el
correcto funcionamiento del sis-
tema de aviso del cinturón de
seguridad o causar fallos en el
sistema.
– No golpee con fuerza el asien-

to del pasajero delantero.

– No permita que los pasajeros
traseros coloquen los pies
entre el respaldo del asiento
delantero y el cojín del asien-
to.

– No introduzca objetos entre el
respaldo y el cojín del asiento
delantero.

– Procure no derramar líquidos
sobre el asiento del pasajero
delantero. Si se derrama algún
líquido, séquelo inmediata-
mente.

– No retire ni desmonte el asien-
to del pasajero delantero.

– No coloque ningún objeto (za-
patos, paraguas, etc.) debajo
del asiento del pasajero de-
lantero.

NOTA
. Si los cinturones de seguridad del

conductor y del pasajero delantero
no se abrochan al mismo tiempo (si
un cinturón de seguridad se abrocha
mucho antes o después que el otro),
el zumbador podría sonar durante
más tiempo (10 segundos como
máximo).

. El sistema de aviso del cinturón de
seguridad del asiento del pasajero
delantero detecta si el asiento está
ocupado por un pasajero. No obs-
tante, si hay un objeto en el asiento,
el sistema de aviso del cinturón de
seguridad podría activarse aunque
el asiento no esté ocupado.

Si transcurrido el período de 2 minutos, el
cinturón de seguridad del pasajero delan-
tero continuara sin abrocharse, el testigo
de aviso dejará de parpadear y el avisador
acústico dejará de sonar. Sin embargo, el
testigo de aviso permanecerá encendido
mientras el cinturón de seguridad corres-
pondiente permanezca sin abrochar.

– CONTINÚA –
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& Luz indicadora del cinturón
de seguridad trasero y avisa-
dor acústico (de equiparse)

S03AE41

1 Asiento trasero (izquierda)
2 Asiento trasero (centro)
3 Asiento trasero (derecha)

Esta luz indicadora se encuentra en el
punto que se muestra en la ilustración. Se
enciende para indicar únicamente las
posiciones de los asientos en los que los
cinturones de seguridad no están abro-
chados.

ADVERTENCIA
. El conductor deberá comprobar

si todos los pasajeros tienen
abrochados sus cinturones de
seguridad, ya que el sistema de

aviso del cinturón de seguridad
puede no detectar a algún pasa-
jero en las siguientes circunstan-
cias.
– Cuando se utilicen asientos

elevadores o un sistema de
seguridad para niños, etc.

– Si el asiento está ocupado por
un niño o un adulto joven

. Tenga en cuenta las siguientes
precauciones.
– No golpee con fuerza el asien-

to trasero.
– No pliegue hacia delante el

respaldo cuando haya objetos
en el asiento.

– Procure no derramar líquidos
sobre el asiento trasero. Si se
derrama algún líquido, séque-
lo inmediatamente.

– No retire ni desmonte el asien-
to trasero.

NOTA
El sistema de aviso del cinturón de
seguridad del asiento trasero detecta si
el asiento está ocupado por un pasa-
jero. No obstante, si hay un objeto en el
asiento, el sistema de aviso del cintu-

rón de seguridad podría activarse aun-
que el asiento no esté ocupado.

& Testigo de aviso del
sistema de airbag SRS S03AE02

ADVERTENCIA
Si el testigo de aviso presentara
cualquiera de las condiciones indi-
cadas a continuación, detenga in-
mediatamente el vehículo en un
lugar seguro y le recomendamos
que se ponga en contacto con un
concesionario SUBARU. A menos
que un técnico revise y repare el
sistema según sea necesario, los
pretensores del cinturón de seguri-
dad y/o el airbag SRS no funciona-
rán correctamente en el caso de
colisión, lo cual puede resultar en
lesiones.
. El testigo de aviso parpadea o se

enciende de manera inestable
. El testigo de aviso no se enciende

cuando se gira por primera vez el
interruptor de encendido a la
posición “ON”.

. El testigo de aviso no se apaga

. El testigo de aviso se enciende
mientras el vehículo está en mar-
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cha

Para más detalles relacionados con el
testigo de aviso del sistema de airbag
SRS, consulte “Monitor del sistema del
airbag SRS”�P107.

& Luz indicadora de fallo
de funcionamiento (in-
dicador Check Engine) S03AE26

! Modelos equipados con sistema
OBD

S03AE2601
Los vehículos vendidos en algunos países
pueden estar equipados con el sistema
OBD. Le recomendamos consultar con su
concesionario SUBARU si desea saber si
su vehículo está equipado con el sistema
OBD.

El sistema OBD ayuda a proteger el
entorno asegurando que las emisiones
se mantengan dentro de los niveles
aceptables durante toda la vida útil del
vehículo.

Si la luz indicadora de funcionamiento
incorrecto se enciende de forma estable o
parpadea mientras está funcionando el
motor, podría indicar como mínimo un
problema real o potencial en alguna parte
del sistema de control de emisiones y la
necesidad de realizar una operación de

mantenimiento. El sistema OBD también
ayuda al técnico de servicio a diagnosticar
correctamente cualquier avería.

PRECAUCIÓN
Si la luz indicadora de fallo de
funcionamiento se enciende mien-
tras está conduciendo, le recomen-
damos hacer revisar/reparar su ve-
h ícu lo en su conces ionar io
SUBARU lo más pronto posible. Si
continúa utilizando el vehículo sin
realizar la debida inspección/repa-
ración del sistema de control de
emisiones, podrían ocurrir serios
daños al vehículo, los cuales po-
drían no ser cubiertos por la garan-
tía del vehículo.

! Si el testigo se enciende de forma
estable S03AE260101

Si el testigo se enciende de forma estable
mientras conduce o no se apaga después
de arrancar el motor, significa que se ha
detectado un fallo de funcionamiento en el
sistema de control de emisiones.

Le recomendamos hacer inspeccionar
inmediatamente su vehículo en un conce-
sionario SUBARU autorizado.

! Si la luz está parpadeandoS03AE260102
Si la luz parpadea mientras conduce,
podría indicar que se han detectado fallos
en el encendido del motor, lo cual a su vez
podría provocar daños al sistema de
control de emisiones.

Para evitar daños de gravedad en el
sistema de control de emisiones, observe
lo siguiente:
. Reduzca la velocidad del vehículo.
. Evite aceleraciones bruscas.
. Evite subir cuestas empinadas.
. Reduzca en lo posible la cantidad de

equipajes.
. Deje de conducir con remolque lo más

pronto posible.

La luz indicadora de fallo de funciona-
miento podría dejar de parpadear y en-
cenderse de forma estable después de
conducir durante un cierto tiempo. Le
recomendamos hacer inspeccionar inme-
diatamente su vehículo en un concesio-
nario SUBARU autorizado.
! Modelos NO equipados con sistema

OBD
S03AE2602

Si la luz indicadora de fallo de funciona-
miento se enciende mientras está funcio-
nando el motor, podría indicar que existe
un problema real o potencial en alguna
parte del sistema de control del motor.

– CONTINÚA –
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Si la luz se enciende mientras conduce o si
no se apaga después de haber arrancado
el motor, le recomendamos ponerse en
contacto con el concesionario SUBARU
más cercano inmediatamente.

& Luz indicadora de tem-
peratura baja del refri-
gerante/Testigo de avi-
so de temperatura alta
del refrigerante S03AE48

PRECAUCIÓN
. Después de colocar el interruptor

de encendido en la posición
“ON”, si esta luz indicadora/tes-
tigo de aviso funciona presentan-
do cualquiera de las siguientes
condiciones, podría existir un
fallo de funcionamiento en el
sistema eléctrico. Le recomenda-
mos que solicite una inspección
a su concesionario SUBARU in-
mediatamente.
– Permanece parpadeando en

color ROJO.
– Permanece encendido en co-

lor ROJO durante más de 2
segundos.

– Permanece parpadeando al-

ternadamente entre color RO-
JO y AZUL.

. Durante la conducción, si esta luz
indicadora/testigo de aviso fun-
ciona presentando cualquiera de
las siguientes condiciones, tome
la medida apropiada seleccio-
nando de la lista indicada a
continuación.
– Parpadeo o encendido en co-

lor ROJO:
Detenga el vehículo de forma
segura tan pronto como pue-
da y siga los pasos de emer-
gencia en caso de sobrecalen-
tamiento del motor. A conti-
nuación, le recomendamos
hacer inspeccionar el sistema
en el concesionario SUBARU
más cercano. Consulte “So-
brecalentamiento del motor”
�P452.

– Parpadeo alternadamente en-
tre color ROJO y AZUL:
Podría existir una avería en el
sistema eléctrico. Le reco-
mendamos ponerse en con-
tacto con su concesionario
SUBARU para solicitar una
inspección.

Esta luz indicadora de temperatura baja
del refrigerante/testigo de aviso de tem-
peratura alta del refrigerante tiene las tres
funciones siguientes.
. Encendido en color AZUL indica que el

motor no se ha calentado suficiente-
mente.

. El parpadeo en color ROJO indica que
el motor está próximo a sobrecalentar-
se.

. Encendido en color ROJO indica que el
motor se ha sobrecalentado.

Como comprobación del sistema, esta luz
indicadora/testigo de aviso se enciende en
color ROJO durante aproximadamente 2
segundos cuando se coloca el interruptor
de encendido en la posición “ON”. Des-
pués de esto, esta luz indicadora/testigo
de aviso cambia a color AZUL y se
mantiene encendido en color AZUL. Esta
luz encendida en color AZUL se apaga
cuando el motor se ha calentado suficien-
temente.

Si la temperatura del refrigerante del
motor aumenta sobrepasando el margen
especificado, la luz indicadora/testigo de
aviso parpadea en color ROJO. En este
momento, el motor estaría a punto de
sobrecalentarse.

Si la temperatura del refrigerante del
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motor sigue aumentando, la luz indica-
dora/testigo de aviso se encenderá en
color ROJO permanentemente. En este
momento, el motor podría estar sobreca-
lentado.

Cuando la luz indicadora/testigo de aviso
parpadee en color ROJO o se encienda en
color ROJO, detenga el vehículo de forma
segura tan pronto como pueda y siga los
pasos de emergencia para el sobrecalen-
tamiento del motor. Consulte “Sobreca-
lentamiento del motor” �P452. A conti-
nuación, le recomendamos hacer inspec-
cionar el sistema en el concesionario
SUBARU más cercano.

Además, si la luz indicadora/testigo de
aviso parpadea con frecuencia en color
ROJO, podría existir un fallo de funciona-
miento en el sistema eléctrico. Le reco-
mendamos ponerse en contacto con su
concesionario SUBARU para solicitar una
inspección.

NOTA
Si se arranca nuevamente el motor
después de una situación de conduc-
ción concreta, la luz indicadora/testigo
de aviso podrían encenderse en color
ROJO. Sin embargo, no indicará un
fallo de funcionamiento si la luz indica-
dora/testigo de aviso se apagan des-

pués de un corto lapso de tiempo.

& Testigo de aviso de
carga S03AE05

Si esta luz se enciende mientras el motor
del vehículo está en funcionamiento, la
causa probable es un fallo en el sistema
de carga de la batería.

Si la luz se enciende mientras conduce o si
no se apaga después de haber arrancado
el motor, apague el motor lo más pronto
posible después de verificar las condicio-
nes de seguridad y compruebe la correa
de transmisión. Si la correa está floja o
rota, o bien si la correa está en buenas
condiciones pero el testigo de aviso
continúa encendido, le recomendamos
ponerse en contacto con el concesionario
SUBARU más cercano inmediatamente.

& Testigo de aviso de la
presión del aceite S03AE06

Si esta luz se enciende mientras el motor
está funcionando, podría indicar que la
presión del aceite de motor es baja y que
el sistema de lubricación no está funcio-
nando correctamente.

Si la luz se enciende mientras conduce o si
no se apaga después de haber arrancado
el motor, apague el motor en cuanto las

condiciones de seguridad lo permitan.
Además, le recomendamos que se ponga
en contacto inmediatamente con el con-
cesionario SUBARU más cercano.

PRECAUCIÓN
No haga funcionar el motor si se
enciende el testigo de aviso de la
presión del aceite. Podría causar
daños graves en el motor.

& Testigo de aviso del
nivel bajo de aceite del
motor S03AE58

Este testigo se enciende cuando el nivel
de aceite del motor baja hasta el límite
inferior.
Si se enciende el testigo de aviso, com-
pruebe el nivel de aceite del motor en una
superficie plana. Si el nivel de aceite del
motor no está dentro de los límites
normales, rellene con aceite del motor.
Consulte “Aceite de motor”�P484.
Después de añadir o cambiar el aceite del
motor, caliente el motor y detenga el
vehículo en una superficie plana. Vuelva
a arrancar el motor después de 1 minuto o
más. Compruebe si el testigo de aviso se
ha apagado después de poner el motor en
marcha.

– CONTINÚA –
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Si el testigo de aviso no se apaga después
de rellenar con aceite para el motor o si se
enciende incluso aunque el nivel de aceite
del motor esté dentro de los límites
normales, le recomendamos que solicite
a un concesionario SUBARU la revisión de
su vehículo.

NOTA
. El sistema detectará el nivel de

aceite justo después de girar el
interruptor de encendido a la posi-
ción “OFF”. Si el nivel del aceite está
por debajo del mínimo cuando se
gira el interruptor de encendido a la
posición “ON”, se encenderá el
testigo de aviso de nivel bajo de
aceite del motor.

. Cuando el vehículo está estaciona-
do en una pendiente pronunciada,
es posible que el testigo de aviso de
nivel bajo de aceite del motor no se
encienda aunque el nivel de aceite
esté por debajo del límite inferior
con el fin de evitar que se encienda
por error.

& Testigo de aviso AT OIL
TEMP S03AE07

Si se enciende esta luz cuando el motor
está funcionando, podría indicar que la
temperatura del líquido de la transmisión

está muy caliente.

Si la luz se enciende mientras conduce,
detenga inmediatamente el vehículo en un
lugar seguro y deje que el motor funcione
al ralentí hasta que se apague el testigo de
aviso.
! Advertencia del sistema de control

de la transmisión
S03AE0701

Si el testigo de aviso “AT OIL TEMP” de
temperatura de aceite de transmisión
automática parpadea después de haber
arrancado el motor, es posible que se
deba a un fallo de funcionamiento del
sistema de control de la transmisión. Le
recomendamos ponerse en contacto con
el concesionario SUBARU más cercano y
solicitar la reparación inmediatamente.

& Testigo de aviso de
temperatura de aceite
del diferencial trasero
(de equiparse) S03AE27

PRECAUCIÓN
Si se enciende el testigo de aviso R.
DIFF TEMP, disminuya la velocidad y
detenga el vehículo en un lugar
seguro lo más pronto posible. Si
continúa conduciendo con este tes-
tigo encendido, podrían producirse

daños en el diferencial trasero y en
el tren de potencia.

Si se enciende esta luz cuando el motor
está funcionando, podría indicar que la
temperatura del aceite del diferencial
trasero está muy caliente.

Si la luz se enciende mientras conduce,
disminuya la velocidad y detenga el
vehículo en el lugar seguro más cercano.
Estacione el vehículo varios minutos.
Después de que se apague el testigo,
podrá conducir el vehículo.
Si el testigo no se apaga, le recomenda-
mos ponerse en contacto con el conce-
sionario SUBARU más cercano y solicitar
la reparación.

NOTA
. Si la presión de inflado de los

neumáticos no es la apropiada y/o
los neumáticos no son de igual
marca y tamaño, se aplicará una
carga excesiva sobre el diferencial
trasero al conducir el vehículo, pro-
duciendo una temperatura de aceite
excesivamente elevada.

. El aceite del diferencial trasero se
deteriorará si su temperatura au-
menta hasta niveles que produzcan
el encendido del testigo de aviso de
la temperatura de aceite del diferen-
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cial trasero. Se recomienda reem-
plazar el aceite del diferencial trase-
ro a la mayor brevedad posible.

& Testigo de aviso de
presión baja de los
neumáticos S03AE08

Cuando se coloca el interruptor de encen-
dido en la posición “ON”, el testigo de
aviso de baja presión de los neumáticos se
encenderá durante aproximadamente 2
segundos para comprobar que el sistema
de control de la presión de los neumáticos
(TPMS) funciona correctamente. Si el
sistema funciona con normalidad y la
presión de los neumáticos de las cuatro
ruedas es adecuada para el modo selec-
cionado TPMS, el testigo de aviso se
apagará. El modo TPMS deberá cambiar-
se de acuerdo a la presión especificada
que aparecen en la etiqueta de presión de
inflado del neumático. Si desea cambiar el
modo y obtener información acerca del
modo a seleccionar, consulte “Sistema de
control de presión de neumáticos (TPMS)”
�P496.
Cada neumático, incluyendo el neumático
de repuesto (si se suministra), debe
revisarse mensualmente cuando está frío
e inflado a la presión de inflado recomen-
dada por el fabricante del vehículo según

la placa del vehículo o la etiqueta de la
presión de inflado de los neumáticos. (Si
su vehículo cuenta con neumáticos de
tamaños diferentes a los indicados en la
placa del vehículo o en la etiqueta de
presión de inflado del neumático, deberá
averiguar la presión de inflado de los
neumáticos correcta).

Como medida adicional de seguridad, su
vehículo está equipado con un sistema de
control de la presión de los neumáticos
(TPMS) que enciende el avisador de baja
presión de los neumáticos cuando la
presión de uno o más de un neumático
es excesivamente baja. De este modo,
cuando el avisador de baja presión de los
neumáticos se enciende, deberá detener-
se y comprobar sus neumáticos lo antes
posible e inflarlos hasta que la presión sea
correcta. Conducir con un neumático con
la presión excesivamente baja puede
hacer que el neumático se sobrecaliente
y dar lugar a un fallo del mismo. El inflado
insuficiente también reduce la eficiencia
del consumo de combustible y la vida útil
de la banda de rodamiento del neumático,
pudiendo afectar a la maniobrabilidad y
capacidad de frenado del vehículo.
Tenga en cuenta que el TPMS no es un
sustituto para un correcto mantenimiento
de los neumáticos, y es responsabilidad
del conductor mantener la presión correc-

ta de los neumáticos, incluso si la presión
no es lo suficientemente baja como para
hacer que se encienda el avisador de baja
presión de los neumáticos TPMS.
Su vehículo también ha sido equipado con
una luz indicadora de fallo de funciona-
miento TPMS para indicar cuando el
sistema no esté funcionando correcta-
mente. La luz indicadora de fallo de
funcionamiento TPMS funciona en combi-
nación con el avisador de baja presión de
los neumáticos. Cuando el sistema detec-
ta una avería, el avisador parpadeará
durante aproximadamente un minuto y, a
continuación, permanecerá encendido.
Esta secuencia continuará durante arran-
ques posteriores del vehículo mientras
exista la avería. Cuando la luz indicadora
de fallo de funcionamiento se enciende, el
sistema podría no ser capaz de detectar o
señalar una baja presión de los neumáti-
cos. Pueden producirse fallos de TPMS
por varias razones, incluyendo la instala-
ción de neumáticos o de ruedas de
recambio o permutación en el vehículo
que evitan que el TPMS funcione correc-
tamente. Siempre compruebe el indicador
de fallo de funcionamiento TPMS después
de reemplazar como mínimo un neumá-
tico o rueda en su vehículo para asegu-
rarse de que el recambio y permutación de
neumáticos y ruedas permite que el TPMS

– CONTINÚA –
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siga funcionando correctamente.
Si el testigo de aviso se enciende perma-
nentemente después de parpadear duran-
te aproximadamente un minuto, le reco-
mendamos solicitar la inspección del
sistema a su concesionario SUBARU
más cercano tan pronto como sea posible.

ADVERTENCIA
Si este indicador no se enciende
brevemente después de conectar el
interruptor de encendido o si el
testigo se enciende permanente-
mente después de parpadear duran-
te aproximadamente un minuto, le
recomendamos solicitar la inspec-
ción del sistema de control de
presión de neumáticos en un conce-
sionario SUBARU lo antes posible.
Si esta luz se enciende durante la
conducción, nunca frene brusca-
mente y siga conduciendo en línea
recta reduciendo la velocidad de
manera gradual. Salga luego de la
carretera y detenga el vehículo en un
lugar seguro. De lo contrario podría
ocurrir un accidente resultando en
graves daños en el vehículo y lesio-
nes personales severas.
Si esta luz sigue encendida durante
la conducción después de ajustar la

presión de los neumáticos, un neu-
mático podría tener daños significa-
tivos y una fuga que ocasiona la
pérdida de aire del neumático rápi-
damente. Si tiene un neumático
desinflado, cámbielo por un neumá-
tico de repuesto tan pronto como
sea posible.
Cuando se monta el neumático de
repuesto o se sustituye la llanta de la
rueda sin que haya sido transferido
el sensor/transmisor de presión ori-
ginal, el testigo de aviso de baja
presión de los neumáticos se en-
cenderá permanentemente después
de parpadear durante aproximada-
mente un minuto. Esto indica que el
sistema TPMS no puede controlar la
presión de las cuatro ruedas. Le
recomendamos que se ponga en
contacto con su concesionario
SUBARU tan pronto como sea posi-
ble para cambiar los neumáticos y el
sensor y/o restaurar el sistema.
Si el testigo se enciende permanen-
temente después de parpadear du-
rante aproximadamente un minuto,
le recomendamos ponerse en con-
tacto rápidamente con un concesio-
nario SUBARU para solicitar la ins-
pección del sistema.

PRECAUCIÓN
El sistema de control de la presión
de los neumáticos NO sustituye el
control manual de la presión de los
neumáticos. La presión de los neu-
máticos debe comprobarse periódi-
camente (al menos una vez al mes)
utilizando un manómetro. Cambie el
modo TPMS de acuerdo a la presión
especificada que se muestra en la
etiqueta de presión de inflado del
neumático. Después de realizar
cualquier cambio en la presión de
los neumáticos, el sistema de con-
trol de la presión de los neumáticos
no volverá a comprobar las presio-
nes de inflado hasta que el vehículo
se haya conducido durante más de
40 km/h (25 mph). Después de
ajustar las presiones de los neumá-
ticos, aumente la velocidad del ve-
hículo hasta al menos 40 km/h (25
mph) para iniciar la nueva compro-
bación de TPMS de las presiones de
inflado de los neumáticos. Si la
presión de inflado de los neumáti-
cos sobrepasa ahora el umbral de
presión demasiado bajo, el testigo
de aviso de baja presión de los
neumáticos se apagará transcurri-
dos unos minutos. Por lo tanto,
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asegúrese de instalar los neumáti-
cos delanteros y traseros de tamaño
especificado.

& Testigo deaviso deABS S03AE09

PRECAUCIÓN
. Si se presenta cualquiera de las

siguientes situaciones, le reco-
mendamos solicitar la reparación
del sistema ABS a su concesio-
nario SUBARU en la primera
oportunidad posible.
– El testigo de aviso no se

enciende al colocar el inte-
rruptor de encendido en la
posición “ON”.

– El testigo de aviso se encien-
de al girar el interruptor de
encendido a la posición “ON”,
pero no se apaga aunque la
velocidad del vehículo supere
aproximadamente los 40 km/h
(25 mph).

– El testigo de aviso se encien-
de durante la conducción.

. Cuando se enciende el testigo de
aviso (y se apaga el testigo de
aviso del sistema de frenos), el
ABS deja de funcionar. Sin em-

bargo, el sistema de frenos con-
vencional continuará funcionan-
do de la manera normal.

El testigo de aviso de ABS, el testigo de
aviso del sistema de frenos y el testigo de
aviso del control dinámico del vehículo se
encienden simultáneamente en caso de
fallo del sistema EBD. Para más detalles
acerca de la advertencia de fallo de
funcionamiento del sistema EBD, consulte
“Advertencia del sistema de distribución
electrónica de la fuerza de frenado (EBD)”
�P177.

NOTA
Si el testigo de aviso funciona de la
manera indicada a continuación, el
sistema ABS puede considerarse como
normal.
. El testigo de aviso se enciende al

girar el interruptor de encendido a la
posición “ON” y se apaga aproxima-
damente 2 segundos después de
haber arrancado el motor.

. El testigo de aviso se enciende justo
después de arrancar el motor, pero
se apaga inmediatamente, permane-
ciendo apagado.

. El testigo de aviso permanece en-
cendido después de arrancar el
motor, pero se apaga cuando la

velocidad del vehículo llega a apro-
ximadamente 40 km/h (25 mph).

. El testigo de aviso se enciende
mientras conduce, pero se apaga
inmediatamente y permanece apa-
gado.

Cuando se conduce con la batería insufi-
cientemente cargada, por ejemplo, cuan-
do se pone en funcionamiento el motor
utilizando la batería de otro vehículo, el
testigo de aviso de ABS puede encender-
se. Esto se debe a que no hay tensión
suficiente en la batería y no indica ningún
fallo de funcionamiento. Una vez que la
batería haya quedado completamente
cargada, el testigo de aviso se apagará.

& Testigo de aviso del
control dinámico del
vehículo/Luz indica-
dora de funcionamiento
del control dinámico del
vehículo S03AE14

! Testigo de aviso del control diná-
mico del vehículo

S03AE1401

PRECAUCIÓN
El sistema de control dinámico del
vehículo efectúa el control del ABS a
través del circuito eléctrico del sis-
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tema ABS. Por consiguiente, si el
ABS no está funcionando, el siste-
ma de control dinámico del vehículo
no podrá realizar el control del ABS.
Como resultado, el sistema de con-
trol dinámico del vehículo quedará
inoperante y se encenderá el testigo
de aviso. Aunque en este caso se
encuentran inoperativos tanto el
sistema de control dinámico del
vehículo como el ABS, el sistema
de frenos funcionará con normali-
dad. Si bien esta situación no com-
promete la seguridad de conduc-
ción, deberá sin embargo conducir
con cuidado y le recomendamos
solicitar la inspección de su ve-
hículo a un concesionario SUBARU
a la brevedad posible.

NOTA
. Si se produce un fallo de funciona-

miento en el circuito eléctrico del
sistema de control dinámico del
vehículo, se enciende el testigo de
aviso. En este caso, el ABS (Sistema
de frenos antibloqueo) permanece
funcional.

. El testigo de aviso se enciende
cuando existe un fallo de funciona-
miento en el sistema de control

electrónico del sistema ABS/control
dinámico del vehículo.

. El testigo de aviso del control diná-
mico del vehículo, el testigo de aviso
de ABS y el testigo de aviso del
sistema de frenos se encienden
simultáneamente en caso de fallo
del sistema de EBD. Para más deta-
lles acerca de la advertencia de fallo
de funcionamiento del sistema EBD,
consulte “Advertencia del sistema
de distribución electrónica de la
fuerza de frenado (EBD)”�P177.

Cualquiera de las siguientes condiciones
puede indicar un fallo en el funcionamiento
del sistema de control dinámico del ve-
hículo. Le recomendamos hacer inspec-
cionar inmediatamente su vehículo en un
concesionario SUBARU.
. El testigo de aviso no se enciende al

colocar el interruptor de encendido en
la posición “ON”.

. El testigo de aviso se enciende mien-
tras está conduciendo el vehículo.

NOTA
Si el testigo de aviso funciona de la
manera descrita en los siguientes
ejemplos, el sistema de control diná-
mico del vehículo puede considerarse
como normal.

. El testigo de aviso se enciende al
girar el interruptor de encendido a la
posición “ON” y se apaga aproxima-
damente 2 segundos después de
haber arrancado el motor.

. El testigo de aviso se enciende justo
después de arrancar el motor, pero
se apaga inmediatamente y perma-
nece apagado.

. Este testigo de aviso se enciende
después de haber arrancado el mo-
tor y se apaga cuando se empieza a
conducir el vehículo.

. El testigo de aviso se enciende
mientras conduce, pero se apaga
inmediatamente y permanece apa-
gado.

. El testigo de aviso se enciende
cuando el motor se cala y sigue
encendido tras haber vuelto a arran-
car el motor. No obstante, se apaga-
rá cuando el vehículo empiece a
moverse.

! Luz indicadora de funcionamiento
del control dinámico del vehículo

S03AE1402
La luz indicadora parpadea durante la
activación de la función de supresión de
derrape y durante la activación de la
función de control de tracción.

Testigos de aviso e indicadores176



(179,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

NOTA
. Especialmente en climas fríos, el

indicador podría permanecer encen-
dido durante un breve periodo de
tiempo después de arrancar el mo-
tor. Esto no indica ningún problema
de funcionamiento. El testigo se
apagará en cuanto se caliente el
motor.

. La luz indicadora se enciende cuan-
do se produce un fallo de funciona-
miento en el motor y la luz indica-
dora de funcionamiento incorrecto/
luz Check Engine está encendida.

La siguiente condición indica que puede
haber un fallo de funcionamiento en el
sistema de control dinámico del vehículo.
Le recomendamos hacer inspeccionar su
vehículo en un concesionario SUBARU lo
más pronto posible.
. El indicador no se apaga aunque

transcurran varios minutos (el motor
se ha calentado) después de arrancar
el motor.

& Luz indicadora OFF del
control dinámico del
vehículo S03AE15

El indicador se enciende cuando se pulsa
o se gira el interruptor OFF del control
dinámico del vehículo para desactivar

dicho sistema de control.

Cualquiera de las siguientes condiciones
puede indicar un fallo en el funcionamiento
del sistema de control dinámico del ve-
hículo. Le recomendamos hacer inspec-
cionar inmediatamente su vehículo en un
concesionario SUBARU.
. El indicador no se enciende al poner el

interruptor de encendido en la posición
“ON”.

. El indicador no se apaga aunque
transcurran aproximadamente 2 se-
gundos después de haber girado el
interruptor de encendido a la posición
“ON”.

& Testigo de aviso del
sistema de frenos (rojo) S03AE10

ADVERTENCIA
. Es peligroso conducir con el

testigo de aviso del sistema de
frenos encendido. Esto indica
que el sistema de frenos podría
no estar funcionando correcta-
mente. Si la luz permanece en-
cendida, le recomendamos soli-
citar inmediatamente la inspec-
ción de los frenos a un concesio-
nario SUBARU.

. Si tiene alguna duda sobre el
funcionamiento correcto de los
frenos, no conduzca el vehículo.
Le recomendamos hacer remol-
car su vehículo hasta el conce-
sionario SUBARU más cercano
para que le hagan la reparación.

Esta luz cumple con las siguientes funcio-
nes.
! Advertencia del sistema de distri-

bución electrónica de la fuerza de
frenado (EBD)

S03AE1003
Si el testigo de aviso permanece encendi-
do pese a haber soltado el freno de
estacionamiento, puede que el nivel de
líquido para frenos sea bajo o que exista
un problema en el sistema EBD. Estacione
el vehículo en un lugar seguro inmediata-
mente y póngase en contacto con un
concesionario SUBARU.
! Advertencia del nivel del líquido de

frenos
S03AE1002

La luz se enciende cuando el nivel del
líquido para frenos haya disminuido hasta
llegar casi a la marca “MIN” del depósito
del líquido de frenos con el interruptor de
encendido en la posición “ON” y con el
freno de estacionamiento completamente
liberado.
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Si la luz se enciende mientras conduce
(con el freno de estacionamiento comple-
tamente liberado y el interruptor de en-
cendido en la posición “ON”), podría
significar que hay fugas de líquido para
frenos o desgaste de las pastillas del
freno. Si esto sucede, detenga inmediata-
mente el vehículo en un lugar cercano
pero seguro, y compruebe el nivel del
líquido para frenos. Para obtener informa-
ción detallada, consulte “Líquido para
frenos” �P493. Si el nivel del líquido de
frenos está por debajo de la marca “MIN”
en el depósito, no conduzca el vehículo.
Le recomendamos hacer remolcar su
vehículo hasta el concesionario SUBARU
más cercano para solicitar la reparación.
Para obtener información detallada, con-
sulte “Remolque” �P453.

& Testigo de aviso del
freno de estaciona-
miento electrónico
(amarillo) S03AE62

Este testigo se ilumina cuando se produce
una avería en el sistema del freno de
estacionamiento electrónico.

ADVERTENCIA
Cuando el testigo de aviso del freno
de estacionamiento electrónico se

ilumine, detenga inmediatamente el
vehículo en un lugar seguro y pón-
gase en contacto con su concesio-
nario SUBARU.

NOTA
. Si el testigo de aviso se comporta tal

como se indica a continuación,
significa que el sistema del freno
de estacionamiento electrónico fun-
ciona normalmente.
– El testigo de aviso permanece

iluminado una vez que el motor
se ha puesto en marcha, pero se
apaga después de liberar el freno
de estacionamiento electrónico y
permanece apagado.

– El testigo de aviso se enciende
durante la conducción, pero se
apaga y permanece apagado.

. Si arranca el motor mientras mani-
pula el interruptor del freno de
estacionamiento electrónico, puede
que el testigo de aviso del freno de
estacionamiento electrónico se en-
cienda. En tal caso, vuelva a arran-
car el motor y, a continuación,
accione el interruptor del freno de
estacionamiento electrónico. Si el
testigo de aviso se apaga, el sistema
puede considerarse como normal.

! Advertencia de sistema de presión
de vacío

S03AE6201
La luz se encenderá cuando el sensor de
presión de vacío funciona incorrectamen-
te o cuando la presión de refuerzo del
freno disminuye.
Si la luz sigue encendida durante algunos
minutos después de arrancar el motor,
podría existir un funcionamiento incorrec-
to en el sistema de vacío. En este caso, le
recomendamos conducir con cuidado
hasta el concesionario SUBARU más
cercano y solicitar la inspección del
sistema.

& Luz indicadoradel freno
de estacionamiento
electrónico S03AE79

Esta luz se enciende cuando el freno de
estacionamiento electrónico está acciona-
do. Si acciona el interruptor del freno de
estacionamiento electrónico en condicio-
nes en las que no es posible emplearlo,
esta luz parpadeará durante aproximada-
mente 10 segundos. Cuando el sistema
del freno de estacionamiento electrónico
no funciona correctamente, esta luz puede
parpadear.
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ADVERTENCIA
. Si la luz indicadora del sistema de

freno de estacionamiento elec-
trónico sigue parpadeando, es
posible que el sistema del freno
de estacionamiento electrónico
esté averiado (excepto si el ve-
hículo se detuvo en una pendien-
te pronunciada o si el freno de
estacionamiento electrónico se
accionó con los frenos muy ca-
lientes). Detenga el vehículo in-
mediatamente en un lugar seguro
y póngase en contacto con un
concesionario SUBARU.

. Si la luz indicadora del sistema
del freno de estacionamiento
electrónico no se apaga ni siquie-
ra después de liberar el freno de
estacionamiento electrónico con
el motor en marcha, detenga
inmediatamente el vehículo en
un lugar seguro y contacte con
su concesionario SUBARU para
que inspeccione el sistema del
freno de estacionamiento elec-
trónico.

& Luz indicadora ON de
Auto Vehicle Hold S03AE94

Esta luz indicadora se enciende cuando se
activa Auto Vehicle Hold. Para obtener
información detallada, consulte “Función
Auto Vehicle Hold”�P355.

& Luz indicadora de fun-
cionamiento de Auto
Vehicle Hold S03AE95

Esta luz indicadora se enciende cuando el
vehículo está retenido por medio de la
función Auto Vehicle Hold. Para obtener
información detallada, consulte “Función
Auto Vehicle Hold”�P355.

& Luz indicadora de pre-
sionar el freno (de equi-
parse) S03AEB1

Esta luz se enciende si el pedal del freno
no está presionado en las condiciones
siguientes.
. El interruptor de Auto Vehicle Hold se

presiona para desactivar la función
Auto Vehicle Hold mientras el vehículo
se detiene mediante la función Auto
Vehicle Hold.

. El freno de estacionamiento electró-
nico está suelto.

& Testigo de aviso de bajo
nivel de combustible S03AE11

El testigo de aviso de bajo nivel de
combustible se enciende cuando el depó-
sito esté casi vacío, por ej., con aproxima-
damente 9,5 litros (2,5 gal. EE.UU., 2,1
gal. Imp.). Funciona solamente con el
interruptor de encendido en la posición
“ON”. Cuando se encienda esta luz,
reabastezca inmediatamente el depósito
de combustible.

PRECAUCIÓN
Reabastezca inmediatamente el de-
pósito de combustible en cuanto se
encienda el testigo de aviso de bajo
nivel de combustible. Los fallos de
encendido debidos a un depósito
vacío pueden provocar daños en el
motor.

& Testigo de aviso del
líquido lavaparabrisas S03AE42

Este testigo se enciende cuando el nivel
del depósito del líquido lavaparabrisas
desciende por debajo del límite inferior
(aproximadamente 0,6 litros [0,6 cuart.
EE.UU., 0,5 cuart. Imp.]).
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& Testigo de aviso de
capó abierto S03AE98

El testigo de aviso se enciende si el capó
no está completamente cerrado. Esta
función está operativa incluso aunque el
interruptor de encendido se encuentre en
la posición “OFF” o “ACC”.
Antes de conducir, asegúrese siempre de
que esta luz no se encuentre encendida.

& Testigo de aviso de
puerta abierta

S03AE12
El testigo de aviso se enciende si alguna
de las puertas o el portón trasero no está
perfectamente cerrado. Esta función está
operativa incluso aunque el interruptor de
encendido se encuentre en la posición
“OFF” o “ACC”.

Antes de conducir, asegúrese siempre de
que esta luz no se encuentre encendida.

& Testigo de aviso del
sistema de tracción en
todas las ruedas S03AE13

PRECAUCIÓN
Continuar conduciendo con el testi-
go de aviso del sistema de tracción
en todas las ruedas parpadeando

puede causar daños en el tren de
potencia. Si el testigo de aviso del
sistema de tracción en todas las
ruedas comienza a parpadear, esta-
cione rápidamente en un lugar se-
guro y compruebe si hay diferencia
de diámetro entre los neumáticos o
si hay algún neumático excesiva-
mente desinflado.

NOTA
Si se utiliza el neumático de repuesto
temporal, el testigo de aviso del siste-
ma de tracción en todas las ruedas
podría parpadear. Por consiguiente el
uso del neumático de repuesto tempo-
ral deberá restringirse al tiempo de uso
mínimo necesario. Reemplace el neu-
mático de repuesto temporal tan pronto
como sea posible por el neumático
convencional.
Esta luz parpadea si se conduce el
vehículo con neumáticos de diferentes
diámetros en las ruedas o con presión de
inflado excesivamente baja en alguno de
sus neumáticos.

& Testigo de aviso del
sistema de servodirec-
ción S03AE53

Cuando el motor está funcionando, el
testigo de aviso se enciende si se detecta
un fallo de funcionamiento en el sistema
de la servodirección.

PRECAUCIÓN
Cuando el testigo de aviso del
sistema de servodirección está en-
cendido, puede producirse una ma-
yor resistencia al girar el volante. Le
recomendamos conducir con cuida-
do hasta el concesionario SUBARU
más cercano y solicitar la inspec-
ción del vehículo inmediatamente.

NOTA
Si se maneja el volante de los siguien-
tes modos, el sistema de control de la
servodirección puede limitar temporal-
mente la asistencia de la servodirec-
ción para evitar que los componentes
del sistema, como el ordenador de
control y el motor de tracción, se
sobrecalienten.
. Si se gira el volante en repetidas

ocasiones y bruscamente cuando se
conduce el vehículo a velocidades
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muy bajas, como cuando se gira el
volante en repetidas ocasiones
cuando se está estacionando en
paralelo.

. El volante permanece en una posi-
ción totalmente girada durante un
periodo prolongado de tiempo.

En ese caso, la dirección presentará
una resistencia mayor. Sin embargo, no
se trata de ningún fallo de funciona-
miento. La fuerza de giro habitual se
recuperará tras haber dejado de mover
el volante durante un tiempo, cuando el
sistema de control de la servodirección
se haya enfriado. No obstante, si se
maneja la dirección de un modo poco
habitual que provoque la limitación de
la asistencia de la servodirección con
demasiada frecuencia, podría produ-
cirse un fallo de funcionamiento en el
sistema de control de la servodirec-
ción.

& Testigo de aviso del
nivelador automático
del haz de los faros (de
equiparse) S03AE33

Este testigo se enciende cuando el nive-
lador automático del haz de los faros no
funciona de manera normal.

Si se enciende esta luz mientras conduce
o no se apaga al cabo de 3 segundos
aproximadamente de haber puesto el
interruptor de encendido en la posición
“ON”, le recomendamos que haga inspec-
cionar su vehículo en su concesionario
SUBARU.

& Testigo de aviso del
faro LED

S03AE76
Esta luz se enciende si los faros LED no
funcionan correctamente. Le recomenda-
mos que solicite la inspección de su
vehículo en un concesionario SUBARU
lo antes posible.

& Testigo de aviso de los
faros con respuesta a la
dirección/Luz indica-
dora OFF de los faros
con respuesta a la di-
rección (de equiparse) S03AE89

Esta luz se enciende cuando se pulsa el
interruptor OFF de los faros con respuesta
a la dirección para desactivar los faros con
respuesta a la dirección. Además, la luz
parpadea cuando se produce un funcio-
namiento incorrecto en los faros con
respuesta a la dirección. Consulte “Faros
con respuesta a la dirección (SRH)”
�P244.

& Luz indicadora de
asistencia de luz de
carretera (de equi-
parse)

S03AE81
Esta luz se enciende cuando se activa la
función de asistencia de luz de carretera.
Para obtener más información sobre la
función de asistencia de luz de carretera,
consulte “Función de asistencia de la luz
de carretera”�P241.

& Avisadores acústicos y testi-
go de aviso del sistema de
acceso sin llave con arranque
mediante pulsador

S03AE55

El sistema de acceso sin llave con
arranque mediante pulsador cuenta con
una señal acústica y un testigo de aviso de

– CONTINÚA –
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la llave de acceso que parpadea en el
cuadro de instrumentos para reducir el
número de operaciones incorrectas y
ayudarle a proteger el vehículo contra el
robo.
Cuando suene el avisador acústico y/o
parpadee el testigo de aviso, adopte las
medidas adecuadas.

ADVERTENCIA
No conduzca el vehículo si el indi-
cador del pulsador de encendido
parpadea en color verde después
de haber arrancado el motor. Ese
parpadeo indica que el volante no se
ha liberado, lo que puede producir
un accidente que cause lesiones
graves o mortales.

PRECAUCIÓN
. Cuando arranque nuevamente el

motor después de que el indica-
dor de funcionamiento ubicado
en el pulsador de encendido
parpadee en color verde, si el
indicador de funcionamiento per-
manece parpadeando en color
verde, podría existir un fallo de
funcionamiento en el bloqueo de
la dirección. Le recomendamos

ponerse en contacto con su con-
cesionario SUBARU lo más pron-
to posible.

. Si el indicador de funcionamiento
ubicado en el pulsador de encen-
dido parpadea en color naranja,
le recomendamos ponerse en
contacto inmediatamente con su
concesionario SUBARU.

NOTA
. Incluso si el mando de la llave de

acceso está dentro del límite de
funcionamiento en el interior del
vehículo, puede producirse una ad-
vertencia de llave de acceso para
arranque del motor dependiendo del
estado del mando de la llave de
acceso y de las condiciones am-
bientales.

. Si el mando de la llave de acceso se
extrae del vehículo por una ventana
abierta, no se producirá la adverten-
cia de retiro de la llave de acceso o la
advertencia de retiro de la llave de
acceso del pasajero.
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! Lista de avisos
S03AE5504

Avisador acústi-
co interior

Avisador acústi-
co exterior

Testigo de aviso
de la llave de
acceso en el

cuadro de ins-
trumentos

Indicador de fun-
cionamiento en el
pulsador de en-

cendido
Estado Acción

Ring, ring...
(intermitente)

(sólo para mo-
delos del Medio

Oriente)

— — —

La puerta del conductor se abre
mientras el pulsador de encendido
está en “ACC” (con la palanca
selectora en la posición “P”).

Coloque el pulsador de encendido
en “OFF” o cierre la puerta del
conductor.
Cuando salga del vehículo, asegú-
rese de poner el pulsador de en-
cendido en “OFF”.

El pulsador de encendido ha pasa-
do a “OFF” mientras la puerta del
conductor está abierta.

Cierre la puerta del conductor.

Campanilla Pitido corto
(2 segundos) — —

Advertencia de cierre:
Se ha intentado bloquear todas las
puertas mientras el mando de la
llave de acceso estaba en el interior
del vehículo.

Extraiga el mando de la llave de
acceso del vehículo y bloquee las
puertas.
Las puertas no pueden bloquearse
mientras el mando de la llave de
acceso está en el interior del ve-
hículo.
Sonará un pitido y todas las puertas
se desbloquearán.

— Pitido corto
(2 segundos) — —

Advertencia de bloqueo de la
llave de acceso:
Se ha tocado el sensor de bloqueo
de la puerta mientras el pulsador de
encendido estaba en “OFF” y el
mando de la llave de acceso en el
interior del vehículo.

Extraiga el mando de la llave de
acceso del vehículo y bloquee las
puertas.
Si el mando de la llave de acceso
está en el interior del vehículo, las
puertas no pueden bloquearse.

– CONTINÚA –
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Avisador acústi-
co interior

Avisador acústi-
co exterior

Testigo de aviso
de la llave de
acceso en el

cuadro de ins-
trumentos

Indicador de fun-
cionamiento en el
pulsador de en-

cendido
Estado Acción

Campanilla
Pitido largo

(60 segundos
máx.)

— —

Advertencia de contacto:
Toque el sensor de bloqueo de la
puerta mientras lleva consigo el
mando de la llave de acceso y el
pulsador de encendido está en una
posición diferente a “OFF” (cuando
la palanca selectora está en posi-
ción “P”).

Vuelva a colocar el mando de la
llave de acceso en el interior del
vehículo o coloque el pulsador de
encendido en la posición “OFF”.
Si el pulsador de encendido no se
coloca en la posición “OFF”, las
puertas no podrán bloquearse.

Campanilla,
campanilla ...
(7 segundos)

— (Destellos inter-
mitentes de 1

seg.)

—

Advertencia de la llave de acce-
so:
Estaba conduciendo el vehículo y el
mando de la llave de acceso no
estaba en el interior del vehículo.

Lleve consigo el mando de la llave
de acceso y conduzca el vehículo.

Campanilla — (Destellos inter-
mitentes de 1

seg.)

—

Aviso de llave de acceso para
arranque del motor:
Se ha presionado el pulsador de
encendido y el mando de la llave de
acceso no estaba dentro del ve-
hículo.

Lleve consigo el mando de la llave
de acceso y presione el pulsador de
encendido.

Campanilla Pitido, pitido, pi-
tido (3 pitidos) (Destellos inter-

mitentes de 1
seg.)

—

Advertencia de retiro de la llave
de acceso:
El conductor sale del vehículo con
el mando de la llave de acceso y
cierra la puerta del conductor
mientras el pulsador de encendido
está en una posición diferente a
“OFF” (cuando la palanca selectora
está en posición “P”).

Coloque el pulsador de encendido
en “OFF” y salga del vehículo.
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Avisador acústi-
co interior

Avisador acústi-
co exterior

Testigo de aviso
de la llave de
acceso en el

cuadro de ins-
trumentos

Indicador de fun-
cionamiento en el
pulsador de en-

cendido
Estado Acción

Campanilla Pitido, pitido, pi-
tido (3 pitidos) (Destellos inter-

mitentes de 1
seg.)

—

Advertencia de retiro de la llave
de acceso del pasajero:
Un pasajero sale del vehículo con el
mando de la llave de acceso y cierra
una puerta diferente de la del
conductor mientras el pulsador de
encendido estaba en una posición
diferente a “OFF”.

Vuelva a colocar el mando de la
llave de acceso en el interior del
vehículo o coloque el pulsador de
encendido en la posición “OFF”.

Pitido largo
(continuo)

Pitido largo
(continuo) (Destellos inter-

mitentes de 1
seg.)

—

El conductor sale del vehículo con
el mando de la llave de acceso y
cierra la puerta del conductor
mientras el pulsador de encendido
está en una posición diferente de
“OFF” y la palanca selectora está
en una posición diferente de “P”.

Coloque la palanca selectora en
posición “P”, coloque el pulsador de
encendido en “OFF” y salga de
vehículo.

Pitido largo
(continuo) — — —

Advertencia de posición de la
palanca selectora:
La puerta del conductor se abre
mientras el pulsador de encendido
está en una posición diferente a
“OFF” y la palanca selectora está
en una posición diferente a “P”.

Coloque la palanca selectora en
posición “P”, coloque el pulsador de
encendido en “OFF” y salga de
vehículo.

Pitido largo
(continuo) — — —

Advertencia de posición de la
palanca selectora:
El motor se desactiva pulsando el
pulsador de encendido mientras la
palanca selectora está en una
posición diferente a “P”.

Coloque la palanca selectora en la
posición “P” o arranque el motor.

Campanilla — — — El mando de la llave de acceso
tiene poca pila.

Sustituya la pila del mando de la
llave de acceso.

– CONTINÚA –
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Avisador acústi-
co interior

Avisador acústi-
co exterior

Testigo de aviso
de la llave de
acceso en el

cuadro de ins-
trumentos

Indicador de fun-
cionamiento en el
pulsador de en-

cendido
Estado Acción

Campanilla — —
Destellos en color
verde (15 segun-

dos máx.)

Advertencia de bloqueo de la
dirección:
Se lleva a cabo el procedimiento de
arranque del motor pero la dirección
permanece bloqueada.

Mientras gira levemente el volante
de derecha a izquierda, pise el
pedal del freno y pulse el pulsador
de encendido.

Campanilla — — Destellos en color
naranja

Aviso de fallo de funcionamiento
del sistema:
Se ha detectado un fallo de funcio-
namiento en el sistema eléctrico o
en el bloqueo de la dirección asis-
tida.

Le recomendamos ponerse en
contacto inmediatamente con un
concesionario SUBARU para que
examinen su vehículo.
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& Luz indicadora del in-
movilizador S03AE28

Esta luz comienza a parpadear bajo
cualquiera de las siguientes condiciones.
. Inmediatamente después de colocar el

pulsador de encendido en la posición
“OFF”.

. Inmediatamente después de abrir o
cerrar la puerta del conductor cuando
se cumplen todas las siguientes opcio-
nes.
– El pulsador de encendido está en la

posición “ON” o “ACC”.
– El motor no está en marcha.

En caso de accionar el pulsador de
encendido para activarlo o para arrancar
el motor llevando consigo una llave no
autorizada (por ejemplo, la llave no está
registrada o no coincide con el código de
identificación), la posición del encendido
no cambia a “ON” y la luz indicadora del
inmovilizador sigue parpadeando.

NOTA
. La luz indicadora del sistema inmo-

vilizador permanece apagada en las
siguientes condiciones. Ello indica
que la adecuación del código de
identificación ha finalizado y el sis-
tema inmovilizador está desactivado
y esto no indica un funcionamiento

incorrecto.
– Mientras el motor está en mar-

cha.
– El pulsador de encendido ha sido

colocado en la posición “ON” o
“ACC” y la puerta del conductor
no ha sido abierta ni cerrada.

. Incluso si se produce un funciona-
miento incorrecto, como por ejem-
plo el parpadeo irregular de la luz
indicadora del inmovilizador, ello no
afectará a la funcionalidad del siste-
ma inmovilizador.

& Indicador SI-DRIVE (de equi-
parse)

S03AE52

1 Modo Sport (S)
2 Modo Intelligent (I)

Esta luz indica el modo SI-DRIVE actual.
Para más detalles acerca del modo
SI-DRIVE, consulte “SI-DRIVE”�P332.

& Indicador de palanca selec-
tora/posición de marcha (de
equiparse)

S03AE43

Tipo A
1 Indicador de cambio a marcha superior
2 Indicador de cambio descendente
3 Indicador de palanca selectora/posición

de marcha

– CONTINÚA –
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Tipo B
1 Indicador de cambio a marcha superior
2 Indicador de cambio descendente
3 Indicador de palanca selectora/posición

de marcha

La posición de la palanca selectora se
indica en el cuadro de instrumentos. La
posición de marcha actual se visualiza con
el indicador de cambio a marcha superior/
inferior cuando se selecciona el modo
manual. Para obtener mayor información,
consulte “Selección del modo manual”
�P328.

& Luces indicadoras de
señal de dirección S03AE20

Estas luces muestran la operación de la
señal de dirección o de la señal de cambio
de la vía de tránsito.

Si las luces indicadoras no parpadean o
bien si parpadean demasiado rápidamen-
te, es probable que una de las bombillas
de la señal de dirección esté quemada.
Cambie la bombilla quemada cuanto
antes. Consulte “Luz de señal de dirección
delantera” �P516 o “Luz de señal de
dirección trasera”�P517.

& Luz indicadorade luz
de carretera

S03AE21
Esta luz indica que los faros están en el
modo de luz de carretera.
Esta luz indicadora también se enciende al
accionar las ráfagas de luz.

& Luz indicadora de con-
trol de crucero (de
equiparse) S03AE22

Este testigo se enciende cuando se pulsa
el interruptor principal de control de
crucero para activar la función de control
de crucero.
Si esta luz parpadea no utilice el control de
crucero. Además, si parpadea con mucha
frecuencia, póngase en contacto con su
concesionario SUBARU para realizar una
inspección.

PRECAUCIÓN
Si la luz indicadora de fallo de
funcionamiento (indicador Check
Engine) se enciende, la luz indica-
dora de control de crucero parpadea
al mismo tiempo. En ese caso, evite
conducir a alta velocidad y le reco-
mendamos que acuda a un conce-
sionario SUBARU lo antes posible
para que revisen el vehículo.

NOTA
Si esta luz indicadora no se enciende
incluso cuando se pulsa el interruptor
principal de control de crucero, el
sistema de control de crucero podría
no estar funcionando adecuadamente.
Le recomendamos solicitar inmediata-
mente la inspección de su vehículo en
el concesionario SUBARU más cerca-
no.

& Luz indicadora de
ajuste de control de
crucero (de equipar-
se)

S03AE23
Este indicador se enciende cuando se
ajusta la velocidad del vehículo para
utilizar la función de control de crucero.
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& Luz indicadora de
faros (de equiparse)

S03AE24
Esta luz indicadora se enciende en las
siguientes condiciones.
. El interruptor de alumbrado se coloca

en la posición “ ” o “ ”.
. El interruptor de control de alumbrado

está en la posición “AUTO” y los faros
se encienden automáticamente.

& Luz indicadora de luces
antiebla delanteras (de
equiparse) S03AE25

Esta luz indicadora se enciende cuando
las luces antiniebla delanteras están en-
cendidas.

& Luz indicadora antinie-
bla trasera (de equipar-
se) S03AE34

Esta luz indicadora se enciende cuando la
luz antiniebla trasera está encendida.

& Luz indicadora de X-MODE
S03AE68

! Cuadro de instrumentos de tipo A
S03AE6801

Indicador de X-MODE

! Cuadro de instrumentos de tipo B
S03AE6802

Indicador de X-MODE (modelos con 1

modo)

Indicador de X-MODE (modelos con 2
modos)
1 Indicador de modo D.SNOW/MUD
2 Indicador de modo SNOW/DIRT

Esta luz se enciende mientras X-MODE
está activado. Se apagará cuando se
desactive X-MODE.

& Luz indicadora de con-
trol de descenso S03AE69

Este indicador se enciende mientras la
función de control de descenso esté en
modalidad de espera. Parpadeará mien-
tras la función de control de descenso esté
funcionando. Se apagará cuando la fun-
ción de control de descenso no esté
disponible.

– CONTINÚA –
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& Testigo de aviso del
sistema de arranque y
parada automática/Luz
indicadora OFF del sis-
tema de arranque y pa-
rada automático (ama-
rillo) S03AE65

! Testigo de aviso del sistema de
arranque y parada automático

S03AE6501

PRECAUCIÓN
. Si el testigo de aviso del sistema

de arranque y parada automático
está parpadeando, puede estar
indicando un fallo de funciona-
miento en el sistema de arranque
y parada automático. Le reco-
mendamos solicitar la inspec-
ción del vehículo a un concesio-
nario SUBARU autorizado tan
pronto como sea posible.

. Si el testigo de aviso del sistema
de arranque y parada automático
se enciende en circunstancias
distintas a las siguientes y no se
apaga aunque se pulse y man-
tenga pulsado el interruptor OFF
del sistema de arranque y parada
automático, le recomendamos
que solicite la inspección de su

vehículo a un Concesionario
SUBARU lo antes posible.

El testigo de aviso del sistema de arranque
y parada automática se encenderá en
color amarillo si se realiza cualquiera de
las siguientes operaciones cuando se ha
detenido temporalmente el motor median-
te el sistema de arranque y parada auto-
mática.
. Se abre el capó.
. Se desabrocha el cinturón de seguri-

dad del conductor.
. Se abre la puerta del conductor.

En estos casos, para garantizar la segu-
ridad, el motor no volverá a arrancar
automáticamente, aunque se ejecute la
siguiente operación. Recurra al procedi-
miento normal para volver a arrancar el
motor.
. Se suelta el pedal del freno.
! Indicador OFF del sistema de

arranque y parada automático
S03AE6502

Esta luz se enciende en color amarillo
cuando se pulsa el interruptor OFF del
sistema de arranque y parada automático
para evitar que se active el sistema de
arranque y parada automático. Esta luz se
apaga cuando se vuelve a pulsar el
interruptor OFF del sistema de arranque
y parada automático para permitir el

funcionamiento del sistema de arranque
y parada automático.

& Luz indicadora del sis-
tema de arranque y pa-
rada automático (verde) S03AE66

Esta luz indicadora se enciende en color
verde cuando se ha detenido temporal-
mente el motor mediante el sistema de
arranque y parada automático. Se apaga-
rá cuando vuelva a arrancarse el motor.

& Luz indicadora de sin
actividad detectada en
el sistemadearranquey
parada automático S03AEA3

Cuando se detiene un vehículo, esta luz
indicadora se enciende cuando no se
cumplen las condiciones de funciona-
miento del sistema de arranque y parada
automático. La luz se apagará cuando el
vehículo empiece a moverse.

& Testigo de aviso de
detección de vehículo
trasero Subaru (de
equiparse) S03AE78

Este testigo de aviso se enciende cuando
la detección de vehículo trasero Subaru
(SRVD) no funciona correctamente. Cuan-
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do aparezca este indicador, le recomen-
damos que solicite la inspección de su
vehículo en su concesionario SUBARU lo
antes posible.

& Luz indicadora OFF de
detección de vehículo
trasero Subaru (de
equiparse) S03AE87

Esta luz indicadora se enciende cuando se
pulsa el interruptor SRVD OFF para
desactivar la detección de vehículo trase-
ro Subaru (SRVD), o cuando la función
SRVD se suspende temporalmente. Para
obtener información detallada, consulte
“Interruptor SRVD OFF”�P379.

& Indicador de adver-
tencia de RAB (de
equiparse)

S03AE91
Este indicador se enciende si el sistema
de frenado automático marcha atrás
(RAB) no funciona correctamente. Con-
sulte “Sistema de frenado automático
marcha atrás (RAB)”�P381.

& Indicador RAB OFF (de
equiparse) S03AE92

Este indicador se enciende cuando el
sistema de frenado automático marcha
atrás (RAB) se apaga (OFF) o se suspen-
de temporalmente. Consulte “Sistema de
frenado automático marcha atrás (RAB)”
�P381.

& Luz indicadora de fun-
cionamiento del siste-
ma de control del con-
ductor (verde)/testigo
de aviso del sistema de
control del conductor
(amarillo) (de equipar-
se) S03AEA4

! Luz indicadora de funcionamiento
del sistema de control del conduc-
tor (verde)

S03AEA401
Esta luz se enciende cuando se activa el
sistema de control del conductor.
Consulte “Luz indicadora de funciona-
miento del sistema de control del conduc-
tor (verde)”�P405.
! Testigo de aviso del sistema de

control del conductor (amarillo)
S03AEA402

Este testigo se enciende cuando se
produce un fallo en el sistema de control

del conductor. Lleve a la mayor brevedad
posible su vehículo a un concesionario
SUBARU para revisarlo.

& Luz indicadora OFF del
sistema de control del
conductor (de equipar-
se) S03AEA5

Esta luz se enciende cuando se pulsa el
interruptor OFF del sistema de control del
conductor para desactivarlo. Consulte
“Luz indicadora OFF del sistema de
control del conductor”�P405.

& Luz indicadora de sus-
pensión temporal del
sistema de control del
conductor (de equipar-
se) S03AEA6

Esta luz se enciende cuando se suspende
temporalmente el sistema de control del
conductor.
Consulte “Luz indicadora de suspensión
temporal del sistema de control del con-
ductor” �P405.

NOTA
El sistema de control del conductor se
suspende de forma temporal en las
siguientes situaciones.
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. La temperatura de la unidad del
sistema de control del conductor
es alta.

& Testigo de aviso de
superficie de carretera
con hielo (de equiparse) S03AE82

Cuando la temperatura exterior es de 38C
(378F) o menos, el indicador de adverten-
cia de superficie de carretera con hielo se
enciende para informar al conductor de
que podría haber hielo en la superficie de
la carretera.

NOTA
. El indicador de la temperatura exte-

rior muestra la temperatura en la
zona alrededor del sensor. Sin em-
bargo, la temperatura puede no
indicarse correctamente o la actua-
lización puede demorarse en las
siguientes condiciones.
– Mientras se estaciona o conduce

a bajas velocidades
– Cuando la temperatura exterior

cambia repentinamente (ejem-
plo: al entrar y salir de un área
de estacionamiento subterráneo
o al pasar por un túnel)

– Al arrancar el motor después
haber estado estacionado duran-

te un cierto período de tiempo
. El indicador de advertencia de su-

perficie de carretera con hielo es
solo una referencia. Asegúrese de
comprobar el estado de la superficie
de la carretera antes de conducir.

. Cuando se muestra el indicador de
advertencia de superficie de carre-
tera con hielo, este no desaparece
hasta que la temperatura exterior
alcanza o supera los 58C (418F).

3-6. Pantalla del cuadro de
instrumentos (LCD en color)
(de equiparse)

S03BN

ADVERTENCIA

Preste siempre atención a la seguri-
dad de conducción cuando manipu-
le la pantalla del cuadro de instru-
mentos (LCD en color) con el ve-
hículo en movimiento. Si el uso de la
pantalla del cuadro de instrumentos
(LCD en color) interfiere en su
capacidad para concentrarse en la
conducción, detenga el vehículo
antes de realizar operaciones en la
pantalla. No se concentre en la
pantalla mientras está conduciendo.
De hacerlo podría apartar su aten-
ción de la carretera y podría produ-
cirse un accidente.

En la pantalla del cuadro de instrumentos
(LCD en color) se mostrarán diferentes
tipos de información. Además, aparecerá
un mensaje de advertencia en la pantalla
si se detecta un fallo de funcionamiento.
Además, pueden llevarse a cabo varios
ajustes del contenido visualizado.
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Pantalla del cuadro de instrumentos (LCD
en color)
1 Indicador ECO (consulte “Indicador

ECO”�P162).
2 Pantalla de advertencia (consulte “Pan-

talla de advertencia”�P194)./pantalla
básica (consulte “Pantallas básicas”
�P196).

3 Pantalla de EyeSight
4 Pantalla de avisadores (consulte “Panta-

lla de avisadores”�P195).
5 Indicador de palanca selectora/posición

de marcha (consulte “Indicador de pa-
lanca selectora/posición de marcha”
�P187).

6 Indicador X-MODE (consulte “Luz indi-
cadora de X-MODE”�P189)./indicador
SI-DRIVE (consulte “SI-DRIVE”�P332).

7 Odómetro (consul te “Odómetro”
�P160)./Cuentakilómetros parcial doble
(consulte “Cuentakilómetros parcial do-
ble”�P160).

8 Indicador de combustible (consulte “Indi-
cador de combustible” �P161).

A: Desactivación del sistema EyeSight o
modelos sin sistema EyeSight

B: Activación del sistema EyeSight

& Funcionamiento básico
S03BN01

Interruptor de control
1 (Arriba)
2 /SET (Confirmar)
3 (Abajo)

Accionando “ ” o “ ” del interruptor de
control, pueden cambiarse los elementos
de selección y las pantallas. Si tira del
interruptor “ /SET” hacia usted, el ele-
mento puede seleccionarse y ajustarse.

Si existen mensajes útiles, tales como
información sobre el vehículo, información
de advertencia, etc., interrumpirán la
pantalla visualizada en ese momento y
aparecerán en la pantalla acompañados
de un pitido. Si se visualiza dicha pantalla,
tome las medidas necesarias según el
mensaje indicado en la pantalla.
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La pantalla de aviso volverá a su aspecto
original después de unos segundos. Mien-
tras el recordatorio de información “ ” se
visualice en la pantalla, es posible volver a
visualizar la pantalla de advertencia. Para
recuperar el mensaje marcado con “ ” en
la pantalla, tire del interruptor “ /SET” del
volante hacia usted.

NOTA
Cuando la pantalla multifunción (LCD
en color) está ajustada en la pantalla de
configuración, la pantalla del cuadro de
instrumentos (LCD en color) no se
puede controlar pulsando “ ”, “ ” y
“ /SET” del interruptor de control.

& Pantallas de bienvenida (ani-
mación inicial) y despedida
(animación final)

S03BN08
Cuando la puerta del conductor se abre y
se cierra después de desbloquearla, la
pantalla de bienvenida (animación inicial)
aparecerá en la pantalla del cuadro de
instrumentos (LCD en color) durante
aproximadamente 20 segundos.
Cuando el interruptor de encendido se
sitúa en la posición “OFF”, la pantalla del
cuadro de instrumentos (LCD en color) se
apaga gradualmente mostrando la panta-
lla de despedida (animación final).

NOTA
. La pantalla de bienvenida y la panta-

lla de despedida pueden diferir en
cuanto a texto y aspecto.

. La pantalla básica aparecerá cuando
se cambia el interruptor de encendi-
do a la posición “ON” mientras se
visualiza la pantalla de bienvenida.

. Una vez visualizada la pantalla de
bienvenida, tardará cierto tiempo en
volverse a visualizar.

. Si acciona el interruptor de encendi-
do después de desbloquear la puer-
ta del conductor, la pantalla de bien-
venida no aparecerá incluso al abrir
y cerrar la puerta del conductor.

. La pantalla de bienvenida desapare-
cerá cuando bloquee la puerta del
conductor utilizando el sistema de
entrada sin llave a distancia o la
función de acceso sin llave mientras
la pantalla de bienvenida se visua-
liza.

. Si se abre cualquier puerta (inclu-
yendo el portón trasero) mientras se
visualiza la pantalla de bienvenida,
aparecerá la advertencia de puerta
entreabierta.

. La pantalla de bienvenida puede
ajustarse en activado o desactivado.
Para obtener información detallada,
consulte “Welcome Screen (Pantalla

de bienvenida)”�P199.
. La pantalla de despedida puede

ajustarse a activado o desactivado.
Para obtener información detallada,
consulte “Good-bye Screen (Panta-
lla de despedida)”�P199.

& Pantalla de advertencia
S03BN05

Ejemplo de advertencia
Si existe un mensaje de advertencia o una
notificación de mantenimiento, aparece-
rán durante aproximadamente 5 segun-
dos. Tome las medidas apropiadas en
función de los mensajes mostrados.
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& Pantalla de avisadores
S03BN09

1 Pantalla de avisadores

Cuando se produzca la situación corres-
pondiente, en la pantalla de avisadores
aparecerán los avisadores siguientes.

NOTA
Cuando exista alguna información de
advertencia que se deba mostrar, apa-
recerá en cinco indicadores de adver-
tencia, comenzando por la izquierda y
de menor a mayor gravedad. Si hay seis
mensajes informativos de advertencia
o más, tire del interruptor “ /SET” y
compruebe la información.

Marca Nombre Pági-
na

Testigo de aviso de
puerta abierta 180

Testigo de aviso de capó
abierto 180

Luz indicadora de aviso
de los faros LED 181

Luz indicadora de asis-
tencia de luz de carre-
tera (de equiparse)

181

Testigo de aviso de los
faros con respuesta a la
dirección/Luz indicadora
OFF de los faros con
respuesta a la dirección
(de equiparse)

181

Testigo de aviso del ni-
vel bajo de aceite del
motor

171

Testigo de aviso de
temperatura de aceite
del diferencial trasero
(de equiparse)

172

Indicador de adverten-
cia de RAB (de equipar-
se)

191

Indicador RAB OFF (de
equiparse) 191

Marca Nombre Pági-
na

Testigo de aviso de de-
tección de vehículo tra-
sero Subaru (de equi-
parse)

190

Luz indicadora OFF de
detección de vehículo
trasero Subaru (de
equiparse)

191

Testigo de aviso del sis-
tema de arranque y pa-
rada automática/Luz in-
dicadora OFF del siste-
ma de arranque y para-
da automático (amarillo)

190

Luz indicadora de sin
actividad detectada en
el sistema de arranque y
parada automático

190

Testigo de aviso del ni-
velador automático del
haz de los faros (de
equiparse)

181

Testigo de aviso del lí-
quido lavaparabrisas 179

Luz indicadora del sis-
tema de arranque y pa-
rada automático (verde)

190

Indicador de control de
descenso 189
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Marca Nombre Pági-
na

Luz indicadora de fun-
cionamiento del sistema
de control del conductor
(verde) (de equiparse)

191

Testigo de aviso del sis-
tema de control del
conductor (amarillo) (de
equiparse)

191

Luz indicadora OFF del
sistema de control del
conductor (de equipar-
se)

191

Luz indicadora de sus-
pensión temporal del
sistema de control del
conductor (de equipar-
se)

191

Testigo de aviso de su-
perficie de carretera con
hielo

192

& Pantallas básicas
S03BN06

Mediante el accionamiento del interruptor
“ ” o “ ” ubicado en el volante se puede
cambiar la pantalla que siempre se visua-
liza.
Pantalla de promedio de consumo de
combustible:

: Promedio de consumo de combustible
: Distancia de conducción con el com-

bustible restante

Esta pantalla muestra el promedio del
consumo de combustible desde la última
puesta a cero del cuentakilómetros par-
cial.

NOTA
La distancia de conducción con el
combustible restante es orientativa. El
valor indicado puede diferir de la

distancia de conducción real con el
combustible restante, por lo que debe
rellenar inmediatamente el depósito
cuando se encienda el testigo de aviso
de nivel bajo de combustible.

Pantalla de consumo de combustible ac-
tual:

: Consumo de combustible actual
: Distancia de conducción con el com-
bustible restante

Esta pantalla muestra el nivel de consumo
de combustible en el momento actual.

NOTA
La distancia de conducción con el
combustible restante es orientativa. El
valor indicado puede diferir de la
distancia de conducción real con el
combustible restante, por lo que debe
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rellenar inmediatamente el depósito
cuando se encienda el testigo de aviso
de nivel bajo de combustible.

Pantalla de información de conducción:

: Tiempo de viaje
: Distancia de viaje

Esta pantalla muestra el tiempo de viaje (el
tiempo que ha transcurrido desde que el
interruptor de encendido se colocó en la
posición “ON”) y la distancia de viaje (la
distancia que se ha recorrido desde que el
interruptor de encendido se colocó en la
posición “ON”).

Pantalla de velocidad digital:

1 Indicador de límite de velocidad (de
equiparse)

2 Velocidad del vehículo

Esta pantalla muestra la velocidad actual
del vehículo.

Pantalla del sistema de arranque y parada
automático:

: El tiempo total de parada del motor por
medio del sistema de arranque y parada
automático

: La cantidad total de combustible ahorrado
debido a la parada del motor por medio del
sistema de arranque y parada automático

Los valores indicados se calculan a partir
del reinicio más reciente del cuentakiló-
metros parcial actualmente visualizado
hasta el momento actual. Los margenes
de indicación son los siguientes.
. Cantidad total de tiempo: de 00’00@ a

9999h59’59@
. Cantidad total de combustible ahorra-

do: de 0 ml a 9999,999 L
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NOTA
. Cuando se reajuste el medidor de

viajes, también se reajustarán el
tiempo acumulado correspondiente
y la cantidad de ahorro de combusti-
ble.

. También se adiciona al tiempo de
recorrido el tiempo aplicado a la
parada del motor por medio del
sistema de arranque y parada auto-
mático.

Pantalla del TPMS:

Esta pantalla muestra la presión de cada
uno de los neumáticos.
Cuando un neumático está desinflado, en
la pantalla se indica el neumático corres-
pondiente y su presión en amarillo.

NOTA
. Los valores de presión de los neu-

máticos aparecen durante varios
minutos después de la conducción.

. Cuando el sistema de control de
presión de neumáticos detecte una
presión baja en los neumáticos, los
valores de presión de los neumáti-
cos se mostrarán en amarillo hasta
que el sistema detecte una presión
normal de los neumáticos.

. Ajuste inmediatamente la presión de
los neumáticos cuando se encienda
el testigo de aviso. Cuando el siste-
ma de control de la presión de los
neumáticos detecte la presión de los
neumáticos ajustada, el testigo de
aviso se apagará y los valores de
presión de los neumáticos volverán
a mostrarse en color blanco.

. Para las presiones estándar de los
neumáticos, consulte la etiqueta de
presión de inflado de neumáticos
provista en el pilar de la puerta del
lado del conductor.

Pantalla de entrada a la pantalla del menú:

Con esta pantalla seleccionada, manten-
ga subido el interruptor “ /SET” para
acceder a la pantalla del menú.

& Pantallas de menú
S03BN07

Mantenga subido el interruptor “ /SET”
para acceder a las pantallas del menú
cuando se cumplan todas las condiciones
siguientes.
. Se ha seleccionado la pantalla de

entrada de la pantalla del menú.
. El recordatorio de información “ ” está

desactivado.

NOTA
. Durante la conducción, los elemen-

tos de configuración disponibles en
la pantalla del cuadro de instrumen-
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tos (LCD en color) son limitados.
. Para el ajuste y configuración de las

funciones en la pantalla del cuadro
de instrumentos, consulte “Ajustes
de las funciones”�P29.

Mediante el accionamiento del interruptor
“ ” o “ ” ubicado en el volante podrá
seleccionar el menú. Tire del interruptor
“ /SET” para acceder al menú seleccio-
nado.

NOTA
Si accede al menú “Go Back (Volver)”,
el sistema regresará a la pantalla ante-
rior.

! Screen Settings (Ajustes de panta-
lla)

S03BN0701
Después de acceder al menú “Screen
Settings (Ajustes de pantalla)”, seleccione
uno de los siguientes menús.
! Welcome Screen (Pantalla de

bienvenida) S03BN070101

La pantalla de bienvenida puede activarse
o desactivarse.
! Good-bye Screen (Pantalla de

despedida) S03BN070106

La pantalla de despedida puede activarse
o desactivarse.

! Gauge Initial Movement (Movi-
miento inicial indicador) S03BN070102

El movimiento de las agujas de los
medidores e indicadores que se produce
cuando se pone el interruptor de encendi-
do en la posición “ON” puede activarse y
desactivarse.
! Units (Unidades) (de equiparse)S03BN070108

Cambia las unidades que se muestran en
la pantalla del cuadro de instrumentos
(LCD en color), la pantalla multifunción de
tipo A (en blanco y negro) y la pantalla
multifunción de tipo B (LCD en color).
! Tire Pressure Units (Unidades de

presión de los neumáticos)S03BN070109

Cambia las unidades que se muestran en
el sistema de control de presión de
neumáticos.
! Languages (Idiomas) S03BN070103

Cambia el idioma que aparece en la
pantalla del cuadro de instrumentos
(LCD en color) y en la pantalla multifunción
(LCD en color).
! Warning Volume (Volumen de ad-

vertencia) (de equiparse)
S03BN0713

Ajusta el volumen de las advertencias de
EyeSight, el volumen de las advertencias
del sistema de frenado automático marcha
atrás (RAB) y el volumen de las adverten-

cias de SRVD.
! Rear Seat Reminder (Recordatorio

de asiento trasero)
S03BN0715

El recordatorio de asiento trasero puede
activarse o desactivarse.
! EyeSight (modelos con sistema

EyeSight)
S03BN0702

NOTA
Para los modelos con sistema
EyeSight, consulte el suplemento del
Manual del propietario del sistema
EyeSight.

! RAB (de equiparse)
S03BN0712

Activa y desactiva la alarma audible del
sonar y el sistema de frenado automático
marcha atrás (RAB).

NOTA
Para los modelos con sistema de
frenado automático marcha atrás
(RAB), consulte “Sistema de frenado
automático marcha atrás (RAB)”
�P381.

! Sonar Audible Alarm (Alarma
acústica de sónar) S03BN071204

Cuando el sistema de frenado automático
marcha atrás (RAB) está en funciona-
miento, el sonido de advertencia para
notificar que se ha detectado un obstáculo
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en la parte trasera se puede activar o
desactivar.
! Automatic Braking (Frenado

automático) S03BN071205

Activa o desactiva el sistema de frenado
automático marcha atrás (RAB).
! Vehicle Setting (Ajuste del vehículo)

S03BN0708
Después de acceder al menú “Vehicle
Setting (Ajuste del vehículo)”, seleccione
uno de los siguientes menús.
! Keyless Entry System (Sistema

de entrada sin llave) S03BN070801

Ajusta los ajustes utilizados al usar la
función de acceso sin llave.
. Hazard Warning Flasher (Intermitentes

de advertencia)
Ajusta el funcionamiento del intermitente
de advertencia de peligro que parpadea
cuando la puerta se bloquea o desblo-
quea.
. Security Relocking (Bloqueo de segu-

ridad)
El periodo de funcionamiento del bloqueo
automático se puede ajustar o personali-
zar. Seleccione los segundos que desee
para personalizar el periodo de funciona-
miento.

! Defogger (Desempañador)S03BN070802
Ajusta y personaliza el funcionamiento del
desempañador.
! Interior Light (Luz interior)S03BN070803

Ajusta y personaliza el temporizador de
retardo en desactivación de la luz interior.
! Auto Door Lock and Unlock

(Desbloqueo y bloqueo auto. de
puertas) S03BN070808

Condiciones de ajuste para “Auto Door
Lock and Unlock (Desbloqueo y bloqueo
auto. de puertas)”
. Auto Door Lock (Bloqueo automático

de puertas):
Ajuste la condición de los siguientes
elementos para que la puerta se bloquee
automáticamente.

– Vehicle Speed (Velocidad del ve-
hículo): Cuando la velocidad del
vehículo alcanza los 20 km/h (12
mph) o más.

– Shift Into or Out of PARK (Cambie
de o a la posición ESTACIONAM.):
Cuando la palanca selectora se
coloca en una posición diferente
de “P”.

– Off: Cuando la función está ajus-
tada en OFF.

. Auto Door Unlock (Desbloqueo auto-
mático de puertas):

Ajuste las condiciones de los siguientes
elementos para que la puerta se desblo-
quee automáticamente.

– Shift Into or Out of PARK (Cambie
de o a la posición ESTACIONAM.):
Cuando la palanca selectora se
coloca en la posición “P”.

– Ignition OFF (Encendido en OFF):
Cuando el interruptor de encendido
se coloca en OFF.

– Driver Door Open (Puerta del con-
ductor abierta): Cuando se abre la
puerta del conductor.

– Off: Cuando la función está ajus-
tada en OFF.

! One-touch lane changer (Cambio
de carril con un solo toque)S03BN070807

Activa/desactiva el cambio de carril con un
solo toque.
! Door mirror setting (Ajuste de

retrovisor exterior) (de equipar-
se) S03BN070810

. Reverse Tilt-Down Mirrors (Inclinación
de retrovisores marcha atrás)

La función de inclinación hacia abajo para
la marcha atrás se puede activar o
desactivar.
. Power Folding Door Mirrors (Retrovi-

sores eléctricos abatibles)
La función Auto electric folding (plegado
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eléctrico automático) se puede activar o
desactivar.
! Default Settings (Ajustes por de-

fecto)
S03BN0704

Seleccione “Yes (Sí)” para utilizar la
pantalla del menú para restablecer los
ajustes personalizados (excepto “Vehicle
Setting (Ajuste del vehículo)” de “Keyless
Entry System (Sistema de entrada sin
llave)”, “Defogger (Desempañador)”, “In-
terior Light (Luz interior)”, “Auto Door Lock
and Unlock (Desbloqueo y bloqueo auto.
de puertas)” y “One-touch lane changer
(Cambio de carril con un solo toque)”) a los
valores predeterminados de fábrica. Se-
leccione “No” para volver a la pantalla
anterior sin restablecer los ajustes prede-
terminados de fábrica.

3-7. Pantalla multifunción (en
blanco y negro) (de equipar-
se)

S03BO

NOTA
Para los modelos con pantalla multi-
función (LCD en color), consulte “Pan-
talla multifunción (LCD en color)”
�P207.

1 Indicador de temperatura exterior
2 Indicador de X-MODE
3 Pantalla de información de conducción
4 Reloj

Con el interruptor de encendido en la
posición “ACC”, en la pantalla aparece el
reloj.

Cuando el interruptor de encendido está
en la posición “ON”, en la pantalla aparece
la temperatura exterior, la pantalla de
información de conducción y el reloj.

NOTA
Los valores indicados varían según los
cambios en las condiciones de marcha
del vehículo. Asimismo, los valores
indicados pueden diferir ligeramente
de los valores reales y por lo tanto, son
solo orientativos.

& Pantalla de información de
conducción

S03BO09
NOTA
Puede ajustar las unidades tanto para
la pantalla multifunción (en blanco y
negro) como para el cuadro de instru-
mentos al mismo tiempo. Para obtener
información detallada acerca de la
configuración del idioma y las unida-
des, consulte “Cuadro de instrumentos
de tipo A” �P162 o “Pantallas de
menú”�P198.
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! Cómo cambiar la pantalla de infor-
mación

S03BO0910

1 Botón INFO

Pulsando el botón INFO del volante, la
pantalla cambia en la siguiente secuencia.

! Distancia de conducción con el
combustible restante

S03BO0903

1 Cuando se establece MPH como unidad
de visualización

2 Cuando se establece km/h como unidad
de visualización

La distancia de conducción es la distancia
que se puede recorrer teniendo en cuenta
la cantidad de combustible que queda en
el depósito y el promedio del consumo de
combustible.
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1 Cuando se establece MPH como unidad
de visualización

2 Cuando se establece km/h como unidad
de visualización

Si en la distancia de conducción aparece
“ ”, significa que hay solamente una
pequeña cantidad de combustible en el
depósito.

NOTA
La distancia de conducción con el
combustible restante es orientativa. El
valor indicado puede diferir de la
distancia de conducción real con el
combustible restante, por lo que debe
rellenar inmediatamente el depósito
cuando se encienda el testigo de aviso
de nivel bajo de combustible.

! Promedio de consumo de combus-
tible

S03BO0902

1 Muestra la distancia de conducción por
galón de combustible

2 Muestra la distancia de conducción por
litro de combustible

3 Muestra el consumo de combustible a los
100 km

Esta pantalla muestra el promedio del
consumo de combustible desde el último
reajuste en cero del cuentakilómetros
parcial.

1 Interruptor TRIP RESET

Pulse el interruptor TRIP RESET para
alternar entre la visualización del prome-
dio del consumo de combustible corres-
pondiente al cuentakilómetros parcial A y
la visualización del promedio del consumo
de combustible correspondiente al cuen-
takilómetros parcial B.
Cuando el kilometraje del cuentakilóme-
tros parcial se reajusta a cero, también se
reajusta a cero el valor promedio de
consumo de combustible correspondien-
te.

NOTA
Cuando se reajusta a cero el kilome-
traje de cualquiera de los cuentakiló-
metros parciales, el promedio de con-
sumo de combustible correspondiente
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a dicho cuentakilómetros parcial no
aparece hasta que el vehículo cubre
una distancia de 1 km (o 1 milla).

! Consumo de combustible actual
S03BO0901

1 Muestra la distancia de conducción por
galón de combustible

2 Muestra la distancia de conducción por
litro de combustible

3 Muestra el consumo de combustible a los
100 km

Esta pantalla muestra el nivel de consumo
de combustible en el momento actual.

! Tiempo de viaje (modelos sin pan-
talla del cuadro de instrumentos
(LCD en color))

S03BO0904

El tiempo de viaje muestra el tiempo que
ha transcurrido desde que se colocó el
interruptor de encendido en la posición
“ON”.

La indicación del tiempo de viaje parpadea
cada vez que se completa una hora. Si la
pantalla está mostrando una lectura dis-
tinta a la del tiempo de viaje, la pantalla
pasa a tiempo de viaje, parpadea durante
5 segundos y vuelve a su lectura original
cada vez que se completa una hora.

NOTA
El tiempo de viaje se reinicia cuando se
coloca el interruptor de encendido en la
posición “OFF”.
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! Velocidad promedio del vehículo
S03BO0905

1 Cuando se establece MPH como unidad
de visualización

2 Cuando se establece km/h como unidad
de visualización

Esta pantalla muestra el promedio de la
velocidad del vehículo desde el último
reajuste en cero del cuentakilómetros
parcial.
Pulse el interruptor TRIP RESET para
alternar entre la visualización del prome-
dio de la velocidad del vehículo corres-
pondiente al cuentakilómetros parcial A y
la correspondiente al cuentakilómetros
parcial B.
Cuando se reajusta a cero el cuentakiló-
metros parcial, también se reajusta a cero
el valor promedio de la velocidad del
vehículo correspondiente.

NOTA
Cuando se reajusta a cero cualquiera
de los cuentakilómetros parciales, el
promedio de velocidad del vehículo
correspondiente a dicho cuentakilóme-
tros parcial no aparece hasta que el
vehículo cubre una distancia de 1 km (o
1 milla).

! Tiempo del sistema de arranque y
parada automático

S03BO0907

1 Tiempo total en combinación con el
cuentakilómetros parcial

2 Tiempo total en combinación con el
interruptor de encendido

Esta pantalla muestra el tiempo total que
el motor ha estado parado por acción del
sistema de arranque y parada automático
de los siguientes modos.

Tiempo total en combinación con el
cuentakilómetros parcial: Muestra el
tiempo total que el motor ha estado parado
por acción del sistema de arranque y
parada automático desde la última vez
que se reajustó en cero el cuentakilóme-
tros parcial que se muestra en ese
momento hasta el instante actual. Pulsan-
do el interruptor TRIP RESET puede
alternar la visualización entre el tiempo
que el motor ha estado parado con el
cuentakilómetros parcial A y el tiempo que
ha estado parado con el cuentakilómetros
parcial B.

NOTA
Cuando se restablece el kilometraje
parcial, el tiempo total junto con el
cuentakilómetros parcial correspon-
diente no aparece hasta que el vehículo
cubre una distancia de 1 km (o 1 milla).

Tiempo total en combinación con el
interruptor de encendido: Muestra el
tiempo total que el motor ha estado parado
por acción del sistema de arranque y
parada automático desde la última vez
que se colocó el interruptor de encendido
en la posición “ON” hasta el instante
actual.
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! Cómo cambiar el contenido de la
pantalla S03BO090701

Realice la siguiente operación para cam-
biar la pantalla entre el tiempo total en
combinación con el cuentakilómetros par-
cial y el tiempo total en combinación con el
interruptor de encendido.

1. Pulse y mantenga pulsado el botón “+”
ubicado en el lateral de la pantalla de
información. En ese momento parpa-
deará el tiempo de parada.

2. Dentro de un lapso de tiempo de 5
segundos después de que el tiempo
de parada empiece a parpadear, man-
tenga pulsado el botón “−” ubicado en
el lateral de la pantalla de información.
La pantalla cambiará y después de
parpadear durante 2 segundos, se
mostrará el tiempo de parada selec-

cionado.
3. Cada vez que se mantiene pulsado el

botón “−” durante los 3 segundos que
dura el parpadeo de la pantalla, ésta
cambiará y volverá a parpadear du-
rante 2 segundos. Si no se mantiene
pulsado el botón “−” durante el periodo
de 3 segundos que dura el parpadeo
de la pantalla, se mostrará el tiempo de
parada seleccionado.

! Desactivación de la pantalla de
información de conducción

S03BO0906
Seleccione el espacio en blanco del menú
para salir de la selección de la pantalla de
información de conducción.

NOTA
. El promedio del consumo de com-

bustible y el promedio de velocidad
del vehículo se calculan aunque la
pantalla de información de conduc-
ción esté apagada.

. Aunque desactive la pantalla de
información de conducción, ésta se
encenderá automáticamente cuan-
do el voltaje de la batería se desco-
necte y luego se conecte nuevamen-
te al reemplazar la batería o algún
fusible.

& Indicador de temperatura ex-
terior

S03BO01

NOTA
. El indicador de la temperatura exte-

rior muestra la temperatura en la
zona circundante al sensor. Sin
embargo, la temperatura puede no
indicarse correctamente o la actua-
lización puede demorarse en las
siguientes condiciones.
– Mientras se estaciona o conduce

a bajas velocidades
– Cuando la temperatura exterior

cambia repentinamente (ejem-
plo: al entrar y salir de un área
de estacionamiento subterráneo
o al pasar por un túnel)
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– Al arrancar el motor después
haber estado estacionado duran-
te un cierto período de tiempo

. La unidad de temperatura no se
puede cambiar.

! Indicación de advertencia de con-
gelamiento de la superficie de la
carretera

S03BO0101

Cuando la temperatura exterior desciende
hasta una determinada temperatura o
menos, la indicación de temperatura par-
padea durante 5 segundos para avisarle
de que la superficie de la carretera puede
estar helada.
Si en la pantalla ya se indica que la
temperatura exterior es baja al poner el
interruptor de encendido en la posición
“ON”, la indicación no parpadea.

NOTA
. La indicación de temperatura exte-

rior podría ser diferente de la tempe-
ratura exterior real. La indicación de
advertencia de congelamiento de la
superficie de la carretera es sólo
orientativa. Asegúrese de compro-
bar el estado de la superficie de la
carretera antes de conducir.

. Después de que la advertencia de
congelamiento de la superficie de la
carretera aparezca en la pantalla, el
aviso no volverá a aparecer aunque
la temperatura exterior caiga a 38C
(378F) o menos si la temperatura no
ha subido antes a 58C (418F) o más.

& Indicador de X-MODE S03BO12

Este indicador se mostrará mientras
X-MODE esté activado. Se apagará cuan-
do se desactive X-MODE.

& Reloj
S03BO10

Para obtener más información sobre el
ajuste del reloj, consulte “Reloj (modelos
con un sistema de navegación y/o audio
original SUBARU)”�P233.

3-8. Pantalla multifunción
(LCD en color) (de equiparse)

S03BP

NOTA
Para los modelos con pantalla multi-
función (en blanco y negro), consulte
“Pantalla multifunción (en blanco y
negro)” �P201.

ADVERTENCIA
Preste siempre atención a la seguri-
dad de conducción cuando maneje
la pantalla multifunción (LCD en
color) con el vehículo en movimien-
to. Si el uso de la pantalla multifun-
ción (LCD en color) le distrae y le
impide concentrarse en la conduc-
ción, detenga el vehículo en un lugar
seguro antes de realizar operacio-
nes en la pantalla. No se concentre
en la pantalla mientras está condu-
ciendo. De hacerlo podría apartar su
atención de la carretera y podría
producirse un accidente.

– CONTINÚA –
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& Características
S03BP25

La pantalla multifunción (LCD en color)
tiene las siguientes funciones.

Descripción Página
Muestra mensajes útiles, tales
como notificaciones, etc. 209

Visualiza pantallas básicas (por
ej., pantalla de consumo de
combustible, etc.)

210

Configura y ajusta notificaciones
de mantenimiento 230

Además, la pantalla multifunción (LCD en
color) también se puede utilizar para
ajustar e inicializar la propia pantalla
multifunción.

NOTA
. Cuando el vehículo esté en movi-

miento, determinadas funciones y
selecciones podrían no estar dispo-
nibles.

. Puede ajustar el idioma y las unida-
des tanto para la pantalla multifun-
ción (LCD en color) como para el
cuadro de instrumentos al mismo
tiempo. Para obtener información
detallada acerca de la configuración
del idioma y las unidades, consulte
“Screen Settings (Ajustes de panta-
lla)”�P199.

. Las imágenes mostradas en este
Manual del propietario son imáge-
nes de muestra. La imagen real
puede variar dependiendo del desti-
no y las especificaciones.

& Pantalla de bienvenida y
pantalla de despedida

S03BP07
La pantalla de bienvenida aparece duran-
te un breve periodo de tiempo al abrir y
cerrar la puerta del conductor.
Al girar el interruptor de encendido hacia la
posición “OFF”, la pantalla multifunción
desaparece gradualmente (pantalla de
despedida).

NOTA
. La pantalla de bienvenida desapare-

ce cuando se cambia el interruptor
de encendido a la posición “ON”
mientras se visualiza la pantalla de
bienvenida.

. Las pantallas de bienvenida y de
despedida se pueden activar y de-
sactivar. Para obtener información
detallada, consulte “Screen Settings
(Ajustes de pantalla)”�P199.

. Una vez transcurrido determinado
periodo de tiempo después de la
visualización de la pantalla de bien-
venida, esta podría no volverse a
mostrar aun cuando la puerta del

conductor se abra y se cierre de
nuevo. Esto no indica ningún fallo
de funcionamiento.

& Pantalla de autocomproba-
ción

S03BP09
NOTA
Cuando el ajuste es “On”, aparece la
pantalla de autocomprobación. Para
obtener más información sobre este
ajuste, consulte “Ajuste de activado/
desactivado” �P231.
Cuando se coloque el interruptor de
encendido en la posición “ON”, comenza-
rá la autocomprobación del vehículo.

Las pantallas correspondientes a los
siguientes elementos aparecerán una tras
otra durante varios segundos cada una.
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1 Aceite de motor: Comprueba el intervalo
de cambio del aceite del motor.

2 Filtro de aceite: Comprueba el intervalo
de cambio del filtro del aceite.

3 Neumáticos: Comprueba el intervalo de
la rotación de los neumáticos.

4 Inspección y mantenimiento: Comprueba
el intervalo de inspección y manteni-
miento.

Cuando se llevan a cabo las comproba-
ciones, el icono correspondiente al ele-
mento comprobado se vuelve más brillan-
te. El cambio sigue un orden consecutivo
de izquierda a derecha.
Si hay notificaciones, se mostrará un
mensaje. Tome las medidas apropiadas
en función del mensaje mostrado.
Después de llevar a cabo la autocompro-
bación, aparece la fecha actual, el cum-
pleaños guardado o el aniversario guar-

dado.

NOTA
. Después de llevar a cabo el mante-

nimiento, cambie el ajuste del ele-
mento de mantenimiento correspon-
diente. Para obtener información
detallada, consulte “Ajustes de
mantenimiento”�P230.

. La pantalla de notificación de man-
tenimiento se visualizará cuando se
cumpla alguna de las siguientes
condiciones.
– El periodo de tiempo restante

hasta la fecha de notificación
registrada es de 15 días o menos.

– La distancia de conducción total
restante hasta la notificación de
distancia registrada es de apro-
ximadamente 500 km (311 millas)
o menos.

. La pantalla de notificación de man-
tenimiento se visualizará hasta que
se cumpla alguna de las siguientes
condiciones.
– El periodo de tiempo transcurri-

do después de la fecha de notifi-
cación registrada es de 15 días o
más.

– La distancia de conducción total
después de la notificación de
distancia registrada es de apro-

ximadamente 500 km (311 millas)
o más.

& Pantalla de interrupción
S03BP19

Ejemplo
Mensajes útiles, como por ejemplo un
recordatorio, podrían interrumpir la panta-
lla que esté visible en ese momento y
visualizarse acompañados de un pitido.
Realice la acción adecuada de acuerdo al
mensaje.

La pantalla interrumpida volverá a su
aspecto original después de unos segun-
dos. Asimismo, la pantalla interrumpida se
puede descartar pulsando el botón INFO.

– CONTINÚA –
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& Funcionamiento básico
S03BP06

Interruptor de control
1 Botón INFO
2 (Arriba)
3 “ /SET” (Confirmar)
4 (Abajo)

Pulse el botón INFO del volante para
cambiar el elemento mostrado en la
pantalla básica. Puede ajustar los elemen-
tos de la pantalla de configuración utili-
zando los interruptores “ ”, “ ” y
“ /SET”.

& Pantallas básicas
S03BP10

Mientras el interruptor de encendido se
encuentra en la posición “ON”, aparece la
pantalla básica.

1 Reloj
2 Control de climatización*

3 Temperatura exterior
4 Pantalla de información
*: Esto no aparece en la pantalla multifunción

(LCD en color) cuando el interruptor de
encendido se encuentra en la posición
“ACC”.

! Indicador de temperatura exterior
S03BP1016

La temperatura exterior aparece en la
pantalla multifunción (LCD en color).

NOTA
. El indicador de la temperatura exte-

rior muestra la temperatura en la
zona circundante al sensor. Sin
embargo, la temperatura puede no
indicarse correctamente o la actua-
lización puede demorarse en las
siguientes condiciones.
– Mientras se estaciona o conduce

a bajas velocidades
– Cuando la temperatura exterior

cambia repentinamente (ejem-
plo: al entrar y salir de un área
de estacionamiento subterráneo
o al pasar por un túnel)

– Al arrancar el motor después
haber estado estacionado duran-
te un cierto período de tiempo

. La unidad de temperatura no se
puede cambiar.
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! Pantalla de control de climatización
S03BP1017

El estado del control de climatización
aparece en la pantalla multifunción (LCD
en color).

Pantalla de control de climatización
1 Indicador de temperatura ajustada (lado

izquierdo)
2 Indicador FULL AUTO
3 Indicador AUTO
4 Indicador del modo de flujo de aire
5 Indicador de temperatura ajustada (lado

derecho)
6 Indicador de la selección de admisión de

aire
7 Indicador SYNC
8 Indicador de la velocidad del ventilador
9 Indicador ON del aire acondicionado

Cuando el sistema de control de climati-
zación está en funcionamiento, la pantalla
básica cambia a la pantalla de control de
climatización. Para obtener más informa-
ción sobre el funcionamiento del control de
climatización, consulte “Panel de control
de climatización”�P267.
! Reloj

S03BP1018
El reloj puede visualizarse en indicaciones
de 12 horas o 24 horas. Para más detalles
relacionados con el ajuste, consulte “Reloj
(modelos con un sistema de navegación y/
o audio original SUBARU)”�P233.

– CONTINÚA –
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! Pantalla de información
S03BP1019

Pulse el botón INFO del volante para cambiar el elemento mostrado en la pantalla de información.
Contenido Descripción Página

Pantalla de estado de funcionamiento de los
componentes eléctricos*3 Muestra el estado de funcionamiento de los componentes eléctricos y el equipo. 213

Pantalla de seguridad preventiva Muestra el estado del vehículo. 213
Pantalla de EyeSight*1 Muestra el estado de funcionamiento de EyeSight. 214
Pantalla de Favoritos Muestra hasta 3 elementos opcionales. 214
Pantalla de navegación*2 Muestra información relacionada con el sistema de navegación. 215
Pantalla de audio*2 Muestra información sobre el sistema de audio. 216
Pantalla de consumo de combustible Muestra información sobre el consumo de combustible. 216
Pantalla del reloj/calendario Muestra el reloj. 216
Pantalla de guía Cambia a la pantalla de configuración. 217

*1: Modelos con sistema EyeSight
*2: Modelos con sistema de navegación
*3: De equiparse
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! Pantalla de funcionamiento de
los componentes eléctricosS03BP101901

1 SRVD*1

2 Frenado automático marcha atrás (RAB)
*1

3 Indicador de advertencia de salida de
carril*1

4 Indicador del sistema de frenado preco-
lisión*1

5 Asistencia de luz de carretera*1

6 Monitor de visión delantera*1

7 Monitor de visión lateral*1

8 Sistema de control del conductor*1

*1: De equiparse
Esta pantalla muestra el estado de funcio-
namiento de los componentes eléctricos
del vehículo.

La información de los componentes eléc-
tricos se puede ver en la pantalla.
1. Mantenga pulsado el botón “INFO”

para acceder a la pantalla del menú.
2. Accione el interruptor “ ” o “ ” para

seleccionar el elemento que prefiera.
3. Tire del interruptor “ /SET” para ac-

ceder al elemento seleccionado.

NOTA
. Los indicadores no se muestran

para las funciones que no se inclu-
yen en el equipamiento del vehículo.

. Los indicadores de las funciones
que no están en funcionamiento
aparecen en gris.

! Pantalla de seguridad preventivaS03BP101902

1 Pantalla de avisadores
2 Ángulo de la dirección
3 Postura del vehículo
4 Estado de funcionamiento

– CONTINÚA –
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1 Postura del vehículo
2 X-MODE

Esta pantalla muestra el estado de con-
ducción del vehículo y las funciones de
estado de funcionamiento. El indicador se
encenderá o parpadeará en las funciones
que están activadas.

NOTA
. La indicación de la postura del

vehículo puede diferir de la postura
real del vehículo.

. Cuando X-MODE se ha activado, la
visualización de la pantalla multifun-
ción cambia a la de seguridad pre-
ventiva.

. La postura del vehículo varía no solo
debido al ángulo de la calzada, sino
también debido a la inclinación del

vehículo como consecuencia de los
ocupantes, la carga y la aceleración
o deceleración.

! Pantalla EyeSight (modelos con
sistema EyeSight) S03BP101903

1 Indicador de vehículo en seguimiento
2 Indicador de su propio vehículo
3 Luces de freno
4 Indicador de la línea de la carretera
5 Indicador de carril
6 Indicador de centrado en carril
7 Indicador del volante

Esta pantalla visualiza el estado del
sistema EyeSight.
El indicador de vehículo en seguimiento se
desplaza hacia delante y hacia atrás
dependiendo de la distancia que exista
respecto al vehículo situado delante. Para

obtener más información, consulte el
suplemento del Manual del propietario
del sistema EyeSight.
! Pantalla de Favoritos S03BP101904

Pantalla de Favoritos (ejemplo de visuali-
zación)

Esta pantalla visualiza hasta tres datos
opcionales de información los cuales se
pueden seleccionar de entre los siguien-
tes elementos.
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Elemen-
tos Detalles

Se muestra la temperatura del
refrigerante del motor.

Se muestra la temperatura del
aceite del motor.

Se muestra la velocidad media del
vehículo.

Se muestra la relación de apertura
del acelerador.

Se muestra la postura del vehículo.

Se muestra el nivel de consumo de
combustible actual.

Se muestra la dirección del ve-
hículo.*1

Se muestra el límite de velocidad
permitido en la carretera por la que
está circulando.*1

Elemen-
tos Detalles

Se muestra el calendario.

Se muestra la información del
sistema de control del conductor.*1

No se muestra nada.

*1: De equiparse

NOTA
Es posible que algunos elementos no
aparezcan dependiendo del modelo y
las especificaciones.
Los elementos mostrados en la pantalla
de Favoritos se pueden modificar. Para
obtener información detallada, consulte
“Ajuste de opciones favoritas”�P227.

! Pantalla de navegación (de equi-
parse) S03BP101906

En la pantalla aparece la información del
sistema de navegación hasta el destino.

NOTA
Si no se ha indicado ningún destino en
el sistema de navegación, en la pantalla
se sigue mostrando la orientación de la
brújula, el nombre, la señalización de la
ruta y el límite de velocidad de la
carretera por la que circula el vehículo.

– CONTINÚA –
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! Pantalla de audio S03BP101907

Aparece la pantalla de la fuente de audio
seleccionada actualmente.
Para más detalles sobre cómo utilizar el
sistema de audio, consulte el Manual del
propietario del sistema de audio/navega-
ción independiente.

! Pantalla de consumo de combus-
tible S03BP101908

1 Información del usuario (de equiparse)
2 Promedio de consumo de combustible

correspondiente a la distancia de con-
ducción para cada medidor de viajes

3 Consumo de combustible actual
4 Distancia de conducción con el combus-

tible restante

En la pantalla aparece la información
sobre el consumo de combustible.
Si el sistema de control del conductor
reconoce al conductor, se muestra el valor
correspondiente al promedio de consumo
de combustible de dicho conductor.

NOTA
La distancia de conducción con el
combustible restante es orientativa. El
valor indicado puede diferir de la
distancia de conducción real con el
combustible restante, por lo que debe
rellenar inmediatamente el depósito
cuando se encienda el testigo de aviso
de nivel bajo de combustible.

! Pantalla del reloj/calendarioS03BP101909

Se muestran la hora y la fecha.
Puede seleccionar la hora y la fecha. Para
obtener información detallada, consulte
“Reloj (modelos con un sistema de nave-
gación y/o audio original SUBARU)”
�P233.
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! Pantalla de guía S03BP101910

Cuando se pulsa el botón INFO del volante
y se mantiene pulsado en esta pantalla, se
puede ver la pantalla de configuración.
Para obtener información detallada, con-
sulte “Pantalla de configuración” �P217.

NOTA
Cuando en la pantalla del cuadro de
instrumentos (LCD en color) aparece la
pantalla de entrada a la pantalla del
menú, el sistema no pasa a la pantalla
de configuración aunque se mantenga
pulsado el botón INFO.

& Pantalla de configuración
S03BP28

1. Mantenga pulsado el botón INFO en la
pantalla de guía. Aparece el menú
principal.

2. Accione el interruptor “ ” o “ ” para
seleccionar el menú que desee del
menú principal.

3. Tire del interruptor “ /SET” para ac-
ceder al menú seleccionado.

4. Accione el interruptor “ ” o “ ” para
seleccionar el menú que desee del
segundo menú.

5. Tire del interruptor “ /SET” para ac-
ceder al menú seleccionado.

– CONTINÚA –
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Las listas del menú son las siguientes.
Elementos que pueden configurarse con el vehículo parado:
Menú principal Segundo menú Descripción Página

Date (Fecha)*1

Birthday (Fecha de nacimiento) Fija un cumpleaños. 221
Anniversary (Aniversario) Fija un día de aniversario. 221
Go Back (Volver) Vuelve al primer menú. —

Time/Date (Ho-
ra/Fecha)*2

Time/Date (Hora/Fecha) Fija y ajusta la hora y la fecha. Se puede seleccionar el formato de 12 o 24 horas. 221
Birthday (Fecha de nacimiento) Fija un cumpleaños. 221
Anniversary (Aniversario) Fija un día de aniversario. 221
Go Back (Volver) Vuelve al primer menú. —

Driver Monito-
ring System
(Sistema control
conductor)*3

Repeat facial scan (Repetir escá-
ner) Realice el reconocimiento del usuario. Yes (Sí) o No 221

User Recognition (Reconoci-
miento usuario)

Active o desactive los ajustes de reconocimiento
del usuario. On u Off 227

Automatically retract seat on entry
(Retirar asiento, puerta abierta)

Active o desactive la función de retracción
automática del asiento al entrar. On u Off 226

Register User (Registrar usuario) Registra al usuario. 222
Update User Settings (Actualizar
ajuste) Vuelve a registrar la posición del conductor. 225

Delete Driver Position (Borrar po-
sición del conductor) Elimina la posición del conductor registrada. 226

Delete User (Borrar usuario) Elimina el usuario registrado. 224
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Menú principal Segundo menú Descripción Página
Driver Monito-
ring System
(Sistema control
conductor)*3

Delete All Users (Borrar usuarios) Elimina todos los usuarios registrados. Yes (Sí) o No 225

Go Back (Volver) Vuelve al primer menú. —

Display/Beep
(Pantalla/Soni-
do)

Screen Off (Apagar pantalla) Desactiva la pantalla. Yes (Sí) o No 227
Favorite (Favorito) Fija y personaliza el medidor triple. 227
Bypass Screen (Derivación de
pantalla)

Ajusta la pantalla de transición para cada
elemento. On u Off 228

Beep (Pitido) Ajusta el volumen del pitido. High (Alto), Low (Bajo) u Off 228
Go Back (Volver) Vuelve al primer menú. —

Climate Control
(Climatizador)

Mode Setting (Ajuste modo) Fija el ajuste básico del control de climatización. Normal, Mild (Suave), ECO o
Power (Potencia) 229

Occupant Detection (Detectar
ocupante)

Fija el funcionamiento del control de climatiza-
ción en función del pasajero. On u Off 229

Go Back (Volver) Vuelve al primer menú. —

Camera Settings
(Ajustes de la
cámara)*3

Brightness (Brillo) Establece y ajusta el brillo de una pantalla. 229
Contrast (Contraste) Establece y ajusta el contraste de una pantalla. 230
Camera Shift Link (Cambio de
cámara) Ajusta la opción Camera Shift Link. On u Off 230

Go Back (Volver) Vuelve al primer menú. —

– CONTINÚA –
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Menú principal Segundo menú Descripción Página

Maintenance
(Mantenimiento)

Engine Oil (Aceite del motor) Fija y ajusta la fecha de notificación de mantenimiento del aceite. 230
Oil Filter (Filtro de aceite) Fija y ajusta la fecha de notificación de mantenimiento del filtro de aceite. 231
Tires (Neumáticos) Fija y ajusta la fecha de notificación de mantenimiento de los neumáticos. 231
Maintenance Schedule (Progra-
ma de Mantenimiento) Fija y ajusta la fecha de notificación de mantenimiento del vehículo. 231

ON/OFF (ENC./APAG.)
Activa o desactiva la pantalla de autocomproba-
ción que se activa cuando se pone el interruptor
de encendido en la posición “ON”.

On u Off 231

Clear All Settings (Borrar todos los
ajustes)

Elimina todos los ajustes de los elementos de
mantenimiento. Yes (Sí) o No 232

Go Back (Volver) Vuelve al primer menú. —
Initialize (Iniciali-
zar) — Reinicializa todos los ajustes a los ajustes por

defecto. Yes (Sí) o No 232

Go Back (Volver) — Vuelve a la pantalla de configuración. —

*1: Modelos con un sistema de navegación y/o audio original SUBARU
*2: Modelos sin un sistema de navegación y/o audio original SUBARU
*3: De equiparse

Elementos que pueden configurarse mientras conduce:
Menú Descripción Página

Screen Off (Apagar pantalla) Desactiva la pantalla. Yes (Sí) o No 227
Time (Hora)* Ajustar el reloj. 221
Go Back (Volver) Vuelve a la pantalla de configuración. —

*: Modelos sin un sistema de navegación y/o audio original SUBARU
Por razones de seguridad, le recomendamos que detenga el vehículo en un lugar seguro para realizar ajustes.
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! Ajustes de fecha y hora
S03BP2801

Puede establecer la fecha, la hora y la
configuración del formato de 12 o 24 h.
! Ajuste de fecha y hora actualS03BP280101

Para obtener más información sobre el
ajuste del reloj, consulte “Reloj (modelos
con un sistema de navegación y/o audio
original SUBARU)”�P233.
! Ajuste de cumpleaños S03BP280102

1. Seleccione “Birthday (Fecha de naci-
miento)” en el segundo menú de la
pantalla de configuración. Consulte
“Pantalla de configuración”�P217.

2. En la lista, seleccione el número que
desee registrar.

3. Introduzca la fecha y el texto con los
interruptores de control.

4. Seleccione “Set (Fijar)” para salir de la
configuración. Seleccione “Go Back
(Volver)” para regresar a la pantalla
anterior sin guardar los cambios reali-
zados.

NOTA
Puede guardar 5 cumpleaños como
máximo.
Cuando se acerque la fecha de un
cumpleaños, al colocar el interruptor de
encendido en la posición “ON” se mostrará
la pantalla de recordatorio. Esta función
puede ser activada o desactivada. Para
obtener información detallada, consulte
“Ajuste de la pantalla de transición”

�P228.
! Ajuste de aniversario S03BP280103

El procedimiento para configurar un ani-
versario es el mismo que en “Ajuste de
cumpleaños”�P221, con la diferencia de
que en el paso 1 se selecciona “Anniver-
sary (Aniversario)”.

NOTA
Puede guardar hasta un máximo de 5
aniversarios.

! Ajustes del sistema de control del
conductor (de equiparse)

S03BP2810
Permite configurar los ajustes del sistema
de control del conductor.
! Repetir escáner facial S03BP281001

1. Seleccione “Repeat facial scan (Repe-
tir escáner)” en el segundo menú de la
pantalla de configuración. Consulte
“Pantalla de configuración” �P217.

– CONTINÚA –
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2. Seleccione “Yes (Sí)” para iniciar la
repetición de la exploración facial.
Seleccione “No” para volver a la
pantalla anterior.

3. Siéntese en el asiento del conductor
mirando hacia delante y espere unos
instantes.

Cuando finalice el proceso de reconoci-
miento del usuario, primero se mostrará la
pantalla de bienvenida y luego la pantalla
básica asociada a la información del
usuario.

! Registrar usuario S03BP281002

1. Ajuste la posición del asiento, el
ángulo de los espejos retrovisores
exteriores y el ángulo de inclinación
hacia abajo de los espejos retrovisores
exteriores para la marcha atrás, ase-
gurándose de que la postura de
conducción resultante sea óptima.

NOTA
. Comience el registro del usuario

después de ajustar la posición del
asiento, el ángulo de los espejos
retrovisores exteriores y el ángulo
de inclinación hacia abajo de los
espejos retrovisores para la marcha
atrás. Si se ajustan durante el regis-
tro de usuario, éste podría alterarse.
Consulte “Asiento motriz” �P39 o
“Espejos retrovisores exteriores”
�P257.

. Si el interruptor de encendido se gira
a la posición “OFF” antes de que el
registro de usuario se haya comple-
tado, la información de la posición
del asiento ajustada, el ángulo de los
espejos retrovisores exteriores y el
ángulo de inclinación hacia abajo de
los espejos retrovisores para la
marcha atrás no se guardará.

2. Seleccione “Register User (Registrar
usuario)” en el segundo menú de la
pantalla de configuración. Consulte
“Pantalla de configuración” �P217.
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3. En la lista, seleccione el número que
desee registrar.

4. Seleccione “Set (Fijar)” para iniciar la
exploración facial de registro. Selec-
cione “Go Back (Volver)” para volver a
la pantalla anterior.

5. Siéntese en el asiento del conductor
mirando hacia delante y espere unos
instantes.

Cuando la pantalla cambia, la exploración
facial de registro ha finalizado.

A Dirección hacia delante
B Dirección hacia la pantalla
1 Cara hacia delante.
2 No baje la barbilla.
3 Cara hacia la pantalla.
*: Pantalla

– CONTINÚA –
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NOTA
. Si el registro de usuario no puede

llevarse a cabo, coloque la cara
mirando hacia delante tal y como
se muestra en la ilustración y, a
continuación, gírela hacia la panta-
lla.

. Si aparece “Unable to register (Im-
posible registrar.)”, repita el proce-
dimiento a partir del paso 4.

. En algunos casos, el registro del
usuario no puede realizarse correc-
tamente. En esos casos, consulte
“Sistema de control del conductor”
�P396.

6. Introduzca el texto con los interrupto-
res de control.

7. Configure los iconos deseados utili-
zando los interruptores de control.

8. Seleccione “Set (Fijar)” para salir de la
pantalla de configuración.

NOTA
. En las situaciones que se indican a

continuación se muestra una panta-
lla recomendado que se registre un
usuario.
– Si el conductor no se ha regis-

trado como usuario
– Si hay registrados 4 usuarios o

menos
. Seleccione “Yes (Sí)” con el inte-

rruptor de control para mostrar la
pantalla del paso 3. A continuación,
realice el procedimiento de registro
para completar el registro del usua-
rio.
– Se puede sobrescribir un usuario

existente seleccionando su nú-
mero de registro. Cuando se
registra un nuevo usuario so-
brescribiendo a otro, se borran
los datos de consumo de com-
bustible de ese usuario.

– Cuando “User Recognition (Re-
conocimiento usuario)” está
ajustado a OFF, no se puede
seleccionar la función de registro
de usuarios.

! Borrar usuario S03BP281003

1. Seleccione “Delete User (Borrar usua-
rio)” en el segundo menú de la pantalla
de configuración. Consulte “Pantalla
de configuración”�P217.

2. En la lista, seleccione el número que
desee borrar.

Pantalla multifunción (LCD en color)224



(227,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

3. Seleccione “Yes (Sí)” para eliminar el
número. Seleccione “No” para volver a
la pantalla anterior.

! Borrar todos los usuariosS03BP281004
1. Seleccione “Delete All Users (Borrar

usuarios)” en el segundo menú de la
pantalla de configuración. Consulte
“Pantalla de configuración” �P217.

2. Seleccione “Yes (Sí)” para eliminar
todos los usuarios. Seleccione “No”
para volver a la pantalla anterior.

! Actualizar ajustes de usuarioS03BP281009

1. Seleccione “Update User Settings
(Actualizar ajuste)” en el segundo
menú de la pantalla de configuración.
Consulte “Pantalla de configuración”
�P217.

2. Seleccione “Set (Fijar)” para volver a
registrar la posición del conductor.
Seleccione “Go Back (Volver)” para
volver a la pantalla anterior.

– CONTINÚA –
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NOTA
. Comience el registro del usuario

después de ajustar la posición del
asiento, el ángulo de los espejos
retrovisores exteriores y el ángulo
de inclinación hacia abajo de los
espejos retrovisores para la marcha
atrás. Si se ajustan durante el regis-
tro de usuario, éste podría alterarse.
Consulte “Asiento motriz” �P39 o
“Espejos retrovisores exteriores”
�P257.

. Si el interruptor de encendido se gira
a la posición “OFF” antes de que el
registro de usuario se haya comple-
tado, la información de la posición
del asiento ajustada, el ángulo de los
espejos retrovisores exteriores y el
ángulo de inclinación hacia abajo de
los espejos retrovisores para la
marcha atrás no se guardará.

! Borrar posición del conductorS03BP281006

1. Seleccione “Delete Driver Position
(Borrar posición del conductor)” en el
segundo menú de la pantalla de
configuración. Consulte “Pantalla de
configuración”�P217.

2. Seleccione “Yes (Sí)” para eliminar la
posición del conductor. Seleccione
“No” para volver a la pantalla anterior.

! Ajuste de retracción automática
del asiento al entrar S03BP281010

1. Seleccione “Automatically retract seat
on entry (Retirar asiento, puerta abier-
ta)” en el segundo menú de la pantalla
de configuración. Consulte “Pantalla
de configuración”�P217.

2. Seleccione “On” u “Off” con los inte-
rruptores de control para activar o
desactivar la función de entrada/salida
automática.

3. Seleccione “Set (Fijar)” para salir de la
configuración. Seleccione “Go Back
(Volver)” para volver a la pantalla
anterior.

Pantalla multifunción (LCD en color)226



(229,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

! Ajustes de reconocimiento del
usuario S03BP281011

1. Seleccione “User Recognition (Reco-
nocimiento usuario)” en el segundo
menú de la pantalla de configuración.
Consulte “Pantalla de configuración”
�P217.

2. Seleccione “On” u “Off” con los inte-
rruptores de control para activar o
desactivar los ajustes de reconoci-
miento del usuario.

3. Seleccione “Set (Fijar)” para salir de la
configuración. Seleccione “Go Back
(Volver)” para volver a la pantalla
anterior.

! Ajustes de visualización/sonido
S03BP2805

Se pueden configurar los ajustes de
visualización y del volumen.
! Ajuste de desactivación de la

pantalla S03BP280501

1. Seleccione “Screen Off (Apagar pan-
talla)” en el segundo menú de la
pantalla de configuración. Consulte
“Pantalla de configuración” �P217.

2. Seleccione “Yes (Sí)” para apagar la
pantalla. Seleccione “No” para volver a
la pantalla anterior.

Restauración de la pantalla
Si pulsa el botón INFO después de situar
el interruptor de encendido en la posición
“ON” o “ACC”, la pantalla se restaurará. La
pantalla se restaurará con la configuración

básica que se estaba mostrando cuando
se apagó.

NOTA
Mientras la pantalla está apagada,
cambia a la pantalla de control de
climatización solo si el sistema de
control de climatización está en funcio-
namiento.

! Ajuste de opciones favoritasS03BP280502

1. Seleccione “Favorite (Favorito)” en el
segundo menú de la pantalla de
configuración. Consulte “Pantalla de
configuración” �P217.

2. Ajuste los elementos que desee con
los interruptores de control. Para obte-
ner más información sobre las opcio-
nes, consulte “Pantalla de Favoritos”

– CONTINÚA –
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�P214.
3. Seleccione “Set (Fijar)” para salir de la

configuración. Seleccione “Go Back
(Volver)” para regresar a la pantalla
anterior sin guardar los cambios reali-
zados.

NOTA
. Se pueden mostrar hasta 3 opciones

como máximo.
. No se puede seleccionar el mismo

elemento para la ubicación izquier-
da, central o derecha.

! Ajustede la pantalla de transiciónS03BP280503

1. Seleccione “Bypass Screen (Deriva-
ción de pantalla)” en el segundo menú
de la pantalla de configuración. Con-
sulte “Pantalla de configuración”
�P217.

2. Seleccione “On” u “Off” con los inte-
rruptores de control para activar o
desactivar la visualización de informa-
ción.

3. Seleccione “Set (Fijar)” para salir de la
configuración. Seleccione “Go Back
(Volver)” para regresar a la pantalla
anterior sin guardar los cambios reali-
zados.

! Ajuste del pitido S03BP280504

1. Seleccione “Beep (Pitido)” en el se-
gundo menú de la pantalla de configu-
ración. Consulte “Pantalla de configu-
ración”�P217.

2. Ajuste el volumen del pitido con los
interruptores de control.

3. Seleccione “Set (Fijar)” para salir de la
configuración. Seleccione “Go Back
(Volver)” para regresar a la pantalla
anterior sin guardar los cambios reali-
zados.
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! Ajustes del control de climatización
S03BP2811

Permite configurar los ajustes del control
de climatización.
! Ajuste de modo S03BP281101

1. Seleccione “Mode Setting (Ajuste mo-
do)” en el segundo menú de la pantalla
de configuración. Consulte “Pantalla
de configuración” �P217.

2. Seleccione “Normal”, “Mild (Suave)”,
“Power (Potencia)” o “ECO” utilizando
los interruptores de control. Para obte-
ner más información sobre “Mode
Setting (Ajuste modo)”, consulte “Per-
sonalización del control de climatiza-
ción automático (modelos con pantalla
multifunción (LCD en color))”�P271.

3. Seleccione “Set (Fijar)” para salir de la
configuración. Seleccione “Go Back

(Volver)” para regresar a la pantalla
anterior sin guardar los cambios reali-
zados.

! Ajustes de detección del ocupan-
te S03BP281102

1. Seleccione “Occupant Detection (De-
tectar ocupante)” en el segundo menú
de la pantalla de configuración. Con-
sulte “Pantalla de configuración”
�P217.

2. Seleccione “On” u “Off” con los inte-
rruptores de control para activar o
desactivar la detección de ocupantes.

3. Seleccione “Set (Fijar)” para salir de la
configuración. Seleccione “Go Back
(Volver)” para regresar a la pantalla
anterior sin guardar los cambios reali-
zados.

! Ajustes de la cámara (de equiparse)
S03BP2809

Permite configurar los ajustes de visuali-
zación de la cámara delantera.
! Ajuste del brillo S03BP280901

1. Seleccione “Brightness (Brillo)” en el
segundo menú de la pantalla de
configuración. Consulte “Pantalla de
configuración” �P217.

2. Seleccione el nivel de brillo con los
interruptores de control.

3. Tire del interruptor “ /SET” para con-
firmar el ajuste.

– CONTINÚA –
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! Ajuste de contraste S03BP280902

1. Seleccione “Contrast (Contraste)” en
el segundo menú de la pantalla de
configuración. Consulte “Pantalla de
configuración” �P217.

2. Seleccione el nivel de contraste con
los interruptores de control.

3. Tire del interruptor “ /SET” para con-
firmar el ajuste.

! Ajuste de Camera Shift LinkS03BP280903

1. Seleccione “Camera Shift Link (Cam-
bio de cámara)” en el segundo menú
de la pantalla de configuración. Con-
sulte “Pantalla de configuración”
�P217.

2. Seleccione “On” u “Off” utilizando los
interruptores de control.

3. Seleccione “Set (Fijar)” para salir de la
configuración. Seleccione “Go Back
(Volver)” para regresar a la pantalla
anterior sin guardar los cambios reali-
zados.

! Ajustes de mantenimiento
S03BP2803

Puede definir recordatorios de manteni-
miento.
! Ajuste del aceite de motorS03BP280301

1. Seleccione “Engine Oil (Aceite del
motor)” en el segundo menú de la
pantalla de configuración. Consulte
“Pantalla de configuración” �P217.

2. Ajuste la fecha y la distancia para el
recordatorio con los interruptores de
control.

3. Seleccione “Set (Fijar)” para salir de la
configuración. Seleccione “Update
(Actualizar)” para cambiar la distancia
de la notificación al valor predetermi-
nado. Seleccione “Go Back (Volver)”
para regresar a la pantalla anterior sin
guardar los cambios realizados.
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NOTA
. El recordatorio se mostrará por

fecha o por distancia, según el
ajuste seleccionado.

. Cuando se muestre “_ _” para “Día”
o “Distancia”, se abrirá una ventana
emergente.

. El recordatorio se visualizará hasta
que se cumpla alguna de las siguien-
tes condiciones.
– El periodo de tiempo transcurri-

do después de la fecha de notifi-
cación registrada es de 15 días o
más.

– La distancia de conducción total
después de la notificación de
distancia registrada es de apro-
ximadamente 500 km (311 millas)
o más.

! Ajuste del filtro de aceite S03BP280302

El procedimiento de ajuste es el mismo
que para “Ajuste del aceite de motor”
�P230, pero seleccionando la opción “Oil
Filter (Filtro de aceite)” en el paso 1.
! Ajuste de neumáticos S03BP280303

El procedimiento de ajuste es el mismo
que para “Ajuste del aceite de motor”
�P230, pero seleccionando la opción
“Tyres (Neumáticos)” en el paso 1.
! Ajuste del programa de manteni-

miento S03BP280304

El procedimiento de ajuste es el mismo
que para “Ajuste del aceite de motor”
�P230, pero seleccionando la opción
“Maintenance Schedule (Programa de
Mantenimiento)” en el paso 1.

! Ajuste de activado/desactivadoS03BP280305

1. Seleccione “On/Off” en el segundo
menú de la pantalla de configuración.
Consulte “Pantalla de configuración”
�P217.

2. Seleccione “On” u “Off” en la pantalla
emergente con los interruptores de
control.

3. Seleccione “Set (Fijar)” para salir de la
configuración. Seleccione “Go Back
(Volver)” para regresar a la pantalla
anterior sin guardar los cambios reali-
zados.

– CONTINÚA –
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! Ajuste de borrado S03BP280306

1. Seleccione “Clear All Settings (Borrar
todos los ajustes)” en el segundo
menú de la pantalla de configuración.
Consulte “Pantalla de configuración”
�P217.

2. Seleccione “Yes (Sí)” o “No” utilizando
los interruptores de control.

! Inicialización
S03BP2804

Puede inicializar los elementos que se han
ajustado según sus preferencias.
1. Seleccione “Initialize (Inicializar)” en el

segundo menú de la pantalla de
configuración. Consulte “Pantalla de
configuración”�P217.

2. Seleccione “Yes (Sí)” o “No” utilizando
los interruptores de control.

& Cómo obtener el código
fuente utilizando el código
abierto

S03BP29
Información sobre el software libre y de
código abierto

Este producto contiene software libre y de
código abierto (FOSS).
La información de la licencia y/o el código
fuente de este FOSS se puede encontrar
en la siguiente URL.

http://www.globaldenso.com/en/open-
source/ivi/subaru/
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3-9. Reloj (modelos con un
sistema de navegación y/o
audio original SUBARU)

S03AF

Para los modelos con un sistema de
navegación y/o audio original SUBARU,
el reloj se puede ajustar utilizando el modo
automático o el modo manual.
. Modo automático: Ajuste automático

del reloj
. Modo manual: Ajuste manual del reloj

& Ajuste manual del reloj
S03AF03

! Pantalla multifunción tipo A (en
blanco y negro)

S03AF0301
1. Coloque el interruptor de encendido en

la posición “ON”.

2. Pulse el botón .
3. Seleccione “Settings (Config)”.
4. Seleccione “Vehicle (Vehículo)”.
5. Seleccione “Time/Date (Fecha/hora)”

y, a continuación, seleccione “Manual”.

6. Pulse el botón “+” o el botón “−”
situados junto al reloj.

! Configuración de visualización
de 12 o 24 horas S03AF030102

El reloj puede ajustarse para mostrar la
hora en formato de 12 horas o de 24 horas.
Lleve a cabo el siguiente procedimiento
para cambiar el formato de visualización.
1. Coloque el interruptor de encendido en

la posición “OFF”.
2. Mantenga pulsado el botón “−” situado

cerca de la pantalla del reloj durante

aproximadamente 5 segundos. A con-
tinuación, la pantalla del reloj empe-
zará a parpadear.

3. Mientras la pantalla del reloj parpadea,
mantenga pulsado el botón “+” durante
aproximadamente 2 segundos. Enton-
ces cambiará el formato del reloj.

4. La pantalla del reloj seguirá parpa-
deando durante aproximadamente 3
segundos para indicar que la visuali-
zación del reloj ha cambiado.

! Pantalla multifunción tipoB (LCDen
color)

S03AF0302
1. Coloque el interruptor de encendido en

la posición “ON”.

2. Pulse el botón .
3. Seleccione “Settings (Config)”.

– CONTINÚA –
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4. Seleccione “Vehicle (Vehículo)”.
5. Seleccione “Time/Date (Fecha/hora)”

y, a continuación, seleccione “Manual”.

6. Ajuste cada elemento con los botones
más y menos.

7. Seleccione para completar el

ajuste del reloj.
Seleccione “Back (Atrás)” para volver
a la pantalla anterior sin guardar los
ajustes.

NOTA
. Ajuste la hora y, a continuación,

seleccione el formato de 12 h o 24 h.
. La función del sistema de recorda-

torio de cumpleaños/aniversario y
mantenimiento utiliza la hora y la
fecha de la pantalla multifunción
(LCD en color).

& Ajuste automático del reloj
S03AF02

1. Coloque el interruptor de encendido en
la posición “ON”.

2. Pulse el botón .

3. Seleccione “Settings (Config)”.
4. Seleccione “Vehicle (Vehículo)”.
5. Seleccione “Time/Date (Fecha/hora)”

y, a continuación, seleccione “Auto
(Automático)”.

6. Pulse de nuevo el botón para
completar la configuración.

! Modelos con sistema de navega-
ción

S03AF0201
El reloj se ajustará automáticamente
cuando haya una señal de GPS disponi-
ble.
! Modelos sin sistema de navegación

S03AF0202
El reloj se configurará y ajustará auto-
máticamente cuando se conecte un
smartphone vía Bluetooth® para transferir
los datos de la agenda del teléfono.
1. Vincule el smartphone al sistema de

audio. Para conocer más detalles,
consulte “Bluetooth SETTINGS” en el
Manual del propietario complementa-
rio del sistema de audio/navegación.

2. Transfiera los datos de la agenda del
teléfono al sistema. Para conocer más
detalles, consulte “Bluetooth SET-
TINGS” en el Manual del propietario
complementario del sistema de audio/
navegación. El reloj se ajustará auto-
máticamente.
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NOTA
Dependiendo del modelo de smartpho-
ne, es posible que sea necesario cam-
biar los ajustes del smartphone conec-
tado. (p. ej.: En iOS o en otros modelos,
puede ser necesario activar los ajustes
de notificación).
Para obtener más detalles, consulte las
instrucciones sobre la conexión de
smartphones.

& Información sobre normas
legales

S03AF04

La marca denominativa Bluetooth® y sus
logotipos son marcas comerciales regis-
tradas que pertenecen a Bluetooth SIG,
Inc.

3-10. Reloj (modelos sin un
sistema de navegación y/o
audio original SUBARU)

S03BR

& Ajuste manual del reloj
S03BR03

! Pantalla multifunción tipo A (en
blanco y negro)

S03BR0301
1. Coloque el interruptor de encendido en

la posición “ON”.

2. Pulse el botón “+” o el botón “−”
situados junto al reloj.

! Configuración de visualización
de 12 o 24 horas S03BR030101

El reloj puede ajustarse para mostrar la
hora en formato de 12 horas o de 24 horas.
Lleve a cabo el siguiente procedimiento
para cambiar el formato de visualización.
1. Coloque el interruptor de encendido en

la posición “OFF”.
2. Mantenga pulsado el botón “−” situado

cerca de la pantalla del reloj durante
aproximadamente 5 segundos. A con-
tinuación, la pantalla del reloj empe-
zará a parpadear.

3. Mientras la pantalla del reloj parpadea,
mantenga pulsado el botón “+” durante
aproximadamente 2 segundos. Enton-
ces cambiará el formato del reloj.

4. La pantalla del reloj seguirá parpa-
deando durante aproximadamente 3
segundos para indicar que la visuali-
zación del reloj ha cambiado.

– CONTINÚA –
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! Pantallamultifunción tipo B (LCDen
color)

S03BR0302

NOTA
Cuando la pantalla del cuadro de
instrumentos (LCD en color) muestra
la pantalla de entrada a la pantalla del
menú, el sistema no pasará a la pantalla
de selección aunque mantenga pulsa-
do el botón “INFO”. Antes de ajustar el
reloj, asegúrese de cambiar la pantalla
del cuadro de instrumentos (LCD en
color) a una pantalla distinta de la
pantalla de entrada a la pantalla del
menú.

1. Coloque el interruptor de encendido en
la posición “ON”.

1 Botón “INFO”

2. Pulse el botón “INFO” del volante para
mostrar la pantalla de guía.

3. Con la pantalla de guía a la vista,
mantenga pulsado el botón “INFO” del
volante. Aparece la pantalla de selec-
ción.
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1 (Arriba)
2 /SET (Confirmar)
3 (Abajo)

4. Accione el interruptor “ ” o “ ” para
seleccionar el elemento.

5. Seleccione “Time/Date (Hora/Fecha)”
y tire del interruptor /SET.

6. Seleccione “Time/Date (Hora/Fecha)”
y tire del interruptor /SET.

NOTA
Si ajuste del reloj no se encuentra en el
modo manual, no se puede seleccionar
“Time/Date (Hora/Fecha)”. Asegúrese
de llevar a cabo los pasos del 2 al 5.

7. Accione los interruptores “ ” o “ ”
para desplazarse por los elementos
que se pueden ajustar.
(1) Use el interruptor / SET para

seleccionar el elemento que desee
cambiar.

(2) Accione los interruptores “ ” o
“ ” para ajustar los elementos.

8. Seleccione “Set (Fijar)” y tire del
interruptor /SET para completar la
configuración del reloj.
Seleccione “Go Back (Volver)” para
volver a la pantalla anterior sin guardar
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los ajustes.

NOTA
La función del sistema de recordatorio
de cumpleaños/aniversario y manteni-
miento utiliza la hora y la fecha de la
pantalla multifunción (LCD en color).

3-11. Interruptor de control
de alumbrado

S03AH

PRECAUCIÓN
. El uso de cualquier tipo de luces

durante un período de tiempo
prolongado con el motor apaga-
do puede ocasionar la descarga
de la batería.

. Antes de abandonar el vehículo,
asegúrese de que el interruptor
de control de alumbrado está en
la posición de desactivado. Si se
deja el vehículo sin supervisión
durante un periodo largo de
tiempo y el interruptor de control
de alumbrado en una posición
que no sea la de desactivado, se
puede descargar la batería.

El interruptor de control de alumbrado se
acciona cuando el pulsador de encendido
está en la posición “ACC” u “ON”.
Independientemente de la posición del
interruptor de control de alumbrado, las
luces encendidas se apagan cuando se
apaga el pulsador de encendido.

NOTA
El interruptor de control de alumbrado
puede utilizarse (excepto la posición
AUTO) aunque el pulsador de encendi-
do se gire a la posición “OFF”.
Si la puerta del conductor se abre
mientras los faros están encendidos
en esas condiciones, un pitido infor-
mará al conductor de que las luces
están encendidas.

& Faros
S03AH01

1 Segunda posición
2 Primera posición
3 Posición Auto
4 Posición de apagado

Para encender los faros, gire el botón
situado en el extremo del mando de la
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señal de dirección.

Segunda posición:
Los faros, luces de posición delanteras,
iluminación del tablero de instrumentos,
luces traseras y las luces de la placa de
matrícula se encienden.

Primera posición:
Las luces de posición delanteras, la
iluminación del tablero de instrumentos,
las luces traseras y las luces de la placa de
matrícula se encienden.
Posición Auto: encendido/apagado
automático de los faros:
Cuando el interruptor de encendido está
en la posición “ON”, los faros, las luces de
posición delanteras, la iluminación del
tablero de instrumentos, las luces de cola
y las luces de la placa de matrícula se
encienden o apagan automáticamente
según el nivel de luz ambiental.

Posición de apagado:
Todos los faros están apagados.

NOTA
. La sensibilidad del encendido/apa-

gado automático de los faros puede
cambiarse en su concesionario
SUBARU. Le recomendamos poner-
se en contacto con un concesiona-
rio SUBARU para obtener informa-

ción detallada.
. Si el interruptor de control de alum-

brado está en la posición “AUTO” y
los faros no se encienden cuando
oscurece, sitúe el interruptor de
alumbrado en la posición “ ”. Si
esto sucede, le recomendamos que
solicite la inspección de su vehículo
en su concesionario SUBARU lo
antes posible.

! Encendido/apagado automático de
faros vinculado al limpiaparabrisas

S03AH0106
Cuando el interruptor de control de alum-
brado esté en la posición “AUTO”, los
faros se encenderán automáticamente
cuando los limpiaparabrisas funcionen
varias veces. Los faros se apagarán
automáticamente alrededor de 1 minuto
después de detenerse el limpiaparabrisas.

El ajuste ON/OFF de esta función puede
cambiarse en el concesionario SUBARU.
Le recomendamos que consulte los deta-
lles necesarios en su concesionario
SUBARU.

NOTA
El encendido/apagado automático de
faros vinculado al limpiaparabrisas
podría no funcionar según el nivel de
luz ambiental.

! Ajuste del retardo de desactivado
de los faros

S03AH0104
La función de retardo de desactivado de
los faros enciende los faros, etc., para salir
con facilidad del vehículo por la noche o en
lugares oscuros.

NOTA
El ajuste de fábrica (ajuste predetermi-
nado) de la duración del funcionamien-
to de los faros y de las luces exteriores
es de 30 segundos. Este ajuste puede
cambiarse a OFF (inoperativo), 30 se-
gundos, 60 segundos o 90 segundos en
los concesionarios SUBARU. Para in-
formación más detallada, le recomen-
damos ponerse en contacto con un
concesionario SUBARU.

Al desactivar el interruptor de encendido y
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si el interruptor de control de alumbrado
está en la posición “AUTO” u “OFF”, si tira
de la palanca de la señal de dirección
hacia usted, las luces de cruce y algunas
luces exteriores se encenderán de la
siguiente manera.
. Se enciende durante 30 segundos

después de cerrar la puerta del con-
ductor.

. Se enciende hasta que se pulse dos
veces sucesivamente el botón de blo-
queo del mando de la llave de acceso.

. Se enciende hasta que se toque dos
veces consecutivas el sensor de blo-
queo de puertas ubicado en la manija
de la puerta.

NOTA
. Mientras esté funcionando la fun-

ción de retardo de desactivado de
los faros, si lleva a cabo cualquiera
de las siguientes operaciones, se
apagarán los faros y las luces exte-
riores.
– Gire el interruptor de encendido a

la posición “ON”.
– Tire de la palanca de la señal de

dirección hacia usted.
– Ajuste el interruptor de control de

alumbrado a una posición dife-
rente a la posición “AUTO” u
“OFF”.

. Si la puerta del conductor no se abre
o se cierra, estas luces se apagarán
en 3 minutos.

! Sensor de encendido/apagado
automático de los faros (sensor de
lluvia y luz)

S03AH0101

Este sensor se encuentra en el cristal del
parabrisas en el punto que se muestra en
la ilustración.

PRECAUCIÓN
Si se coloca cualquier objeto en o
junto al sensor, éste podría no
detectar el nivel de luz ambiental
adecuadamente y el encendido/apa-
gado automático de los faros podría
no funcionar como debiera.

& Cambio de la luz de carretera/
cruce (reductor de luz)

S03AH02

Para cambiar de luz de cruce a luz de
carretera, empuje el mando de la señal de
dirección hacia adelante. Cuando los faros
están en modo luz de carretera, la luz
indicadora de luz de carretera “ ” del
cuadro de instrumentos se enciende tam-
bién.
Para volver a luz de cruce, simplemente
tire de la palanca hacia atrás hasta la
posición central.
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& Ráfagas de luz
S03AH03

PRECAUCIÓN
No sostenga la palanca en la posi-
ción de ráfagas de luz durante más
de algunos segundos.

Para activar las ráfagas de luz, tire de la
palanca hacia usted y luego suéltela. La
luz de carretera permanecerá encendida
mientras se retenga la palanca. La señal
de ráfagas de luz funciona aunque el
interruptor de alumbrado esté en la posi-
ción de desactivado.

Cuando los faros están en modo luz de
carretera, la luz indicadora de luz de
carretera “ ” del cuadro de instrumentos
se enciende también.

& Función de asistencia de la
luz de carretera (de equipar-
se)

S03AH07
NOTA
. La función de asistencia de luz de

carretera utiliza la cámara estéreo
que hay instalada en la posición del
lado superior del parabrisas.

. Para obtener información sobre el
manejo de la cámara estéreo, con-
sulte el suplemento del Manual del
propietario del sistema EyeSight.

La función de asistencia de luz de ca-
rretera cambia automáticamente de la luz
de carretera a la luz de cruce (y viceversa).
Cuando se cumplen todas las condiciones
que se indican a continuación, se activan
las luces de carretera.
. Cuando la velocidad del vehículo au-

menta hasta el nivel preajustado o más.
. Cuando no hay ningún vehículo delan-

te.
. Cuando el espacio por delante del

vehículo está oscuro.
. La carretera no tiene curvas cerradas.

Si se cumple alguna de las condiciones
siguientes, los faros cambiarán a luz de
cruce.
. Cuando la velocidad del vehículo dis-

minuye hasta el nivel preajustado o

menos.
. Cuando el espacio por delante del

vehículo está iluminado.
. Cuando hay un vehículo delante o

aproximándose en dirección contraria.
. Si hay un fallo de funcionamiento en el

sistema EyeSight o este se ha detenido
temporalmente.

NOTA
. La velocidad preajustada del ve-

hículo variará dependiendo del mo-
delo.

. No sobreestime la capacidad de la
función de asistencia de luz de
carretera. El conductor siempre tie-
ne la responsabilidad de compren-
der la situación de su entorno,
conducir con seguridad y cambiar
el modo de los faros manualmente si
es necesario.

. El ajuste de fábrica (predetermina-
do) para esta función es “operativo”.
Este ajuste se puede desactivar
(OFF ) en un conces iona r io
SUBARU. Para información más de-
tallada, le recomendamos ponerse
en contacto con un concesionario
SUBARU.
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Interruptor de control de alumbrado 241

3

Instrum
entos

y
controles



(244,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

! Cómo utilizar la función de asisten-
cia de luz de carretera

S03AH0701
La función de asistencia de luz de ca-
rretera se activa cuando se cumplen todas
las condiciones que se indican a conti-
nuación.
. El interruptor de control de alumbrado

se encuentra en la posición “AUTO” y
las luces de cruce se encienden auto-
máticamente.

. La palanca de señal de dirección se
presiona hacia delante.

Luz indicadora de asistencia de luz de
carretera

Cuando la función de asistencia de luz de
carretera está activada, la luz indicadora
de asistencia de luz de carretera del
cuadro de instrumentos se enciende.

NOTA
Si existe un mal funcionamiento de la
función de asistencia de luz de carre-
tera o se ha parado temporalmente, los
faros se pondrán en luz de cruce.

! Cómo cambiar manualmente el mo-
do de los faros

S03AH0702
Cambiar a las luces de cruce:
Cuando se vuelve a poner la palanca de
señal de dirección en la posición central, la
función de asistencia de luz de carretera
se apaga y la luz indicadora de asistencia
de luz de carretera se apaga.
Cambiar a las luces de carretera:
Cuando el interruptor de control de alum-
brado se coloca en la posición “ ”, el
modo de los faros cambia a la luz de
carretera. En ese momento, la función de
asistencia de luz de carretera se desacti-
vará, la luz indicadora de asistencia de luz
de carretera se apagará y la luz indicadora
de luz de carretera se encenderá.

NOTA
. Después de cambiar manualmente

el modo de los faros a la luz de
carretera, si activa la función de
asistencia de luz de carretera, colo-
que nuevamente el interruptor de
control de alumbrado en la posición
“AUTO”.

. Cuando se cambia manualmente el
modo de los faros a luz de carretera,
si gira el interruptor de control de
alumbrado a la posición “ ”, la
iluminación del tablero de instru-
mentos, las luces de estacionamien-
to, las luces traseras y la luz de la
placa de la matrícula se encenderán.

! Consejos para el sistema de asis-
tencia de luz de carretera

S03AH0703
. La función de asistencia de luz de

carretera reconoce las condiciones
alrededor del vehículo basándose en
el nivel de luminosidad por delante del
vehículo, etc. Por este motivo, cabe la
posibilidad de que los faros cambien de
modo en situaciones que no se co-
rresponden con la percepción del con-
ductor.

. Es posible que no se detecten las
bicicletas normales o de carga.

. En las siguientes situaciones, puede
que la luminosidad de la luz ambiental
no se detecte correctamente y que la
función de asistencia de luz de carre-
tera no funcione adecuadamente. Si
esto sucede, las luces de carretera
podrían deslumbrar a los vehículos de
delante o que circulan en sentido
contrario. De la misma manera, tam-
bién es posible que los faros continúen
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en el modo de luces de cruce aunque
no haya ningún vehículo por delante o
en sentido contrario. Si se produce una
de estas situaciones, cambie el modo
de los faros manualmente.
– Cuando hace mal tiempo (niebla,

nieve, tormenta de arena, lluvia
intensa, etc.).

– Si el cristal del parabrisas está sucio
o empañado.

– Si el parabrisas está agrietado o
dañado.

– Si la cámara estéreo está deforma-
da o las lentes de la cámara están
sucias.

– Si en los alrededores hay luces
similares a los faros o a las luces
traseras del vehículo.

– Si un vehículo que circula en senti-
do contrario o que va por delante
tiene los faros o las luces traseras
apagados.

– Si los faros de un vehículo que
circula en sentido contrario o las
luces traseras de un vehículo que
circula delante están sucios o des-
coloridos, o si los haces de las luces
no están bien orientados.

– Si se produce un cambio brusco en
el nivel de luminosidad durante la
conducción.

– Al circular por carreteras con mu-
chas subidas y bajadas, o por
superficies irregulares.

– Al circular por carreteras con mu-
chas curvas.

– Si hay objetos que reflejan intensa-
mente la luz, como por ejemplo
señales de tráfico o los retrovisores
de un vehículo que circula delante.

– Si la parte trasera del vehículo de
delante (p.ej. una cisterna) refleja
intensamente la luz.

– Si los faros del vehículo están
sucios o dañados.

– Si el vehículo circula inclinado, por
ejemplo porque tiene una rueda
pinchada o porque está siendo
remolcado.

– Inmediatamente después de arran-
car el motor.

. En las condiciones que se indican a
continuación, los faros no cambiarán
automáticamente del modo de luz de
carretera al de luz de cruce.
– Si su vehículo se cruza de forma

repentina con un vehículo que
circula en sentido contrario en una
curva sin visibilidad.

– Si otro vehículo pasa por delante de
su vehículo.

– Si un vehículo que circula en senti-
do contrario o que va delante se ve y

deja de verse de forma intermitente
debido a la presencia de muchas
curvas, medianas, árboles junto a la
calzada, etc.

. Si la cámara estéreo detecta las luces
antiniebla delanteras de un vehículo
que circula en sentido contrario, los
faros podrían cambiar automáticamen-
te del modo de luz de carretera al de luz
de cruce.

. Los faros pueden cambiar del modo de
luz de carretera al de luz de cruce, o
mantener el modo de luz de cruce, si se
ven afectados por el alumbrado de las
calles, un semáforo, la iluminación de
un cartel publicitario o el reflejo de
algún objeto, como por ejemplo una
señal de tráfico o un panel publicitario.

. El tiempo que tarda en cambiar el modo
de los faros puede variar en función de
diferentes factores.
– El color o la luminosidad de los faros

de un vehículo que circula en
sentido contrario o las luces trase-
ras del vehículo de delante.

– Los faros de un vehículo que circula
en sentido contrario o las luces
traseras del vehículo de delante
están cubiertos de barro, nieve, etc.

– El movimiento y la dirección de un
vehículo que circula en sentido
contrario o que circula delante.
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– Si los faros de un vehículo que
circula en sentido contrario o las
luces traseras del vehículo de de-
lante solo están encendidos en un
lado.

– Cuando el vehículo que circula en
sentido contrario o que va delante
es una motocicleta.

– Condiciones de la carretera (pen-
diente, curva, superficie de la cal-
zada, etc.).

– Número de pasajeros y peso de la
carga.

– Limitación de la capacidad de de-
tección de la cámara estéreo.

– Si la personalización de carriles de
EyeSight no coincide con la direc-
ción real del tráfico.

& Sistema de iluminación para
conducción diurna (de equi-
parse)

S03AH04

ADVERTENCIA
Cuando se enciende la iluminación
para conducción diurna, las luces
traseras permanecen apagadas.
Cuando oscurezca en el exterior,
coloque el interruptor del alumbra-
do en la posición “ ” para encen-
der los faros y las luces traseras. De

esta manera mejorará la visibilidad y
los otros conductores podrán ver su
vehículo más fácilmente.

La iluminación para conducción diurna se
encenderá automáticamente cuando se
produzcan las siguientes circunstancias.
. El motor está en marcha.
. El interruptor de control de alumbrado

está en la posición “AUTO” u “OFF”.

NOTA
. Si cuando arranca el motor el freno

de estacionamiento está aplicado, la
iluminación para conducción diurna
se encenderá cuando se suelte el
freno de estacionamiento.

. Cuando el interruptor de faros se
encuentra en la posición “ ” o
“ ”, el sistema de iluminación para
conducción diurna se desactiva.

. Cuando el interruptor de faros está
en la posición “AUTO” y los faros se
encienden automáticamente, la ilu-
minación para conducción diurna se
desactiva.

3-12. Faroscon respuestaa la
dirección (SRH) (de equipar-
se)

S03BL

SRH es una función que mueve auto-
máticamente el haz de los faros hacia la
izquierda o derecha en conformidad con el
ángulo de la dirección y la velocidad del
vehículo. Esta función ayuda a mejorar la
visibilidad por la noche iluminando la
carretera adelante en las esquinas e
intersecciones.

1 Área de iluminación objetivo cuando está
activada la función SRH.

2 Área de iluminación objetivo cuando no
está activada la función SRH.
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NOTA
SRH solo se activa cuando el vehículo
se desplaza hacia delante a una veloci-
dad de aproximadamente 8 km/h (5
mph) o superior.

& Interruptor OFF de los faros
delanteros adaptativos

S03BL01

Podrá activar o desactivar la función SRH
pulsando el interruptor OFF de los faros
delanteros adaptativos.

1 Luz indicadora OFF de faros con res-
puesta al volante

La luz indicadora OFF de los faros
delanteros adaptativos en el cuadro de
instrumentos se apaga al activar el SRH.
La luz indicadora OFF de los faros
delanteros adaptativos en el cuadro de
instrumentos se enciende al desactivar el
SRH.

Si la función SRH no funciona correcta-
mente, la luz indicadora OFF de los faros
delanteros adaptativos en el cuadro de
instrumentos parpadea cuando el inte-
rruptor de encendido se encuentra en la
posición “ON”. Indica que SRH ha sido
desactivado. Le recomendamos ponerse
en contacto con un concesionario
SUBARU para solicitar una inspección.

NOTA
. Si gira el interruptor de encendido a

la posición “OFF” con SRH desacti-
vado y, a continuación, vuelve a
poner en marcha el motor, SRH se
activará automáticamente.

. Al girar el interruptor de encendido a
la posición “ON”, la luz indicadora
OFF de faros con respuesta al
volante se encenderá y se apagará
después de varios segundos.
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3-13. Mando de señal de di-
rección

S03AI

1 Giro a la derecha
2 Señal derecha de cambio de carril
3 Señal izquierda de cambio de carril
4 Giro a la izquierda

Para activar la señal de dirección a la
derecha, empuje el mando de la señal de
dirección hacia arriba. Para activar la
señal de dirección a la izquierda, empuje
el mando de la señal de dirección hacia
abajo. Una vez completado el giro, el
mando regresa a su posición automática-
mente. Si el mando no regresa a la
posición de punto muerto después de
finalizar el giro, hágalo manualmente.

Para indicar la intención de cambiar de

vía, empuje levemente el mando de la
señal de dirección hacia arriba o abajo y
manténgalo así durante el cambio de vía.
Las luces indicadoras de señal de direc-
ción parpadearán en la dirección de giro o
de cambio de vía. Al soltarlo, el mando
regresará automáticamente a la posición
de punto muerto.

NOTA
En el caso de los modelos con el
mando de señal de dirección ubicado
en el lado derecho del volante de
dirección, el sentido de empuje del
mando de señal de dirección será
opuesto al descrito aquí.

& Cambio de carril con un solo
toque

S03AI01
Para hacer parpadear la señal de direc-
ción y la luz indicadora de señal de
dirección tres veces, empuje ligeramente
la palanca de señal de dirección hacia
arriba o hacia abajo y suéltela inmediata-
mente.

El ajuste operativo/inoperativo del cambio
de carril con un sólo toque puede cam-
biarse en el concesionario SUBARU. Le
recomendamos ponerse en contacto con
el concesionario SUBARU más cercano
para obtener información detallada.

3-14. Nivelador del haz de los
faros

S03AT

& Nivelador automático del haz
de los faros (de equiparse)

S03AT01
Los faros LED generan más luz que los
faros halógenos convencionales.
Por consiguiente, el conductor de un
vehículo que viene de frente puede expe-
rimentar un resplandor excesivo cuando
los haces de sus faros apunten hacia
arriba debido a que el vehículo está muy
cargado.
El nivelador automático del haz de los
faros permite ajustar automáticamente los
haces de los faros a un nivel óptimo según
la carga del vehículo.

PRECAUCIÓN
En determinadas circunstancias, los
faros podrían quedar desalineados,
y el nivelador del haz de los faros no
los reajustará al ángulo adecuado.
Esto puede ocurrir después de
transportar el vehículo en un camión
plataforma, o si se estaciona y se
arranca repetidamente el vehículo
en diferentes ángulos. En tales ca-
sos, le recomendamos que solicite
la inspección del alineamiento de
los faros en un concesionario
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SUBARU.

& Nivelador manual del haz de
los faros (de equiparse)

S03AT02

1 Aumenta el nivel de los faros.
2 Disminuye el nivel de los faros.

El nivel del haz de los faros se puede
ajustar manualmente en función de la
carga del vehículo. Colocando el dial en
la posición 5 desciende el nivel del haz de
los faros.
Ajuste el nivel del haz de los faros
colocando el dial en la posición corres-
pondiente según el número de pasajeros y
el volumen de la carga transportada.
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Posición del dial Número de personas
en los asientos delanteros

Número de personas
en los asientos traseros

Volumen de la carga trans-
portada en el compartimien-

to para equipajes
Remolcado (de equiparse)

0 1 ó 2 0 Sin carga No
1 2 3 Sin carga No
2 2 3 Carga total* No

3
2 3 Carga total* Sí
1 0 Carga total* No

4 1 0 Carga total* Sí
4, 5 Usar en casos especiales Usar en casos especiales Usar en casos especiales Usar en casos especiales

*: Hasta el peso máximo admisible

NOTA
Utilice la posición adecuada del dial en conformidad con la tabla anterior. De lo contrario, su vehículo podría no iluminar
suficientemente la carretera adelante o el área circundante podría resultar afectada por el resplandor.
La posición “Usar en casos especiales” debe usarse solamente en casos tales como la conducción por una carretera en
pendiente con los faros de su vehículo iluminando los espejos de los vehículos ubicados delante de usted o el parabrisas de
los vehículos que circulan en sentido contrario.
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3-15. Interruptor de luces
antiniebla

S03BA

& Interruptor de luces antinie-
bla delanteras (de equiparse)

S03BA01

1 Interruptor de faros
2 Interruptor de luces antiniebla

Las luces antiniebla delanteras se encen-
derán cuando se coloque el interruptor de
las luces antiniebla en la posición “ ”
mientras los faros están en cualquiera de
las siguientes condiciones.
. El interruptor de faros está en la

posición “ ” o “ ”.
. El interruptor de faros se encuentra en

la posición “AUTO” y los faros se
encienden automáticamente.

Para apagar las luces antiniebla delante-
ras, vuelva a colocar el interruptor en la
posición “ ”.

La luz indicadora provista en el cuadro de
instrumentos se encenderá al encenderse
las luces antiniebla delanteras.

& Interruptor de luces antinie-
bla traseras (de equiparse)

S03BA02

1 Interruptor de faros
2 Interruptor de luces antiniebla

La luz antiniebla trasera se encenderá
cuando se coloque el interruptor de las
luces antiniebla en la posición “ ” mien-
tras los faros están en cualquiera de las
siguientes condiciones.
. El interruptor de faros está en la

posición “ ” o “ ”.
. El interruptor de faros se encuentra en

la posición “AUTO” y los faros se
encienden automáticamente.

Al soltarlo, el interruptor volverá a la
posición “ ”.
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Para desactivar la luz antiniebla trasera,
lleve a cabo alguno de los siguientes
procedimientos.
. Gire el interruptor de luz antiniebla

hacia arriba, de nuevo a la posición
“ ”.

. Gire el interruptor de luz antiniebla
hacia abajo a la posición “ ”.

La luz indicadora provista en el cuadro de
instrumentos se encenderá al encenderse
la luz antiniebla trasera.

NOTA
Para evitar que se olvide de apagar la
luz antiniebla trasera, su circuito se
encuentra diseñado de manera que se
apaga al efectuar alguna de las siguien-
tes operaciones.

. El interruptor de faros se ajusta a la
posición “ ”.

. El interruptor de faros está en la
posición “AUTO” y los faros se
apagan.

. Se desactiva el pulsador de encen-
dido.

No obstante, esto no quiere decir que
se encienda la luz antiniebla trasera al
poner el interruptor de faros en la
posición “ ” o al colocar de nuevo el
interruptor de encendido en la posición
“ON”. Por lo tanto, si desea volver a
encender la luz antiniebla trasera, gire
el interruptor de luces antiniebla a la
posición “ ”.

3-16. Limpiaparabrisas y la-
vaparabrisas

S03AM

ADVERTENCIA

En épocas frías, no debe utilizarse el
lavaparabrisas sin calentar el para-
brisas con el descongelador.
De lo contrario, el líquido lavapara-
brisas puede congelarse sobre la
superficie del parabrisas, obstru-
yendo la visión del conductor.

PRECAUCIÓN
. No opere continuamente el lava-

parabrisas durante más de 10
segundos, o cuando el depósito
del líquido lavaparabrisas se en-
cuentre vacío. Si no se observan
estas precauciones, el motor del
lavaparabrisas puede sobreca-
lentarse. Verifique frecuentemen-
te el nivel de líquido lavaparabri-
sas en el depósito, por ejemplo,
cada vez que abastezca combus-
tible.

. No ponga a funcionar el limpia-
parabrisas cuando esté seco el
parabrisas o la luneta. Se podría
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rayar el cristal, dañar la goma de
las escobillas del limpiaparabri-
sas y averiarse el motor del
limpiaparabrisas. Cuando esté
seco el parabrisas o la luneta,
antes de accionar el limpiapara-
brisas utilice siempre el lavapa-
rabrisas.

. Antes de activar las escobillas
del limpiaparabrisas en tiempo
frío, asegúrese de que las esco-
billas no estén congeladas y
adheridas al parabrisas o a la
luneta. Si intenta accionar las
escobillas del limpiaparabrisas
cuando la goma está congelada
contra el cristal del parabrisas,
no solo se podría dañar la goma
de las escobillas del limpiapara-
brisas, sino que el motor del
limpiaparabrisas podría no fun-
cionar. Si las gomas de las esco-
billas del limpiaparabrisas están
congeladas en el cristal del para-
brisas, asegúrese de accionar el
desempañador del parabrisas o
el desempañador de la luneta
antes de accionar el limpiapara-
brisas.

. Si se detiene el limpiaparabrisas
durante su funcionamiento debi-
do a la formación de hielo o

cualquier otra obstrucción en el
cristal, el motor del limpiapara-
brisas podría no funcionar aun-
que esté apagado el interruptor
del limpiaparabrisas. Si esto su-
cede, estacione rápidamente el
vehículo en un lugar seguro, gire
el interruptor de encendido a la
posición “OFF” y limpie el cristal
para permitir que el limpiapara-
brisas funcione correctamente.

. Utilice agua limpia si no dispone
de líquido lavaparabrisas. En lu-
gares donde la severidad del
invierno provoca el congelamien-
to de agua, utilice líquido lavapa-
rabrisas SUBARU u otro equiva-
lente. Consulte “Líquido lavapa-
rabrisas”�P505.
Además, cuando conduzca el
vehículo en temperaturas muy
bajas, utilice una goma de esco-
billas de limpiaparabrisas de tipo
anticongelante.

. No limpie las escobillas del lim-
piaparabrisas ni las gomas de las
escobillas con combustible o con
disolvente, como disolventes de
pintura o bencina. Esto hará que
se deterioren las escobillas del
limpiaparabrisas o las gomas.

. Cuando el interruptor del limpia-
parabrisas está en posición
“AUTO”, no toque el parabrisas
en la zona cercana al sensor de
lluvia y luz ni coloque paños
húmedos en el parabrisas cerca
del sensor de lluvia y luz. Podría
provocar un funcionamiento
inesperado del limpiaparabrisas
que podría causar lesiones.

. Cuando lave el vehículo, asegú-
rese de que el limpiaparabrisas
está apagado. De lo contrario, los
limpiaparabrisas podrían accio-
narse de forma inesperada pro-
vocando lesiones.

. Cuando lave su vehículo en un
lavacoches automático, asegúre-
se de que el limpiaparabrisas
está apagado. De lo contrario,
los limpiaparabrisas podrían da-
ñarse debido a un accionamiento
imprevisto y los cepillos de lava-
do podrían enredarse a su alre-
dedor.

NOTA
. El motor del limpiaparabrisas se

encuentra protegido contra las so-
brecargas mediante un disyuntor.
Cuando el motor opere continua-
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mente bajo una carga excesivamen-
te pesada, el disyuntor podría acti-
varse para detener el motor tempo-
ralmente. Si así sucede, estacione el
vehículo en un lugar seguro, desac-
tive el interruptor del limpiaparabri-
sas y espere aproximadamente 10
minutos. El disyuntor se reposicio-
nará automáticamente, y los limpia-
parabrisas volverán a funcionar de
la manera normal.

. Para evitar arañazos, limpie periódi-
camente la goma de las escobillas
del limpiaparabrisas y el cristal con
líquido de lavado, y elimine las sales
y otras impurezas acumuladas. Man-
tenga el botón del lavaparabrisas
pulsado por lo menos 1 segundo
para pulverizar el líquido de lavado
sobre todo el cristal del parabrisas o
de la luneta.

. La grasa, la cera, los insectos y otros
materiales acumulados sobre el pa-
rabrisas o las hojas del limpiapara-
brisas ocasionarán un barrido irre-
gular y rayas molestas sobre el
cristal. Si el limpiaparabrisas funcio-
na de forma irregular o si no consi-
gue eliminar estas rayas después de
accionar el lavaparabrisas, limpie la
superficie exterior del parabrisas y
la luneta con una esponja o un paño
suave humedecido en detergente

neutro o un limpiador suave. Sin
embargo, no utilice detergente para
limpiar las gomas de las escobillas.
Para limpiar las gomas de las esco-
billas, utilice únicamente una espon-
ja o un paño suave (sin detergente
neutro ni limpiador suave). Si limpia
las gomas de las escobillas con
fuerza, se despegará el componente
de revestimiento negro, lo que pue-
de producir sacudidas. Asimismo,
después de limpiar las gomas, com-
pruebe que no se hayan soltado.
Después de limpiar el cristal y la
goma de las escobillas, enjuáguelos
con agua limpia. Enjuague el cristal
hasta que dejen de formarse gotas
de agua. Esto indica que el cristal
está limpio.

. Si no consigue eliminar las rayas
mediante este procedimiento, reem-
place las escobillas o las gomas de
las escobillas por otras nuevas. Para
las instrucciones relacionadas con
el cambio, consulte “Reemplazo de
las escobillas del limpiaparabrisas”
�P506.

NOTA
. Cuando el interruptor del limpiapa-

rabrisas se coloca en la posición
“AUTO” mientras el interruptor de

encendido está en la posición “ON”,
los limpiaparabrisas se accionan
una vez. Esto indica que el interrup-
tor del limpiaparabrisas está en la
posición “AUTO”.

. Cuando el interruptor del limpiapa-
rabrisas está en posición “AUTO”,
pueden producirse las siguientes
situaciones.
– Los limpiaparabrisas pueden ac-

cionarse si el sensor de luz y
lluvia o el parabrisas vibran o si
están cubiertos por elementos
como insectos, suciedad, barro,
etc. Desactive el limpiaparabri-
sas si no está lloviendo o nevan-
do.

– Los limpiaparabrisas no se ac-
cionan si el sensor de lluvia y luz
no detecta lluvia o nieve. En caso
necesario, empuje la palanca de
control del limpiaparabrisas ha-
cia abajo hasta la posición de
velocidad baja o la posición de
velocidad alta.

– Los limpiaparabrisas pueden no
funcionar correctamente si el
sensor de lluvia y luz no detecta
la cantidad de gotas de lluvia
debido a algún revestimiento re-
pelente del parabrisas, a la su-
ciedad o a la presencia de hielo
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en la mitad superior del parabri-
sas.

– El sensor de lluvia y luz puede no
estar funcionando de un modo
incorrecto si el funcionamiento
de intermitencia del limpiapara-
brisas no varía en función de la
cantidad de lluvia. En caso nece-
sario, coloque el interruptor del
limpiaparabrisas en cualquier
posición distinta a “AUTO”. Le
recomendamos que se ponga en
contacto con su concesionario
SUBARU y que solicite la inspec-
ción del vehículo tan pronto co-
mo sea posible.

– El limpiaparabrisas deja de fun-
cionar si la temperatura ambiente
desciende a −158C (58F) o menos.
El limpiaparabrisas vuelve a fun-
cionar cuando la temperatura
ambiente sube como mínimo a
−108C (148F). Si necesita accionar
los limpiaparabrisas por debajo
de −158C (58F), empuje la palanca
de control del limpiaparabrisas
hacia abajo hasta la posición de
velocidad baja o la posición de
velocidad alta.

– El limpiaparabrisas puede no
funcionar si la temperatura alre-
dedor del sensor de lluvia y luz es

de más de 808C (1768F) debido a
que el sistema no detecta las
gotas de lluvias con esas tempe-
raturas.

. Este sistema también está equipado
con la función de limpiaparabrisas
con funcionamiento intermitente
con interbloqueo de la velocidad
del vehículo. Cuando el vehículo se
para, el intervalo de funcionamiento
del limpiaparabrisas se prolonga en
comparación con su funcionamien-
to durante la conducción.

. Este sistema puede no funcionar
correctamente en zonas con ondas
de radio o interferencias fuertes.

. Si los limpiaparabrisas no funcionan
en las siguientes condiciones, gire
el interruptor del limpiaparabrisas a
la posición “Alto”.
– El interruptor del limpiaparabri-

sas está en la posición “AUTO”,
sin embargo, no funciona cuando
llueve.

– El interruptor del limpiaparabri-
sas está en la posición “Lo”, sin
embargo, no funciona.

En estos casos, le recomendamos
ponerse en contacto con su concesio-
nario SUBARU.

& Interruptores del limpiapara-
brisas y del lavaparabrisas

S03AM01
El limpiaparabrisas funciona solamente
con el interruptor de encendido en la
posición “ON”.
! Limpiaparabrisas

S03AM0101

: Rociado (para una sola barrida del
parabrisas)

: Desactivado
: Funcionamiento automático

: Baja velocidad
: Alta velocidad

Para activar el limpiaparabrisas, empuje la
palanca de control del limpiaparabrisas
hacia abajo. Con el interruptor del limpia-
parabrisas en la posición “AUTO”, el
limpiaparabrisas se acciona automática-
mente cuando el sensor de lluvia y luz
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detecta que está lloviendo. El tiempo de
funcionamiento del limpiaparabrisas se
ajusta automáticamente en función de la
cantidad de lluvia.
Para desconectar el limpiaparabrisas,
vuelva a colocar la palanca en la posición
“ ”.
Para limpiar el parabrisas con un único
barrido, empuje el mando hacia arriba. Los
limpiaparabrisas funcionarán hasta que se
suelte el mando.

NOTA
El modo de ajuste automático del
tiempo de funcionamiento del limpia-
parabrisas puede cambiarse desde el
modo de sensor de lluvia al modo de
interbloqueo de velocidad del vehículo.
El ajuste puede ser cambiado por un
concesionario SUBARU. Para informa-
ción más detallada, le recomendamos
ponerse en contacto con un concesio-
nario SUBARU.

! Sensor de lluvia y luz S03AM010101

El sensor de lluvia y luz están en el cristal
del parabrisas.
! Control de sensibilidad del sen-

sor S03AM010102

Gire el dial para ajustar la sensibilidad del
sensor de lluvia y luz que controla el
limpiaparabrisas. Gire el dial hacia abajo
para aumentar la sensibilidad. Gire el dial
hacia arriba para disminuir la sensibilidad.
! Lavaparabrisas

S03AM0104

Para lavar el parabrisas, tire de la palanca
de control del limpiaparabrisas hacia
usted. Mientras no suelte el mando, se
seguirá aplicando líquido lavaparabrisas.
Los limpiaparabrisas funcionarán mien-
tras tire del mando.

NOTA
Si su vehículo está equipado con
lavafaros, al tirar de la palanca de
control del limpiaparabrisas durante
más de 1 segundo, el lavafaros también
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se activará cuando el interruptor de
faros se encuentre en la posición “ ”.
Para obtener más información, consul-
te “Lavafaros” �P256.

Testigo de aviso del líquido lavaparabrisas

NOTA
El testigo de aviso del líquido lavapara-
brisas se enciende cuando el nivel del
líquido lavaparabrisas en el depósito
ha descendido al límite inferior. Si el
testigo de aviso se enciende, llene el
depósito de líquido. Para más informa-
ción sobre cómo llenar el depósito,
consulte “Líquido lavaparabrisas”
�P505.

& Interruptor del limpialunetas
y lavalunetas

S03AM02

: Lavalunetas (combinado con la operación
del limpiaparabrisas)
: Continuo
: Intermittent (Funcionamiento intermiten-
te)

: Desactivado
: Lavalunetas (combinado con la operación
del limpiaparabrisas)

! Limpialunetas
S03AM0201

Para encender el limpialunetas, gire el
interruptor del mando hacia arriba.
Para desconectar el limpialunetas, vuelva
a colocar el interruptor del mando en la
posición “ ”.

Con el interruptor en la posición “ ”, el
limpialunetas funcionará intermitentemen-

te a intervalos adaptados a la velocidad
del vehículo. En esta posición, cuando
mueva la palanca selectora a la posición
“R”, el limpialunetas pasará a funciona-
miento continuo. Cuando desplace la
palanca selectora de la posición “R”
(marcha atrás) a otra posición, el limpia-
lunetas regresará al funcionamiento inter-
mitente.
Interbloqueo del limpialunetas durante
la marcha atrás:
Aunque el interruptor del limpialunetas se
encuentre en la posición “ ”, si el limpia-
parabrisas está funcionando de forma
continua, el limpialunetas funcionará in-
termitentemente cuando mueva la palan-
ca selectora a la posición “R” (marcha
atrás).

El ajuste de fábrica (ajuste por defecto) del
bloqueo del limpialunetas durante la mar-
cha atrás es “operativo”.

El ajuste se puede cambiar en un conce-
sionario SUBARU. Le recomendamos que
consulte los detalles necesarios en su
concesionario SUBARU.

PRECAUCIÓN
No fije nada en el portón trasero que
pueda impedir el funcionamiento del
limpialunetas. De hacerlo podría
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dañarse el limpialunetas al ser acti-
vado.

NOTA
Si la palanca selectora está en la
posición “R” con el limpiaparabrisas
en funcionamiento continuo, el limpia-
lunetas funcionará intermitentemente
aunque el interruptor del limpialunetas
se encuentre en posición de desactiva-
do.

! Lavalunetas
S03AM0202

Para lavar la luneta mientras el limpialu-
netas está en funcionamiento, gire el
interruptor del mando hacia arriba a la
posición “ ”. Mientras no suelte el botón,
se aplicará líquido lavaparabrisas a la
luneta.
Para lavar la luneta cuando el limpialune-
tas no está en funcionamiento, gire el
interruptor del mando hacia abajo a la
posición “ ”. Se rocía líquido lavapara-
brisas y el limpialunetas se mueve hasta
que suelte el botón.
El limpiador de la cámara de visión trasera
también funciona cuando el lavalunetas
está en funcionamiento.

3-17. Lavafaros (de equipar-
se)

S03AV

Si tira de la palanca de control del
limpiaparabrisas hacia usted y mantiene
esa posición durante más de 1 segundo
con el interruptor de encendido en posi-
ción “ON”, el lavafaros funciona a la vez
que el lavaparabrisas en las siguientes
condiciones.
. El interruptor de alumbrado se encuen-

tra en la posición “ ”.
. El interruptor de alumbrado está en la

posición “AUTO” y los faros se encien-
den automáticamente.

El lavaparabrisas dejará de rociar líquido
de lavado en cuanto suelte la palanca de
control del limpiaparabrisas. El lavafaros

rocía líquido de lavado durante aproxima-
damente 1 segundo y luego se detiene
automáticamente.

PRECAUCIÓN
Nunca debe hacerse funcionar el
lavaparabrisas cuando el depósito
de líquido lavaparabrisas está vacío.
Si no se observan estas precaucio-
nes, el motor del lavaparabrisas
puede sobrecalentarse. Verifique
frecuentemente el nivel de líquido
de lavado en el depósito, por ejem-
plo, cada vez que abastezca com-
bustible.

NOTA
Cuando la zona que rodea la cubierta
de la tobera del lavafaros esté conge-
lada, retire el hielo antes de usarla.
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3-18. Espejos retrovisores
S03AP

Antes de poner en movimiento el vehículo,
asegúrese de verificar que los espejos
retrovisores interiores y exteriores estén
correctamente ajustados.

& Espejo retrovisor interior
S03AP01

1 Posición normal
2 Posición antideslumbramiento

Presione la pestaña del retrovisor para
utilizarlo en la posición normal. Para
reducir el reflejo de los faros del vehículo
que le sigue, tire de la pestaña hasta la
posición antideslumbramiento.

& Espejos retrovisores exterio-
res

S03AP03

! Espejo retrovisor convexo
S03AP0301

ADVERTENCIA
En un espejo convexo los objetos
parecen más pequeños y lejanos
que en un espejo plano. No utilice
el espejo convexo para evaluar la
distancia con respecto a los ve-
hículos que tiene detrás cuando
cambie de carril. Use el espejo
retrovisor (o un vistazo hacia atrás)
para determinar el tamaño y la
distancia real de los objetos que ve
en el espejo convexo.

! Interruptor de los espejos retrovi-
sores con control remoto

S03AP0302

: Selecciona el lado a ajustar
: Control de dirección

Los espejos retrovisores con control re-
moto funcionan solamente mientras el
interruptor de encendido está en la posi-
ción “ON” o “ACC”.
1. Gire el interruptor de control hacia el

lado que desea ajustar. “L” correspon-
de al espejo izquierdo, “R” correspon-
de al derecho.

2. Mueva el interruptor de control en la
dirección en la que desea mover el
espejo retrovisor.

3. Vuelva a colocar el interruptor de
control en la posición neutral para
evitar que se active de forma involun-
taria.

– CONTINÚA –

Espejos retrovisores 257

3

Instrum
entos

y
controles



(260,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Los espejos retrovisores también pueden
ajustarse manualmente.

NOTA
Para los modelos con función de
memoria:
. El espejo retrovisor exterior se pue-

de ajustar durante aproximadamen-
te 45 segundos después de cumplir-
se las condiciones siguientes.
– El interruptor de encendido se

gira a la posición “OFF”.
– Se desbloquea la puerta utilizan-

do el mando de la llave de
acceso.

. El ángulo de los espejos retroviso-
res exteriores se puede registrar con
el botón “1”, el botón “2” o cada uno
de los mandos de llave.

Para obtener información detallada,
consulte “Función de memoria”�P40.
. El ángulo de los espejos retroviso-

res exteriores también puede recu-
perarse con la información del usua-
rio del sistema de control del con-
ductor. Para ello, lleve a cabo el
registro del usuario en los ajustes
del sistema de control del conduc-
tor. Consulte “Ajustes del sistema
de control del conductor”�P221.

! Función de inclinación hacia
abajo para la marcha atrás (de
equiparse) S03AP030201

Al circular marcha atrás, los espejos
retrovisores exteriores derecho y/o iz-
quierdo se inclinan hacia abajo automáti-
camente para mejorar la visibilidad trase-
ra.
1. Coloque el interruptor de encendido en

la posición “ON”.
2. Coloque la palanca selectora en la

posición R (marcha atrás).
3. El ángulo de los espejos retrovisores

exteriores se mueve hacia abajo.

El ángulo del espejo retrovisor exterior
volverá a su posición original cuando se
cumplan las siguientes condiciones.
. Aproximadamente nueve segundos

después de mover la palanca selectora
a una posición distinta de R (marcha
atrás).

. El interruptor de encendido se gira a la
posición “OFF”.

. El vehículo está en marcha.

NOTA
. El ángulo de inclinación hacia abajo

de los espejos retrovisores para la
marcha atrás se puede registrar con
el botón “1”, el botón “2” o cada uno
de los mandos de llave. Para obtener

información detallada, consulte
“Función de memoria” �P40.

. El ángulo de inclinación hacia abajo
de los espejos retrovisores para la
marcha atrás también puede recu-
perarse con la información del usua-
rio del sistema de control del con-
ductor. Para ello, lleve a cabo el
registro del usuario en los ajustes
del sistema de control del conduc-
tor. Consulte “Ajustes del sistema
de control del conductor” �P221.

. El ajuste operativo/inoperativo se
puede cambiar a través de la panta-
lla del cuadro de instrumentos (LCD
en color). Para obtener información
detallada, consulte “Ajustes de las
funciones”�P29.

. El ajuste de fábrica (predetermina-
do) para esta función está ajustado
para el espejo retrovisor del lado del
pasajero delantero. Se puede cam-
biar el ajuste de los espejos retrovi-
sores derecho e izquierdo o el del
espejo retrovisor del lado del pasa-
jero delantero en un concesionario
SUBARU. Póngase en contacto con
su concesionario SUBARU para ob-
tener mayor información.
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PRECAUCIÓN
Durante el ajuste del ángulo de
inclinación hacia abajo de los espe-
jos retrovisores para la marcha
atrás, pise el pedal del freno.

Para ajustar el ángulo de inclinación hacia
abajo de los espejos retrovisores para la
marcha atrás, ajuste los espejos retrovi-
sores exteriores con el interruptor de los
espejos retrovisores con control remoto
mientras está activada la función de
inclinación hacia abajo para la marcha
atrás. Para más detalles sobre cómo
ajustar el ángulo de los espejos retroviso-
res exteriores, consulte “Interruptor de los
espejos retrovisores con control remoto”
�P257.
Función de memoria:
Se puede registrar el ángulo de inclinación
hacia abajo de los espejos retrovisores
para la marcha atrás. Registre la posición
con el botón “1”, el botón “2” o cada uno de
los mandos de llave de acceso y recupere
la posición.
Para más detalles sobre el registro o la
recuperación de una posición, consulte
“Función de memoria”�P40.

NOTA
Si el asiento se mueve 30 mm (1,18 in) o
más hacia delante o hacia atrás, la
función de inclinación hacia abajo para
la marcha atrás se desplazará a la
posición predeterminada de fábrica o
a la última posición guardada.
Función de guardar la última posición:
El ángulo de inclinación hacia abajo de los
espejos retrovisores para la marcha atrás
se puede establecer en el último ángulo
ajustado.
La función de guardar la última posición
funciona cuando se cumplen las condicio-
nes siguientes.
. No se utiliza la función de memoria.
. El asiento se mueve 30 mm (1,18 in) o

más hacia delante o hacia atrás.

NOTA
. El ajuste de fábrica (predetermina-

do) para esta función es “inoperati-
vo”. Este ajuste se puede cambiar a
“operativo” en los concesionarios
SUBARU. Para obtener información
detallada, póngase en contacto con
un concesionario SUBARU.

. Si la función de guardar la última
posición está ajustada en “inopera-
tivo”, la función de inclinación hacia
abajo para la marcha atrás se des-

plazará a la posición predetermina-
da de fábrica.

! Interruptor de plegado eléctrico de
los retrovisores (de equiparse)

S03AP0304

El interruptor de plegado eléctrico de los
retrovisores funciona solamente mientras
el interruptor de encendido está en la
posición “ON” o “ACC”.
Para plegar los espejos retrovisores exte-
riores, pulse el interruptor de plegado
eléctrico de los retrovisores. Para desple-
gar los retrovisores, vuelva a pulsar el
interruptor.

NOTA
. Si los espejos retrovisores exterio-

res se han movido (plegado o des-
plegado) manualmente, cuando gira

– CONTINÚA –
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el interruptor de encendido de la
posición “OFF” a la posición “ACC”
u “ON”, los retrovisores exteriores
pueden ajustarse automáticamente
dependiendo del estado del inte-
rruptor de plegado eléctrico de los
retrovisores.

. Si los espejos retrovisores exterio-
res se han plegado manualmente
ligeramente hacia delante respecto
a la posición desplegada normal,
cuando gira el interruptor de encen-
dido de la posición “OFF” a la
posición “ACC” u “ON”, los espejos
retrovisores exteriores podrían ple-
garse más hacia delante automáti-
camente dependiendo del estado
del interruptor de plegado eléctrico
de los retrovisores. Si esto sucede,
pulse el interruptor de plegado del
espejo. Al hacerlo, los espejos re-
trovisores exteriores que han sido
doblados a la posición más hacia
adelante se extenderán hacia la
posición de despliegue normal y, a
continuación, se plegarán hacia
atrás de la forma habitual. Para
desplegar los espejos retrovisores
exteriores, vuelva a pulsar el inte-
rruptor.

. Al plegar manualmente los espejos
retrovisores exteriores, los espejos
podrían no desplegarse al pulsar el

interruptor, a pesar de que se oiga el
sonido de operación del motor. Si
esto sucede, vuelva a accionar el
interruptor de plegado eléctrico de
los retrovisores.

. Cuando despliegue los espejos re-
trovisores exteriores manualmente,
los retrovisores pueden quedar po-
co firmes. Asegúrese de desplegar
los retrovisores accionando el inte-
rruptor. Si los espejos retrovisores
exteriores permanecen poco firmes,
pliéguelos de nuevo y luego des-
pliéguelos pulsando nuevamente el
interruptor.

. Cuando la temperatura es muy baja,
los espejos retrovisores exteriores
pueden detenerse durante su fun-
cionamiento. Pulse nuevamente el
interruptor. Cuando los espejos re-
trovisores exteriores no funcionan
pulsando el interruptor, muévalos
varias veces manualmente. Esto
hará que puedan moverse de nuevo
pulsando el interruptor.

. Cuando acciona el interruptor de
plegado eléctrico de los retrovisores
de forma continuada, puede que no
funcione. Esto no indica un fallo de
funcionamiento. Accione después
de esperar durante un corto periodo
de tiempo.

. Los espejos retrovisores exteriores
se pueden operar (plegar o desple-
gar) manualmente durante aproxi-
madamente 45 segundos después
de cumplirse las condiciones si-
guientes.
– El interruptor de encendido se

gira a la posición “OFF”.
– Se desbloquea la puerta utilizan-

do el mando de la llave de
acceso.

! Función de plegado eléctrico de
los espejos retrovisores exterio-
res (modelos con función de
memoria de posición de los
asientos) S03AP030401

Los espejos retrovisores se pliegan auto-
máticamente cuando el interruptor de
plegado eléctrico de los espejos retrovi-
sores está en la posición de desplegado
de espejos, el interruptor de encendido
está en la posición OFF y las puertas
están bloqueadas.
Los espejos retrovisores se despliegan
automáticamente cuando el interruptor de
plegado eléctrico de los espejos retrovi-
sores está en la posición de desplegado
de espejos y las puertas están desblo-
queadas.
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NOTA
. La función de plegado eléctrico de

los espejos retrovisores exteriores
no se activa si el interruptor de
plegado eléctrico de los espejos
retrovisores está en la posición de
plegado de espejos.

. La configuración de la función de
plegado eléctrico de los espejos
retrovisores exteriores puede cam-
biarse mediante la pantalla del cua-
dro de instrumentos (LCD en color).
Para obtener información detallada,
consulte “Ajustes de las funciones”
�P29. De igual manera, el ajuste se
puede cambiar en su concesionario
SUBARU. Le recomendamos poner-
se en contacto con un concesiona-
rio SUBARU para obtener informa-
ción detallada.

3-19. Desempañador
S03BI

1 Desempañador de la luneta
2 Desempañador de los espejos retroviso-

res exteriores (de equiparse)

El sistema del desempañador se activa
solamente cuando el interruptor de en-

cendido está en la posición “ON”.

Panel de control de climatización tipo A

Panel de control de climatización tipo B
1 Modelos sin desempañador de los espe-

jos retrovisores exteriores
2 Modelos con desempañador de los es-

pejos retrovisores exteriores

– CONTINÚA –
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Para activar el sistema del desempañador,
pulse el interruptor de control ubicado en
el panel de control de climatización. El
desempañador de la luneta y el desempa-
ñador de los espejos retrovisores exterio-
res se activan simultáneamente. La luz
indicadora del interruptor de control se
enciende mientras el sistema del desem-
pañador esté activado.

Para apagarlo, pulse nuevamente el inte-
rruptor de control. También se desactiva al
poner el interruptor de encendido en la
posición “ACC” u “OFF”.

El sistema del desempañador se desacti-
vará automáticamente después de apro-
ximadamente 15 minutos. Si la luneta y los
espejos retrovisores exteriores se han
desempañado completamente antes de
ese tiempo, pulse el interruptor de control
para desactivar el sistema del desempa-
ñador. Si el desempañado de la luneta
trasera y los espejos retrovisores exterio-
res no se ha completado después de que
el sistema se apague automáticamente,
pulse el interruptor de control para volver a
encenderlo.

Es posible ajustar el sistema del desem-
pañador en el modo de funcionamiento
continuo en un concesionario SUBARU.
Le recomendamos que consulte los deta-
lles necesarios en su concesionario

SUBARU. Además, en los modelos con
pantalla del cuadro de instrumentos (LCD
en color), es posible activar el modo de
funcionamiento continuo del sistema del
desempañador. Para obtener información
detallada, consulte “Vehicle Setting (Ajus-
te del vehículo)” �P200.

Si el voltaje de la batería baja por debajo
del nivel admisible, el funcionamiento
continuo del sistema desempañador se
cancela y el sistema deja de funcionar.

PRECAUCIÓN
. Para evitar que se descargue la

batería, no accione innecesaria-
mente el sistema del desempa-
ñador de manera continua.

. No utilice instrumentos puntiagu-
dos ni limpiador de ventanillas
que contengan abrasivos para
limpiar la superficie interior de
la luneta. Ya que esto podría
dañar los conductores impresos
en la ventanilla.

NOTA
. Active el sistema del desempañador

si los limpiaparabrisas están conge-
lados y adheridos al parabrisas.

. Mientras el sistema desempañador

está en modo de funcionamiento
continuo:
– Si el voltaje de la batería se sitúa

por debajo del nivel admisible, el
sistema desempañador dejará de
funcionar.
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3-20. Volante inclinable/tele-
scópico

S03BF

ADVERTENCIA
. Nunca trate de ajustar la posición

de inclinación/telescópica del vo-
lante de dirección mientras el
vehículo está en movimiento. Si
no se respeta esta advertencia
puede perderse el control del
vehículo, lo cual es muy peligro-
so y puede causar severas lesio-
nes personales.

. Si no se puede elevar la palanca
para fijar la posición, vuelva a
ajustar el volante de dirección. Es
peligroso circular sin haber fija-
do el volante de dirección. Si no
se respeta esta advertencia pue-
de perderse el control del ve-
hículo, lo cual es muy peligroso
y puede causar severas lesiones
personales.

1 Ajuste de inclinación
2 Ajuste telescópico
3 Palanca de bloqueo de inclinación/tele-

scópica

1. Ajuste la posición del asiento. Consul-
te “Asientos delanteros” �P36.

2. Empuje la palanca de bloqueo de
inclinación/telescópica hacia abajo.

3. Mueva el volante hasta que quede en
la posición deseada.

4. Tire de la palanca hacia arriba para
bloquear el volante.

5. Trate de mover el volante hacia arriba
y hacia abajo, y hacia adelante y atrás
para verificar que haya quedado co-
rrectamente bloqueado.

3-21. Bocina
S03AR

Para hacer sonar la bocina, haga presión
sobre la almohadilla.
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4-1. Control del ventilador
S04AF

& Ventiladores centrales y late-
rales

S04AF03

Ventiladores centrales
Para ajustar la dirección del flujo de aire,
mueva la pestaña. Para cerrar el ventila-
dor, mueva la pestaña hacia abajo hasta el
tope.

Ventiladores laterales
1 Cerrar
2 Abrir

Para ajustar la dirección del flujo de aire,
mueva la pestaña.

& Ventiladores traseros
S04AF04

Ventiladores traseros
1 Cerrar
2 Abrir

Para ajustar la dirección del flujo de aire,
mueva la pestaña.
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4-2. Panel de control de cli-
matización

S04AG

ADVERTENCIA
. La función de refrigeración fun-

ciona solamente cuando el motor
está en funcionamiento.

. No deje solos en el vehículo a
niños o adultos que normalmente
requieran la asistencia de otras
personas. Tampoco se debe de-
jar a animales solos. En los días
calurosos o soleados, las tempe-
raturas dentro de un vehículo
cerrado podrían aumentar consi-
derablemente y producir daños
graves o incluso mortales a per-
sonas o animales.

– CONTINÚA –
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& Tipo A
S04AG01 1 Dial de selección del modo de flujo de

aire (consulte “Funcionamiento de con-
trol de climatización automática”�P270
y/o “Selección del modo de flujo de aire”
�P272).

2 Dial de control de velocidad del ventila-
dor (consulte “Funcionamiento de control
de climatización automática”�P270 y/o
“Control de velocidad del ventilador”
�P274).

3 Dial de control de temperatura (consulte
“Funcionamiento de control de climati-
zación automática”�P270 y/o “Control
de temperatura”�P274).

4 Botón del aire acondicionado (consulte
“Control del aire acondicionado”
�P274).

5 Botón de selección de la entrada de aire
(consulte “Selección de admisión de aire”
�P275).

6 Botón del desempañador de la luneta
(Consulte “Desempañador” �P261).

NOTA
El rango de temperatura controlable
puede variar en función de las especi-
ficaciones regionales del vehículo.
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& Tipo B
S04AG02

1 Dial de control de temperatura (lado
izquierdo) (consulte “Funcionamiento de
control de climatización automática”
�P270 y/o “Control de temperatura”
�P274).

2 Botón AUTO (consulte “Funcionamiento
de control de climatización automática”
�P270).

3 Botón del aire acondicionado (consulte
“Control del aire acondicionado”
�P274).

4 Botón de selección de la entrada de aire
(consulte “Selección de admisión de aire”
�P275).

5 Botón MAX A/C (consulte “Modo MAX A/
C (para el tipo B)”�P274).

6 Botón del descongelador (consulte “Des-
congelación” �P276).

7 Botón del desempañador de la luneta y
botón del desempañador de los espejos
retrovisores exteriores (de equiparse)
(consulte “Desempañador”�P261).

8 Dial de control de temperatura (lado
derecho) (consulte “Control de tempera-
tura” �P274).

9 Botón SYNC (consulte “Modo SYNC
(tipo B)”�P274).

10 Dial de control de velocidad del ventila-
dor (consulte “Control de velocidad del
ventilador” �P274).

11 Botón de selección del modo de flujo de
aire (consulte “Selección del modo de
flujo de aire” �P272).

12 Botón ON/OFF (consulte “Funciona-
miento de control de climatización auto-
mática” �P270).

NOTA
La pantalla de control de climatización
aparece en la pantalla multifunción
(LCD en color). Consulte “Pantalla de
control de climatización” �P211.
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4-3. Funcionamiento de con-
trol de climatización automá-
tica

S04AI

Cuando este modo está seleccionado, la
velocidad del ventilador, el modo del flujo
de aire, el control de la entrada de aire y el
funcionamiento del aire acondicionado se
controlan automáticamente. Para activar
este modo, realice el siguiente procedi-
miento.

NOTA
. Accione el sistema de control de

climatización automático con el mo-
tor en marcha.

. Aunque no sea necesaria la refrige-
ración, si la temperatura se fija a un
valor muy inferior a la temperatura
actual del aire de las salidas, el aire
acondicionado se encenderá auto-
máticamente. Incluso en este caso,
se enciende la luz indicadora “A/C”
del panel de control.

. El aire acondicionado podría no
funcionar en los siguientes casos:
– Si la temperatura del habitáculo

es baja.
– Si la temperatura ambiente des-

ciende a cerca de 08C (328F).

. El rango de temperatura controlable
puede variar en función de las
especificaciones regionales del ve-
hículo.

& Tipo A
S04AI04

1. Coloque el dial de selección del modo
de flujo de aire y el dial de control de
velocidad del ventilador en la posición
“AUTO”.

2. Fije la temperatura deseada con el dial
de control de la temperatura.

NOTA
Cada función puede ajustarse de forma
individual al modo “AUTO”, indepen-
dientemente de las demás funciones.
Cualquier función ajustada al modo
“AUTO” se controla automáticamente.
Cualquier función no ajustada al modo
“AUTO” puede ajustarse manualmente
según se requiera.
Para apagar el sistema de control de
climatización, coloque el dial de control
de velocidad del ventilador en la posición
“OFF”. Cuando el sistema de control de
climatización esté apagado, el modo de la
selección de admisión de aire cambiará de
la siguiente manera en función del ajuste
seleccionado.

. Si la selección de admisión de aire se
encuentra en el modo “AUTO”, el modo
pasará a admisión de aire exterior.

. Si la selección de admisión de aire se
encuentra en el modo “MANUAL”, se
conservará el modo que estaba selec-
cionado antes de apagar el sistema de
control de climatización.

& Tipo B
S04AI05

1. Pulse el botón AUTO. Se enciende la
luz indicadora “FULL AUTO” en la
pantalla multifunción (LCD en color).

2. Fije la temperatura deseada con el dial
de control de la temperatura.

NOTA
Si acciona cualquiera de los botones
del panel de control que no sea el botón
ON/OFF, el botón del desempañador de
la luneta, el botón SYNC o alguno de los
diales de control de temperatura mien-
tras está activado el modo FULL AUTO,
la luz indicadora “FULL” del panel de
control se apagará y la luz indicadora
“AUTO” permanecerá encendida. Pue-
de controlar manualmente el sistema
según lo desee usando el botón accio-
nado. Para que el sistema vuelva al
modo “FULL AUTO”, pulse el botón
“AUTO”.
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Para apagar el sistema de control de
climatización, pulse el botón ON/OFF.
Cuando el sistema de control de climati-
zación esté apagado, el modo de la
selección de admisión de aire cambiará
de la siguiente manera en función del
ajuste seleccionado.

. Si la selección de admisión de aire se
encuentra en el modo “AUTO”, el modo
pasará a admisión de aire exterior.

. Si la selección de admisión de aire se
encuentra en el modo “MANUAL”, se
conservará el modo que estaba selec-
cionado antes de apagar el sistema de
control de climatización.

& Sensores
S04AI03

1 Sensor de temperatura del aire interior*
2 Sensor solar

*: Algunos modelos están equipados con un
sensor de humedad y un sensor de tempe-
ratura del aire.

El sistema de control de climatización
automático emplea diversos sensores.
Estos sensores son dispositivos delica-
dos. En caso de daños o de una manipu-
lación incorrecta, el sistema no podrá
controlar correctamente la temperatura
interior. Para evitar daños en los sensores,
observe las precauciones siguientes.
– Procure que los sensores no reciban

golpes.
– No deje que el agua entre en contacto

con los sensores.
– No cubra los sensores.

& Personalización del control
de climatización automático
(modelos con pantalla multi-
función (LCD en color))

S04AI10
El control de climatización automático se
puede personalizar desde la pantalla
multifunción (LCD en color).
Consulte “Pantalla de configuración”
�P217 para obtener información sobre
la configuración.
! Ajuste de modo

S04AI1001
El control de climatización se puede
ajustar a los modos que se indican a
continuación.

– CONTINÚA –
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! Modo normal S04AI100101

Utilice este modo para que el control de
climatización funcione con normalidad.
! Modo suave S04AI100102

Utilice este modo para que salga un flujo
de aire leve.
! Modo potente S04AI100103

Utilice este modo para mejorar rápida-
mente el confort por medio del control de
climatización. Este modo reducirá el al-
cance operativo del sistema de arranque y
parada automático.
! Modo ECO S04AI100104

Utilice este modo para priorizar el consu-
mo de combustible sobre el confort. Con
ello aumenta el alcance del sistema de
arranque y parada automático.
! Detección de ocupantes

S04AI1003
Este modo adapta el funcionamiento del
control de climatización al número de
pasajeros.
! Detección de ocupantes traserosS04AI100302

Esta función determina si hay algún
pasajero en los asientos traseros a partir
del registro de apertura y cierre de las
puertas traseras. Si no hay nadie en los
asientos traseros, se reduce el flujo de aire
del control de climatización y se da
prioridad al pasajero del asiento delantero.

NOTA
Si el sistema no puede determinar
correctamente si los asientos traseros
están ocupados a partir de la apertura y
el cierre de las puertas traseras (por
ejemplo, si dichas puertas se han
abierto para colocar alguna carga en
el interior del vehículo), es posible que
la detección de ocupantes traseros no
funcione correctamente.

4-4. Funcionamiento de con-
trol de climatización manual

S04AJ

& Selección del modo de flujo
de aire

S04AJ01
Seleccione el modo de flujo de aire
utilizando el dial de selección del modo
de flujo de aire (tipo A) o el botón de
selección del modo de flujo de aire (tipo B).
Los modos de flujo de aire son los
siguientes.

Ventilación: Salidas del tablero de instru-
mentos
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Ventilación 2 para el tipo B: Salidas del
panel de instrumentos y del área de los
pies

Doble nivel: Salidas del panel de instru-
mentos y del área de los pies

Calefacción: Salidas del área de los pies,
ambas salidas laterales del tablero de
instrumentos y un poco a través de las
salidas del desempañador del parabrisas
(una pequeña cantidad de aire fluye hacia
el parabrisas y ambas ventanillas laterales
para evitar el empañamiento).

Calefacción-desemp.: Salidas del de-
sempañador del parabrisas, salidas del
área de los pies y las dos salidas laterales
del tablero de instrumentos (consulte
“Descongelación”�P276).

– CONTINÚA –
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Descongelamiento para el tipo A: Sa-
lidas del descongelador del parabrisas y
las dos salidas laterales del tablero de
instrumentos. (Consulte “Descongelación”
�P276).

& Modo MAX A/C (para el tipo B)
S04AJ06

Para una refrigeración más rápida, pulse
el botón MAX A/C.
Cuando el modo MAX A/C está activado,
los siguientes ajustes cambiarán auto-
máticamente.
. Se encenderá el aire acondicionado.
. La temperatura se ajustará al mínimo.
. La velocidad del ventilador se ajustará

al máximo.
. La entrada de aire se ajustará al modo

de recirculación.

. El flujo de aire se ajustará al modo de
ventilación.

Para desconectar el modo MAX A/C y
volver al ajuste anterior, pulse el botón
MAX A/C de nuevo.

& Control de temperatura
S04AJ02

Gire el dial de control de temperatura para
fijar la temperatura interior deseada.
Para los modelos con sistema de control
del conductor, el ajuste de temperatura
también se puede cambiar con la función
de control mediante gestos. Consulte
“Control mediante gestos”�P409.

NOTA
El rango de temperatura controlable
puede variar en función de las especi-
ficaciones regionales del vehículo.

! Modo SYNC (tipo B)
S04AJ0207

Cuando se activa el modo SYNC, la
temperatura del lado del conductor y la
del lado del pasajero se sincronizan
usando el dial de control del lado del
conductor.
Pulse el botón SYNC para conectar el
modo SYNC. Se encenderá el indicador
del botón SYNC.
Pulse el botón SYNC de nuevo o gire el
dial de control de la temperatura del lado

del pasajero para cancelar el modo SYNC.
El indicador del botón SYNC no se
encenderá. En ese caso, el control de la
temperatura del lado del conductor y el del
lado del pasajero serán independientes.
La temperatura se controlará de forma
individual utilizando los diales de control
de la temperatura del conductor y del
pasajero.

& Control de velocidad del ven-
tilador

S04AJ03
Seleccione la velocidad deseada del
ventilador girando el dial de control de
velocidad del ventilador.

& Control del aire acondiciona-
do

S04AJ04
El aire acondicionado funciona solamente
mientras el motor está en funcionamiento.
Pulse el botón del aire acondicionado
mientras el ventilador está en funciona-
miento para activar el aire acondicionado.
Cuando el aire acondicionado está encen-
dido, la luz indicadora “A/C” se enciende.
Para apagar el aire acondicionado, pulse
otra vez el botón.

NOTA
Para desempañar o deshumidificar efi-
cazmente cuando hace frío, encienda el
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aire acondicionado. Sin embargo, si la
temperatura ambiente disminuye hasta
aproximadamente 08C (328F), es posi-
ble que el aire acondicionado y el
sistema de deshumidificación no fun-
cionen correctamente.

& Selecciónde admisióndeaire
S04AJ05

Seleccione la admisión de aire pulsando el
botón de selección de la admisión de aire.

. Recirculación:
Cuando se enciende la luz indicadora del
botón de selección de entrada de aire, se
recircula el aire interior dentro del ve-
hículo. Coloque el botón de selección de
entrada de aire en la posición ON en los
siguientes casos.

– Cuando conduzca por una carretera
polvorienta.

– Cuando desee aumentar el rendi-
miento del sistema de refrigeración
(por ejemplo, con tiempo especial-
mente caluroso)

. Circulación de aire exterior:
Cuando no se enciende la luz indicadora
del botón de selección de entrada de aire,
el aire exterior entra en el compartimento
de los pasajeros. Coloque el botón de
selección de entrada de aire en la posición
OFF en los siguientes casos.

– Cuando no circule por una carretera
polvorienta

– Cuando el interior del vehículo esté
a una temperatura confortable

PRECAUCIÓN
El funcionamiento continuo en la
posición ON puede empañar los
cristales. Cambie a la posición OFF
en cuanto desaparezca las condi-
ciones de polvo en el exterior.

NOTA
. Cuando la luz indicadora del botón

de selección de admisión de aire
está parpadeando al arrancar el
motor, podría indicar un funciona-
miento incorrecto en el sistema
eléctrico. Le recomendamos poner-
se en contacto con su concesionario
SUBARU para solicitar una inspec-
ción.

. La luz indicadora del botón de
selección de admisión de aire podría
parpadear en los siguientes casos.
Sin embargo, esto no indica un fallo
de funcionamiento.
– Después de haber desconectado

y reconectado la batería del ve-
hículo.

– Cuando el voltaje de la batería del
vehículo es bajo.

& Para desconectar el sistema
de control de climatización

S04AJ07
Para desconectar el sistema de control de
climatización:
. Tipo A: seleccione la posición “OFF”

utilizando el dial de control de velocidad
del ventilador.

. Tipo B: pulse el botón ON/OFF.
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4-5. Descongelación
S04AH

Esta función sirve para desempañar o
deshumidificar el parabrisas y las venta-
nillas de las puertas delanteras.

Para conectar el modo de descongela-
ción:
. Tipo A: seleccione la posición “ ” o

“ ” usando el dial de selección del
modo de flujo de aire.

. Tipo B: pulse el botón del descongela-
dor o seleccione la posición “ ” usan-
do el botón de selección del modo de
flujo de aire.

NOTA
. Cuando se selecciona el modo “ ”

o “ ”, el aire acondicionado funcio-
na automáticamente, independien-
temente de la posición del botón del
aire acondicionado, para desempa-
ñar más rápido el parabrisas. Al
mismo tiempo, la selección de la
entrada de aire se ajustará auto-
máticamente al modo de aire exte-
rior.

. Al seleccionar “ ” mientras el modo
de recirculación está seleccionado,
el flujo de aire no cambiará al modo
de circulación de aire exterior y el
modo de recirculación se mantendrá
activo.

. En el sistema de control de climati-
zación de tipo B, después de des-
congelar el parabrisas pulsando el
botón del desempañador, al pulsar
de nuevo ese botón el sistema
recupera el ajuste seleccionado an-
tes de activar el desempañador.

4-6. Consejos útiles para la
calefacción y el aire acondi-
cionado

S04AD

& Limpieza de la rejilla de ven-
tilación

S04AD01

1 Rejilla delantera para admisión de venti-
lación

Siempre mantenga libre la rejilla delantera
para admisión de ventilación evitando que
en la misma se acumule nieve, hojas u
otros materiales, ya que esto afecta el
rendimiento de calefacción y de desem-
pañamiento. El condensador está situado
delante del radiador, por lo cual esta parte
debe mantenerse limpia, ya que el rendi-
miento de refrigeración se ve afectado
considerablemente si se acumulan hojas,
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insectos u otros objetos en el condensa-
dor.

& Refrigeración eficiente des-
pués de estacionar bajo sol
directo

S04AD02
Después de dejar el vehículo estacionado
expuesto directamente a los rayos de sol,
se recomienda conducir unos minutos con
las ventanillas abiertas para hacer circular
el aire exterior dentro del habitáculo
calentado. Esto permite que el aire acon-
dicionado enfríe el habitáculo con mayor
rapidez. Para asegurar un máximo rendi-
miento del sistema de aire acondicionado,
es necesario mantener las ventanillas
cerradas durante la operación.

& Lubricación por circulación
de aceite en el circuito del
refrigerante

S04AD03
Todos los meses, durante la temporada de
desuso, haga funcionar el compresor del
aire acondicionado a bajas velocidades
del motor (a velocidades de ralentí o de
conducción lenta) durante unos minutos
para permitir la circulación del aceite.

& Verificación del sistema del
aire acondicionado antes del
verano

S04AD04
Compruebe que la unidad del aire acondi-
cionado no presenta fugas de refrigerante.
Verifique también el estado de las man-
gueras y el funcionamiento de todos los
resortes. Le recomendamos solicitar esta
inspección en su concesionario SUBARU.

& Refrigeración y deshumidifi-
cación en condiciones de alta
humedad y baja temperatura

S04AD05
En ciertas condiciones climáticas (hume-
dad relativa alta, bajas temperaturas, etc.)
puede suceder que advierta una ligera
emisión de vapor de agua a través de las
salidas de aire. Esto es normal y no debe
ser interpretado como un defecto del
sistema del aire acondicionado.

& Apagado del compresor del
aire acondicionado cuando el
motor está muy cargado

S04AD06
Para mejorar la aceleración y el consumo
de combustible, el compresor del aire
acondicionado ha sido diseñado para
apagarse temporalmente mientras el aire
acondicionado está en funcionamiento
cada vez que se pisa a fondo el pedal del
acelerador, como durante una aceleración

rápida o mientras se asciende una cuesta
empinada.

& Refrigerante para su sistema
de control de climatización

S04AD07
Su aire acondicionado utiliza refrigerante
R-134a (HFC-134a), sin efectos perjudi-
ciales para el ozono. Compruebe la
etiqueta del aire acondicionado ubicada
tal como se indica en la ilustración para
confirmar el tipo de refrigerante utilizado
en su vehículo. Le recomendamos soli-
citar las reparaciones necesarias en el
concesionario SUBARU. Las reparacio-
nes necesarias debido al uso de un
refrigerante inadecuado no están cubier-
tas por la garantía.

– CONTINÚA –
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1 Etiqueta del aire acondicionado
A Nombre del refrigerante
B Nombre del aceite del compresor

4-7. Sistema de filtrado de
aire

S04AE

Sustituya el elemento de acuerdo con el
programa de mantenimiento. Consulte
“Programa de mantenimiento” �P473.
Es necesario atenerse al programa para
mantener la capacidad de retención de
polvo del filtro. Sustituya el filtro con mayor
frecuencia si utiliza el vehículo en ambien-
tes muy polvorientos. Se recomienda
solicitar la inspección o la sustitución del
filtro a su concesionario SUBARU. Para la
sustitución, se recomienda que use úni-
camente un equipo de filtro del habitáculo
original de SUBARU.

PRECAUCIÓN
Si tiene lugar lo siguiente, se reco-
mienda ponerse en contacto con su
concesionario SUBARU, aunque
aún no sea la hora de cambiar el
filtro:
– Reducción del flujo de aire a

través de los orificios de ventila-
ción.

– El parabrisas tiende a empañarse
o a nublarse.

NOTA
Un mantenimiento inadecuado del filtro
puede influir en el funcionamiento del
aire acondicionado, de la calefacción y
del descongelador.

& Sustitución del filtro de aire
del habitáculo

S04AE01
1. Desmonte la guantera.

(1) Abra la guantera.

NOTA
Se recomienda que tome las medidas
necesarias para proteger primero la
consola central con cinta adhesiva de
modo que no raye la consola central
con la guantera.
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(2) Quite el eje de la tapa de la
guantera.

1 Topes

(3) Empuje hacia dentro ambos lados
de la guantera para desbloquear
los retenedores y después tire
hacia abajo de la guantera tanto
como sea posible.

(4) Tire hacia afuera de la guantera en
posición horizontal y retire la parte
de las bisagras. Cuando lo haga,
tenga cuidado para no dañar las
bisagras.

2. Desmonte el filtro de aire del habi-
táculo tal como se explica a continua-
ción para evitar que el polvo acumula-
do en el filtro caiga en el interior de su
alojamiento.
(1) Presione los cuatro topes para

desbloquear, y a continuación tire
hacia afuera 1 cm (0,4 in) del filtro
de aire del habitáculo para sacarlo
de su alojamiento.

(2) Tire del filtro de aire del habitáculo
hacia afuera completamente incli-
nando hacia abajo la parte delan-
tera del filtro.

3. Reemplace el elemento del filtro de
aire del habitáculo por uno nuevo.

– CONTINÚA –
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PRECAUCIÓN
La marca de flecha provista en el
filtro debe apuntar hacia ARRIBA.

4. Reinstale la guantera y coloque nue-
vamente el eje de la tapa.

5. Cierre la guantera.
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5-1. Antena
S05AA

& Antena del techo
S05AA04

La antena de techo se encuentra instalada
en la parte trasera central del techo.

5-2. Equipo de audio
S05AC

PRECAUCIÓN
. Antes de instalar equipos de

banda ciudadana u otros tipos
de transmisores en su vehículo,
siempre consulte con su conce-
sionario SUBARU. Este tipo de
equipos puede causar fallos del
sistema de control electrónico si
no están correctamente instala-
dos o si no son adecuados para
el tipo de vehículo.

. Para evitar la descarga de la
batería, no deje activado el siste-
ma audio/visual cuando el motor
no esté funcionando.

Si su vehículo está equipado con un
sistema de audio o navegación original
de SUBARU, consulte el Manual del
propietario del sistema de audio/navega-
ción independiente.
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6-1. Luz interior
S06AA

PRECAUCIÓN

Cuando abandone el vehículo, ase-
gúrese de que las luces estén apa-
gadas para evitar que la batería se
descargue.

& Luces para mapas
S06AA06

1 Interruptor de interbloqueo de puertas

Para encender las luces para mapas,
pulse la lente correspondiente.
Para apagarla, pulse nuevamente la lente.

! Encendido automático
S06AA0604

Cuando el interruptor de interbloqueo de
las puertas se encuentra en la posición
“DOOR”, las luces para mapas se encien-
den automáticamente en los siguientes
casos.
. Se abre cualquier puerta sin incluir el

portón trasero.
. Se desbloquean las puertas utilizando

la función de acceso sin llave. Consulte
“Bloqueo y desbloqueo sujetando el
mando de la llave de acceso”�P118.

. Las puertas han sido desbloqueadas
con el sistema de entrada sin llave a
distancia. Consulte “Sistema de entra-
da sin llave a distancia”�P129.

. Se cambia el interruptor de encendido
de la posición “ACC” a la posición
“OFF”.

& Luz del techo
S06AA01

1 OFF
2 DOOR
3 ON

El interruptor de la luz del techo dispone
de las siguientes posiciones.

ON: La luz permanece encendida cons-
tantemente.
OFF: La luz permanece apagada.
DOOR: La luz del techo se enciende
automáticamente en los siguientes casos.
. Se abre cualquier puerta o el portón

trasero.
. Se desbloquean las puertas o el portón

trasero utilizando la función de acceso
sin llave. Consulte “Bloqueo y desblo-
queo sujetando el mando de la llave de
acceso”�P118.
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. Se desbloquean las puertas o el portón
trasero utilizando el sistema de entrada
sin llave a distancia. Consulte “Sistema
de entrada sin llave a distancia”
�P129.

. Se cambia el interruptor de encendido
de la posición “ACC” a la posición
“OFF”.

& Luz del área de equipajes
S06AA02

Luz del área de equipajes (modelos sin luz
del portón trasero)
1 ON
2 OFF
3 DOOR

Luz del área de equipajes (modelos con luz
del portón trasero)
1 OFF
2 DOOR
3 ON

ON: La luz permanece encendida cons-
tantemente.
OFF: La luz permanece apagada.
DOOR: La luz del área de equipajes se
encenderá automáticamente al abrir el
portón trasero.

& Luz del portón trasero (de
equiparse)

S06AA04

Luz del portón trasero
1 OFF
2 DOOR

OFF: La luz permanece apagada.
DOOR: La luz del portón trasero se
encenderá automáticamente al abrir el
portón trasero.

& Temporizador OFF de retardo
en desactivación

S06AA07
Las siguientes luces tienen una función de
encendido automático.
. Luz del techo
. Luces para mapas

– CONTINÚA –
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. Luz del área de equipajes

. Luz del portón trasero (de equiparse)

Cuando el interruptor de la luz interior está
ajustado a la posición “DOOR”, la luz se
encenderá y se apagará automáticamente
en función del bloqueo y desbloqueo de
las puertas, la apertura y el cierre de las
puertas —incluido el portón trasero—, y la
posición del interruptor de encendido.

NOTA
El ajuste asignado al periodo de tiempo
que las luces permanecen encendidas
(temporizador de retardo en desactiva-
ción (OFF)) puede cambiarse en un
concesionario SUBARU. Le recomen-
damos ponerse en contacto con un
concesionario SUBARU para obtener
información detallada. En los modelos
con pantalla en el cuadro de instru-
mentos (LCD en color), el ajuste tam-
bién puede modificarse utilizando la
pantalla del cuadro de instrumentos
(LCD en color). Para obtener informa-
ción detallada, consulte “Vehicle
Setting (Ajuste del vehículo)”�P200.

6-2. Viseras
S06AC

Para evitar reflejos que podrían molestar
durante la marcha, baje las viseras.
Para utilizar la visera en la ventanilla
lateral, colóquela hacia abajo antes de
moverla hacia el costado.

& Extensión de la visera
S06AC01

Con la visera colocada en la ventanilla,
puede utilizar la extensión para evitar que
entre la luz a través del espacio que queda
entre la visera y el pilar central. Para
utilizar la extensión, tire de ella hacia la
parte trasera del vehículo. Cuando deje de
usarla, guárdela empujándola hacia la
parte delantera del vehículo.
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PRECAUCIÓN
No tire de la extensión cuando esté
colocada la visera sobre el parabri-
sas. Podría obstruir la visión del
espejo retrovisor.

& Espejo de cortesía con luz
S06AC02

PRECAUCIÓN
Mantenga la cubierta del espejo de
cortesía cerrada mientras el ve-
hículo está en marcha para evitar
que la luz le distraiga.

Para utilizar el espejo de cortesía, baje la
visera y abra la cubierta.
La luz al lado del espejo de cortesía se
enciende al abrir la cubierta del espejo.

NOTA
El uso de la luz del espejo de cortesía
durante un período de tiempo prolon-
gado con el motor apagado podría
ocasionar la descarga de la batería.

6-3. Compartimientos de al-
macenaje

S06AD

PRECAUCIÓN
. Mantenga siempre cerrados los

compartimentos de almacenaje
mientras conduce para reducir
el riesgo de lesiones personales
que podrían producirse en caso
de frenados bruscos o de acci-
dentes.

. Evite guardar pulverizadores, re-
cipientes con líquidos inflama-
bles o corrosivos y otros objetos
peligrosos en los compartimien-
tos de almacenaje.

– CONTINÚA –
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& Guantera
S06AD01

Para abrir la guantera, tire de la manija.
Para cerrarla, empuje la tapa firmemente
hacia arriba.

& Consola central
S06AD02

La caja de la consola central proporciona
un espacio de almacenamiento.

1 Bandeja para monedas
2 Bandeja para accesorios

La parte superior de la consola puede
usarse como reposabrazos.

& Consola del techo
S06AD04

Para abrir la consola, presione ligeramen-
te la tapa de la consola. La tapa se abrirá
automáticamente.

PRECAUCIÓN
. Antes de conducir, asegúrese de

que la consola del techo esté
cerrada.

. El interior de la consola del techo
se calentará si deja su vehículo
estacionado al sol o en un día
caluroso. Por lo tanto, evite guar-
dar dentro de la consola del
techo objetos de plástico, que
sean vulnerables al calor o infla-
mables, como por ejemplo, un
encendedor.
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6-4. Portavasos
S06AE

PRECAUCIÓN

Tenga cuidado de no derramar líqui-
do. Si el vaso contiene alguna
bebida caliente, podría quemarse
usted y/o sus pasajeros. Asimismo,
las bebidas derramadas podrían
dañar la tapicería, la alfombra o el
equipo de audio.

& Portavasos del pasajero de-
lantero

S06AE01

PRECAUCIÓN
Mientras conduce, no intente coger
el vaso ni volver a ponerlo en el
portavasos, ya que la más mínima
distracción podría provocar un ac-
cidente.

El portavasos doble está integrado en la
consola central.

NOTA
. La forma del portavasos del pasaje-

ro delantero podría diferir ligera-
mente dependiendo del modelo.

. Si se retira el divisor, el portavasos
se podría usar como caja de alma-
cenamiento.

& Portavasos del pasajero tra-
sero (de equiparse)

S06AE02

PRECAUCIÓN
Si el portavasos del pasajero trasero
contiene un vaso con bebida, no
pliegue el respaldo del asiento tra-
sero. De lo contrario, el líquido
podría derramarse y, si la bebida
está caliente, podría quemarse us-
ted y/o sus pasajeros.

El portavasos doble está integrado en el
resposabrazos.
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6-5. Portabotellas
S06AV

PRECAUCIÓN
. Mientras conduce, no intente co-

ger una botella ni volver a poner-
la en el portabotellas, ya que la
más mínima distracción podría
provocar un accidente.

. Cuando coloque una botella en
un portabotellas, asegúrese de
que está cerrada. De no ser así, la
bebida podría derramarse al ce-
rrar/abrir la puerta o al conducir,
y si la bebida está caliente, podría
quemarse usted y/o sus pasaje-
ros.

El portabotellas del embellecedor de la
puerta puede utilizarse para colocar bote-
llas de bebidas y otros objetos.

6-6. Tomas de corriente para
accesorios

S06AF

Toma de corriente bajo el panel de control
de climatización

Toma de corriente en la consola central
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Toma de corriente en el área de equipajes
La energía eléctrica (12 V CC) de la
batería se aplica a cualquiera de las tomas
de corriente estando el interruptor de
encendido en la posición “ACC” u “ON”.
Podrá utilizar un dispositivo eléctrico
conectándolo a una toma.
El índice de potencia máxima de un
dispositivo a conectarse es de 120 W.

PRECAUCIÓN
. No intente utilizar el encendedor

de cigarrillos en la toma de
corriente para accesorios.

. No coloque objetos extraños y
especialmente de metal, tales
como monedas o papel de alumi-
nio, en la toma de corriente para

accesorios. Podría provocar un
cortocircuito. Ponga siempre la
tapa sobre la toma de corriente
para accesorios cuando no esté
en uso.

. Utilice sólo dispositivos eléctri-
cos especialmente designados
para 12 V CC.
El índice de potencia máxima de
un dispositivo a conectarse es de
120 W. No use dispositivos que
superen el vatiaje indicado en
cada toma.

. Cuando use dispositivos conec-
tados a dos o más tomas simul-
táneamente, la potencia total
consumida por todos los dispo-
sitivos no ha de ser superior a
120 W. La sobrecarga de la toma
de corriente para accesorios po-
dría causar un cortocircuito. No
utilice adaptadores dobles ni
más de un dispositivo eléctrico.

. Si el enchufe del dispositivo
eléctrico queda demasiado flojo
o apretado en la toma de corrien-
te para accesorios, podría produ-
cirse un contacto deficiente o
hacer que el enchufe quede blo-
queado. Use solamente enchufes
que encajen correctamente.

. El uso de un dispositivo eléctrico
en la toma de corriente para
accesorios durante un período
de tiempo prolongado con el
motor apagado podría producir
la descarga de la batería.

. Antes de conducir su vehículo,
asegúrese de que el enchufe y el
cable de su dispositivo eléctrico
no interfieren en los cambios de
marchas ni en el funcionamiento
del pedal del acelerador y del
freno. Si interfiere, no utilice el
dispositivo eléctrico mientras es-
tá conduciendo.

– CONTINÚA –
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NOTA
Cuando la tapa de la consola central
esté cerrada, permanecerá una abertu-
ra entre la consola central y la tapa
permitiendo el uso de la toma de
alimentación en la consola central.
Pase el cable del dispositivo eléctrico
a través de esta abertura.

& Encendedor de cigarrillos (de
equiparse)

S06AF01
Se puede instalar un encendedor de
cigarrillos en lugar de una toma de
corriente para accesorios. El conjunto del
encendedor de cigarrillos se encuentra
disponible en su concesionario SUBARU.
El encendedor de cigarrillos funciona
únicamente estando el interruptor de
encendido en la posición “ON” o “ACC”.
Para utilizar el encendedor de cigarrillos,
oprímalo y espere un momento. Una vez
que haya alcanzado la temperatura co-
rrecta, salta hacia afuera de manera
automática.

ADVERTENCIA
Para evitar quemaduras, no toque el
encendedor de cigarrillos en el ex-
tremo con el elemento calefactor. Si
lo hiciese, podrían causarse severas
quemaduras, además de dañarse el

elemento calefactor.

PRECAUCIÓN
. Nunca mantenga oprimido el en-

cendedor de cigarrillos, ya que
podría recalentarse.

. No introduzca en el receptáculo
ningún otro tipo de encendedor
de cigarrillos. Se podrían provo-
car cortocircuitos y recalenta-
mientos, lo cual resultaría a su
vez en un incendio.

. Si se emplea el receptáculo para
un accesorio enchufable como
un teléfono móvil, se podría da-
ñar la parte del mecanismo inter-
no del receptáculo que hace que
el encendedor de cigarrillos “sal-
te hacia afuera” después de que
el elemento del encendedor se
caliente. Por consiguiente, no
introduzca el encendedor de ci-
garrillos en un receptáculo que
haya sido usado, aunque sea una
sola vez, para alimentar un acce-
sorio enchufable. De lo contrario,
el enchufe quedará adherido y se
recalentará, con el consiguiente
riesgo de incendio.

6-7. Fuente de alimentación
USB (de equiparse)

S06AY

PRECAUCIÓN
. Se pueden usar terminales USB

con una especificación de tipo A.
Si se conecta un terminal con una
especificación diferente, es posi-
ble que la fuente de alimentación
o la carga no funcionen, o que el
dispositivo no funcione correcta-
mente.

. Existe riesgo de que un disposi-
tivo conectado no funcione co-
rrectamente o de que los datos se
corrompan. La conexión de cual-
quier dispositivo será bajo su
propia responsabilidad.

. Para evitar que se produzca una
descarga eléctrica o un fallo de
funcionamiento, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.
– No conecte concentradores

USB.
– No introduzca objetos metáli-

cos u otros cuerpos extraños
en el terminal USB.

– Tenga mucho cuidado de no
derramar agua u otros líqui-
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dos en el terminal USB.
. Tenga cuidado de no tirar del

cable conectado. Si lo hace, po-
dría dañar el terminal USB y el
dispositivo conectado.

. Si un dispositivo permanece co-
nectado durante mucho tiempo
con el motor apagado, la batería
podría descargarse. Incluso aun-
que el motor esté en marcha, le
recomendamos que no tenga
conectado un dispositivo duran-
te más tiempo del necesario.

. No conecte dispositivos que no
funcionen correctamente. Podría
formarse humo o provocar un
incendio.

NOTA
. La tensión nominal de cada terminal

USB es de 5 V CC. Para obtener más
información acerca de la potencia
nominal máxima, consulte “Cómo
usar la fuente de alimentación USB”
�P293. Antes de conectar un dispo-
sitivo, asegúrese de leer el manual
de instrucciones del dispositivo en
cuestión y compruebe si la especifi-
cación de salida es compatible con
el dispositivo. Si se conecta un
dispositivo que requiere un suminis-

tro de energía superior al máximo,
es posible que no se pueda cargar o
alimentar a través del vehículo. En el
supuesto de que pudiera cargarse,
es probable que necesite mucho
más tiempo que con el cargador
original del dispositivo.

. Algunos dispositivos solo se pue-
den cargar con un cable especial. En
tal caso, asegúrese de utilizar el
cable especial para conectar el dis-
positivo.

. Si se conecta un dispositivo que se
comunique con un PC, es posible
que no se pueda cargar o alimentar a
través del vehículo.

. Cuando conecte un dispositivo para
cargarlo, desconéctelo inmediata-
mente una vez finalizada la carga.

& Cómo usar la fuente de ali-
mentación USB

S06AY01

Fuente de alimentación USB de los asien-
tos delanteros (permite conectar y utilizar
un dispositivo de audio) (de equiparse)

– CONTINÚA –
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Fuente de alimentación USB de la consola
(solo función de alimentación)

Utilice el terminal USB para usar o cargar
dispositivos electrónicos.
Para utilizar el terminal, abra la tapa de la
fuente de alimentación USB. Cuando
termine de utilizarlo, cierre la tapa de la
fuente de alimentación USB.
Cuando el interruptor de encendido está
en la posición “ACC” u “ON”, se puede
suministrar energía al dispositivo eléctri-
co. Cada terminal puede suministrar una
corriente de hasta 5 V CC.

NOTA
La potencia nominal máxima de carga
depende del número del terminal.
Número de termi-
nal USB

Potencia nominal
máxima

5 V CC/1 A

5 V CC/2,1 A*

*: La electricidad disponible de los dos
terminales USB es de 4,2 A como
máximo.

6-8. Alfombrilla (de equipar-
se)

S06AJ

PRECAUCIÓN
Si la alfombrilla se desliza hacia
adelante e interfiere con el movi-
miento de los pedales mientras el
vehículo está en marcha, podría
producirse un accidente. Tenga en
cuenta las siguientes precauciones
para evitar que la alfombrilla se
deslice hacia adelante.
. Asegúrese de utilizar una esteri-

lla original de SUBARU o su
equivalente en diseño con aran-
delas en las ubicaciones correc-
tas.
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. Asegúrese de que la alfombrilla
del conductor esté colocada en la
posición adecuada y que esté
fijada correctamente con los pa-
sadores.

. No use más de una alfombrilla.

En el suelo del lado del conductor se
encuentran adaptados pasadores de re-
tención.
La alfombrilla del lado del conductor se
deberá asegurar adecuadamente con las
arandelas incorporadas, colocando las
arandelas sobre los pasadores y empu-
jando hacia abajo.

6-9. Empuñadura auxiliar
S06BD

1 Empuñadura auxiliar

La empuñadura auxiliar está diseñada
para que los pasajeros puedan sujetarse
y mantener una postura más estable
cuando están sentados y el vehículo está
en movimiento.

ADVERTENCIA
No utilice la empuñadura auxiliar
para levantarse del asiento. Si sujeta
la empuñadura auxiliar y tira de ella
en la dirección incorrecta, podría
romperse y alguien podría resultar
herido.

PRECAUCIÓN
No fije objetos pesados a la empu-
ñadura auxiliar. Si lo hace, la manija
podría romperse y el objeto podría
resultar dañado.
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6-10. Gancho para chaquetas
S06AH

En la empuñadura auxiliar del pasajero
trasero hay un gancho para chaquetas.

ADVERTENCIA
Siga las instrucciones indicadas a
continuación.
. No cuelgue perchas ni otros

objetos duros o puntiagudos en
los ganchos para chaquetas. Pro-
cure colgar las prendas directa-
mente de los ganchos sin utilizar
perchas.

. Antes de colgar prendas en los
ganchos, asegúrese de que no
haya ningún objeto puntiagudo
en los bolsillos.

Si ignora estas instrucciones, puede
ocurrir lo siguiente en paradas re-
pentinas o colisiones.
. Lesiones graves provocadas por

objetos que saldrán disparados
por el habitáculo

. Despliegue incorrecto del airbag
SRS tipo cortina

PRECAUCIÓN
Nunca cuelgue nada en el gancho
para chaquetas que pueda obstacu-
lizar la visión del conductor o que
pueda causar lesiones en caso de
paradas bruscas o colisiones. Ade-

más, no cuelgue elementos en el
gancho para chaquetas que pesen 5
kg (11 lbs) o más.
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6-11. Gancho para la bolsa de
compras

S06AI

PRECAUCIÓN

No cuelgue en el gancho para las
bolsas de las compras objetos que
pesen 3 kg (6 lbs) o más.

Se provee un gancho para la bolsa de
compras a cada lado del área de equipa-
jes.

6-12. Gancho de utilidad
S06AX

PRECAUCIÓN
. No cuelgue en el gancho de

utilidad objetos que pesen 3 kg
(6 lbs) o más. Dependiendo de las
condiciones de uso (p. ej., en
condiciones de baja temperatura,
etc.), el portón trasero podría
descender incluso con cargas
de menor peso. Sin embargo, no
se trata de ningún fallo de funcio-
namiento. Tenga cuidado de no
golpearse la cabeza u otras par-
tes de su cuerpo.

. Cuando utilice el gancho de utili-
dad no intente cerrar el portón
trasero. De hacerlo, podría atra-
parse en el portón trasero el
objeto ubicado en el gancho y
causaría daños. Retire el objeto
del gancho antes de cerrar el
portón trasero.

En el embellecedor del portón trasero hay
un gancho de utilidad. Cuando el portón
trasero está abierto, puede colgar en el
gancho una linterna, un traje de neopreno,
etc.
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6-13. Cubierta del área de
equipajes

S06AK

La cubierta del área de equipajes tiene la
función de cubrir los objetos colocados en
el área de equipajes, evitando que estos
queden expuestos a los rayos directos de
sol. Esta cubierta puede sacarse para
aumentar el espacio para los equipajes.

& Cómo usar la cubierta
S06AK01

Para extender la cubierta, tire del extremo
de la cubierta para sacarlo de su carcasa,
e introduzca los ganchos en los topes,
según se indica. Para enrollar la cubierta,
retire los ganchos de las trabas y deje que
la cubierta se enrolle de manera auto-
mática. Sostenga la cubierta mientras se

está enrollando hasta volverla a introducir
en su carcasa.

ADVERTENCIA
No coloque nada encima de la
cubierta extendida. Si coloca un
objeto pesado encima de la cubierta
extendida, se podría romper y el
objeto podría ser despedido hacia
adelante en el caso de un frenado
brusco o una colisión. Esto podría
causar lesiones de gravedad.

PRECAUCIÓN
Tenga cuidado de no arañar los
tirantes del portón trasero al exten-
der y plegar la cubierta. Los araña-
zos de los tirantes podrían provocar
la fuga del gas contenido en los
mismos, lo cual impediría mantener
abierto el portón trasero.

& Para instalar la parte delante-
ra de la cubierta

S06AK08

PRECAUCIÓN
Para modelos con mecanismo de
reclinación para el asiento trasero,

al reclinarse, mueva la parte delan-
tera de la cubierta hacia atrás de
modo que no se dañe.

1. Haga coincidir el lado derecho de la
cubierta delantera con la marca trian-
gular antes de fijar la cubierta en su
lugar.

2. Haga coincidir el lado izquierdo de la
cubierta delantera con la marca trian-
gular antes de fijar la cubierta en su
lugar.

3. Empuje la cubierta delantera hasta el
tamaño correcto y ajuste el lateral de la
barra según sea necesario.
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& Para sacar la cubierta delan-
tera

S06AK09
1. Empuje la cubierta delantera hacia la

derecha y acorte la barra.
2. Saque la cubierta delantera.

& Para sacar la cubierta
S06AK02

1. Enrolle la cubierta.

2. Empuje la barra hacia la derecha y
acorte la barra.

3. Sáquela del tope.

& Almacenamiento de la cu-
bierta del área de equipajes

S06AK04
La cubierta del área de equipajes puede
almacenarse debajo del piso del área de
equipajes.

1. Tire de la correa para abrir la parte
central del piso del área de equipajes y
a continuación retire la cubierta.

2. Retire las partes izquierda y derecha
de la tapa del piso del área de
equipajes.

3. Almacene la carcasa de la cubierta en
el extremo del área de equipajes.

& Para montar la carcasa de la
cubierta

S06AK05
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1. Introduzca el saliente ubicado en el
extremo derecho del manguito en la
ranura del tope.

2. Empuje el alojamiento de la cubierta
hacia la derecha y acorte la barra.

3. Introduzca el otro saliente en la ranura
del otro tope.

6-14. Ganchos de amarre de
equipajes

S06AM

El área de equipajes dispone de varios
ganchos de amarre de forma que el
equipaje se puede sujetar con cuerdas o
con una red para equipajes.
Para usar los ganchos de amarre, gírelos
hacia abajo y extráigalos de los huecos
donde están guardados.

PRECAUCIÓN
Los ganchos de amarre de la carga
están diseñados solamente para
asegurar una carga liviana. No in-
tente nunca sujetar una carga que
exceda la capacidad de los ganchos.
La capacidad máxima de carga es de

20 kg (44 lbs) por gancho.
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6-15. Ganchos superiores
para equipajes

S06BF

En el forro del área de equipajes hay dos
ganchos. Utilícelos para colgar o asegurar
objetos ligeros cuando el vehículo está
detenido.

ADVERTENCIA
No cuelgue nada que pueda produ-
cir una llama en los ganchos. Podría
llenarse el interior del vehículo de
gas inflamable o producirse un
incendio.

PRECAUCIÓN
Cuando utilice un gancho, tenga en
cuenta las siguientes precauciones.
. No conduzca con un objeto col-

gando de un gancho. Existe el
riesgo de que no pueda ver
detrás de usted o de que un
objeto salga despedido al frenar
o arrancar bruscamente, lo que
podría causar lesiones o un acci-
dente.

. No cuelgue objetos grandes o
pesados del gancho.
Capacidad máxima de carga: 3 kg
(6 lbs)

. No utilice los ganchos para ase-
gurar el sistema de seguridad
para niños.

. En días soleados y calurosos, no
deje objetos colgando de los
ganchos durante un período de
tiempo prolongado. Si el interior
del vehículo se calienta, el gan-
cho podría deformarse y los
objetos colgados podrían caer.

6-16. Compartimento de al-
macenamiento debajo del pi-
so

S06AN

NOTA
La forma del compartimiento de alma-
cenaje podría variar según el modelo.

El compartimiento de almacenaje está
ubicado debajo del piso del área de
equipajes y puede utilizarse para almace-
nar objetos de pequeño tamaño. Tire de la
correa para abrir la parte central del piso
del área de equipajes y a continuación
retire la cubierta.
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PRECAUCIÓN
. Para reducir el riesgo de lesiones

en el caso eventual de un acci-
dente o de una parada repentina,
mantenga siempre cerrada la ta-
pa del compartimento de almace-
namiento mientras conduce.

. Evite guardar pulverizadores, re-
cipientes con líquidos inflama-
bles o corrosivos y otros objetos
peligrosos en los compartimien-
tos de almacenaje.

6-17. Monitor de visión de-
lantera (de equiparse)

S06BA

En la pantalla multifunción (LCD en color)
se muestra la imagen de la cámara que
hay instalada en el interior de la rejilla
delantera. Su función consiste en eliminar
los ángulos muertos y permitir al conduc-
tor ver hacia delante por ambos lados.

ADVERTENCIA
. No se fíe nunca únicamente del

monitor de visión delantera cuan-
do conduzca el vehículo. La ima-
gen que se muestra en la pantalla
del monitor podría no reflejar
fielmente la situación real. Si
conduce el vehículo mirando úni-

camente la imagen del monitor,
podría producirse una colisión o
un accidente inesperado. Cuan-
do conduzca, compruebe siem-
pre el tráfico alrededor del ve-
hículo utilizando sus propios
ojos y los espejos retrovisores.

. Conduzca siempre tal como lo
haría sin el monitor de visión
delantera.

. No utilice el monitor de visión
delantera en las siguientes situa-
ciones.
– Al conducir por pistas de

tierra o por carreteras cubier-
tas de nieve.

– Si la cámara no funciona co-
rrectamente (p.ej. la lente o el
soporte están rotos).

. Si la temperatura exterior es baja,
la pantalla del monitor podría
oscurecerse y podría ser difícil
apreciar la imagen. En especial,
la imagen de un objeto en movi-
miento podría aparecer distorsio-
nada o desaparecer de la panta-
lla. Cuando conduzca, comprue-
be siempre la circulación alrede-
dor del vehículo utilizando sus
propios ojos.
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& Cómo acceder al monitor de
visión delantera

S06BA01

1 Interruptor del monitor de visión delante-
ra

Para cambiar a la pantalla de la cámara,
realice una de las operaciones siguientes
con el interruptor de encendido en la
posición “ACC” u “ON”.
. Pulse el interruptor del monitor de

visión delantera.*1

. Coloque la palanca selectora en la
posición “R” y, a continuación, colóque-
la en otra posición, excepto la posición
“P”, cuando esté activada la función de
interbloqueo de la marcha atrás.*2

*1: Cada vez que se pulsa el interruptor del
monitor de visión delantera, la pantalla
cambia: Pantalla básica� Pantalla dividida

(monitor de visión delantera + monitor de
visión lateral) � Pantalla del monitor de
visión delantera� Pantalla básica

*2: La función de interbloqueo de la marcha
atrás se puede activar y desactivar. Con-
sulte “Ajuste de Camera Shift Link”�P230.

& Cómo cancelar el monitor de
visión delantera

S06BA02

! Cancelación manual
S06BA0201

. Pulse el interruptor del monitor de
visión delantera hasta que se muestre
la pantalla básica.

. Pulse el botón INFO del volante.
! Cancelación automática

S06BA0202
El monitor de visión delantera se cancela
automáticamente cuando se cumple algu-
na de las condiciones siguientes.
Después de acceder al monitor de
visión delantera pulsando el interrup-
tor del monitor de visión delantera:
. Cuando transcurren aproximadamente

3 minutos desde la última operación.
. Cuando la velocidad del vehículo es de

20 km/h (13 mph) o más.*
. Al colocar la palanca selectora en la

posición “P”.
. El freno de estacionamiento está apli-

cado.

*: El monitor de visión delantera puede activar-
se pulsando el interruptor del monitor de
visión delantera, independientemente de la
velocidad del vehículo.

*: Si el monitor de visión delantera se activa a
una velocidad superior a 20 km/h (13 mph),
para cancelarlo se debe reducir la velocidad
del vehículo por debajo de 20 km/h (13 mph) y
luego se debe aumentar de nuevo a más de
20 km/h (13 mph).

Después de acceder al monitor de
visión delantera utilizando la palanca
selectora:
. Ponga la palanca selectora en la

posición “P”.
. La velocidad del vehículo es de 8 km/h

(5 mph) o más.
. Cuando transcurren aproximadamente

9 segundos desde la última operación.
. El freno de estacionamiento está apli-

cado.

& Cómo ajustar el contraste y el
brillo de la pantalla

S06BA06
El contraste y el brillo de la pantalla del
monitor de visión lateral se pueden ajustar.
Para obtener información detallada, con-
sulte “Ajustes de la cámara”�P229.
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& Alcance de la imagen en la
pantalla

S06BA03

A Cruce con mala visibilidad
B Plaza de aparcamiento orientada hacia

una pared
1 Alcance de la imagen mostrada

2 Obstáculos (p.ej. edificios, vallas u otros
vehículos)

ADVERTENCIA
Debido a que el alcance de las
imágenes que captura la cámara es
limitado, siempre que conduzca de-
be comprobar la circulación alrede-
dor del vehículo con sus propios
ojos.

NOTA
. El alcance de la imagen mostrada

puede variar en función del estado
del vehículo y de la calzada.

. El sistema del monitor de visión
delantera utiliza una lente con un
diseño especial que hace que la
distancia que se reproduce en la
imagen no se corresponda exacta-
mente con la distancia real.

. La imagen de la cámara puede ser
difícil de ver en las siguientes situa-
ciones. Esto no indica un fallo de
funcionamiento.
– En lugares oscuros (de noche)
– Si la temperatura alrededor de la

lente es alta o baja
– Si la lente se moja o se expone a

un alto nivel de humedad (tiempo
lluvioso)

– Si hay cuerpos extraños (p.ej.
barro) alrededor de la cámara.

– Si la luz del sol o de los faros de
otro vehículo inciden directa-
mente sobre a lente de la cámara.

. En condiciones de iluminación arti-
ficial, como por ejemplo en lugares
con lámparas fluorescentes, de va-
por de sodio o de mercurio, la parte
iluminada puede dar la sensación de
parpadear (lo que se conoce como
“titileo”).

. Al enfriarse la pantalla pueden que-
dar trazas de la imagen o la pantalla
puede verse más oscura de lo habi-
tual, lo que puede hacer que sea más
difícil apreciar su contenido. Cuan-
do conduzca, compruebe siempre la
circulación alrededor del vehículo
utilizando sus propios ojos.

. Las incidencias que se indican a
continuación no se deben a un fallo
de funcionamiento.
– La lente de la cámara puede

empañarse si hay demasiada
humedad o si llueve.

– Al circular de noche, la luz pro-
cedente de un vehículo o edificio
situados por delante puede refle-
jarse hacia la imagen de la cáma-
ra.

– En los lugares oscuros y al

Monitor de visión delantera304



(307,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

circular de noche, es posible que
se modifique la imagen de la
cámara para reducir las interfe-
rencias. Esto puede hacer que la
imagen parezca monocromática
o que no se reproduzcan fielmen-
te los colores reales. La imagen
de la cámara puede perder niti-
dez en la parte central y en las
cuatro esquinas de la pantalla.
Esto no indica un fallo de funcio-
namiento.

& Línea guía
S06BA04

1 Línea guía
2 Mensaje de advertencia

En la pantalla se muestra una línea guía
que indica la anchura y la parte delantera

de su vehículo.

& Manipulación de la cámara
S06BA05

PRECAUCIÓN
Respete las siguientes instruccio-
nes. De lo contrario, el sistema
podría no funcionar correctamente.
. No permita que la cámara sufra

impactos fuertes, como por ejem-
plo golpes con la mano o con un
objeto. Podría alterarse el ángulo
de montaje.

. La unidad de la cámara es imper-
meable. No intente desmontar,
desarmar ni modificar la unidad.

. No intente frotar o pulir con
fuerza la lente de la cámara con
un cepillo duro o con materiales
abrasivos. La lente podría rayar-
se, lo que afectaría negativamen-
te a la imagen de la cámara.

. La lente de la cámara está hecha
de plástico o de cristal. No per-
mita que se adhieran a la superfi-
cie de la cámara productos como
disolventes orgánicos, cera para
carrocería, eliminadores de pelí-
culas de aceite o productos de
recubrimiento de cristales. Si se
adhieren estos productos, retíre-

los inmediatamente.
. No permita que la lente de la

cámara se vea sometida a cam-
bios bruscos de temperatura,
como por ejemplo rociarla con
agua caliente cuando hace frío.

. No dirija chorros de agua a alta
presión a la cámara ni a sus
alrededores cuando limpie el ve-
hículo. El agua a alta presión
provoca un impacto que podría
hacer que la cámara se despren-
da. Ademas, podría entrar agua
en el interior de la cámara y
provocar fallos de funcionamien-
to.

. Si la cámara sufre un impacto,
podría dejar de funcionar correc-
tamente. Solicite a la mayor bre-
vedad posible la inspección de la
cámara a un concesionario
SUBARU.

. No utilice limpiadores de vapor
bajo ningún concepto. Algunos
tipos de limpiadores de vapor
inyectan vapor caliente.

. Las piedras sueltas pueden pro-
vocar daños en la superficie de la
cámara.
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NOTA
Si se ensucia la lente de la cámara, no
se podrán obtener imágenes nítidas. Si
la cámara se ensucia de gotas de agua,
nieve o barro, lávela con agua y luego
séquela con un paño suave. Si se
ensucia mucho, lávela con un deter-
gente neutro.

6-18. Monitor de visión lateral
(de equiparse)

S06AZ

1 Cámara

La imagen de la cámara que hay instalada
en la parte inferior del espejo retrovisor
exterior del pasajero se muestra en la
pantalla multifunción. Su función consiste
en eliminar los ángulos muertos y permitir
que el conductor pueda ver hacia delante
en el lado del pasajero delantero.

ADVERTENCIA
. Compruebe siempre la seguridad

hacia delante y hacia la izquierda
y la derecha utilizando sus pro-
pios ojos cuando esté condu-
ciendo.

. Debido a las características de la
lente de la cámara, la imagen de
una persona o un objeto que se
muestra en la pantalla difiere de
la realidad en términos de distan-
cia y de posición.

. No confíe excesivamente en el
sistema del monitor de visión
lateral. Conduzca el vehículo
con mucho cuidado y tal como
lo haría sin el monitor de visión
lateral.

. No se fíe nunca únicamente del
monitor de visión lateral cuando
conduzca el vehículo. La imagen
que se muestra en la pantalla del
monitor podría no reflejar fiel-
mente la situación real. Si condu-
ce el vehículo mirando única-
mente la imagen del monitor,
podría producirse una colisión o
un accidente inesperado. Cuan-
do conduzca, compruebe siem-
pre la seguridad alrededor del
vehículo utilizando sus propios
ojos y los espejos retrovisores.

. No utilice el monitor de visión
lateral en las siguientes situacio-
nes.
– Los espejos retrovisores ex-

teriores están plegados.
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– La puerta del lado del pasajero
no está completamente cerra-
da.

. Si la temperatura exterior es baja,
la pantalla del monitor podría
oscurecerse y podría ser difícil
apreciar la imagen. En especial,
la imagen de un objeto en movi-
miento podría aparecer distorsio-
nada o desaparecer de la panta-
lla. Cuando conduzca, comprue-
be siempre la seguridad alrede-
dor del vehículo utilizando sus
propios ojos.

& Cómo acceder al monitor de
visión lateral

S06AZ01

1 Interruptor del monitor de visión lateral

Modelos con monitor de visión lateral:
Con el interruptor de encendido en la
posición “ACC” u “ON”, proceda tal como
se explica a continuación para pasar a la
pantalla de la cámara.
. Pulse el interruptor del monitor de

visión lateral.*1

. Coloque la palanca selectora en la
posición “R” cuando la función de
interbloqueo de la marcha atrás esté
activada.*2

*1: La pantalla multifunción no cambia a la
imagen de la cámara si se está mostrando
una pantalla diferente de la básica.

*2: La función de interbloqueo de la marcha
atrás se puede activar y desactivar. Con-
sulte “Ajuste de Camera Shift Link”�P230.

Modelos con monitor de visión delan-
tera y monitor de visión lateral:
Con el interruptor de encendido en la
posición “ACC” u “ON”, proceda tal como
se explica a continuación para pasar a la
pantalla de la cámara.
. Pulse el interruptor del monitor de

visión lateral.*1*2

. Coloque la palanca selectora en la
posición “R” cuando la función de
interbloqueo de la marcha atrás esté
activada.*3

*1: La pantalla multifunción no cambia a la
imagen de la cámara si se está mostrando
una pantalla diferente de la básica.

*2: Cada vez que se pulsa el interruptor del
monitor de visión lateral, la pantalla cambia:
Pantalla básica � Pantalla dividida (moni-
tor de visión delantera + monitor de visión
lateral) � Pantalla del monitor de visión
delantera� Pantalla básica

*3: La función de interbloqueo de la marcha
atrás se puede activar y desactivar. Con-
sulte “Ajuste de Camera Shift Link”�P230.

& Cómo cancelar el monitor de
visión lateral

S06AZ02

! Si el monitor de visión lateral se
activa con el botón VIEW

S06AZ0201

! Cancelación manual del monitor
de visión lateral S06AZ020101

. Pulse el interruptor del monitor de
visión lateral hasta que se muestre la
pantalla básica.

. Pulse el botón INFO del volante.
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! Cancelación automática del mo-
nitor de visión lateral S06AZ020102

El monitor de visión lateral se cancela
automáticamente cuando se cumple algu-
na de las condiciones siguientes.
. Cuando transcurren aproximadamente

3 minutos desde la última operación.
. El vehículo alcanza una velocidad de

20 km/h (13 mph) o superior.*
. Al colocar la palanca selectora en la

posición “P”.
. El freno de estacionamiento está apli-

cado.
*: El monitor de visión lateral puede activarse

pulsando el interruptor del monitor de visión
lateral, independientemente de la velocidad
del vehículo.

*: Si el monitor de visión lateral se activa a una
velocidad superior a 20 km/h (13 mph), para
cancelarlo se debe reducir la velocidad del
vehículo por debajo de 20 km/h (13 mph) y
luego se debe aumentar de nuevo a más de
20 km/h (13 mph).

! Si la imagen se activa con la función
de interbloqueo de la marcha atrás

S06AZ0202

! Cancelación manual del monitor
de visión lateral S06AZ020201

Vuelva a pulsar el interruptor del monitor
de visión lateral.

! Cancelación automática del mo-
nitor de visión lateral S06AZ020202

El monitor de visión lateral se cancela
automáticamente cuando se cumple algu-
na de las condiciones siguientes.
. El freno de estacionamiento está apli-

cado.
. El vehículo alcanza una velocidad de 8

km/h (5 mph) o superior.
. La palanca selectora se mueve de la

posición “R” a la posición “P”.
. Han transcurrido aproximadamente

9 segundos después de cambiar la
palanca selectora de la posición “R” a
una posición diferente de la “P”.

& Cómo ajustar el contraste y el
brillo de la pantalla

S06AZ06
El contraste y el brillo de la pantalla del
monitor de visión lateral se pueden ajustar.
Para obtener información detallada, con-
sulte “Ajustes de la cámara” �P229.

& Alcancede las imágenesen la
pantalla

S06AZ03

Alcance de la imagen mostrada
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ADVERTENCIA
Debido a que el alcance de las
imágenes que captura la cámara es
limitado, siempre que conduzca de-
be comprobar la seguridad alrede-
dor del vehículo con sus propios
ojos.

NOTA
. El alcance de la imagen mostrada

puede variar en función del estado
del vehículo y de la calzada.

. El sistema del monitor de visión
lateral utiliza una lente con un dise-
ño especial que hace que la distan-
cia que se reproduce en la imagen
no se corresponda totalmente con la
distancia real.

. La imagen de la cámara puede ser
difícil de ver en las siguientes situa-
ciones. Esto no indica un fallo de
funcionamiento.
– En lugares oscuros (de noche)
– Si la temperatura alrededor de la

lente es alta o baja
– Si la lente se moja o se expone a

un alto nivel de humedad (tiempo
lluvioso)

– Si hay cuerpos extraños (p.ej.
barro) alrededor de la cámara.

– Si la luz del sol o de los faros de
otro vehículo inciden directa-
mente sobre a lente de la cámara.

. En condiciones de iluminación arti-
ficial, como por ejemplo en lugares
con lámparas fluorescentes, de va-
por de sodio o de mercurio, la parte
iluminada puede dar la sensación de
parpadear (lo que se conoce como
“titileo”).

. Al enfriarse la pantalla pueden que-
dar trazas de la imagen o la pantalla
puede verse más oscura de lo habi-
tual, lo que puede hacer que sea más
difícil apreciar su contenido. Com-
pruebe siempre la seguridad alrede-
dor del vehículo utilizando sus pro-
pios ojos cuando esté conduciendo.

. Las incidencias que se indican a
continuación no se deben a un fallo
de funcionamiento.
– La lente de la cámara puede

empañarse si hay demasiada
humedad o si llueve.

– Al circular de noche, la luz pro-
cedente de un vehículo o edificio
situados por delante puede refle-
jarse hacia la imagen de la cáma-
ra.

– En los lugares oscuros y al
circular de noche, es posible
que se modifique la imagen de

la cámara para reducir las inter-
ferencias. Esto puede hacer que
la imagen parezca monocromáti-
ca o que no se reproduzcan
fielmente los colores reales. La
imagen de la cámara puede per-
der nitidez en la parte central y en
las cuatro esquinas de la panta-
lla. Esto no indica un fallo de
funcionamiento.

& Líneas guía
S06AZ04

1 Línea de la parte delantera del vehículo
2 Línea del centro de la rueda delantera
3 Línea de lado del vehículo

En el monitor se visualizan unas líneas
guía que indican la anchura y la parte
delantera del vehículo.

– CONTINÚA –
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. Línea de la parte delantera del ve-
hículo:

Línea que indica la parte delantera del
vehículo.
. Línea del centro de la rueda delantera:
Línea que indica el centro de la rueda
delantera.
. Línea de lado del vehículo:
Línea que indica la anchura del vehículo,
incluidos los espejos retrovisores exterio-
res.

NOTA
Es posible que las luces de señal de
dirección se solapen con la línea del
lado del vehículo. Esto no indica un
fallo de funcionamiento.

& Manejo de la cámara
S06AZ05

PRECAUCIÓN
Respete las siguientes instruccio-
nes. De lo contrario, el sistema
podría no funcionar correctamente.
. No permita que la cámara sufra

impactos fuertes, como por ejem-
plo golpes con la mano o con un
objeto. Podría alterarse el ángulo
de montaje.

. La unidad de la cámara es imper-
meable. No intente desmontar,
desarmar ni modificar la unidad.

. No intente frotar o pulir con
fuerza la lente de la cámara con
un cepillo duro o con materiales
abrasivos. La lente podría rayar-
se, lo que afectaría negativamen-
te a la imagen de la cámara.

. La lente de la cámara está hecha
de plástico o de cristal. No per-
mita que se adhieran a la superfi-
cie de la cámara productos como
disolventes orgánicos, cera para
carrocería, eliminadores de pelí-
culas de aceite o productos de
recubrimiento de cristales. Si se
adhieren estos productos, retíre-
los inmediatamente.

. No permita que la lente de la
cámara se vea sometida a cam-
bios bruscos de temperatura,
como por ejemplo rociarla con
agua caliente cuando hace frío.

. No dirija chorros de agua a alta
presión a la cámara ni a sus
alrededores cuando limpie el ve-
hículo. El agua a alta presión
provoca un impacto que podría
hacer que la cámara se despren-
da. Ademas, podría entrar agua

en el interior de la cámara y
provocar fallos de funcionamien-
to.

. Si la cámara sufre un impacto,
podría dejar de funcionar correc-
tamente. Solicite a la mayor bre-
vedad posible la inspección de la
cámara a un concesionario
SUBARU.

. No utilice limpiadores de vapor
bajo ningún concepto. Algunos
tipos de limpiadores de vapor
inyectan vapor caliente.

. Las piedras sueltas pueden pro-
vocar daños en la superficie de la
cámara.

NOTA
Si se ensucia la lente de la cámara, no
se podrán obtener imágenes nítidas. Si
la cámara se ensucia de gotas de agua,
nieve o barro, lávela con agua y luego
séquela con un paño suave. Si se
ensucia mucho, lávela con un deter-
gente neutro.
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6-19. Cámara de visión trase-
ra (de equiparse)

S06AW

Consulte el Manual del propietario del
sistema de navegación/audio suministra-
do por separado.
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7-1. Combustible
S07AA

& Requisitos relacionados con
el combustible

S07AA01

PRECAUCIÓN
. El uso de combustible de mala

calidad o con aditivos de com-
bustible inadecuados podría da-
ñar el motor y/o el sistema de
combustible.

. No permita que se produzcan
derrames de combustible sobre
las superficies exteriores del ve-
hículo. Debido a que el combusti-
ble puede afectar la pintura, ase-
gúrese de limpiar rápidamente
posibles derrames de combusti-
ble. Los daños en la pintura
provocados por derrames de
combustible no están cubiertos
por la Garantía Limitada de
SUBARU.

. El cuello de la boca de llenado de
combustible ha sido diseñado
para que acepte solamente pis-
tolas de los surtidores de gaso-
lina sin plomo. Bajo ninguna
circunstancia se podrá utilizar
gasolina con plomo ya que se
dañaría el sistema de control de

emisiones, y la capacidad de
conducción y la economía de
combustible se verían afectadas.
Asimismo, esto podría aumentar
los gastos de mantenimiento.

! Tipo de combustible
S07AA0123

Solamente gasolina sin plomo
! Número de Octanos de Investiga-

ción (RON) requerido
S07AA0124

! Modelos con motor de 2,0 LS07AA012404

Se recomienda 95 o más.
Si no puede repostar gasolina sin plomo
con un índice de 95 octanos o más, podrá
usar gasolina sin plomo con un índice de
90 octanos o más.
! Modelos con motor de 2,5 LS07AA012405

Se recomienda 95 o más.
Si no puede repostar gasolina sin plomo
con un índice de 95 octanos o más, podrá
usar gasolina sin plomo con un índice de
90 octanos o más.
! Uso de gasolina mezclada con eta-

nol
S07AA0125

! Modelos con motor de 2,0 LS07AA012504

SUBARU permite el uso de gasolina
mezclada con etanol si el límite de
contenido de etanol es 10%. Asegúrese

de que la gasolina mezclada con etanol
que va a utilizar presenta un Número de
Octanos de Investigación conforme a los
combustibles indicados anteriormente.
! Modelos con motor de 2,5 LS07AA012505

SUBARU permite el uso de gasolina
mezclada con etanol si el contenido de
etanol es de como máximo el 15%.
Asegúrese de que la gasolina mezclada
con etanol que va a utilizar presenta un
Número de Octanos de Investigación
conforme a los combustibles indicados
anteriormente.
! En zonas con combustibles con un

elevado contenido de impurezas
S07AA0122

Añada una botella de aditivo de combus-
tible original SUBARU al combustible cada
15.000 km (9.000 millas). Para obtener
más información, consulte a un concesio-
nario SUBARU autorizado.

& Cubierta y tapón de la bocade
llenado de combustible

S07AA02

! Abastecimiento de combustible
S07AA0201

Sólo se debe encargar del abastecimiento
de combustible una persona. No deje que
otras personas se acerquen a la zona del
vehículo cercana a la boca de llenado de
combustible mientras está abasteciendo
combustible.

– CONTINÚA –
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Asegúrese de que cumple cualquier otro
procedimiento de precaución indicado en
la estación de servicio.
1. Antes de repostar combustible, deten-

ga el vehículo y, a continuación,
apague el interruptor de encendido
para desactivar todos los componen-
tes eléctricos. En este momento, tam-
bién se desbloquea la tapa de la boca
de llenado de combustible.

NOTA
Al bloquear la puerta, también se
bloquea la tapa de la boca de llenado
de combustible. Para desbloquear la
tapa de la boca llenado de combustible,
realice una de las operaciones que se
indican a continuación.

– Pulse el botón de desbloqueo del
mando de la llave.

– Pulse el lado de desbloqueo del
interruptor de bloqueo eléctrico
de las puertas.

2. Presione la parte trasera de la tapa de
la boca llenado de combustible.

3. La tapa de la boca llenado de com-
bustible se abrirá automáticamente.
Termine de abrirla con la mano.

ADVERTENCIA
Antes de abrir el tapón de la boca de
llenado de combustible, toque la
carrocería del vehículo, una parte
metálica de la bomba de combusti-
ble u otro objeto similar para des-
cargar la electricidad estática que
pudiera contener su cuerpo. Si su
cuerpo produce una descarga elec-
trostática, existe la posibilidad de
que una chispa eléctrica encienda el
combustible, lo cual podría causarle

quemaduras. Para evitar la adquisi-
ción de nuevas cargas electrostáti-
cas, no regrese al interior del ve-
hículo mientras está abasteciendo
combustible.

1 Abrir
2 Cerrar

4. Saque el tapón de la boca de llenado
de combustible girándolo lentamente
hacia la izquierda.

ADVERTENCIA
. El vapor del combustible es alta-

mente inflamable. Siempre, antes
de repostar combustible, gire
primero el interruptor de encen-
dido a la posición “OFF” y, a

Combustible316
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continuación, cierre todas las
puertas y ventanillas del ve-
hículo. Asegúrese de que no hay
cigarrillos encendidos, llamas o
chispas eléctricas en las proxi-
midades. Reabastezca el com-
bustible solamente al aire libre.
Limpie rápidamente cualquier
derrame de combustible.

. Cuando abra el tapón, sujételo
firmemente y gírelo lentamente
hacia la izquierda. No retire el
tapón con rapidez. Podría salir
expulsado combustible bajo pre-
sión a través del cuello de llena-
do de combustible especialmen-
te en épocas de calor. Si oye un
silbido cuando esté retirando el
tapón, espere a que cese el
sonido y después retire lenta-
mente el tapón para evitar que el
combustible salga expulsado,
con el consiguiente riesgo de
incendio.

5. Coloque el tapón de la boca de llenado
de combustible en el soporte del
interior de la tapa de la boca de llenado
de combustible.

ADVERTENCIA
. Cuando abastezca combustible,

introduzca cuidadosamente la
pistola de combustible en la boca
de llenado de combustible. Si se
levanta la pistola o no se intro-
duce completamente, su meca-
nismo de detención automática
podría no funcionar, y el combus-
tible podría salirse del depósito
provocando riesgo de incendio.

. Deje de abastecer combustible
cuando se active el mecanismo

de detención automático de la
pistola de combustible. Si conti-
núa agregando combustible, los
cambios de temperatura u otras
condiciones podrían provocar
que el combustible se saliera del
depósito, con el consiguiente
riesgo de incendio.

6. Deje de llenar el depósito después de
que se detenga automáticamente la
bomba de llenado de combustible. No
siga agregando combustible.

7. Vuelva a colocar el tapón y gírelo hacia
la derecha hasta escuchar un clic.
Preste atención para que la tira situada
debajo del tapón no quede aprisionada
al apretar.

PRECAUCIÓN
Asegúrese de apretar el tapón hasta
que haga clic para evitar que se
derrame el combustible en caso de
accidente.

8. Cierre completamente la tapa de la
boca de llenado de combustible.

PRECAUCIÓN
Si se derrama combustible sobre la
superficie pintada, límpiela inmedia-

– CONTINÚA –
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tamente. De lo contrario, se dañará
la superficie pintada.

NOTA
Verá el rótulo “ ” en el indicador de
combustible. Esto indica que la tapa de
la boca de llenado de combustible se
encuentra ubicada en el lado derecho
del vehículo.

PRECAUCIÓN
. No agregue agentes limpiadores

al depósito de combustible. Los
agentes limpiadores pueden da-
ñar el sistema de combustible.

. Después de abastecer combusti-
ble, gire el tapón hacia la derecha
hasta que haga clic para asegu-
rarse de que está bien apretado.
Si el tapón no está bien apretado,
el combustible podría derramar-
se mientras el vehículo está en
marcha o podría producirse un
derrame de combustible en caso
de accidente, con el consiguiente
riesgo de incendio.

. No permita que se produzcan
derrames de combustible sobre
las superficies exteriores del ve-

hículo. Debido a que el combusti-
ble puede afectar la pintura, ase-
gúrese de limpiar rápidamente
posibles derrames de combusti-
ble. Los daños en la pintura
provocados por derrames de
combustible no están cubiertos
por la Garantía Limitada de
SUBARU.

. Le recomendamos utilizar siem-
pre tapones de boca de llenado
de combustible originales de
SUBARU. Si el tapón no es el
adecuado, puede que no se ajus-
te correctamente o que no permi-
ta una ventilación apropiada, lo
cual puede producir daños en el
depósito de combustible y en el
sistema de control de emisiones.
También puede causar un derra-
me de combustible, con el consi-
guiente riesgo de incendio.

. Reabastezca inmediatamente el
depósito de combustible en
cuanto se encienda el testigo de
aviso de bajo nivel de combusti-
ble. Los fallos de encendido
debidos a un depósito vacío
pueden provocar daños en el
motor.

! Si no se puede abrir la tapa de la
boca llenado de combustible

S07AA0203
Si no se puede abrir la tapa de la boca
llenado de combustible debido a un fallo o
porque la batería está agotada, puede
abrirse desde el área de equipajes.

1. Con ayuda de un destornillador de
punta plana, retire la cubierta de
acceso ubicada en el embellecedor
del lado derecho del área de equipa-
jes.
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1 Presilla

2. Retire de la presilla el tirador de color
naranja.

3. Tire del tirador de color naranja para
desbloquear la tapa de la boca llenado
de combustible.

7-2. Preparativos previos a la
puesta en marcha del ve-
hículo

S07AC

Todos los días, antes de poner en marcha
el vehículo, es necesario efectuar las
siguientes verificaciones y ajustes.
1. Compruebe que todas las ventanillas,

los espejos retrovisores y las luces
están limpios y sin obstrucciones.

2. Examine el aspecto y el estado de los
neumáticos. Verifique que los neumá-
ticos están correctamente inflados.

3. Examine la parte inferior del vehículo
por posibles signos de fugas y com-
probar que no hayan animales de
pequeño tamaño debajo del vehículo.

4. Compruebe que no hayan entrado
animales de pequeño tamaño en el
compartimiento del motor.

5. Verifique que el capó y el portón
trasero están completamente cerra-
dos.

6. Compruebe el ajuste del asiento.
7. Compruebe el ajuste de los espejos

retrovisores interior y exteriores.
8. Abróchese el cinturón de seguridad.

Asegúrese de que los pasajeros ten-
gan abrochado el cinturón de seguri-
dad.

– CONTINÚA –
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9. Asegúrese de que los testigos de aviso
e indicadores funcionen correctamen-
te al girar el interruptor de encendido a
la posición “ON”.

10. Verifique el funcionamiento de los
medidores, los testigos de aviso e
indicadores después de arrancar el
motor.

PRECAUCIÓN
El atrapamiento de animales de
pequeño tamaño en el ventilador
de refrigeración o en las correas de
impulsión podría ocasionar un fallo
de funcionamiento del vehículo.
Compruebe que no ingresen anima-
les de pequeño tamaño en el com-
partimiento del motor y debajo del
vehículo antes de arrancar el motor.

NOTA
. Verifique el nivel del aceite de motor,

del refrigerante del motor, del líqui-
do para frenos, del líquido lavapara-
brisas y de otros líquidos diariamen-
te, una vez por semana o cada vez
que abastezca combustible.

. Cuando lleve conectado un remol-
que, consulte “Enganches para re-
molque (opción del concesionario)”
�P430.

7-3. Arranque y apagado del
motor

S07BE

Cuando haya entrado en el vehículo con el
mando de la llave de acceso, puede
encender el contacto y arrancar el motor.

& Precauciones de seguridad
S07BE06

Consulte “Precauciones de seguridad”
�P115.

& Límite de funcionamiento del
sistema de encendido me-
diante pulsador

S07BE01
Consulte “Límite de funcionamiento del
sistema de encendido mediante pulsador”
�P157.

& Precauciones generales al
arrancar el motor

S07BE08

ADVERTENCIA
. No arranque nunca el motor des-

de el exterior del vehículo. Puede
producirse un accidente.

. No deje el motor en funciona-
miento en lugares con poca ven-
tilación, como garajes y espacios
cerrados. El gas de escape puede
entrar en el vehículo o en espa-
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cios cerrados y provocar una
intoxicación por monóxido de
carbono.

. No arranque el motor cerca de
follaje seco, papel u otras sus-
tancias inflamables. El tubo y las
emisiones de escape pueden
provocar peligro de incendio en
caso de altas temperaturas.

PRECAUCIÓN
. Si el motor se detiene durante la

conducción, el catalizador podría
recalentarse y quemar.

. Debe estar sentado en el asiento
del conductor cuando arranque
el motor.

NOTA
. Evite las velocidades y aceleracio-

nes rápidas inmediatamente des-
pués de arrancar el motor.

. Tras el arranque, el régimen del
motor se mantendrá alto.

. En casos excepcionales, puede ser
difícil arrancar el motor debido al
combustible y las condiciones de
conducción (trayectos cortos fre-
cuentes sin que el motor se haya

calentado lo suficiente). En esos
casos, se recomienda cambiar de
marca de combustible.

. En casos excepcionales, se pueden
oír golpes transitorios en el motor al
pisar el acelerador rápidamente,
como en el caso de un arranque o
una aceleración rápida. Esto no
indica un fallo de funcionamiento.

. Es más fácil arrancar el motor cuan-
do los faros, el aire acondicionado y
el desempañador de la luneta están
apagados.

& Arranque del motor
S07BE03

ADVERTENCIA
Si el indicador del pulsador de
encendido parpadea en color verde
después de que arranque el motor,
no conduzca el vehículo. El volante
aún está bloqueado y podría produ-
cirse un accidente. Para liberar el
bloqueo del volante, pulse el pulsa-
dor de encendido de nuevo mientras
gira el volante de derecha a izquier-
da y pise el pedal del freno.

PRECAUCIÓN
. Si el indicador de funcionamiento

del pulsador de encendido par-
padea en color naranja, el ve-
hículo podría presentar un fallo
de funcionamiento. Le recomen-
damos solicitar más información
al concesionario SUBARU inme-
diatamente.

. No mantenga oprimido el pulsa-
dor de encendido durante más de
10 segundos. Si lo hiciese, po-
drían producirse fallos de funcio-
namiento. Si el motor no arranca,
deje de pulsar el pulsador de
encendido. En su lugar, manten-
ga presionado el pulsador de
encendido sin pisar el pedal del
freno para situar el estado de
encendido en “OFF”. Espere 10
segundos y vuelva a pulsar el
pulsador de encendido para
arrancar el motor.

. Tras el arranque, el régimen del
motor se mantendrá alto. Con-
sulte “Luz indicadora de tempe-
ratura baja del refrigerante/Testi-
go de aviso de temperatura alta
del refrigerante”�P170.
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NOTA
. Si se presiona el pulsador de encen-

dido mientras se pisa el pedal del
freno, el motor de arranque funciona
durante un máximo de 10 segundos,
y cuando el motor ha arrancado, el
motor de arranque se detiene auto-
máticamente.

. Si se presiona el pulsador de encen-
dido mientras se pisa el pedal del
freno, el motor puede arrancarse
independientemente del estado del
pulsador de encendido.

. Si la luz indicadora del inmovilizador
se enciende cuando intenta arrancar
el motor pero el motor no arranca,
pulse el pulsador de encendido para
colocar el contacto en “OFF” e
intente arrancar el motor de nuevo.

. Si el motor no arranca, presione el
pulsador de encendido sin pisar el
pedal del freno con el fin de colocar
el encendido en la posición “OFF”. A
continuación, mientras pisa el pedal
del freno aplicando más fuerza,
presione el pulsador de encendido.

. Puede suceder que el motor se
resista a arrancar si la batería ha
sido desconectada y reconectada
(para el mantenimiento o por otros
motivos). Esta dificultad se debe a la
función de autodiagnóstico de la

mariposa controlada electrónica-
mente. Para corregir esta situación,
mantenga el interruptor de encendi-
do en la posición “ON” durante
aproximadamente 10 segundos an-
tes de arrancar el motor.

. Los procedimientos de arranque del
motor podrían no funcionar debido a
la presencia de ondas de radio
alrededor del vehículo. En este caso,
consulte “Arranque del motor”
�P459.

. Si la batería del vehículo está des-
cargada, no se podrá desbloquear la
dirección. Cargue la batería.

. No mueva la palanca selectora mien-
tras el motor de arranque esté
girando.

1 Indicador de funcionamiento
2 Pulsador de encendido

El motor arrancará cuando se presione el
pulsador de encendido mientras se pisa el
pedal del freno. El procedimiento de
arranque del motor es el siguiente.
1. Lleve consigo el mando de la llave de

acceso y siéntese en el asiento del
conductor.

2. Aplique el freno de estacionamiento.
3. Coloque la palanca selectora en la

posición “P”. El motor también puede
arrancar cuando la palanca selectora
está en posición “N”, sin embargo, por
razones de seguridad, arranque cuan-
do esté en posición “P”.
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4. Pise el pedal del freno hasta que el
indicador de funcionamiento del pulsa-
dor de encendido cambie a color
verde. Cuando arranque con la palan-
ca selectora en la posición “N”, el
indicador no cambiará a color verde.

5. Mientras pisa el pedal del freno, pulse
el pulsador de encendido.

NOTA
. Mientras mantenga pulsado el botón

de la palanca selectora, el indicador
del pulsador de encendido no cam-
biará a color verde aun cuando la
palanca selectora se encuentre en la
posición “P”.

. Si el motor no arranca siguiendo el
procedimiento habitual de arranque
del motor, mueva la palanca selec-
tora a posición “P” y ponga el
contacto en “ACC”. Pise el pedal
del freno y pulse el pulsador de
encendido durante mínimo 15 se-
gundos. El motor puede arrancar.
Utilice este procedimiento de arran-
que del motor sólo en caso de
emergencia.

. Si el motor no arranca, el pedal del
freno podría estar duro. En ese caso,
pise el pedal del freno con más
fuerza de la habitual. Compruebe
que el indicador de funcionamiento

del pulsador de encendido cambie a
color verde y pulse el pulsador de
encendido para arrancar el motor.

& Apagado del motor
S07BE04

1. Detenga el vehículo completamente.
2. Coloque la palanca selectora en la

posición “P”.
3. Pulse el pulsador de encendido. El

motor se apagará y el contacto pasará
a posición “OFF”.

ADVERTENCIA
. No toque el pulsador de encendi-

do durante la conducción.
Al accionar el pulsador de encen-
dido de la siguiente manera, el
motor se detendrá.
– Se mantiene pulsado el pulsa-

dor durante 2 segundos o más.
– Se pulsa el pulsador de manera

breve y seguida 3 veces o más.
Cuando el motor se apague, el
servofreno no funcionará. Debe-
rá pisar el pedal del freno con
más fuerza.
Puede que el sistema de servodi-
rección tampoco funcione. Será
necesario hacer más fuerza para

mover la dirección y podría pro-
ducirse un accidente.

. Si el motor se apaga durante la
conducción, no utilice el pulsa-
dor de encendido ni abra ninguna
puerta hasta que el vehículo se
haya detenido en un lugar segu-
ro. Resultaría peligroso ya que
podría activarse el bloqueo de la
dirección. Detenga el vehículo en
un lugar seguro y póngase en
contacto inmediatamente con un
concesionario SUBARU.

PRECAUCIÓN
. No detenga el motor cuando la

palanca selectora esté en una
posición diferente a “P”.

. Si el motor se detiene cuando la
palanca selectora está en una
posición diferente a “P”, el con-
tacto quedará en “ACC”. Si se
deja el vehículo en ese estado,
podría descargarse la batería.
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NOTA
. Si presiona el pulsador de encendi-

do mientras conduce, la pantalla de
interrupción de la parada de emer-
gencia del motor alerta al conductor
mediante mensajes en la pantalla del
cuadro de instrumentos (LCD en
color) y pitidos.

. Aunque pueda detener el motor
accionando el pulsador de encendi-
do, no detenga el motor durante la
conducción, excepto en caso de
emergencia.

& Si el mando de la llave de
acceso no funciona correcta-
mente

S07BE05
Consulte “Mando de la llave de acceso – si
el mando de la llave de acceso no funciona
correctamente”�P458.

& Bloqueo de la dirección
S07BE07

Después de parar el motor y de abrir
cualquier puerta, incluyendo el portón
trasero, el volante se bloqueará por medio
de la función de bloqueo de la dirección.
Cuando se arranque nuevamente el mo-
tor, el bloqueo del volante se liberará
automáticamente.

! Si no se puede liberar el bloqueo del
volante

S07BE0701

1 Indicador de funcionamiento
2 Pulsador de encendido

Cuando no pueda arrancar el motor
nuevamente debido al bloqueo del volan-
te, compruebe el estado del indicador de
funcionamiento y lleve a cabo los siguien-
tes pasos.
! El indicador de funcionamiento

parpadea en color verde S07BE070101

1. Compruebe que la palanca selectora
esté ajustada en la posición “P”.

2. Mantenga pisado el pedal del freno.
3. Presione el pulsador de encendido

mientras gira el volante de dirección
hacia la izquierda y la derecha.
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! El indicador de funcionamiento
parpadea en color naranjaS07BE070102

La función de bloqueo del volante podría
estar funcionando incorrectamente. Le
recomendamos ponerse en contacto con
el concesionario SUBARU más cercano
inmediatamente.

7-4. Transmisión continua
variable

S07BG

La transmisión continua variable se con-
trola electrónicamente y proporciona un
número infinito de velocidades de avance
y 1 de marcha atrás. También dispone de
un modo manual.

ADVERTENCIA
No mueva la palanca selectora de la
posición “P” o “N” a la posición “D”
o “R” mientras se pisa el pedal del
acelerador. Si lo hace, el vehículo
dará sacudidas hacia adelante o
hacia atrás.

PRECAUCIÓN
. Tenga en cuenta las siguientes

precauciones. De lo contrario, la
transmisión podría sufrir daños.
– Coloque la palanca selectora

en la posición “P” o “R” sólo
después de que el vehículo se
haya detenido completamen-
te.

– No cambie desde la posición
“D” a la posición “R” ni vice-
versa antes de que el vehículo

esté completamente detenido.
. No revolucione el motor durante

más de 5 segundos cuando la
palanca selectora está en una
posición diferente a “N” o “P”
con el freno aplicado o cuando se
utilizan calzos en las ruedas.
Esto podría ocasionar el recalen-
tamiento del líquido de la trans-
misión.

. No permita nunca que el vehículo
realice los movimientos que se
indican a continuación. De lo
contrario, podría provocar un
accidente o un fallo de funciona-
miento.
– Moverse hacia atrás por iner-

cia con la palanca selectora en
una posición de marcha ade-
lante.

– Moverse hacia delante por
inercia con la palanca selec-
tora en la posición “R”.

. Cuando desee estacionar el ve-
hículo, aplique primero correcta-
mente el freno de estacionamien-
to y coloque luego la palanca
selectora en la posición “P”.
Evite estacionar durante un tiem-
po prolongado con la palanca
selectora en cualquier otra posi-
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ción, ya que se descargará la
batería.

NOTA
. Cuando la temperatura del refrige-

rante del motor siga siendo baja, la
transmisión efectuará el cambio a
una marcha superior a velocidades
de motor más altas que cuando se
efectúa el cambio a temperaturas
normales para acortar el tiempo de
calentamiento y mejorar la manio-
brabilidad. La sincronización del
cambio de marchas cambiará auto-
máticamente a normal después de
calentarse el motor.

. Inmediatamente después de cam-
biar el líquido de la transmisión, es
posible que el funcionamiento de la
transmisión le parezca algo extraño.
Esto se debe a que las acciones
anteriores han invalidado los datos
acumulados y almacenados en la
memoria por el ordenador de a
bordo para realizar el cambio de la
transmisión a una sincronización
óptima, de conformidad con las
condiciones actuales de su ve-
hículo. El cambio óptimo se resta-
blecerá al continuar conduciendo
durante un cierto tiempo.

. Cuando se conduce un vehículo
equipado con CVT en condiciones
continuas de carga pesada, por
ejemplo al transportar una caravana
o subir una pendiente larga y pro-
nunciada, la velocidad del motor o
del vehículo pueden reducirse auto-
máticamente. Esto no indica un fallo
de funcionamiento. Este fenómeno
es el resultado de la función de
control del motor que mantiene el
rendimiento de refrigeración del ve-
hículo. La velocidad del motor y del
vehículo volverán a la velocidad
normal cuando el motor pueda man-
tener un rendimiento de refrigera-
ción óptimo tras reducirse el nivel de
carga. Cuando se conduzca con una
carga pesada debe extremarse la
precaución. No intente adelantar a
ningún vehículo que esté delante
cuando esté subiendo una pendien-
te mientras lleva un remolque.

. La transmisión variable continua es
un sistema de tipo cadena que
proporciona una eficiencia de trans-
misión superior para conseguir el
máximo ahorro de combustible. En
algunos casos, dependiendo del
cambio de las condiciones en la
conducción, podría escucharse un
ruido de funcionamiento de las ca-
denas el cual es característico en

este tipo de sistema.

& Palanca selectora
S07BG01

1 Botón de la palanca selectora
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: Con el pedal del freno pisado, cambie
mientras pulsa el botón de la palanca
selectora.

: Cambie mientras pulsa el botón de la
palanca selectora.

: Cambie sin pulsar el botón de la palanca
selectora.

La palanca selectora dispone de cuatro
posiciones, “P”, “R”, “N” y “D”, y también
una compuerta “M”.

NOTA
. Para algunos modelos, con el fin de

proteger el motor mientras la palan-
ca selectora se encuentra en la
posición “P” o “N”, se controla la
velocidad de rotación del motor para
evitar velocidades excesivamente
altas aunque se pise fuertemente el
pedal del acelerador.

. Cuando cambie la posición de la
palanca selectora, asegúrese de
mover la palanca selectora firme-
mente a la posición seleccionada.

! P (estacionamiento)
S07BG0101

Esta posición se utiliza para estacionar el
vehículo y para poner en marcha el motor.
En esta posición, la transmisión queda
mecánicamente bloqueada para evitar
que el vehículo pueda rodar libremente.

Cuando desee estacionar el vehículo,
aplique primero el freno de estaciona-
miento con firmeza y luego cambie a la
posición “P”. No intente sujetar el vehículo
únicamente con la fricción mecánica de la
transmisión.

Para cambiar la palanca selectora desde
la posición “P” a cualquier otra posición,
pise el pedal del freno a fondo antes de
tratar de mover la palanca. Esto evitará
que el vehículo salte al arrancar.
! R (marcha atrás)

S07BG0102
Esta posición se utiliza para hacer que el
vehículo retroceda. Para cambiar desde la
posición “N” a la “R”, asegúrese de que el
vehículo se haya detenido completamente
y mueva la palanca hacia la posición “R”
mientras pulsa el botón de la palanca
selectora.

Después de girar el interruptor de encen-
dido a la posición “ACC”, podrá mover la
palanca selectora de la posición “N” a “R”
solamente pisando el pedal del freno. Para
obtener información detallada, consulte
“Función de bloqueo de cambios”�P330.
! N (punto muerto)

S07BG0103
Esta posición se utiliza para poner nueva-
mente en marcha el motor después de que
se cale. En esta posición, la transmisión
está en punto muerto, lo que quiere decir
que las ruedas y la transmisión no estarán
bloqueadas. Por lo tanto, el vehículo se
moverá libremente incluso con una ligera
inclinación, a menos que esté aplicado el
freno de pie o de estacionamiento.

ADVERTENCIA
No conduzca el vehículo con la
palanca selectora en la posición
“N” (punto muerto). El freno motor
no tendrá efecto en estas condicio-
nes, y como consecuencia, aumenta
el riesgo de accidentes.

! D (marcha normal)
S07BG0104

Esta posición se utiliza para condiciones
de marcha normales. La transmisión pasa
de manera continua y automática a la
marcha adecuada según la velocidad del
vehículo y la aceleración requerida. Ade-

– CONTINÚA –

Transmisión continua variable 327

7

Puesta
en

m
archa

y
funcionam

iento



(330,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

más, cuando se sube o baja una pendien-
te, la transmisión asiste y controla el
rendimiento de la conducción y el frenado
del motor según el estado de la carretera.

Cuando se requiera una mayor acelera-
ción en la posición “D”, pise el pedal del
acelerador a fondo y mantenga esta
posición. La transmisión cambiará de
marcha automáticamente de manera des-
cendente. A continuación, la transmisión
funcionará como una transmisión auto-
mática convencional. Al soltar el pedal, la
transmisión regresará a la posición de
marcha original.

Si se acciona una de las levas de cambio
de detrás del volante mientras se conduce
en la posición “D”, la transmisión cambiará
temporalmente al modo manual. En este
modo, puede cambiar a cualquier marcha
usando los pulsadores de cambio. Para
más detalles relacionados con el modo
manual, consulte “Selección del modo
manual” �P328. Cuando la velocidad del
vehículo se estabilice, la transmisión
pasará del modo manual a la posición
“D” de marcha normal.

& Selección del modo manual
S07BG02

Bien con el vehículo circulando o detenido,
mueva la palanca selectora de la posición
“D” a la posición “M” (lado del conductor)
para seleccionar el modo manual.

Tipo A
1 Indicador de cambio a marcha superior
2 Indicador de cambio descendente
3 Indicador de posición de la marcha
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Tipo B
1 Indicador de cambio a marcha superior
2 Indicador de cambio descendente
3 Indicador de posición de la marcha

Cuando se selecciona el modo manual, el
indicador de posición de la marcha, el
indicador de cambio ascendente y/o el
indicador de cambio descendente se
encienden en el cuadro de instrumentos.

El indicador de posición de marcha indica
la marcha seleccionada actualmente den-
tro del intervalo de la 1.ª a la 7.ª marcha.

Los indicadores de cambio a marcha
superior y a marcha inferior permiten
saber cuando es posible realizar un
cambio de marcha. Cuando se enciende
el indicador de cambio a marcha superior
“ ”, es posible cambiar a una marcha

superior. Cuando se enciende el indicador
de cambio a marcha inferior “ ”, es
posible cambiar a una marcha inferior.
Cuando estén encendidos ambos indica-
dores, será posible cambiar a marcha
inferior y superior. Cuando se detiene el
vehículo (por ejemplo, ante un semáforo),
se apaga el indicador de cambio descen-
dente.

Los cambios de marcha se pueden reali-
zar usando los pulsadores de cambio
situados detrás del volante.

Para cambiar a la siguiente posición
superior de marcha, tire del pulsador de
cambio en el que se indica “+”. Para
cambiar a la siguiente posición inferior de
marcha, tire del pulsador de cambio en el
que se indica “–”.

Para cancelar el modo manual, coloque
nuevamente la palanca selectora en la
posición “D” desde la posición “M”.

PRECAUCIÓN
No coloque ni cuelgue nada encima
de los pulsadores de cambio. Esto
podría dar lugar a un cambio acci-
dental de marchas.

NOTA
Por favor, lea atentamente los siguien-
tes puntos y téngalos presentes cuan-
do utilice el modo manual.
. Si intenta cambiar a una marcha

inferior cuando la velocidad del
motor es muy alta, por ej., cuando
un cambio a una marcha inferior
pueda hacer oscilar la aguja del
tacómetro más allá de la zona roja,
se emitirán pitidos para indicarle
que no se puede hacer el cambio.

. Si intenta cambiar a una marcha
superior cuando la velocidad del
vehículo es muy baja, la transmisión
no responderá.

. Se pueden saltar las velocidades
(por ejemplo, de 4.ª a 2.ª) accionando
dos veces el pulsador de cambio en
rápida sucesión.
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. La transmisión selecciona automá-
ticamente la 1.ª marcha cuando el
vehículo interrumpe el movimiento.

. Si la temperatura del líquido de la
transmisión sube demasiado, se
enciende el testigo de aviso “AT
OIL TEMP” de temperatura de aceite
de transmisión automática del cua-
dro de instrumentos. Detenga inme-
diatamente el vehículo en un lugar
seguro y deje que el motor funcione
al ralentí hasta que se apague el
testigo de aviso.

! Indicador del cambio de marcha (de
equiparse)

S07BG0202
El indicador de cambio ascendente par-
padea cuando se recomienda cambiar a
una marcha superior para una buena
economía de combustible. El indicador
de cambio descendiente parpadea cuan-
do se recomienda cambiar a una marcha
inferior.

& Función de bloqueo de cam-
bios

S07BG04
La función de bloqueo de cambios ayuda a
evitar el accionamiento incorrecto de la
palanca selectora.
. La palanca selectora no se puede

accionar hasta colocar el interruptor
de encendido en la posición “ON” y

pisar el pedal del freno.
. La palanca selectora no se puede

mover desde la posición “P” a ninguna
otra posición antes de pisar el pedal del
freno. Primero pise el pedal del freno, y
a continuación accione la palanca
selectora.

. Solo la posición “P” le permitirá colocar
el interruptor de encendido desde la
posición “ACC” a la posición “OFF”.

. Si gira el interruptor de encendido a la
posición “ACC” mientras la palanca
selectora está en la posición “N”, la
palanca selectora no se puede mover a
la posición “P” sin pisar el pedal del
freno y presionar el botón de la palanca
selectora.

! Desbloqueo del cambio
S07BG0401

Si la palanca selectora no se puede
accionar, gire nuevamente el interruptor
de encendido a la posición “ON” y, a
continuación, mueva la palanca selectora
a la posición “P” mientras pulsa el botón de
la palanca selectora y pisa el pedal del
freno.

Si la palanca selectora no se mueve
después de realizar el procedimiento
anterior, compruebe y confirme lo siguien-
te y desbloquee el cambio.

. Cuando la palanca selectora no se
puede cambiar de “P” a “N”:

Consulte “Desbloqueo de cambios utili-
zando el botón de desbloqueo de cam-
bios”�P331.
. Cuando la palanca selectora no se

puede cambiar de “N” a “R” o “P”:
Coloque el interruptor de encendido en la
posición “ACC” y, a continuación, mueva
la palanca selectora a la posición “P”
mientras pisa el pedal del freno.

Si la palanca selectora sigue sin moverse,
consulte “Desbloqueo de cambios utilizan-
do el botón de desbloqueo de cambios”
�P331.

Si el bloqueo de cambios no se puede
desbloquear sin utilizar el botón de des-
bloqueo de cambios en los casos ante-
riores, es posible que el sistema de
bloqueo de cambios o el sistema de
control del vehículo no funcionen correc-
tamente.

Le recomendamos ponerse en contacto
con un concesionario SUBARU para
solicitar una inspección lo más pronto
posible.
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! Desbloqueo de cambios utilizando
el botón de desbloqueo de cambios

S07BG0402
Lleve a cabo el siguiente procedimiento
para desbloquear los cambios.
1. Aplique el freno de estacionamiento y

detenga el motor.

2. Envuelva un destornillador de punta
plana con un paño o una cinta de vinilo
e introdúzcalo para retirar la cubierta
del bloqueo de cambios. El botón de
desbloqueo de cambios está ubicado
bajo la cubierta del bloqueo de cam-
bios.

3. Mientras pisa el pedal del freno,
introduzca en el orificio un destorni-
llador, presione el botón de desblo-
queo de cambios utilizando el destor-
nillador, y a continuación mueva la
palanca selectora.

Si la palanca selectora no se mueve
después de realizar el anterior procedi-
miento, podría existir un fallo de funciona-
miento en el sistema de bloqueo de
cambios. Le recomendamos ponerse en
contacto con un concesionario SUBARU
para solicitar una inspección lo más pronto
posible.

& Consejos sobre la conduc-
ción

S07BG05

PRECAUCIÓN
Si se pisan el pedal del acelerador y
del freno al mismo tiempo, el par
motor podría quedar limitado. Esto
no indica un fallo de funcionamien-
to.

. Aplique siempre el freno de pie o de
estacionamiento cuando el vehículo
esté detenido con la palanca en la
posición “D” o “R”.

. Aplique siempre el freno de estaciona-
miento al estacionar el vehículo. No
intente sujetar el vehículo únicamente
con la fricción mecánica de la transmi-
sión.

. No mantenga el vehículo estacionario
sobre una cuesta ascendente usando
la posición “D”. Use los frenos en su
lugar.

. El motor podría, en casos excepciona-
les, producir detonaciones cuando el
vehículo acelera rápidamente o al
arrancarlo rápidamente desde la posi-
ción de parada. Este fenómeno no
indica un fallo de funcionamiento.
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7-5. SI-DRIVE (de equiparse)
S07BC

SI-DRIVE (conducción intel igente
SUBARU) tiene la función de maximizar
la eficacia, el control y el rendimiento del
motor.
Este sistema consta de dos modos: Inte-
lligent (I) y Sport (S). Al accionar los
interruptores SI-DRIVE, el carácter de la
unidad de potencia cambia.

& Modo Intelligent (I)
S07BC02

! Para lograr una conducción eficaz y
confortable

S07BC0201

La aceleración lineal característica del
modo Intelligent (I) es ideal para la
conducción normal.
El modo Intelligent (I) ofrece un rendi-

miento bien equilibrado con una gran
eficacia del combustible y una suave
conducción sin estrés. La potencia es
moderada durante la aceleración para
lograr la máxima eficacia del combustible.
Es ideal para conducir en ciudad y en
situaciones que no requieren la máxima
potencia. Ofrece un mejor control en
situaciones de conducción difíciles como
carreteras resbaladizas o superficies suel-
tas debido a la respuesta más suave de la
mariposa.

& Modo Sport (S)
S07BC03

! Para una conducción eficaz en to-
das las situaciones

S07BC0301

El modo Sport (S) ofrece la potencia del
motor que buscan aquellos que quieren

convertir la experiencia de la conducción
en una aventura personal.

& Interruptores SI-DRIVE
S07BC01

NOTA
. Si parpadea cualquiera de los indi-

cadores SI-DRIVE, el sistema puede
estar averiado. Le recomendamos
ponerse en contacto con el conce-
sionario SUBARU.

. El modo predeterminado del siste-
ma SI-DRIVE es el modo Intelligent
(I). Una vez desactivado el motor, el
modo de ajuste anterior se cancela-
rá y el sistema SI-DRIVE regresará al
modo Intelligent (I) la próxima vez
que se encienda el motor.

Interruptores SI-DRIVE
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Para seleccionar el modo Intelligent (I),
pulse el interruptor “I”. Para seleccionar el
modo Sport (S), pulse el interruptor “S”.

7-6. Sistema de servodirec-
ción

S07AJ

El sistema de servodirección funciona
solamente mientras el motor está funcio-
nando.

Cuando se gira el interruptor de encendido
a la posición “ON”, el testigo de aviso del
sistema de servodirección del cuadro de
instrumentos se enciende para informar al
conductor de que el sistema de adverten-
cia funciona correctamente. A continua-
ción, si se ha arrancado el motor, el testigo
de aviso se apaga para informar al
conductor de que la asistencia de la
servodirección está activa.

PRECAUCIÓN
Mientras el testigo de aviso del
sistema de servodirección esté en-
cendido, puede encontrarse con
una mayor resistencia al girar el
volante. Le recomendamos condu-
cir con cuidado hasta el concesio-
nario SUBARU más cercano y soli-
citar la inspección del vehículo
inmediatamente.

NOTA
Si se maneja el volante de los siguien-
tes modos, el sistema de control de la
servodirección puede limitar temporal-
mente la asistencia de la servodirec-
ción para evitar que los componentes
del sistema, como el ordenador de
control y el motor de tracción, se
sobrecalienten.
. Si se gira el volante en repetidas

ocasiones y bruscamente cuando se
conduce el vehículo a velocidades
muy bajas, como cuando se gira el
volante en repetidas ocasiones
cuando se está estacionando en
paralelo.

. El volante permanece en una posi-
ción totalmente girada durante un
periodo prolongado de tiempo.

– CONTINÚA –
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En ese caso, la dirección presentará
una resistencia mayor. Sin embargo, no
se trata de ningún fallo de funciona-
miento. La fuerza de giro habitual se
recuperará tras haber dejado de mover
el volante durante un tiempo, cuando el
sistema de control de la servodirección
se haya enfriado. No obstante, si se
maneja la dirección de un modo poco
habitual que provoque la limitación de
la asistencia de la servodirección con
demasiada frecuencia, podría produ-
cirse un fallo de funcionamiento en el
sistema de control de la servodirec-
ción.

7-7. Frenado
S07AK

& Consejos sobre el frenado
S07AK01

ADVERTENCIA
Evite conducir el vehículo con el pie
apoyado sobre el pedal del freno. Si
lo hace, puede provocar un grave
sobrecalentamiento del sistema de
frenos, además las pastillas de freno
se pueden desgastar de forma pre-
matura.

! Cuando se mojan los frenos
S07AK0101

Al conducir el vehículo bajo la lluvia o bien
después de lavarlo, podrían mojarse los
frenos. Como resultado, aumentará la
distancia de frenado. Para secar el freno,
conduzca a una velocidad segura y
mantenga ligeramente pisado el pedal
del freno para que los componentes del
sistema se calienten y de esta manera se
sequen.
! Uso del freno motor

S07AK0102
Es importante recordar que debe utilizarse
el freno motor además del freno de pie. Si
al descender una pendiente se emplea
solamente el freno de pie, los frenos
podrían empezar a funcionar incorrecta-
mente como consecuencia del recalenta-

miento del líquido para frenos, causado a
su vez por el recalentamiento de las
pastillas de freno. Para evitarlo, cambie a
una marcha inferior para intensificar el
efecto del freno motor.
! Frenado con un neumático pincha-

do
S07AK0103

No pise el pedal del freno repentinamente
en caso de que una de las ruedas esté
pinchada. Esto podría hacer que se pierda
el control del vehículo. Continúe condu-
ciendo en línea recta reduciendo gradual-
mente la velocidad. Salga luego de la
carretera y detenga el vehículo en un lugar
seguro.

& Sistema de frenos
S07AK02

! Dos circuitos separados
S07AK0201

Su vehículo dispone de sistemas de
frenos de dos circuitos separados. Cada
uno de estos circuitos funciona diagonal-
mente por todo el vehículo. En caso de
que se produzcan fallos en uno de los
circuitos del sistema de frenos, el otro del
sistema continúa funcionando. Si fallara
un circuito, el recorrido del pedal del freno
será mayor que en condiciones normales
y será necesario pisarlo con una fuerza
mayor. Además, se requiere una distancia
considerablemente mayor para detener el
vehículo.
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! Reforzador del freno
S07AK0202

El servofreno utiliza un vacío del colector
del motor y una bomba de vacío para
ofrecer fuerza adicional al sistema de
frenos. No apague el motor mientras el
vehículo está en movimiento ya que esto
desactivaría el servofreno, y reduciría
considerablemente la fuerza de frenado.
Los frenos continúan funcionando, aun-
que el servofreno haya dejado de funcio-
nar completamente. Sin embargo, si esto
sucede, es necesario pisar el pedal con
una fuerza mucho mayor que en condicio-
nes normales y además, la distancia de
frenado aumentará.
! Función de refuerzo adicional

cuando falla la presión de vacío
S07AK0205

Con el interruptor de encendido en la
posición “ON” y el motor en marcha, la
función de refuerzo adicional interviene
cuando disminuye la fuerza del servofreno
debido a una presión de vacío insuficiente.
Cuando se pisa el pedal del freno mientras
la función de refuerzo adicional está
activa, puede producirse un ruido de
funcionamiento y una vibración en el pedal
del freno. Esto no indica un fallo de
funcionamiento.

! Sistema asistente de freno
S07AK0203

ADVERTENCIA
No confíe excesivamente en el asis-
tente de freno. No es un sistema que
proporcione al vehículo una capaci-
dad de frenado mayor de la propia.
Conduzca siempre con el máximo
cuidado controlando la velocidad
del vehículo y la distancia de segu-
ridad.

PRECAUCIÓN
Cuando necesite frenar de forma
repentina, siga pisando fuertemente
el pedal del freno para añadir el
efecto del asistente de freno.

El asistente de freno es un sistema de
ayuda al conductor. Proporciona asisten-
cia a la potencia de frenada cuando el
conductor no puede pisar el pedal del
freno con fuerza y la potencia de frenada
es insuficiente.
El asistente de freno genera la potencia de
frenado de acuerdo con la velocidad a la
que el conductor pisa el pedal del freno.

NOTA
Cuando se pisa el pedal del freno de
forma repentina o fuerte, puede suce-
der lo siguiente. Sin embargo, aunque
esto suceda, no será indicio de ninguna
avería, y el sistema auxiliar de los
frenos estará funcionando correcta-
mente.
. Podría sentir que el pedal del freno

está pisado con poca fuerza y gene-
ra una fuerza de freno mayor.

. Puede que escuche el sonido de
funcionamiento del ABS procedente
del compartimento del motor.

! Señal de parada de emergencia
S07AK0204

La señal de parada de emergencia es una
función que hace parpadear automática-
mente los intermitentes de advertencia de
peligro en breves intervalos al presionar
repentinamente el pedal del freno. El
parpadeo rápido del intermitente de ad-
vertencia de peligro advierte al vehículo
ubicado atrás reduciendo la posibilidad de
una colisión.
! Condiciones de funcionamientoS07AK020401

La señal de parada de emergencia se
activa cuando se cumplen todas las
condiciones siguientes.
. El intermitente de advertencia de peli-

gro está desactivado.

– CONTINÚA –
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. La velocidad del vehículo es de 60 km/h
(37 mph) o más.

. Basándose en la deceleración del
vehículo al pisar el pedal del freno, el
sistema determina que se ha frenado
repentinamente.
! Cancelación automática S07AK020402

La señal de parada de emergencia se
cancela en cualquiera de las siguientes
circunstancias.
. El intermitente de advertencia de peli-

gro se activa.
. Se suelta el pedal del freno.
. Basándose en la deceleración del

vehículo, el sistema determina que el
frenado repentino ha finalizado.

El ajuste operativo/inoperativo de la señal
de parada de emergencia puede cambiar-
se en un concesionario SUBARU. Para
información más detallada, le recomenda-
mos ponerse en contacto con su conce-
sionario SUBARU.

& Indicadores de advertencia
de desgaste de las pastillas
del freno de disco

S07AK03

Los indicadores de advertencia de des-
gaste de la almohadilla del freno ubicados
en los frenos de disco producen un sonido
de advertencia cuando las almohadillas
del freno se encuentran gastadas.
Si se escucha un chirrido o un zumbido
proveniente de los frenos de disco mien-
tras se aplica el freno, le recomendamos
llevar el vehículo a su concesionario
SUBARU para efectuar una revisión.

7-8. ABS (sistema antiblo-
queo de frenos)

S07AL

El sistema ABS evita que las ruedas
queden bloqueadas durante frenados
bruscos o en carreteras con superficies
resbaladizas. Esto evita que el conductor
pierda el control de la dirección, y mantie-
ne la estabilidad direccional, la cual puede
verse afectada en caso de que alguna de
las ruedas quede bloqueada.

Cuando el sistema ABS está funcionando,
puede escucharse un traqueteo o bien
sentirse una vibración ligera en el pedal
del freno. Esto es normal durante el
funcionamiento del sistema ABS.

El sistema ABS no funcionará cuando la
velocidad del vehículo sea inferior a
aproximadamente 10 km/h (6 mph).

ADVERTENCIA
Preste siempre suma atención mien-
tras conduce, el exceso de confian-
za por conducir un vehículo equipa-
do con ABS podría dar lugar fácil-
mente a un grave accidente.
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PRECAUCIÓN
. El sistema ABS no siempre puede

disminuir la distancia de frenado.
Mantenga siempre una distancia
de seguridad con el vehículo que
va delante del suyo.

. Al conducir por carreteras con
firme en mal estado, con grava,
cubiertas de hielo o sobre nieve
blanda, las distancias de frenado
requeridas para un vehículo con
sistema ABS podrían ser mayo-
res que las de un vehículo sin
este sistema. Por consiguiente,
al conducir bajo las condiciones
mencionadas, reduzca la veloci-
dad y mantenga una distancia de
seguridad con el resto de ve-
hículos.

. Cuando están montadas las ca-
denas para neumáticos, las dis-
tancias de frenado pueden ser
más largas para un vehículo con
sistema de ABS que para un
vehículo sin dicho sistema. Ase-
gúrese de reducir la velocidad y
de mantener la distancia de se-
guridad con el vehículo de delan-
te.

. Cuando sienta que el sistema
ABS está funcionando, manten-

ga una presión uniforme sobre el
pedal del freno. No bombee el
pedal del freno, pues esa acción
anulará el funcionamiento del
sistema ABS.

& Autocomprobación del siste-
ma ABS

S07AL01
Inmediatamente después de poner en
marcha el vehículo, podría experimentar
en el pedal del freno, una vibración similar
a cuando opera el ABS, y podrá oír
asimismo el ruido de funcionamiento del
ABS procedente del compartimiento del
motor. Esto es producido por la prueba
automática de funcionamiento del sistema
ABS, y no es ningún signo de anomalía.

& Testigo de aviso de ABS
S07AL02

Consulte “Testigo de aviso de ABS”
�P175.

7-9. Sistema de distribución
electrónica de la fuerza de
frenado (EBD)

S07AM

El sistema EBD aumenta al máximo la
eficacia de los frenos, permitiendo que los
frenos traseros suministren una mayor
proporción de fuerza de frenado. Funciona
ajustando la distribución de la fuerza de
frenado a las ruedas traseras de acuerdo
con las condiciones de carga y la veloci-
dad del vehículo.
El sistema EBD es una parte integral del
sistema ABS y utiliza algunos de los
componentes del sistema ABS para rea-
lizar la función de optimizar la distribución
de la fuerza de frenado. Si existe algún
fallo de funcionamiento en alguno de los
componentes ABS usados en el sistema
EBD, el sistema EBD también dejará de
funcionar.

Cuando el sistema EBD se encuentra en
funcionamiento, se podrá escuchar un
chirrido o sentir una ligera vibración en el
pedal del freno. Esto es normal y no indica
un fallo de funcionamiento.

– CONTINÚA –
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& Pasos a seguir en caso de
fallo del sistema EBD

S07AM01

Si se produce un fallo de funcionamiento
en el sistema EBD, el sistema dejará de
funcionar y los siguientes testigos de aviso
se encenderán simultáneamente.
. Testigo de aviso del sistema de frenos
. Testigo de aviso de ABS
. Testigo de aviso del control dinámico

del vehículo

Si todos los testigos de aviso se encienden
simultáneamente mientras conduce, po-
dría existir algún fallo de funcionamiento
en el sistema EBD.
Aunque se produzca algún fallo de funcio-
namiento en el sistema EBD, el sistema de
frenos convencional continuará funcio-
nando. No obstante, las ruedas traseras

tenderán a bloquearse cuando se apli-
quen los frenos con mayor fuerza de lo
normal y por lo tanto, el movimiento del
vehículo puede ser algo más difícil de
controlar.

Si todos los testigos de aviso se encienden
simultáneamente, efectúe los siguientes
pasos.
1. Detenga el vehículo en un sitio cerca-

no, seguro y llano.
2. Aplique el freno de estacionamiento y

apague el motor.
3. Arranque nuevamente el motor.
4. Suelte el freno de estacionamiento.

Si no vuelven a encenderse todos los
testigos de aviso:
Puede que el sistema EBD tenga una
avería. Le recomendamos conducir con
cuidado hasta el concesionario SUBARU
más cercano y solicitar la inspección del
sistema.

Si todos los testigos de aviso perma-
necen encendidos o se vuelven a
encender después de aproximadamen-
te 2 segundos:
1. Vuelva a apagar el motor.
2. Aplique el freno de estacionamiento.
3. Verifique el nivel del líquido para

frenos. Si desea conocer más detalles
sobre la verificación del nivel del

líquido para frenos, consulte “Verifica-
ción del nivel del líquido”�P493.

. Si el nivel del líquido para frenos no
está por debajo de la marca “MIN”,
podría existir un fallo de funcionamien-
to en el sistema EBD. Le recomenda-
mos conducir con cuidado hasta el
concesionario SUBARU más cercano
y solicitar la inspección del sistema.

. Si el nivel del líquido para frenos está
por debajo de la marca “MIN”, NO
conduzca el vehículo. En su lugar, le
recomendamos solicitar el remolque de
su vehículo hasta el concesionario
SUBARU más cercano para realizar la
reparación.

ADVERTENCIA
. Es peligroso conducir con el

testigo de aviso del sistema de
frenos encendido. Esto indica
que el sistema de frenos podría
no estar funcionando correcta-
mente. Si la luz permanece en-
cendida, le recomendamos soli-
citar inmediatamente la inspec-
ción de los frenos a un concesio-
nario SUBARU.

. Si tiene alguna duda sobre el
funcionamiento correcto de los
frenos, no conduzca el vehículo.

Sistema de distribución electrónica de la fuerza de frenado (EBD)338
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Le recomendamos hacer remol-
car su vehículo hasta el conce-
sionario SUBARU más cercano
para que le hagan la reparación.

7-10. Sistema de control di-
námico del vehículo

S07AN

ADVERTENCIA

Preste siempre suma atención mien-
tras conduce, el exceso de confian-
za por conducir un vehículo equipa-
do con un sistema de control diná-
mico del vehículo puede ocasionar
graves accidentes.

PRECAUCIÓN
. Aunque su vehículo esté equipa-

do con un sistema de control
dinámico del vehículo, se debe-
rán usar neumáticos para invier-
no o cadenas para nieve cuando
conduzca en carreteras cubiertas
de nieve o de hielo; además, será
necesario reducir considerable-
mente la velocidad del vehículo.
El sistema de control dinámico
del vehículo no garantiza que el
vehículo pueda evitar todos los
tipos de accidentes.

. Cuando se instalan cadenas para
nieve en un vehículo, se reduce la
efectividad del sistema de con-

trol dinámico del vehículo, lo cual
deberá tenerse en cuenta al con-
ducir el vehículo en estas condi-
ciones.

. La activación del sistema de
control dinámico del vehículo
indica que se está conduciendo
por una carretera resbaladiza.
Como el control dinámico del
vehículo no garantiza que se
pueda mantener el completo con-
trol del vehículo en todo momen-
to y bajo todas las condiciones,
su activación significa que es
necesario reducir considerable-
mente la velocidad del vehículo.

. Cuando se haya extraído un com-
ponente de la suspensión, de la
dirección o un eje de un vehículo,
le recomendamos solicitar la ins-
pección del sistema a un conce-
sionario SUBARU autorizado.

. Respete las siguientes medidas
de precaución para asegurar el
funcionamiento correcto del sis-
tema de control dinámico del
vehículo:
– Instale neumáticos del mismo

tamaño, tipo y marca en todas
las cuatro ruedas. Además, el
grado de desgaste debe ser

– CONTINÚA –
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igual en los cuatro neumáti-
cos.

– Mantenga la presión de neu-
máticos a un nivel apropiado,
tal como se indica en la eti-
queta provista en el pilar de la
puerta del vehículo.

– Cambie un neumático pincha-
do únicamente por el neumá-
tico de repuesto temporal es-
pecificado en la etiqueta de
presión de inflado de neumá-
ticos. Sin embargo, la efecti-
vidad del sistema de control
dinámico del vehículo dismi-
nuye también con el neumáti-
co de repuesto temporal es-
pecificado, lo cual deberá te-
nerse en cuenta al conducir el
vehículo en estas condicio-
nes.

. Si se utilizan neumáticos no
coincidentes, el sistema de con-
trol dinámico del vehículo podría
no funcionar adecuadamente.

. El sistema de control dinámico
del vehículo ayuda a evitar el
movimiento inestable del ve-
hículo, por ejemplo un derrape,
por medio del control de los
frenos y de la potencia del motor.

No desactive el sistema de con-
trol dinámico del vehículo a me-
nos que sea absolutamente ne-
cesario. Si es necesario desacti-
var el sistema de control dinámi-
co del vehículo, conduzca con
extremo cuidado teniendo en
cuenta las condiciones de la
superficie de la carretera.

En el caso de que las ruedas patinen y/o
derrapen sobre superficies resbaladizas y/
o durante un viraje y/o una maniobra
brusca del volante, el sistema de control
dinámico del vehículo ajustará la potencia
del motor y la fuerza de frenado de las
respectivas ruedas para ayudarle a man-
tener tracción y control direccional.

. Función de control de tracción
La función de control de tracción ha sido
diseñada para evitar el patinaje de las
ruedas de tracción sobre superficies res-
baladizas, ayudando a mantener así la
tracción y el control direccional. La activa-
ción de esta función se muestra mediante
el parpadeo de la luz indicadora de
funcionamiento del control dinámico del
vehículo.

. Función de supresión de derrape
La función de supresión de derrape está
diseñada para ayudarle a mantener esta-

bilidad direccional eliminando la tendencia
de las ruedas a deslizarse lateralmente
durante la conducción. La activación de
esta función se muestra mediante el
parpadeo de la luz indicadora de funcio-
namiento del control dinámico del ve-
hículo.

NOTA
. El sistema de control dinámico del

vehículo puede considerarse como
normal cuando se cumplan las si-
guientes condiciones.
– Se siente una ligera sacudida del

pedal del freno.
– El vehículo o el volante de direc-

ción vibran ligeramente.
– Se escucha un breve sonido de

funcionamiento procedente del
compartimiento del motor cuan-
do se arranca el motor y al
empezar a conducir tras el arran-
que.

– El pedal del freno parece sacu-
dirse al comenzar a conducir
después de poner en marcha el
motor.

. En las siguientes circunstancias, la
estabilidad del vehículo podría ser
menor que la percibida por el con-
ductor. Por lo tanto, es posible que
actúe el sistema de control dinámico
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del vehículo. Esta operación no
indica un fallo de funcionamiento
en el sistema.
– En carreteras cubiertas de grava

con baches
– Sobre carreteras sin terminar
– Cuando el vehículo lleva remol-

que.
– Cuando el vehículo está equipa-

do con neumáticos para nieve o
neumáticos para invierno.

. La activación del sistema de control
dinámico del vehículo producirá una
sensación ligeramente diferente en
la maniobra del volante al compa-
rarse con las condiciones normales.

. Aunque su vehículo esté equipado
con el sistema de control dinámico
del vehículo, es importante reducir
siempre la velocidad cuando se
aproxime a una curva.

. Apague siempre el motor antes
reemplazar un neumático. De lo
contrario el sistema de control diná-
mico del vehículo no podría funcio-
nar correctamente.

& Monitor del sistema de con-
trol dinámico del vehículo

S07AN01
Consulte “Testigo de aviso del control
dinámico del vehículo/Luz indicadora de
funcionamiento del control dinámico del
vehículo” �P175 y “Luz indicadora OFF
del control dinámico del vehículo”�P177.

& Interruptor OFF del control
dinámico del vehículo

S07AN02

Tipo A

Tipo B
Al pulsar o girar el interruptor OFF del
control dinámico del vehículo se desactiva
el sistema de control dinámico del ve-
hículo.

Al crear un deslizamiento adecuado de la
rueda motriz desactivando temporalmente
el sistema de control dinámico del ve-
hículo podría ayudar en las siguientes
situaciones. Utilice el interruptor OFF del
control dinámico del vehículo según sea
necesario.
. Arrancar en una cuesta empinada,

cuando su superficie esté cubierta de
nieve, grava o esté resbaladiza.

. Sacar el vehículo cuando las ruedas
hayan quedado atascadas en el barro o
la nieve profunda.
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Cuando se pulsa o se gira el interruptor
durante el funcionamiento del motor, se
encenderá la luz indicadora OFF del
control dinámico del vehículo. El sistema
de control dinámico del vehículo se de-
sactivará y el vehículo se comportará
como un modelo no equipado con dicho
sistema. Al pulsar nuevamente el inte-
rruptor (tipo A) o al girarlo hacia el lado
“NORMAL” (tipo B) para reactivar el
sistema de control dinámico del vehículo,
se apagará la luz indicadora.
Con el sistema de control dinámico del
vehículo desactivado, no podrá disponer
de la mejora de tracción y estabilidad
ofrecida por dicho sistema. Por consi-
guiente, no deberá desactivar el sistema
de control dinámico de vehículo a menos
que se trate de las situaciones mencio-

nadas anteriormente.

NOTA
. Después de pulsar el interruptor

(tipo A) o girar (tipo B) para desacti-
var el sistema de control dinámico
del vehículo, el sistema de control
dinámico del vehículo se reactiva
automáticamente la próxima vez que
gire el interruptor de encendido
hacia la posición “OFF” y vuelva a
poner en marcha el motor.

. Si pulsa y mantiene pulsado el
interruptor (tipo A) o lo mantiene
girado (tipo B) durante 30 segundos
o más, se apagará la luz indicadora,
se activará el sistema de control
dinámico del vehículo y el sistema
no reconocerá ningún accionamien-
to adicional del interruptor. Para
poder utilizar nuevamente el inte-
rruptor, gire el interruptor de encen-
dido a la posición “OFF” y vuelva a
arrancar el motor.

. Cuando pulse el interruptor (tipo A)
o gire (tipo B) para desactivar el
sistema de control dinámico del
vehículo, el vehículo funcionará de
modo similar al vehículo no provisto
de sistema de control dinámico del
vehículo. No desactive el sistema de
control dinámico del vehículo a
menos que sea absolutamente ne-

cesario.
. Aunque se haya desactivado el

sistema de control dinámico del
vehículo, los componentes del sis-
tema de control de frenos permane-
cerán activados. Cuando se active el
sistema de control de frenos, la luz
indicadora de funcionamiento del
control dinámico del vehículo par-
padeará.
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7-11. X-MODE
S07BI

ADVERTENCIA
. Preste siempre la máxima aten-

ción mientras conduce; el exceso
de confianza por conducir un
vehículo con X-MODE podría dar
lugar fácilmente a un accidente
grave.

. Preste siempre suma atención
mientras conduce, el exceso de
confianza por conducir un ve-
hículo con función de control de
descenso podría dar lugar fácil-
mente a un grave accidente.
Tenga especial cuidado, pise el
pedal del freno si es necesario
cuando conduzca descendiendo
cuestas extremadamente empi-
nadas, en carreteras congeladas,
embarradas o polvorientas. La
incapacidad de control de la
velocidad del vehículo podría
causar la pérdida total de control
provocando así graves acciden-
tes.

PRECAUCIÓN
. Aunque su vehículo esté equipa-

do con X-MODE, se deberán usar
neumáticos para invierno o ca-
denas para nieve cuando con-
duzca por carreteras cubiertas de
nieve o de hielo; además, será
necesario reducir considerable-
mente la velocidad del vehículo.
X-MODE no garantiza que el ve-
hículo pueda evitar los acciden-
tes en todas las situaciones.

. Active X-MODE cuando se en-
cuentre con una superficie muy
deslizante a baja velocidad. Sin
embargo, disponer de X-MODE
no garantiza que se pueda man-
tener el control completo del
vehículo en todo momento y bajo
todas las condiciones. Reduzca
considerablemente la velocidad
del vehículo incluso cuando
X-MODE esté activado.

. Cuando se haya extraído un com-
ponente de la suspensión, de la
dirección o un eje de un vehículo,
le recomendamos solicitar la ins-
pección del sistema a un conce-
sionario SUBARU autorizado.

. Tome las siguientes medidas de
precaución para garantizar el co-

r rec to func ionamiento de
X-MODE:
– Instale neumáticos del mismo

tamaño, tipo y marca en todas
las cuatro ruedas. Además, el
grado de desgaste debe ser
igual en los cuatro neumáti-
cos.

– Mantenga la presión de neu-
máticos a un nivel apropiado,
tal como se indica en la eti-
queta provista en el pilar de la
puerta del vehículo.

– Cambie un neumático pincha-
do únicamente por el neumá-
tico de repuesto temporal es-
pecificado en la etiqueta de
presión de inflado de neumá-
ticos. Sin embargo, la efecti-
vidad de X-MODE disminuye
también con el neumático de
repuesto temporal especifica-
do, lo cual deberá tenerse en
cuenta al conducir el vehículo
en estas condiciones.

. Si la función de control de des-
censo se acciona de manera
repetida durante un extenso pe-
riodo de tiempo, la temperatura
del disco de frenos podría au-
mentar y la función de control de
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descenso podría quedar desha-
bilitada temporalmente. En este
caso, la luz indicadora de control
de descenso se apagará. Cuando
se apague la luz indicadora de
control de descenso dicha fun-
ción quedará deshabilitada.

X-MODE es el sistema de control integra-
do del motor, el sistema AWD y el sistema
de control dinámico del vehículo, etc.,
orientado a la conducción en carreteras
en malas condiciones. El uso de X-MODE
le permitirá conducir con mayor comodi-
dad incluso en carreteras resbaladizas,
incluyendo el ascenso y descenso de
pendientes.

X-MODE dispone de las siguientes fun-
ciones.
. Función de control de descenso:
Usando la función de control de descenso
puede mantener el vehículo a una veloci-
dad constante durante la conducción
cuesta abajo. Si la velocidad del vehículo
tiende a aumentar, el sistema de control de
frenos se activará para ajustar la velocidad
del vehículo.
. Control de capacidad de conduc-

ción:
Este modo aumenta la capacidad de
subida de pendientes y la capacidad de

conducción permitiendo de igual manera
una suave aplicación del par de motor
facilitando el control del volante de direc-
ción.

& Para activar/desactivar
X-MODE

S07BI01

Interruptor de X-MODE (modelos con 2
modos)

Interruptor de X-MODE (modelos con 1
modo)

! Cuadro de instrumentos de tipo A
S07BI0103

Indicador de X-MODE
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! Cuadro de instrumentos de tipo B
S07BI0104

Indicador de X-MODE (modelos con 2
modos)
1 Indicador de modo D.SNOW/MUD
2 Indicador de modo SNOW/DIRT

Indicador de X-MODE (modelos con 1
modo)

! Para activar
S07BI0101

Modelos con 2 modos
Gire el interruptor de X-MODE hacia la
derecha o hacia la izquierda y seleccione
SNOW/DIRT o D.SNOW/MUD.
Mientras X-MODE esté activado, apare-
cerá el indicador de X-MODE.

Modelos con 1 modo
Pulse el interruptor de X-MODE. Mientras
X-MODE esté activado, aparecerá el
indicador de X-MODE.
! Para desactivar

S07BI0102
Modelos con 2 modos
Pulse el interruptor de X-MODE. El indi-
cador de X-MODE desaparecerá si se

desactiva X-MODE.

Modelos con 1 modo
Pulse el interruptor de X-MODE. El indi-
cador de X-MODE desaparecerá si se
desactiva X-MODE.

NOTA
. SNOW/DIRT es adecuado para la

conducción por carreteras cubiertas
de nieve, en las cuales pueden verse
los puntos de contacto entre los
neumáticos y la superficie de la
carretera, así como para la conduc-
ción por carreteras sin pavimentar.

. D.SNOW/MUD es adecuado para la
conducción por carreteras con una
capa gruesa de nieve, en las cuales
no pueden verse los puntos de
contacto entre los neumáticos y la
superficie de la carretera, así como
para la conducción por carreteras
con barro.

. X-MODE no se activará aunque in-
tente activarlo girando (modelos
con 2 modos) o pulsando (modelos
con 1 modo) el interruptor de
X-MODE cuando la velocidad del
vehículo sea de 20 km/h (12 mph) o
más. En este momento sonará dos
veces un aviso acústico.

. Si el vehículo alcanza una velocidad
de 40 km/h (25 mph) o más estando
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activado X-MODE, un avisador acús-
tico sonará una vez y X-MODE se
desactivará. X-MODE se reactivará
automáticamente cuando la veloci-
dad del vehículo sea inferior a
35 km/h (22 mph).
– Si utiliza el control de crucero

después de que X-MODE se haya
desactivado automáticamente,
X-MODE no se reactivará de for-
ma automática cuando la veloci-
dad del vehículo se reduzca por
debajo de 35 km/h (22 mph).

. En el caso de los modelos con
SI-DRIVE, el modo SI-DRIVE cambia-
rá al modo Inteligente (I) cuando se
desactive X-MODE.

. En el caso de los modelos con
SI-DRIVE, el modo SI-DRIVE no se
verá afectado incluso si se pulsa el
interruptor SI-DRIVE estando activa-
do X-MODE. En este momento so-
nará dos veces un aviso acústico.

. Para los modelos con sistema de
arranque y parada automático, el
sistema se detendrá con X-MODE
activado.

. Con el motor en marcha, X-MODE se
desactivará si se cumple alguna de
las siguientes condiciones. En este
caso, no es posible activar X-MODE.
De igual manera, para los modelos

con SI-DRIVE, el modo cambiará al
modo Sport (S) y no será posible
cambiar a otros modos.
– La luz indicadora de fallo de

funcionamiento ( indicador
Check Engine) se enciende.

– El testigo de aviso AT OIL TEMP
de temperatura de aceite de
transmisión automática parpa-
dea.

– El testigo de aviso de ABS se
enciende.

– El testigo de aviso del control
dinámico del vehículo se encien-
de.

. Si existe la posibilidad de que el
motor se sobrecaliente debido a un
aumento de la temperatura del refri-
gerante del motor, no será posible
activar X-MODE. Incluso aunque
X-MODE esté activado, X-MODE se
desactivará cuando aumente la tem-
peratura del refrigerante del motor.
En este caso, para los modelos con
SI-DRIVE, el modo SI-DRIVE pasará
al modo Sport (S).

. No es posible cambiar a X-MODE
cuando el motor no está en funcio-
namiento, ya que la función de
control de descenso no está activa-
da.

& Función de control de des-
censo

S07BI03
La función de control de descenso que-
dará en modo de espera cuando se active
X-MODE y la velocidad del vehículo sea
inferior a aproximadamente 20 km/h
(12 mph).
La función estará disponible cuando la
velocidad del vehículo sea menor de
aproximadamente 20 km/h (12 mph) y el
índice de aceleración sea menor de
aproximadamente 10%.
La función se desactivará cuando la
velocidad del vehículo sea mayor de
aproximadamente 20 km/h (12 mph) y se
pise el pedal del acelerador.

PRECAUCIÓN
La fuerza de frenado de la función de
control de descenso puede no ser
suficiente si se necesita una fuerza
de frenado fuerte (por ejemplo al
llevar un remolque).

NOTA
. Aún cuando la función de control de

descenso esté funcionando, podrá
modificarse la velocidad del ve-
hículo utilizando el pedal del freno
o el pedal del acelerador.
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. Durante el frenado con la función de
control de descenso se encenderán
las luces de freno.

. La función de control de descenso
estará disponible independiente-
mente de la inclinación de la carre-
tera.

. La función de control de descenso
puede considerarse como normal
cuando se cumplan las siguientes
condiciones.
– Mientras la función de control de

descenso esté funcionando se
escuchará ligeramente un sonido
de funcionamiento proveniente
del compartimiento del motor.

– La sensación de pisado del pedal
del freno es diferente (requiere
más esfuerzo que usualmente
etc.), al pisarlo cuando la función
de control de descenso está
funcionando.

! Luz indicadora de control de des-
censo

S07BI0301

Testigo de control de descenso de pen-
dientes (tipo A)

Testigo de control de descenso de pen-
dientes (tipo B)

Esta luz se enciende mientras la función
de control de descenso esté en modalidad
de espera. Parpadeará durante el accio-
namiento de la función. Se apagará
cuando la función quede en modalidad
deshabilitada. Cuando se cambie esta
modalidad del ajuste operativo a inopera-
tivo, se desactivará cuando el vehículo
alcance una velocidad mayor a aproxima-
damente 30 km/h (18 mph).
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7-12. Sistema de control de
presión de neumáticos
(TPMS)

S07AO

Testigo de aviso de presión baja de los
neumáticos

El sistema de control de la presión de los
neumáticos proporciona al conductor un
mensaje de advertencia enviando una
señal desde un sensor instalado en cada
rueda cuando la presión de un neumático
sea excesivamente baja en relación con el
modo TPMS seleccionado. Consulte “Tes-
tigo de aviso de presión baja de los
neumáticos”�P173.
El sistema de control de presión de
neumáticos sólo se activará cuando la
velocidad del vehículo sea superior a 40
km/h (25 mph). Además, este sistema

puede no reaccionar inmediatamente ante
un descenso repentino de la presión de los
neumáticos (por ejemplo, un reventón
provocado al pasar sobre un objeto
afilado).

ADVERTENCIA
. Si el testigo de aviso de presión

baja de los neumáticos se en-
ciende durante la conducción, no
frene nunca repentinamente. En
su lugar, lleve a cabo el siguiente
procedimiento. De lo contrario
podría ocurrir un accidente re-
sultando en graves daños en el
vehículo y lesiones personales
severas.
(1)Continúe conduciendo en lí-

nea recta reduciendo gradual-
mente la velocidad.

(2) Salga lentamente de la carre-
tera y detenga el vehículo en
un lugar seguro.

(3) Modelos para Taiwán: Com-
pruebe la presión de los cua-
tro neumáticos y ajuste la
presión en FRÍO más adecua-
da entre las tres (normal, car-
ga o remolque) que se indican
en la etiqueta de presión de
inflado de neumáticos que

está situada en el pilar de la
puerta del lado del conductor.

(4) Excepto los modelos para Tai-
wán: Compruebe la presión de
los cuatro neumáticos y ajus-
te la presión en FRÍO más
adecuada entre las dos (nor-
mal o carga) que se indican en
la etiqueta de presión de in-
flado de neumáticos que está
situada en el pilar de la puerta
del lado del conductor.

Incluso cuando el vehículo se
conduce una distancia muy cor-
ta, los neumáticos se calientan y
su presión aumenta consecuen-
temente. Asegúrese de dejar que
los neumáticos se enfríen com-
pletamente antes de ajustar su
presión a los valores estándar
indicados en la etiqueta de pre-
sión de inflado de neumáticos.
Consulte “Ruedas y neumáticos”
�P495. El sistema de control de
la presión de los neumáticos no
funciona cuando el vehículo está
detenido. Después de ajustar las
presiones de los neumáticos,
aumente la velocidad del ve-
hículo hasta al menos 40 km/h
(25 mph) para iniciar la nueva
comprobación TPMS de las pre-
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siones de inflado de los neumá-
ticos. Si la presión de inflado de
los neumáticos sobrepasa enton-
ces el umbral de presión excesi-
vamente baja, el testigo de aviso
de baja presión de los neumáti-
cos deberá apagarse transcurri-
dos unos minutos.
Si esta luz sigue encendida du-
rante la conducción después de
ajustar la presión de los neumá-
ticos, un neumático podría tener
daños significativos y una fuga
que ocasiona la pérdida de aire
del neumático rápidamente. Si
tiene un neumático desinflado,
cámbielo por un neumático de
repuesto tan pronto como sea
posible.

. Cuando se monta el neumático
de repuesto o se sustituye la
llanta de la rueda sin que haya
sido transferido el sensor/trans-
misor de presión original, el tes-
tigo de aviso de presión baja de
los neumáticos se encenderá
permanentemente después de
parpadear durante aproximada-
mente un minuto. Esto indica que
el sistema TPMS no puede con-
trolar la presión de las cuatro
ruedas. Le recomendamos que

se ponga en contacto con su
concesionario SUBARU tan
pronto como sea posible para
cambiar los neumáticos y el sen-
sor y/o restaurar el sistema.

. Cuando se lleva a cabo la repara-
ción de un neumático con sella-
dor líquido, la válvula y el trans-
misor de aviso de presión de los
neumáticos podrían no funcionar
correctamente. Si se utiliza se-
llador líquido, le recomendamos
que se ponga en contacto con su
concesionario SUBARU o con un
establecimiento de servicio apro-
piado tan pronto como sea posi-
ble. Asegúrese de sustituir la
válvula y el transmisor de aviso
de presión de los neumáticos al
sustituir el neumático. Usted po-
drá utilizar nuevamente el neu-
mático si no existen daños en el
mismo y si el residuo de sellado
se ha limpiado correctamente. Si
el testigo se enciende permanen-
temente después de parpadear
durante aproximadamente un mi-
nuto, le recomendamos ponerse
en contacto rápidamente con un
concesionario SUBARU para so-
licitar la inspección del sistema.

PRECAUCIÓN
No coloque ninguna película metá-
lica ni piezas de metal en el área de
equipajes. Esto podría causar re-
cepción deficiente de las señales de
los sensores de presión de los
neumáticos, y el sistema de control
de la presión de los neumáticos no
funcionará correctamente.

& Pantalla del TPMS (cuadro de
instrumentos de tipo B)

S07AO05

Esta pantalla muestra la presión de cada
uno de los neumáticos. Consulte “Panta-
llas básicas”�P196.
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& Ajuste del modo TPMS
S07AO04

Antes de conducir el vehículo, asegúrese
de que el modo TPMS está ajustado en el
más adecuado en función de la condición
de carga del vehículo.
Establezca un modo bajo las siguientes
condiciones.
. Cuando el vehículo está detenido
. Cuando el interruptor de encendido

está en la posición “ON”

Dependiendo de sus especificaciones, el
vehículo puede estar equipado con 2 o 3
tipos de ajustes del modo TPMS.

NOTA
Si hay 2 rótulos de neumáticos (normal
y con carga) en el pilar de la puerta del
lado del conductor, no utilice los ajus-
tes P3 o TPMS3. Consulte “Ruedas y
neumáticos”�P495.

! Pantalla del cuadrode instrumentos
de tipo A

S07AO0404

P1: Modo normal
P2: Modo de carga

P3: Modo de remol-
que

! Pantalla del cuadro de instrumentos
de tipo B

S07AO0405

TPMS1: Modo normal
TPMS2: Modo de carga

TPMS3: Modo de remol-
que

! Selección de modo TPMS
S07AO0401

1. Cuando se visualiza el cuentakilóme-
tros parcial en el cuadro de instrumen-
tos, mantenga pulsado el interruptor
de ajuste de TPMS (durante aproxi-
madamente 3 segundos). El modo
actual de TPMS se mostrará en la
pantalla del cuentakilómetros parcial y
el modo de TPMS puede cambiarse.

Pantalla del cuadro de instrumentos de
tipo A

Pantalla del cuadro de instrumentos de
tipo B

2. Pulse brevemente el interruptor de
ajuste de TPMS para cambiar el modo.
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El modo cambiará en la secuencia
siguiente.

Pantalla del cuadro de instrumentos de
tipo A:

Pantalla del cuadro de instrumentos de
tipo B:

NOTA
Si hay 2 rótulos de neumáticos (normal
y con carga) en el pilar de la puerta del
lado del conductor, no utilice los ajus-
tes P3 o TPMS3. Consulte “Ruedas y
neumáticos”�P495.
3. Cuando se visualice el modo deseado,

mantenga pulsado el interruptor (du-
rante aproximadamente 3 segundos)
para confirmar el ajuste. Una vez
finalizado el ajuste, se mostrará el
mensaje de confirmación.

Ejemplo
. Pantalla del cuadro de instrumentos de

tipo A: si selecciona P3, se mostrará
“set.3”.

. Pantalla del cuadro de instrumentos de
tipo B: si selecciona TPMS 3, se
mostrará “TPMS 3 SET”.

Pantalla del cuadro de instrumentos de
tipo A

Pantalla del cuadro de instrumentos de
tipo B

Después de que se visualice el modo de
TPMS, el cuentakilómetros parcial apare-
cerá de nuevo.

NOTA
Si no se realiza ninguna operación
mientras la selección de modo de
TPMS está activada, la pantalla volverá
al cuentakilómetros parcial después de
aproximadamente 10 segundos.
Cambie el modo TPMS de acuerdo a la
presión especificada que se muestra
en la etiqueta de presión de inflado del
neumático.
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7-13. Estacionamiento del
vehículo

S07AP

ADVERTENCIA
. No deje nunca niños ni animales

domésticos desatendidos en el
vehículo. Podrían accionar acci-
dentalmente el vehículo y sufrir
lesiones o provocar lesiones a
terceros. Asimismo, en los días
calurosos o de sol, las tempera-
turas dentro de un vehículo ce-
rrado podrían aumentar conside-
rablemente y producir lesiones
mortales a los niños.

. No estacione el vehículo sobre
materiales inflamables tales co-
mo hierbas secas, papeles o
trapos, pues podrían arder fácil-
mente cerca del motor caliente o
de otros componentes del siste-
ma de escape calientes.

. Asegúrese de detener el motor
antes de tomar un descanso en el
vehículo. Si los gases de escape
del motor llegaran a entrar en el
compartimiento para pasajeros,
los ocupantes del vehículo co-
rrerían el riesgo de morir intoxi-
cados por el monóxido de carbo-

no (CO) contenido en los gases
de escape.

& Freno de estacionamiento
electrónico

S07AP03

1 Interruptor del freno de estacionamiento
electrónico

2 Luz indicadora
3 Liberar el freno de estacionamiento

electrónico
4 Aplicar el freno de estacionamiento

electrónico

ADVERTENCIA
. Antes de salir del vehículo, ase-

gúrese de que el motor esté
apagado. De lo contrario, podría
liberarse el freno de estaciona-

miento y producirse un acciden-
te.

. Si se enciende el testigo de aviso
del freno de estacionamiento
electrónico, es posible que el
sistema del freno de estaciona-
miento electrónico esté averiado.
Pare el vehículo inmediatamente
en un lugar seguro, coloque
tacos debajo de los neumáticos
para evitar que el vehículo se
mueva y póngase en contacto
con su concesionario SUBARU.

PRECAUCIÓN
. Si el sistema del freno de esta-

cionamiento electrónico no fun-
ciona correctamente y no es
posible aplicar el freno de esta-
cionamiento, le recomendamos
que se ponga inmediatamente
en contacto con su concesiona-
rio SUBARU para llevar a cabo
una inspección. Para estacionar
el vehículo en estas condiciones,
proceda de la siguiente manera.
– Pare el vehículo en un lugar

llano.
– Coloque la palanca selectora

en la posición “P”. Si no
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puede colocar la palanca se-
lectora en la posición “P”,
deberá desbloquear los cam-
bios. Consulte “Función de
bloqueo de cambios”�P330.

– Utilice tacos en los neumáti-
cos para evitar que el vehículo
se mueva.

. No conduzca nunca con el freno
de estacionamiento accionado.
Esto causará un desgaste pre-
maturo de las pastillas de freno.
Antes de ponerse en movimiento,
verifique siempre que ha liberado
el freno de estacionamiento y que
la luz indicadora del freno de
estacionamiento electrónico esté
apagada.

. La fuerza de frenado del freno de
estacionamiento electrónico
puede no ser suficiente si se
necesita una fuerza de frenado
más fuerte (por ejemplo, al apar-
car en una pendiente pronuncia-
da llevando un remolque).

El vehículo está equipado con un freno de
estacionamiento electrónico. Podrá apli-
car/liberar el freno de estacionamiento
accionando el interruptor del freno de
estacionamiento electrónico.

Para aplicarlo: Tire hacia arriba del
interruptor del freno de estacionamiento
electrónico.
Para liberarlo: Presione firmemente el
interruptor del freno de estacionamiento
electrónico mientras el interruptor de
encendido está en la posición “ON” y el
pedal del freno está pisado.

Luz indicadora del freno de estaciona-
miento electrónico

Cuando el freno de estacionamiento se
acciona con el interruptor de encendido en
la posición “ON”, se encienden las si-
guientes luces indicadoras.
. La luz indicadora del interruptor del

freno de estacionamiento electrónico
. La luz indicadora del freno de estacio-

namiento electrónico en el cuadro de
instrumentos (para más información,

consulte “Luz indicadora del freno de
estacionamiento electrónico”�P178).

NOTA
. Si presiona el interruptor del freno

de estacionamiento electrónico en
las siguientes condiciones, el freno
de estacionamiento no se liberará.
– El interruptor de encendido está

en la posición “ACC” u “OFF”.
– El pedal del freno no está pisado.

. El sistema del freno de estaciona-
miento electrónico utiliza motores
para aplicar el freno de estaciona-
miento. Por este motivo, cuando se
aplica o se libera el freno de esta-
cionamiento se escucha el ruido de
funcionamiento de esos motores.
Compruebe que se escuche el ruido
de los motores cuando se aplique o
se libere el freno de estacionamien-
to. Asimismo, al manipular la palan-
ca selectora o pisar el pedal del
freno podrán oírse esos sonidos de
motor. Esto no indica un fallo de
funcionamiento. Estos sonidos se
producirán cuando el sistema del
freno de estacionamiento electró-
nico controle los motores de forma
automática.

. Si acciona el interruptor del freno de
estacionamiento electrónico en las

– CONTINÚA –
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siguientes condiciones, se escucha-
rá un pitido y la luz indicadora del
freno de estacionamiento electró-
nico parpadeará.
– Si hay un fallo en el sistema del

freno de estacionamiento elec-
trónico.

– Si el sistema del freno de esta-
cionamiento electrónico no pue-
de utilizarse de forma temporal.

. Al accionar el freno de estaciona-
miento electrónico bajo alguna de
las siguientes condiciones, puede
que el sonido de funcionamiento del
freno de estacionamiento electró-
nico se escuche durante varios
minutos después de que la luz
indicadora del freno de estaciona-
miento electrónico se haya encendi-
do. Sin embargo, esto no indica un
fallo de funcionamiento.
– El freno de estacionamiento se

recalienta.
– El vehículo está estacionado en

una pendiente pronunciada.
– Se acciona el interruptor del

freno de estacionamiento elec-
trónico después de desconectar
el interruptor de encendido.

. Si usa el freno de estacionamiento
electrónico en las siguientes condi-
ciones, es posible que la luz indica-

dora del freno de estacionamiento
electrónico parpadee.
– El freno de estacionamiento se

recalienta.
– El vehículo se detiene en una

pendiente pronunciada.

El freno de estacionamiento electró-
nico funcionará incluso en estos ca-
sos. Sin embargo, deberán utilizarse
tacos para neumáticos, ya que el
vehículo podría moverse.
. El sistema de arranque y parada

automático se desactiva mientras
el freno de estacionamiento electró-
nico está accionado.

. Si se acciona el interruptor del freno
de estacionamiento electrónico
mientras el sistema de arranque y
parada automático está activado,
este sistema se desactiva. El freno
de estacionamiento electrónico se
activará cuando vuelva a arrancar el
motor. Cuando se encienda la luz
indicadora del freno de estaciona-
miento electrónico, levante el pie del
pedal del freno.

. Al arrancar o arrancar de nuevo el
motor con el sistema de arranque y
parada automático, si se acciona el
interruptor del freno de estaciona-
miento electrónico, es posible que la

luz indicadora del freno de estacio-
namiento electrónico parpadee de
forma temporal. Sin embargo, no
existe ningún fallo si la luz se apaga
después de desactivar el freno de
estacionamiento electrónico.

! Función de liberación automática
con el pedal del acelerador

S07AP0301
El sistema del freno de estacionamiento
electrónico dispone de una función de
liberación automática. El freno de estacio-
namiento se liberará automáticamente al
pisar el pedal del acelerador. Sin embargo,
la función de liberación automática no
funciona en las condiciones siguientes.
. Hay alguna puerta abierta.
. El cinturón de seguridad del conductor

no está abrochado.
. La palanca selectora está en la posi-

ción “P” o “N”.

Si el freno de estacionamiento se libera
automáticamente, la luz indicadora del
freno de estacionamiento electrónico y la
luz indicadora ubicada en el interruptor del
freno de estacionamiento electrónico se
apagarán.
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NOTA
Al tirar hacia arriba del interruptor del
freno de estacionamiento electrónico,
el freno de estacionamiento no se
liberará automáticamente aunque el
pedal del acelerador esté pisado.

! Función Auto Vehicle Hold
S07AP0305

Cuando el vehículo está totalmente inmó-
vil, como por ejemplo en un semáforo, la
función Auto Vehicle Hold se encarga
automáticamente de que permanezca
inmóvil incluso aunque suelte el pedal
del freno.

ADVERTENCIA
. La función Auto Vehicle Hold no

debe utilizarse en pendientes
pronunciadas ni en carreteras
resbaladizas. Ya que el vehículo
podría moverse aunque esté ac-
tivada la función Auto Vehicle
Hold, pudiendo provocar un ac-
cidente o herir a alguien de
gravedad.

. La función Auto Vehicle Hold no
debe utilizarse para estacionar el
vehículo. El vehículo podría mo-
verse de forma inesperada y
provocar un accidente o herir a
alguien de gravedad. Asegúrese

de que la palanca selectora se
coloque en la posición “P” y de
que se aplique el freno de esta-
cionamiento electrónico en los
casos que se indican a continua-
ción.
– Si va a estacionar el vehículo.
– Cuando entren o salgan los

pasajeros del vehículo.
– Al cargar o descargar el ve-

hículo.
. Cuando utilice la función Auto

Vehicle Hold, no suelte el pedal
del freno hasta que se haya
encendido la luz indicadora de
funcionamiento de la función
Auto Vehicle Hold. El vehículo
podría moverse de forma inespe-
rada y provocar un accidente o
herir a alguien de gravedad.

. La función Auto Vehicle Hold
debe desactivarse en los casos
siguientes. De lo contrario, el
vehículo podría moverse de for-
ma inesperada y provocar un
accidente o herir a alguien de
gravedad.
– Al lavar el vehículo en un

lavacoches automático
– Al remolcar el vehículo

PRECAUCIÓN
Si el vehículo se detiene en una
pendiente pronunciada con la fun-
ción Auto Vehicle Hold activada, es
posible que se aplique automática-
mente el freno de estacionamiento
electrónico. A continuación, la luz
indicadora del freno de estaciona-
miento electrónico parpadeará. Si
se da esta situación, mantenga
pisado el pedal del freno al parar.
De lo contrario, el vehículo podría
moverse.

NOTA
Le recomendamos que active la fun-
ción Auto Vehicle Hold al parar el
vehículo en una pendiente. Si la fun-
ción Auto Vehicle Hold está desactiva-
da, el vehículo podría desplazarse
hacia atrás al ponerse en movimiento.

– CONTINÚA –
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! Para activar/desactivar la función
Auto Vehicle Hold S07AP030501

Interruptor de Auto Vehicle Hold

Luz indicadora ON de Auto Vehicle Hold

Activación:
Presione el interruptor de Auto Vehicle
Hold cuando la luz indicadora ON de Auto
Vehicle Hold esté apagada. La luz indica-
dora ON de Auto Vehicle Hold se encen-
derá.
Incluso después de activarla, la función
Auto Vehicle Hold se desactivará auto-
máticamente cuando el interruptor de
encendido se gire a la posición “OFF”. La
función permanecerá desactivada cuando
el interruptor de encendido se vuelva a
girar a la posición “ON”.

Desactivación:
Presione el interruptor de Auto Vehicle
Hold cuando la luz indicadora ON de Auto
Vehicle Hold esté encendida. La luz
indicadora ON de Auto Vehicle Hold se
apagará.

NOTA
. Si se produce un fallo en el sistema

del freno de estacionamiento elec-
trónico mientras la función Auto
Vehicle Hold está activada, sonará
un pitido, se apagará la luz indica-
dora ON de Auto Vehicle Hold y se
encenderá el testigo de aviso del
sistema de frenos.

. Si mantiene presionado el interrup-
tor de Auto Vehicle Hold durante
más de 30 segundos, la luz indica-

dora ON de Auto Vehicle Hold se
apagará y el sistema ignorará cual-
quier pulsación adicional del inte-
rruptor. Para volver a activar la
función, vuelva a arrancar el motor.

. Si la función Auto Vehicle Hold falla
y se desactiva y, a continuación,
presiona el interruptor de Auto Vehi-
cle Hold, sonará un pitido.

! Para utilizar la función Auto
Vehicle Hold S07AP030503

Detenga el vehículo pisando el pedal del
freno cuando se cumplan todas las condi-
ciones que se indican a continuación. Se
aplicará la función Auto Vehicle Hold.
. La puerta del conductor está cerrada.
. El cinturón de seguridad del conductor

está abrochado.
. La palanca selectora se encuentra en

una posición diferente de “P”.
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Luz indicadora de funcionamiento de Auto
Vehicle Hold

Cuando la función Auto Vehicle Hold
mantiene el vehículo inmóvil, se enciende
la luz indicadora de funcionamiento de
Auto Vehicle Hold.
! Para liberar la función Auto

Vehicle Hold S07AP030504

Para liberar la función Auto Vehicle Hold,
realice cualquiera de las operaciones que
se indican a continuación.
. Pise el pedal del acelerador.
. Vuelva a pisar el pedal del freno.
. Aplique el freno de estacionamiento

electrónico.
. Coloque la palanca selectora en la

posición “P” con el pedal del freno
pisado.

. Pulse el interruptor de Auto Vehicle
Hold con el pedal del freno presionado
(la función Auto Vehicle Hold se apa-
gará).

Cuando se libera la función Auto Vehicle
Hold, la luz indicadora de funcionamiento
de Auto Vehicle Hold se apaga.

En las condiciones que se indican a
continuación, la función Auto Vehicle Hold
se libera automáticamente y el freno de
estacionamiento electrónico se aplica
automáticamente.
. La función Auto Vehicle Hold ha estado

en funcionamiento durante 10 minutos.
. Se desabrocha el cinturón de seguri-

dad del conductor.
. Se abre la puerta del conductor.
. El interruptor de encendido se gira a la

posición “OFF”.
. El vehículo se detiene en una pendien-

te pronunciada.
. La función Auto Vehicle Hold no fun-

ciona correctamente.

En esos casos, se apagará la luz indica-
dora de funcionamiento de Auto Vehicle
Hold y se encenderá la luz indicadora del
freno de estacionamiento electrónico.

! Consejos S07AP030505

. Cuando se aplique automáticamente el
freno de estacionamiento electrónico
mientras el vehículo se mantenga
inmóvil por medio de la función Auto
Vehicle Hold, realice cualquiera de los
procedimientos siguientes para liberar
el freno de estacionamiento electrónico
antes de ponerse en movimiento. A
continuación, compruebe que la luz
indicadora del freno de estacionamien-
to electrónico esté apagada.
– Pise el pedal del acelerador con el

cinturón de seguridad del conductor
abrochado y las puertas cerradas.

– Presione el interruptor del freno de
estacionamiento electrónico con el
pedal del freno pisado.

. En determinadas situaciones, como
por ejemplo si se produce un fallo en
la función Auto Vehicle Hold, sonará
una señal de advertencia y se mostrará
un mensaje de advertencia en la
pantalla del cuadro de instrumentos
(LCD en color). Todos los mensajes de
advertencia se deben respetar estric-
tamente.

. La función Auto Vehicle Hold no puede
mantener el vehículo inmóvil en pen-
dientes pronunciadas. Si se da esta
situación, mantenga pisado el pedal del
freno.

– CONTINÚA –
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. Cuando se detenga en una pendiente
pronunciada con la función Auto Vehi-
cle Hold activada, es posible que
después de detenerse se aplique auto-
máticamente el freno de estaciona-
miento electrónico y que parpadee la
luz indicadora del freno de estaciona-
miento electrónico. Si se da esta
situación, mantenga pisado el pedal
del freno mientras esté parado. De lo
contrario, el vehículo podría moverse.
Para salir del vehículo, párelo en una
superficie plana y luego aplique el freno
de estacionamiento electrónico.

. Si la luz indicadora ON de Auto Vehicle
Hold no se enciende ni siquiera des-
pués de presionar el interruptor de Auto
Vehicle Hold y se cumplen las condi-
ciones de funcionamiento, es posible
que haya un fallo en la función. Le
recomendamos ponerse en contacto
con su concesionario SUBARU para
solicitar una inspección.

. Es posible que se escuche un sonido
mientras la función Auto Vehicle Hold
mantiene el vehículo inmóvil. Esto es
normal y no indica ningún fallo de
funcionamiento.

. El pedal del freno puede notarse duro
mientras la función Auto Vehicle Hold
mantiene el vehículo inmóvil. Sin em-
bargo, no se trata de ningún fallo de

funcionamiento.
. Cuando utilice la función Auto Vehicle

Hold, pise el pedal del freno con
firmeza. De lo contrario, la función Auto
Vehicle Hold podría no funcionar.

. Si el interruptor de Auto Vehicle Hold se
mantiene presionado durante más de
30 segundos, se apagará la luz indica-
dora ON de Auto Vehicle Hold y se
ignorará cualquier accionamiento pos-
terior del interruptor. Para poder utilizar
nuevamente el interruptor, gire el inte-
rruptor de encendido a la posición
“OFF” y, después de esto, gírelo a la
posición “ON”.

! Freno de emergencia
S07AP0303

PRECAUCIÓN
Use el freno de emergencia única-
mente en caso de emergencia. Si
usa demasiado el freno de emergen-
cia, podría dejar de funcionar co-
rrectamente debido al sobrecalenta-
miento de los frenos de las ruedas
traseras, o bien sus componentes
se desgastarán con mayor rapidez.

NOTA
Al usar el freno de emergencia, la luz
indicadora del freno de estacionamien-
to electrónico y la luz indicadora del
interruptor del freno de estacionamien-
to electrónico se encenderán y sonará
un pitido.
Si existe un fallo de funcionamiento en el
freno de pie, podrá detener el vehículo
tirando constantemente del interruptor del
freno de estacionamiento electrónico.
Al aplicar el freno de emergencia, la luz
indicadora del freno de estacionamiento
electrónico y el indicador del interruptor
del freno de estacionamiento electrónico
se encenderán y sonará un pitido.
! Advertenciadel sistemadel frenode

estacionamiento electrónico
S07AP0304

PRECAUCIÓN
Si la luz indicadora del freno de
estacionamiento electrónico parpa-
dea, es posible que exista un fallo en
el sistema del freno de estaciona-
miento electrónico. Detenga el ve-
hículo inmediatamente en el lugar
seguro más cercano y póngase en
contacto con su concesionario
SUBARU.
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Si se produce un fallo en el sistema del
freno de estacionamiento electrónico, el
testigo de aviso del sistema de frenos se
enciende. Consulte “Testigo de aviso del
sistema de frenos (rojo)”�P177.

& Consejos sobre el estaciona-
miento

S07AP02
Cuando estacione el vehículo, lleve a cabo
las operaciones siguientes.
. Aplique el freno de estacionamiento.
. Coloque la palanca selectora en la

posición “P” (estacionamiento).

No deje el vehículo estacionado confiando
únicamente en la fricción mecánica de la
transmisión.

Al estacionar el vehículo en una pendien-
te, gire siempre el volante. Si el vehículo

mira hacia arriba, gire las ruedas delante-
ras alejándolas del bordillo.

Si mira hacia abajo, gire las ruedas
delanteras hacia el bordillo.

7-14. Sistema de asistencia
de arranque en pendiente

S07AU

PRECAUCIÓN
. La única finalidad del sistema de

asistencia de arranque en pen-
diente es ayudar al conductor en
el ARRANQUE del vehículo en
una subida. Para evitar acciden-
tes al dejar el vehículo estacio-
nado en una pendiente, es nece-
sario asegurarse de aplicar co-
rrectamente el freno de estacio-
namiento. Cuando aplique el fre-
no de estacionamiento, verifique
que el vehículo permanezca in-
móvil al soltar el pedal del freno.

. No gire el interruptor de encendi-
do a la posición “OFF” mientras
el sistema de asistencia de arran-
que en pendiente esté en marcha.
El sistema de asistencia de arran-
que en pendiente se desactivará,
causando un accidente.

El sistema de asistencia de arranque en
pendiente es un dispositivo cuyo objetivo
es facilitar las siguientes operaciones con
el vehículo.

– CONTINÚA –
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1 Arrancar hacia arriba en una pendiente
ascendente

2 Arrancar hacia abajo en una pendiente
descendente

A Pedal del freno

En ambos casos, el sistema de asistencia
de arranque en pendiente funciona en las
siguientes condiciones.
. Al detener el vehículo con el pedal del

freno pisado.

El sistema de asistencia de arranque en
pendiente mantiene la fuerza de frenado
temporalmente (durante aproximadamen-
te 2 segundos) después de haber soltado
el pedal del freno. Esto permite que el
conductor ponga en funcionamiento el
vehículo procediendo de la misma manera
que sobre una superficie horizontal, sim-
plemente utilizando el pedal del acelera-
dor.

Si la fuerza de frenado del sistema de
asistencia de arranque en pendiente no es
suficiente después de soltar el pedal del
freno, puede aplicarse más potencia pi-
sando otra vez el pedal del freno.

El sistema de asistencia de arranque en
pendiente puede no funcionar en pendien-
tes suaves. Además, el sistema de asis-
tencia de arranque en pendiente no
funciona en los siguientes casos. . Al arrancar hacia atrás en una pen-

diente ascendente
. Al arrancar hacia adelante en una

pendiente descendente
. Mientras está aplicado el freno de

estacionamiento
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. Mientras el interruptor de encendido
está en la posición “ACC” u “OFF”

. Mientras el testigo de aviso del control
dinámico del vehículo está encendido.
Consulte “Testigo de aviso del control
dinámico del vehículo/Luz indicadora
de funcionamiento del control dinámico
del vehículo”�P175.

. Mientras el testigo de aviso del sistema
de arranque y parada automático está
encendido. Consulte “Testigo de aviso
del sistema de arranque y parada
automática/Luz indicadora OFF del
sistema de arranque y parada auto-
mático (amarillo)”�P190.

Al poner en funcionamiento el vehículo en
marcha atrás y utilizando este sistema
puede sentirse un cierto efecto de frenado
incluso después de soltar el pedal del
freno.

PRECAUCIÓN
La fuerza de frenado del sistema de
asistencia de arranque en pendiente
puede no ser suficiente si se nece-
sita una fuerza de frenado fuerte
(por ejemplo al llevar un remolque).

NOTA
Puede sentirse que el vehículo salta
ligeramente al iniciar la marcha hacia
adelante después de haber avanzado
hacia atrás.

7-15. Control de crucero (de
equiparse)

S07AQ

NOTA
Para los modelos con sistema
EyeSight: Consulte el suplemento del
Manual del propietario del sistema
EyeSight.
El control de crucero le permite mantener
constante la velocidad del vehículo sin
mantener el pie sobre el pedal del acele-
rador. Se podrá activar cuando la veloci-
dad del vehículo sea de 30 km/h (20 mph)
o más.

ADVERTENCIA
. No utilice el control de crucero en

ninguna de las siguientes condi-
ciones. Esto podría provocar la
pérdida de control del vehículo.
– Subiendo o bajando una cues-

ta empinada
– Conduciendo en carreteras

resbaladizas o serpenteantes
– Conduciendo cuando hay mu-

cho tráfico
– Llevando un remolque

– CONTINÚA –
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. Al utilizar el control de crucero,
ajuste siempre la velocidad de
forma adecuada, de acuerdo al
límite de velocidad, al flujo de
tráfico, a las condiciones de la
carretera y otras condiciones.

NOTA
Asegúrese de que el sistema de control
de crucero está desactivado mientras
no se utiliza para así evitar una activa-
ción accidental del mismo.

& Para ajustar el control de
crucero

S07AQ01

Botón principal del control de crucero

1. Después de arrancar el motor, pulse el
botón principal del control de crucero.

Luz indicadora de control de crucero (tipo
A)

Luz indicadora de control de crucero (tipo
B)

Se encenderá la luz indicadora de control
de crucero en el cuadro de instrumentos.
2. Pise el pedal del acelerador hasta que

el vehículo alcance la velocidad de-
seada.

3. Pulse el lado “SET” del interruptor
“RES/SET” y suéltelo. Luego suelte el
pedal del acelerador.

NOTA
La primera vez que ajuste una veloci-
dad de crucero durante un viaje, puede
utilizar “SET” y “RES” para ajustar la
velocidad de crucero inicial.
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Luz indicadora de ajuste de control de
crucero (tipo A)
1 Cuando se establece “MPH” como uni-

dad de visualización
2 Cuando se establece “km/h” como uni-

dad de visualización

Luz indicadora de ajuste de control de
crucero (tipo B)
1 Cuando se establece “MPH” como uni-

dad de visualización
2 Cuando se establece “km/h” como uni-

dad de visualización

En este momento, se enciende la luz
indicadora de ajuste de control de crucero
en el cuadro de instrumentos. La veloci-
dad establecida aparecerá en el cuadro de
instrumentos. Puede cambiar las unida-
des de visualización utilizando la pantalla
del cuadro de instrumentos.
. Si desea conocer más detalles del

medidor del tipo A, consulte “Configu-
ración del cuadro de instrumentos”
�P162.

. Si desea conocer más detalles del
medidor del tipo B, consulte “Pantallas

de menú” �P198.

El vehículo mantendrá la velocidad de-
seada.
La velocidad del vehículo se podrá au-
mentar temporalmente mientras conduce
con el control de crucero activado. Sim-
plemente, pise el pedal del acelerador
para acelerar el vehículo. Al soltar el pedal
del acelerador, el vehículo regresará a la
velocidad de crucero anterior y se man-
tendrá esta velocidad.

& Para cancelar temporalmente
el control de crucero

S07AQ02
El control de crucero se puede cancelar de
la siguiente manera.

. Pulse el botón “CANCEL”.

. Para activar X-MODE, consulte “Para

– CONTINÚA –
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activar/desactivar X-MODE”�P344.
. Pise el pedal del freno.

ADVERTENCIA
El control de crucero se puede
cancelar colocando la palanca se-
lectora en la posición “N”. Sin
embargo, mientras conduzca no
coloque la palanca en la posición
“N” excepto en casos de emergen-
cia. Si se cambia la palanca selecto-
ra a la posición “N”, el freno motor
no seguirá funcionando. Podría pro-
ducirse un accidente.

La luz indicadora de ajuste de control de
crucero del cuadro de instrumentos se
apagará cuando se cancele el control de
crucero.

Para recuperar el control de crucero
después de haberlo cancelado temporal-
mente y con la velocidad del vehículo
establecida a una velocidad de 30 km/h
(20 mph) o más, pulse el botón “RES/SET”
en el lado “RES” para regresar auto-
máticamente a la velocidad de crucero
original.
En este momento, se encenderá auto-
máticamente la luz indicadora de ajuste de
control de crucero en el cuadro de
instrumentos.

& Para desactivar el control de
crucero

S07AQ03
Existen dos maneras de desactivar el
control de crucero:
. Vuelva a pulsar el botón principal del

control de crucero.

. Gire el interruptor de encendido a la
posición “ACC” u “OFF” (pero solo
cuando el vehículo esté completamen-
te detenido).

& Para cambiar la velocidad de
crucero

S07AQ04

! Para aumentar la velocidad (me-
diante el interruptor “RES/SET”)

S07AQ0405

Pulse el lado “RES” del interruptor “RES/
SET” y manténgalo pulsado hasta que el
vehículo alcance la velocidad deseada. A
continuación, suelte el interruptor. La
velocidad del vehículo en ese momento
será memorizada y tratada como nueva
velocidad de ajuste.
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Cuando se establece “MPH” como
unidad de visualización:
la velocidad establecida aumenta 1 mph
(1,6 km/h) cada vez que se presiona el
interruptor “RES/SET” hacia el lado
“RES”.

Cuando se establece “km/h” como
unidad de visualización:
la velocidad establecida aumenta 1 km/h
cada vez que se presiona el interruptor
“RES/SET” hacia el lado “RES”.
! Para aumentar la velocidad (con el

pedal del acelerador)
S07AQ0402

1. Pise el pedal del acelerador para
acelerar el vehículo hasta la velocidad
deseada.

2. Pulse el lado “SET” del interruptor
“RES/SET” una vez. Ahora, la veloci-
dad deseada ha quedado ajustada y el
vehículo continuará a esa velocidad
sin necesidad de pisar el pedal del
acelerador.

! Para reducir la velocidad (mediante
el interruptor “RES/SET”)

S07AQ0406

Pulse el lado “SET” del interruptor “RES/
SET” y manténgalo pulsado hasta que el
vehículo alcance la velocidad deseada. A
continuación, suelte el interruptor. La
velocidad del vehículo en ese momento
será memorizada y tratada como nueva
velocidad de ajuste.

Cuando se establece “MPH” como
unidad de visualización:
la velocidad establecida disminuye 1 mph
(1,6 km/h) cada vez que se presiona el
interruptor “RES/SET” hacia el lado “SET”.

Cuando se establece “km/h” como
unidad de visualización:
la velocidad establecida disminuye 1 km/h
cada vez que se presiona el interruptor

“RES/SET” hacia el lado “SET”.
! Para reducir la velocidad (con el

pedal del freno)
S07AQ0404

1. Pise el pedal del freno para desactivar
temporalmente el control de crucero.

2. Cuando la velocidad se reduzca hasta
la velocidad deseada, pulse el lado
“SET” del interruptor “RES/SET” una
vez. Ahora, la velocidad deseada ha
quedado ajustada y el vehículo conti-
nuará a esa velocidad sin necesidad
de pisar el pedal del acelerador.

& Luz indicadora de control de
crucero

S07AQ05
Consulte “Luz indicadora de control de
crucero” �P188.

& Luz indicadora de ajuste de
control de crucero

S07AQ06
Consulte “Luz indicadora de ajuste de
control de crucero”�P188.
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7-16. Sistema de arranque y
parada automático

S07BH

El sistema de arranque y parada auto-
mático está diseñado para parar y volver a
arrancar automáticamente el motor cuan-
do el vehículo se detiene durante un breve
periodo de tiempo (por ejemplo, en un
semáforo o en un atasco). Este sistema
solo funciona cuando el motor está ca-
liente. Este sistema tiene el objetivo de
reducir el consumo de combustible, las
emisiones de escape y los molestos ruidos
de ralentí.

& Funcionamiento del sistema
S07BH01

PRECAUCIÓN
. El sistema de arranque y parada

automático está diseñado para
parar y volver a arrancar el motor
durante un breve periodo de
tiempo durante el ralentí. No use
este sistema cuando estacione el
vehículo normalmente.

. El sistema de arranque y parada
automático no funcionará cuan-
do haya instalado un conector de
enganche para remolque. Si uti-
liza el sistema de arranque y
parada automático con un conec-

tor de enganche para remolque
conectado, le recomendamos
consultar con su concesionario
SUBARU. La conducción conti-
nuada del vehículo usando el
sistema en estas condiciones
puede provocar sacudidas o re-
trocesos al conducir por pen-
dientes ascendentes o causar
daños en la transmisión.

Para que se pueda usar de un modo
seguro y con total comodidad, además de
las operaciones del conductor, el sistema
de arranque y parada automático controla
constantemente las condiciones del ve-
hículo así como el entorno en el interior y
el exterior del coche con el objetivo de
controlar los arranques y las paradas del
motor.
Cuando el vehículo se detiene por com-
pleto pisando el pedal del freno con la
palanca selectora en la posición “D”, el
motor se detiene automáticamente.
Si suelta el pedal del freno con la palanca
selectora en la posición “D”, el motor
volverá a arrancar automáticamente.
Sin embargo, el motor no volverá a
arrancar mientras la luz indicadora ON
de Auto Vehicle Hold esté encendida.

Indicador del sistema de arranque y para-
da automática (verde) (tipo A)

Indicador del sistema de arranque y para-
da automática (verde) (tipo B)

Si el sistema ha detenido temporalmente
el motor, el indicador del sistema de
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arranque y parada automático ubicado en
el cuadro de instrumentos se ilumina en
verde. Esta luz indicadora se apagará
cuando el sistema vuelva a arrancar el
motor.

NOTA
. Si el vehículo se deja al ralentí pero

no se mueve después de arrancar el
motor, el sistema de arranque y
parada automático no interviene.

. El vehículo está equipado con una
batería especial de alto rendimiento.
Cuando sustituya la batería del ve-
hículo, asegúrese de sustituirla por
una batería original SUBARU (o
equivalente) diseñada específica-
mente para su uso en un vehículo
equipado con sistema de arranque y
parada automático. Le recomenda-
mos que solicite más información a
su concesionario SUBARU.

! Condiciones de funcionamiento
S07BH0105

El sistema de arranque y parada auto-
mático detendrá automáticamente el mo-
tor cuando se cumplen todas las condicio-
nes siguientes.
. El motor está suficientemente caliente.
. El capó se encuentra cerrado.
. La puerta del conductor está cerrada.

. El cinturón de seguridad del conductor
está abrochado.

. La luz indicadora de funcionamiento
incorrecto (indicador Check Engine)
está apagada.

. La selección del modo de flujo de aire
está ajustada a un modo diferente de
“ ”.

. No se está utilizando el desempañador
de la luneta

. X-MODE se ha desactivado (de equi-
parse).

Cuando el vehículo se detiene, el motor se
para automáticamente si se cumplen las
condiciones siguientes.
. El volante está en posición recta.
. No se está accionando el volante.

NOTA
. Cuando el vehículo se detiene, el

motor podría no pararse automáti-
camente en las condiciones siguien-
tes.
– El vehículo se detiene en una

carretera con una pendiente pro-
nunciada.

– El vehículo se detiene con una
frenada brusca.

– No hay suficiente presión nega-
tiva en el reforzador del freno.

. Cuando el vehículo se detiene, el
motor podría no pararse automáti-
camente si el pedal del freno no se
pisa completamente. Asegúrese de
pisar firmemente el pedal del freno al
detener el vehículo.

. En los siguientes casos, el sistema
de arranque y parada automático
puede tardar cierto tiempo en fun-
cionar.
– Cuando la batería está descarga-

da debido a que el vehículo no se
ha usado durante un largo perio-
do de tiempo, etc.

– Si la temperatura del refrigerante
es baja.

– Después de volver a conectar los
bornes de la batería tras susti-
tuirla, etc.

! Condiciones de no funcionamiento
S07BH0106

En cualquiera de los siguientes casos, el
sistema de arranque y parada automático
no funcionará.
. Si el testigo de aviso del sistema de

arranque y parada automático/luz indi-
cadora OFF del sistema de arranque y
parada automático (amarilla) están
encendidos o parpadean.

. Si la luz indicadora de funcionamiento
incorrecto (indicador Check Engine)
está encendida.
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. Si el freno de estacionamiento electró-
nico está aplicado.

. Si el capó se encuentra abierto.

. Si el líquido de la CVT no está
suficientemente caliente.

. Si el líquido de la CVT está demasiado
caliente.

. Si la batería del vehículo no está en
buenas condiciones.

. Si la diferencia entre la temperatura
ajustada y la temperatura interior del
vehículo es considerable al utilizar el
sistema de control de climatización.

. Cuando, al usar el sistema de control
de climatización, el caudal de aire es
significativo.

NOTA
El sistema de arranque y parada auto-
mático puede no funcionar en los
siguientes casos:
. La luz indicadora de funcionamiento

incorrecto (indicador Check Engine)
u otros testigos de aviso del cuadro
de instrumentos se encienden o
parpadean.

. Cuando conduce el vehículo en
zonas de gran altitud.

! Condiciones de funcionamiento
para el rearranque del motor

S07BH0107
En cualquiera de los casos siguientes, el
motor volverá a arrancar automáticamen-
te aunque el pedal del freno se mantenga
pisado.
. Si el pedal del freno se suelta ligera-

mente en una carretera con pendiente
pronunciada y el vehículo se pone en
movimiento

. Si el pedal del freno se presiona más

. Si se presiona el pedal del acelerador

. Si la palanca selectora se coloca en la
posición “R”.

. Al girar el volante

. Si se acciona el interruptor del freno de
estacionamiento electrónico

. Si se activa X-MODE (de equiparse)

. Si la selección del modo de flujo de aire
se ajusta al modo “ ”.

. Si el sistema de control de climatiza-
ción no puede mantener la temperatura
ajustada.

. Si se desabrocha el cinturón de segu-
ridad del conductor

. Si se abre la puerta del conductor

. Si se activa el desempañador de la
luneta

. Cuando se desactiva la función Auto
Vehicle Hold, consulte “Función Auto

Vehicle Hold”�P355.
! Condiciones de no funcionamiento

para el rearranque del motor
S07BH0108

ADVERTENCIA
No abra el capó cuando el sistema
de arranque y parada automático
esté funcionando. Puede hacer que
el vehículo se mueva si está en una
pendiente, que cueste más mover el
volante o que los frenos no funcio-
nen correctamente, dando lugar a
situaciones peligrosas.

Por motivos de seguridad, el motor no
volverá a arrancar automáticamente si se
abre el capó mientras el sistema de
arranque y parada automático está en
funcionamiento, incluso si se suelta el
pedal del freno. En este caso, compruebe
los alrededores y vuelva a arrancar el
motor siguiendo el procedimiento normal.
Además, si se enciende la luz indicadora
de la función Auto Vehicle Hold, el motor
no arrancará.

NOTA
. El pedal del freno puede estar duro

mientras el sistema de arranque y
parada automático está en funciona-
miento. Sin embargo, no se trata de
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ningún fallo de funcionamiento.
. En las condiciones siguientes, el

motor volverá a arrancar automáti-
camente aunque se mantenga pisa-
do el pedal del freno.
– Si la batería está descargada.
– Si se produce un descenso en la

presión negativa del reforzador
del freno.

. En los siguientes casos, el tiempo
que el motor está parado por acción
del sistema de arranque y parada
automático puede ser más breve.
– Cuando el sistema de control de

climatización está en funciona-
miento.

– Cuando la temperatura exterior
es alta o baja (debido a que el
sistema de control de climatiza-
ción ya no puede mantener la
temperatura ajustada).

– Cuando el consumo de electrici-
dad de los componentes eléctri-
cos sea alto.

. Cuando el sistema de arranque y
parada automático vuelve a arrancar
automáticamente el motor, se redu-
ce el suministro de energía a través
de la toma de corriente para acce-
sorios. Dependiendo del dispositivo
que esté conectado, es posible que
se apague de forma temporal.

! Testigo de aviso del sistema de
arranque y parada automático

S07BH0109

Testigo de aviso del sistema de arranque y
parada automático (amarillo) (tipo A)

Testigo de aviso del sistema de arranque y
parada automático (amarillo) (tipo B)

El testigo de aviso del sistema de arranque
y parada automático se enciende en
amarillo cuando el interruptor de encendi-
do se gira a la posición “ON” por primera
vez. El testigo se apagará una vez el motor
haya arrancado.
Si el sistema de arranque y parada auto-
mático no funciona correctamente, el
testigo de aviso del sistema de arranque
y parada automático parpadea. Le reco-
mendamos que se ponga en contacto con
su concesionario SUBARU autorizado
para solicitar una inspección.

PRECAUCIÓN
Si el testigo de aviso del sistema de
arranque y parada automático no se
apaga después de arrancar el motor,
es posible que haya un fallo en el
sistema de arranque y parada auto-
mático. Le recomendamos que se
ponga en contacto con su concesio-
nario SUBARU autorizado para soli-
citar una inspección.
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! Interruptor OFF del sistema de
arranque y parada automático

S07BH0104

Indicador OFF del sistema de arranque y
parada automático (amarillo) (tipo A)

Indicador OFF del sistema de arranque y
parada automático (amarillo) (tipo B)

Si se pulsa el interruptor OFF del sistema
de arranque y parada automático, se
desactivará el funcionamiento del sistema
de arranque y parada automático. La luz
indicadora OFF del sistema de arranque y
parada automático del cuadro de instru-
mentos se encenderá en amarillo. Si se
pulsa otra vez el interruptor, el sistema de
arranque y parada automático se activará
de nuevo. En ese caso, el indicador OFF
del sistema de arranque y parada auto-
mático se apagará.

Si se pulsa el interruptor OFF del sistema
de arranque y parada automático mientras
el motor está detenido temporalmente por
el sistema, el motor arrancará nuevamen-
te aunque no suelte el pedal del freno.

NOTA
. Si el motor se vuelve a arrancar

mientras el sistema de arranque y
parada automático no está operativo
y si el interruptor de encendido se
había girado a la posición “OFF”, el
sistema de arranque y parada auto-
mático se activa de nuevo.

. Asegúrese de girar el interruptor de
encendido a la posición “OFF” cuan-
do salga del vehículo. No hacerlo
puede provocar que se descargue la
batería.

! Luz indicadora de sin actividad
detectada en el sistema de arranque
y parada automático

S07BH0110

Luz indicadora de sin actividad detectada
en el sistema de arranque y parada auto-
mático (tipo A)
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Luz indicadora de sin actividad detectada
en el sistema de arranque y parada auto-
mático (tipo B)

Si no se cumplen las condiciones de
funcionamiento cuando el vehículo está
parado, el motor no se detendrá y se
encenderá la luz indicadora de sin activi-
dad detectada en el sistema de arranque y
parada automático. Se apagará cuando el
vehículo empiece a moverse.

& Visualización del estado del
sistema de arranque y parada
automático

S07BH02
En la pantalla multifunción (en blanco y
negro) y/o en la pantalla del cuadro de
instrumentos (LCD en color) se pueden
visualizar indicaciones aproximadas del
tiempo que el motor ha permanecido

parado por medio del sistema de arranque
y parada automático y la cantidad de
combustible que se ha ahorrado. Para
obtener información más detallada, con-
sulte “Tiempo del sistema de arranque y
parada automático” �P205 o “Pantallas
básicas”�P196.

& Advertencia del sistema
S07BH03

Para que se pueda usar de un modo
seguro y con total comodidad, el sistema
de arranque y parada automático está
diseñado para controlar constantemente
las condiciones del vehículo así como el
entorno en el interior y el exterior del
vehículo y las operaciones del conductor,
y para proporcionar diversos avisos al
conductor a través del encendido o parpa-
deo del testigo de aviso y/o del indicador y
del sonido del zumbador. Para más deta-
lles relacionados con el testigo de aviso y
la luz indicadora, consulte “Testigo de
aviso del sistema de arranque y parada
automática/Luz indicadora OFF del siste-
ma de arranque y parada automático
(amarillo)”�P190.
! Zumbador de advertencia

S07BH0301
El zumbador suena cuando se abre el
capó mientras el motor está parado por
medio del sistema de arranque y parada
automático.

Cuando ocurra esto, el zumbador dejará
de sonar si se realizan las siguientes
operaciones.
. Se vuelve a arrancar el motor mediante

el procedimiento normal (consulte
“Preparativos previos a la puesta en
marcha del vehículo”�P319).

. El interruptor de encendido se gira a la
posición “OFF”.

! Visualización de mensajes de ad-
vertencia (modelos con pantalla en
el cuadro de instrumentos (LCD en
color))

S07BH0302
Si se muestra un mensaje de advertencia
en la pantalla del cuadro de instrumentos
(LCD en color) durante la conducción, es
posible que se haya producido un fallo en
el sistema de arranque y parada auto-
mático. En ese caso, el testigo de aviso del
sistema de arranque y parada automático
se encenderá o parpadeará en amarillo.
Le recomendamos que solicite la inspec-
ción de su vehículo en un concesionario
SUBARU lo antes posible.
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7-17. Detección de vehículo
trasero Subaru (SRVD) (de
equiparse)

S07BL

La detección de vehículo trasero Subaru
(SRVD) consiste en radares situados en
las esquinas traseras con detección de
puntos ciegos, asistencia de cambio de
carril y alerta trasera de tráfico cruzado.
Estas funciones permiten que el sistema
detecte objetos o vehículos situados por
detrás y alertan al conductor al cambiar de
carril o al conducir marcha atrás.

ADVERTENCIA
El conductor será responsable por
la seguridad en la conducción. Ase-
gúrese de comprobar con sus ojos
alrededor cuando cambie de carril o
cuando conduzca marcha atrás el
vehículo.
El sistema está diseñado para ayu-
dar al conductor a cambiar de carril
o a moverse marcha atrás con
seguridad, vigilando las áreas tra-
sera y lateral del vehículo. Sin
embargo, no se deberá confiar sola-
mente en este sistema para garanti-
zar la seguridad durante un cambio
de carril o al conducir marcha atrás.

La excesiva confianza en este siste-
ma podría resultar en un accidente
causando lesiones personales gra-
ves o mortales. Debido a que el
funcionamiento del sistema tiene
varias limitaciones, la luz indicadora
de aproximación del SRVD podría
tardar en parpadear o encenderse o
el indicador acústico podría tardar o
no estar operativo incluso cuando
haya un vehículo circulando en un
carril adyacente o aproximándose
desde cualquier lado.
El conductor será responsable de
prestar atención al área trasera y
lateral del vehículo.

& Características del sistema
S07BL01

NOTA
El sensor de radar del SRVD está
homologado de conformidad con las
normativas relativas a la emisión de
ondas de radio de cada país. Para
obtener información detallada, consul-
te “Información técnica”�P586.
El SRVD consta de las siguientes funcio-
nes:
. Detección de un vehículo en un ángulo

muerto en un carril adyacente o un
vehículo que se aproxima a alta velo-

cidad durante la conducción del ve-
hículo (detección de ángulos muertos y
asistencia de cambio de carril)

. Detección de un vehículo que se
aproxima desde la derecha o la izquier-
da mientras conduce el vehículo mar-
cha atrás (alerta trasera de tráfico
cruzado)

El sistema utiliza sensores de radar para
las siguientes características.
! Detección de puntos ciegos (BSD)

S07BL0101

1 Límite de funcionamiento

El sistema advierte al conductor de los
peligros tal como se indica a continuación.
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Luz indicadora de aproximación del SRVD
. Si el sistema detecta un vehículo en el

punto ciego, se encenderá la luz o las
luces indicadoras de aproximación del
SRVD ubicadas en los espejos retrovi-
sores exteriores.

. Si el conductor mueve la palanca de
señal de dirección hacia el lado en el
que está iluminada la luz indicadora de
aproximación del SRVD, la luz indica-
dora de aproximación del SRVD co-
rrespondiente parpadeará.

! Asistenciadecambiodecarril (LCA)
S07BL0102

1 Límite de funcionamiento

El sistema advierte al conductor de los
peligros tal como se indica a continuación.
. Si el sistema detecta un vehículo

aproximándose a alta velocidad en los
carriles de al lado, las luces indicado-
ras de aproximación del SRVD de los
espejos retrovisores exteriores se ilu-
minan.

. Si el conductor mueve la palanca de
señal de dirección hacia el lado en el
que está iluminada la luz indicadora de
aproximación del SRVD, la luz indica-
dora de aproximación del SRVD co-
rrespondiente parpadeará.

! Alerta trasera de tráfico cruzado
(RCTA)

S07BL0103

1 Límite de funcionamiento

El sistema informa al conductor acerca de
otro vehículo aproximándose desde cual-
quier lado mientras conduce marcha
atrás. Esta característica ayuda al con-
ductor a comprobar el área trasera y
lateral del vehículo mientras se desplaza
hacia atrás.

Si el sistema detecta un vehículo aproxi-
mándose desde cualquier lado mientras
se desplaza hacia atrás, advertirá al
conductor acerca de peligros de la si-
guiente manera.
. Las luces indicadoras de aproximación

del SRVD en los espejos retrovisores
exteriores parpadean.

– CONTINÚA –
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. Suena una señal de advertencia.

. Se muestra un icono en la pantalla de la
cámara de visión trasera (monitor de
audio/navegación).
! Limitaciones en la capacidad de

detección del RCTA S07BL010301

Puesto que la capacidad de detección del
RCTA es limitada, es posible que el RCTA
no funcione correctamente en las situa-
ciones de estacionamiento en ángulo.

Ejemplo 1
1 Rango de detección de los sensores de

radar
2 Área fuera del rango de detección de los

sensores de radar
A Vehículo que puede no ser detectado.

ADVERTENCIA
El vehículo que se aproxima (A)
podría no detectarse debido a que
el vehículo que está dando marcha
atrás está bloqueado por un ve-
hículo estacionado. Asegúrese de
comprobar siempre los alrededores
con sus propios ojos cuando con-
duzca marcha atrás el vehículo.

Ejemplo 2
1 Rango de detección de los sensores de

radar
B Vehículo que puede ser detectado.

NOTA
El sistema podría detectar que un
vehículo (B) está pasando por delante

de su vehículo. Asegúrese de compro-
bar siempre los alrededores con sus
propios ojos cuando conduzca marcha
atrás el vehículo.

& Funcionamiento del sistema
S07BL02

! Condiciones de funcionamiento
S07BL0202

El SRVD funcionará cuando se cumplan
las siguientes condiciones.
. El interruptor de encendido está en la

posición “ON”.
. El indicador de advertencia del SRVD y

el indicador OFF del SRVD están
apagados.

. Se conduce el vehículo a una velocidad
superior a 12 km/h (7 mph) (excepto al
conducir marcha atrás).

. La palanca selectora está en la posi-
ción “R” (solo RCTA).

El SRVD no funcionará en las siguientes
situaciones.
. Se visualiza el indicador OFF del

SRVD.
. La velocidad del vehículo es inferior a

10 km/h (6 mph) incluso cuando el
indicador OFF del SRVD permanece
apagado (excepto al conducir marcha
atrás).
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NOTA
. Cuando exista un fallo de funciona-

miento en el sistema (incluyendo la
luz indicadora de aproximación del
SRVD), el SRVD dejará de funcionar
y aparecerá el indicador de adver-
tencia del SRVD. Si aparece el
indicador de advertencia del SRVD,
le recomendamos solicitar la ins-
pección del vehículo a un concesio-
nario SUBARU tan pronto como sea
posible.

. En los siguientes casos, el sistema
SRVD dejará de funcionar temporal-
mente (o podría dejar de funcionar) y
el indicador SRVD OFF aparecerá. El
SRVD funcionará nuevamente una
vez que se hayan corregido estas
condiciones, y el indicador SRVD
OFF desaparecerá. Sin embargo, si
el indicador SRVD OFF ha aparecido
durante un lapso de tiempo prolon-
gado, le recomendamos solicitar la
inspección del sistema a un conce-
sionario SUBARU tan pronto como
sea posible.
– Cuando se deposita gran canti-

dad de nieve o hielo en la super-
ficie del parachoques trasero
alrededor de los sensores de
radar.

– Cuando se conduce el vehículo
durante un lapso de tiempo pro-
longado en una carretera cubier-
ta de nieve o en un ambiente en el
que no existan objetos alrededor
(tal como un desierto).

– Cuando la temperatura alrededor
de los sensores de radar aumen-
te excesivamente al conducir
prolongadamente en cuestas em-
pinadas durante el verano, etc.

– Cuando la temperatura alrededor
de los sensores de radar des-
cienda extremadamente.

– Cuando el voltaje de la batería del
vehículo descienda.

– Cuando la batería del vehículo
presenta sobrevoltaje.

– Cuando el sensor de radar quede
excesivamente mal alineado (se-
rá necesario ajustar nuevamente
si la orientación del sensor de
radar cambia por alguna razón.
Le recomendamos que haga
ajustar el sensor en un concesio-
nario SUBARU).

. La capacidad de detección de los
sensores de radar es limitada. La
capacidad de detección del SRVD
puede disminuir y el sistema puede
no funcionar adecuadamente bajo
las siguientes condiciones.

– Cuando se distorsione el para-
choques trasero en partes alre-
dedor de los sensores de radar.

– Cuando se adhiera hielo, nieve o
barro en la superficie del para-
choques trasero alrededor de los
sensores de radar.

– Cuando se apliquen etiquetas,
etc. en el área de los sensores
de radar en el parachoques tra-
sero.

– Durante condiciones climáticas
adversas tales como lluvia, nieve
o niebla

– Cuando se conduzca en carrete-
ras mojadas tales como carrete-
ras cubiertas de nieve y a través
de charcos

. Los sensores de radar no podrán
detectar o tendrán problemas para
detectar los siguientes vehículos y
objetos.
– Motocicletas pequeñas, bicicle-

tas, peatones, objetos inmóviles
en la carretera o al lado de la
carretera, etc.

– Vehículos con carrocerías de for-
ma irreconocible para el radar
(vehículos con escasa altura de
carrocería tales como un remol-
que sin carga y carros deporti-
vos).

– CONTINÚA –
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– Vehículos que no se aproximan a
su vehículo incluso si estos es-
tán ubicados dentro del área de
detección (en cualquier carril
adyacente en la parte trasera o
al lado de su vehículo al conducir
marcha atrás). (el sistema deter-
mina la presencia de vehículos
que se aproximan basándose en
los datos de detección de los
sensores de radar).

– Vehículos desplazándose a velo-
cidades demasiado diferentes

– Vehículos desplazándose en pa-
ralelo y a casi la misma velocidad
que su vehículo durante un pe-
riodo de tiempo prolongado

– Vehículos desplazándose de
frente

– Vehículos en un carril sobrepa-
sando el carril adyacente

– Vehículos desplazándose a una
velocidad mucho más lenta de la
cual se intenta sobrepasar

. En una carretera con carriles extre-
mamente estrechos, el sistema po-
dría detectar vehículos desplazán-
dose en un carril al lado del carril
adyacente.

. Cuando el sistema de audio/navega-
ción de 8 pulgadas realice una
actualización de software, es posi-

ble que los iconos de aviso de RCTA
no aparezcan en la pantalla de audio/
navegación hasta que se haya com-
pletado la actualización.

& Luz indicadora de aproxima-
ción/señal de advertencia
acústica del SRVD

S07BL03
Mientras el SRVD esté activo, los elemen-
tos siguientes funcionarán para alertar al
conductor.
. La luz indicadora de aproximación del

SRVD (cuando hay vehículos en los
carriles cercanos).

. La luz indicadora de aproximación y la
señal de advertencia acústica del
SRVD (cuando un vehículo se acerca
desde el lado izquierdo o derecho al dar
marcha atrás).

! Luces indicadoras de aproximación
del SRVD

S07BL0301

Luces indicadoras de aproximación del
SRVD

Están instaladas en ambos espejos retro-
visores exteriores.
Las luces indicadoras se iluminarán cuan-
do se detecte un vehículo aproximándose
desde atrás.
Las luces indicadoras parpadearán para
avisar al conductor sobre los peligros en
las condiciones siguientes.
. Cuando la luz indicadora de un lado

está iluminada, si mueve la palanca de
señal de dirección hacia ese lado.

. Al conducir el vehículo marcha atrás
mientras el sistema detecta un vehículo
aproximándose desde cualquier lado.
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! Función de atenuación de la luz
indicadora de aproximación del
SRVD S07BL030101

Cuando los faros estén encendidos, se
reducirá el brillo de la luz indicadora de
aproximación del SRVD.

NOTA
. Es posible que en las condiciones

siguientes tenga dificultades para
identificar las luces indicadoras de
aproximación del SRVD.
– Cuando la luz del sol incide

directamente en ellas
– Cuando inciden en ellas las luces

de los faros de un vehículo
situado detrás del suyo

. Mientras el dial de control de la
luminosidad esté en la posición
totalmente hacia arriba, incluso si
los faros se encienden, el brillo de la
luz indicadora de aproximación del
SRVD no se reducirá. Para obtener
más detalles acerca del dial de
control de la luminosidad, consulte
“Control de la luminosidad”�P163.

! Señal de advertencia acústica de
aproximación del SRVD (solo du-
rante la marcha atrás)

S07BL0302
Una señal de advertencia acústica suena
junto con el parpadeo de la luz indicadora

de aproximación del SRVD para advertir al
conductor de la presencia de peligros.

El ajuste del volumen de la señal de
advertencia acústica puede cambiarse
mediante la pantalla del cuadro de instru-
mentos (LCD en color). Para obtener
información detallada, consulte “Pantallas
de menú”�P198.
! Consejos de seguridad en relación

con la luz indicadora de aproxima-
ción/señal de advertencia acústica
del SRVD

S07BL0303
. En los siguientes casos, puede retra-

sarse el funcionamiento de la luz
indicadora de aproximación y la señal
de advertencia acústica del SRVD o el
sistema puede dejar de emitir estas
advertencias.
– Cuando un vehículo se desplaza al

carril adyacente desde un carril
contiguo al carril adyacente.

– Cuando se conduce en una pen-
diente pronunciada o en una ca-
rretera con constantes pendientes
ascendentes y descendentes

– Cuando va más allá de un adelan-
tamiento

– Cuando tanto su vehículo como un
vehículo siendo conducido en un
carril contiguo se desplazan en el
extremo de cada carril.

– Cuando varios vehículos separados
por un estrecho espacio se están
acercando en fila.

– En curvas de radio reducido (curvas
cerradas o al girar en una intersec-
ción)

– Cuando existe una diferencia de
altura entre su carril y el carril
adyacente.

– Inmediatamente después de activar
el SRVD pulsando el interruptor
OFF del SRVD.

– Inmediatamente después de colo-
car la palanca selectora en la
posición “R”.

– Cuando se coloca una carga extre-
madamente pesada en el área de
equipajes.

. Durante la marcha atrás, puede retra-
sarse el funcionamiento de la luz
indicadora de aproximación y la señal
de advertencia acústica del SRVD o el
sistema puede dejar de emitir estas
advertencias bajo las siguientes condi-
ciones.
– Cuando salga marcha atrás de un

estacionamiento en ángulo
– Cuando un vehículo de gran tama-

ño esté estacionado al lado de su
vehículo (dicho vehículo evita la
propagación de las ondas del ra-
dar).

– CONTINÚA –
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– Al dar marcha atrás en carreteras
con pendiente

– Al dar marcha atrás a una velocidad
elevada

. La luz indicadora de aproximación del
SRVD puede encenderse al conducir
cerca de objetos sólidos en la carretera
o en el margen de esta (tales como
guardarraíles, túneles y muros).

. Al girar en una intersección en zonas
urbanas, la luz indicadora de aproxi-
mación del SRVD puede parpadear.

. Si hay un edificio o una pared en la
trayectoria marcha atrás, la luz indica-
dora de aproximación del SRVD puede
parpadear y la señal acústica de
advertencia puede sonar.

. En los siguientes casos, el sistema
podría detectar un vehículo desplazán-
dose dos carriles más allá de su
vehículo.
– Cuando conduzca en el lado cerca-

no del carril del vehículo correspon-
diente.

– Cuando el vehículo que se conduce
a dos carriles de distancia se
conduce en el lado cercano a su
carril desde su vehículo

& Indicador OFF de SRVD
S07BL08

! Suspensión temporal del sistema
S07BL0801

1 Mensaje de suspensión temporal de
SRVD

2 Indicador OFF de SRVD

Esta indicación aparece cuando se usa el
sistema en las siguientes condiciones.
. Temperaturas extremadamente altas o

bajas
. Cuando la batería del vehículo presen-

ta un voltaje inusual.
. Cuando el sensor del radar está consi-

derablemente desalineado.

Una vez corregidas estas condiciones, el
sistema se recuperará del estado de
suspensión temporal y el indicador desa-
parecerá. Si el indicador permanece vi-
sualizado durante un lapso de tiempo
prolongado, le recomendamos que solicite
la inspección del sistema a un concesio-
nario SUBARU.
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! Suspensión temporal del sistema a
causa de deficiencia en la sensibili-
dad del radar

S07BL0802

1 Mensaje de suspensión temporal del
SRVD debido a la sensibilidad reducida
del radar

2 Indicador OFF de SRVD

Esta indicación aparece cuando se reduce
la capacidad de detección de los sensores
de radar. Una vez corregida la condición,
el sistema se recuperará del estado de
suspensión temporal y el indicador desa-
parecerá. Si el indicador permanece vi-
sualizado durante un lapso de tiempo
prolongado, le recomendamos que solicite
la inspección del sistema a un concesio-
nario SUBARU.

& Indicador de advertencia del
SRVD

S07BL04

! Funcionamiento incorrecto del sis-
tema

S07BL0403

1 Mensaje de funcionamiento incorrecto de
SRVD

2 Primero aparecerá este mensaje
3 Luego aparecerá este mensaje
4 Indicador de advertencia del SRVD

Esta indicación aparece cuando se produ-
ce un funcionamiento incorrecto en el
sistema. Le recomendamos que se ponga
en contacto con un concesionario
SUBARU para que examinen el sistema.

& Interruptor SRVD OFF
S07BL05

Interruptor SRVD OFF

Indicador OFF de SRVD

– CONTINÚA –
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NOTA
En los siguientes casos, presione el
interruptor OFF del SRVD para desacti-
var el sistema. El sistema podría no
funcionar adecuadamente debido a
ondas de radar bloqueadas.
– Cuando remolque una carga
– Cuando está instalado un soporte

para bicicletas u otro elemento en la
parte trasera del vehículo.

– Cuando se utiliza un dinamómetro
para chasis o un dispositivo de
rodillos libres, etc.

– Cuando active el motor y haga girar
las ruedas mientras se eleva el
vehículo

Cuando se presiona el interruptor SRVD
OFF, el indicador OFF del SRVD aparece
en el cuadro de instrumentos y se desac-
tiva el SRVD.
Vuelva a presionar el interruptor para
activar el SRVD. El indicador OFF del
SRVD desaparece.
Cuando esto ocurre, la luz indicadora de
aproximación del SRVD situada en el
lateral del retrovisor se enciende durante
unos segundos y después se apaga.

NOTA
Si se coloca el interruptor de encendido
en la posición “OFF”, se mantendrá el
estado reconocido más reciente del

sistema. Por ejemplo, si el interruptor
de encendido se gira a la posición
“OFF” con el SRVD desactivado, el
SRVD permanecerá desactivado la pró-
xima vez que el interruptor de encendi-
do se gire a la posición “ON”.

& Manipulaciónde lossensores
de radar

S07BL07

1 Sensores

Los sensores de radar, uno a cada lado del
vehículo, están instalados en la parte
interna del parachoques trasero.

NOTA
. Para asegurase de que el SRVD

funcione correctamente, tenga en
cuenta las siguientes precauciones.

– Mantenga siempre limpia la su-
perficie del parachoques cercana
a los sensores de radar.

– No fije ninguna etiqueta ni ningún
otro tipo de elementos en la
superficie del parachoques cer-
cana a los sensores de radar.

– No modifique el parachoques
cerca a los sensores de radar.

– No pinte el parachoques cerca a
los sensores de radar.

– No exponga a fuertes golpes el
parachoques cerca a los senso-
res de radar. Si algún sensor está
mal alineado, podrá ocurrir un
fallo de funcionamiento en el
sistema, incluyendo la capacidad
para detectar vehículos que en-
tren en el área de detección. Si se
produce un golpe fuerte en el
parachoques, le recomendamos
que se ponga en contacto con su
concesionario SUBARU para so-
licitar una inspección.

– No desarme los sensores de
radar.

. Si es necesario reparar o reemplazar
los sensores de radar, reparar el
área del parachoques alrededor de
los sensores de radar, realizar tra-
bajos de pintura o cambios, le
recomendamos que se ponga en
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contacto con su concesionario
SUBARU para solicitar asistencia.

7-18. Sistema de frenado
automático marcha atrás
(RAB) (de equiparse)

S07BN

El sistema de frenado automático marcha
atrás (RAB) es un sistema diseñado para
ayudar a evitar colisiones o reducir los
daños de las colisiones cuando el vehículo
circula marcha atrás. Si se detecta una
pared o un obstáculo en la trayectoria
marcha atrás, el sistema avisará al con-
ductor con un sonido de advertencia y
puede activar los frenos del vehículo de
forma automática.

ADVERTENCIA
. El sistema de frenado automático

marcha atrás (RAB) no exime al
conductor de la obligación de
comprobar si a su alrededor hay
vehículos u obstáculos para
evitar una colisión.

. El conductor será responsable
por la seguridad en la conduc-
ción. Antes de engranar la mar-
cha atrás, asegúrese de presio-
nar el pedal del freno y compro-
bar visualmente los alrededores.

. Existen algunas situaciones en
las cuales el vehículo no puede

evitar la colisión debido a las
limitaciones de funcionamiento
del sistema. El sonido de adver-
tencia o el frenado automático
pueden activarse con retraso o
no funcionar en absoluto incluso
aunque haya un obstáculo.

. El sistema no está diseñado para
detectar personas (incluidos ni-
ños), animales u otros objetos en
movimiento.

. Dependiendo del estado del ve-
hículo o del entorno, el sensor de
sonar no siempre tendrá capaci-
dad para detectar objetos.

. No extraiga el sistema de nave-
gación y/o audio or ig inal
SUBARU. Si extrae el sistema de
navegación y/o audio original de
SUBARU, ya no podrá ver la
imagen de la cámara de visión
trasera ni las líneas de ayuda
(marcador de distancia, guías
dinámicas y líneas de anchura
del vehículo).

. Incluso si la advertencia del sis-
tema de frenado automático en
marcha atrás (RAB) y de detec-
ción de objetos está activada, no
se mostrará la alerta visible del
sistema de frenado automático

– CONTINÚA –
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marcha atrás (RAB). Sin embar-
go, la alerta sonora y su función
funcionarán.

. Cuando se instala un accesorio
de fijación (enganche de remol-
que, portabicicletas, protector de
parachoques) en la parte trasera
del vehículo, desconecte el fre-
nado automático marcha atrás
(RAB). Si esta función está acti-
vada cuando se instala un acce-
sorio o una pieza similar, puede
producirse un mal funcionamien-
to del sistema que provoque un
accidente con resultado de da-
ños graves, lesiones o muerte.

NOTA
El sistema de frenado automático mar-
cha atrás (RAB) registra y almacena los
siguientes datos cuando actúa el fre-
nado automático. Sin embargo, no
registra conversaciones, información
personal ni otros datos de audio.
. Distancia desde el objeto
. Velocidad del vehículo
. Estado de accionamiento del pedal

del acelerador
. Estado de accionamiento del pedal

del freno
. Posición de la palanca selectora

. Temperatura exterior

. Ajuste de la sensibilidad de los
sensores de sonar

SUBARU y las terceras partes contra-
tadas por SUBARU pueden adquirir y
utilizar los datos registrados para fines
de investigación y desarrollo de ve-
hículos. SUBARU y las terceras partes
contratadas por SUBARU no revelarán
ni proporcionarán los datos adquiridos
a otros terceros, excepto en las si-
guientes condiciones.
. El propietario del vehículo ha dado

su consentimiento.
. La divulgación/disposición se basa

en una orden judicial u otra solicitud
legalmente exigible.

. Los datos se han modificado para
impedir la identificación del usuario
y el vehículo y se han facilitado a una
institución especializada para su
procesamiento estadístico o fines
similares.

& Descripción general del sis-
tema de frenado automático
marcha atrás (RAB)

S07BN01
El sistema detecta objetos utilizando
sensores de sonar instalados en el para-
choques trasero.
. Si el sistema determina que hay riesgo

de colisión con un objeto al circular
marcha atrás, se activará la decelera-
ción automática. Además, se activarán
pitidos.

. Si el vehículo continúa circulando
marcha atrás, se aplicará de forma
automática un fuerte frenado y se
activará un pitido continuo.
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1 Al circular marcha atrás
2 Al frenar con fuerza de forma automática

o aplicar control de par para evitar una
colisión (en este caso, se escucharán
una serie de pitidos de advertencia
cortos o pitidos de advertencia constan-
tes)

3 Cuando el sistema detenga el vehículo
(en este caso, el pitido de aviso cons-
tante seguirá sonando)

4 Objeto (p. ej., una pared)

! Rango de detección
S07BN0101

1 Rango de detección (anchura): aproxi-
madamente 15 cm (6 in) más allá de la
anchura del vehículo

2 Rango que el sistema no puede detectar:
aproximadamente 50 cm (20 in) por
detrás de la parte trasera del vehículo

3 Rango de detección (longitud): aproxi-
madamente 1,5 m (5 pies) por detrás de
la parte trasera del vehículo

ADVERTENCIA
Si su vehículo está atrapado en un
paso a nivel y está intentando esca-
par dando marcha atrás a través de
la barrera, el sistema puede tratar la
barrera como un obstáculo y es
posible que se active el freno. En
ese caso, mantenga la calma y

– CONTINÚA –
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continúe pisando el pedal del acele-
rador o cancele el sistema. Para
cancelar el sistema, consulte “Can-
celación del funcionamiento del sis-
tema de frenado automático marcha
atrás (RAB)” �P393.

& Condiciones de funciona-
miento

S07BN02
El sistema de frenado automático marcha
atrás (RAB) actuará cuando se cumplan
todas las condiciones siguientes.

1 Indicador de advertencia de EyeSight
2 Indicador de advertencia de RAB
3 Indicador RAB OFF

. El interruptor de encendido está en la
posición “ON”.

. El indicador de advertencia de
EyeSight está apagado.

. El indicador de advertencia de RAB
está apagado.

. El indicador RAB OFF está apagado.

. El sistema de frenado automático
marcha atrás (RAB) está configurado
como activado.

. La palanca selectora está en la posi-
ción “R”.

. La velocidad del vehículo está entre 1,5
y 15 km/h (1 y 9 mph).

NOTA
. En los siguientes casos, el sistema

de frenado automático marcha atrás
(RAB) no funcionará. Le recomen-
damos que se ponga en contacto
rápidamente con un concesionario
SUBARU para revisar el sistema.
– El indicador de advertencia de

EyeSight está encendido.
– El indicador de advertencia de

RAB está encendido.
. Cuando el indicador RAB OFF esté

encendido, el sistema de frenado
automático marcha atrás (RAB) no
puede utilizarse.

. En los siguientes casos, el sistema
podría no ser capaz de detectar
correctamente un obstáculo. Le re-

comendamos que se ponga en con-
tacto rápidamente con un concesio-
nario SUBARU para revisar el siste-
ma.
– Hay un adhesivo, pintura o algu-

na sustancia química en el sen-
sor de sonar o en el parachoques
trasero, cerca del sensor de so-
nar.

– Se ha modificado el parachoques
trasero.

– Se ha quitado y vuelto a montar el
parachoques trasero.

– Ha cambiado la distancia al suelo
debido al estado de carga del
vehículo o a modificaciones.

– El sensor de sonar y la zona
próxima al sensor de sonar están
sufriendo daños.

– El parachoques trasero ha es-
tado expuesto a un fuerte impac-
to o está deformado.

. Cuando el sistema de audio/navega-
ción de 8 pulgadas realice una
actualización de software, es posi-
ble que el sistema de frenado auto-
mático marcha atrás (RAB) no mues-
tre los siguientes elementos en la
pantalla de audio/navegación hasta
que se haya completado la actuali-
zación.
– Función de encendido/apagado
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de icono de pantalla
– Imagen del indicador de distan-

cia
– Mensaje de advertencia

. La capacidad de frenado automático
del sistema se reduce en las pen-
dientes pronunciadas.

. El sistema está diseñado para evitar
colisiones mediante un frenado
fuerte automático cuando la veloci-
dad marcha atrás del vehículo sea
inferior a aproximadamente 5 km/h
(3 mph). Sin embargo, el sistema no
garantiza que el vehículo pueda
evitar colisiones en cualquier situa-
ción.

. Si el vehículo da marcha atrás a una
velocidad extremadamente lenta,
puede darse prioridad a la operación
del conductor. En este caso, el
frenado automático no funcionará.

. Es posible que el sistema no sea
capaz de detectar los siguientes
objetos.
– Objetos afilados o delgados, co-

mo postes, vallas y cuerdas, que
no reflejen la onda de sonido
emitida desde el sensor de sonar.

– Objetos que están demasiado
cerca del parachoques trasero
cuando la palanca selectora se
coloca en la posición “R”.

– Objetos con una superficie que
puede no reflejar la onda de
sonido emitida desde el sensor
de sonar, como por ejemplo una
valla de tela metálica.

. El sistema no está diseñado para
detectar peatones u objetos como
los que se indican a continuación.
– Objetos en movimiento, inclu-

yendo vehículos
– Objetos que absorben las ondas

de sonido, como la tela o la nieve.
– Objetos cuya superficie tiene un

ángulo diagonal.
– Objetos que estén muy cerca del

suelo, como bloques de estacio-
namiento.

– Objetos elevados por encima del
suelo, como objetos que están
colgando.

– Objetos que no son tan grandes
como un vehículo o una pared.

– Objetos que están fuera de alcan-
ce respecto al centro del vehículo
en dirección horizontal.

– Objetos que no están perpendi-
culares al suelo.

– La superficie del objeto es irre-
gular u ondulada.

. Es posible que el sistema no sea
capaz de detectar adecuadamente
objetos o que falle si se dan las

siguientes circunstancias.

Sonido de alta frecuencia de otras
fuentes cercanas:
– Sonido de la bocina de otro

vehículo
– Sonido del motor de otros ve-

hículos
– Sonido de un freno de aire
– Equipo de detección de ve-

hículos o el sonar de otro ve-
hículo

– Se está transmitiendo cerca una
onda de sonido con una frecuen-
cia similar a la del sistema del
vehículo.

– Un vehículo equipado con el
mismo sistema está dando mar-
cha atrás en sentido contrario a
su trayectoria marcha atrás.

Condiciones meteorológicas:
– Temperaturas extremadamente

altas o bajas en las que la zona
próxima al sensor de sonar se
calienta o se enfría demasiado
para funcionar.

– Los sensores de sonar o el área
del parachoques trasero cerca de
los sensores de sonar están
expuestos a una lluvia intensa o
a una gran cantidad de agua.
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– Niebla, nieve o tormenta de are-
na, etc.

– Aire en movimiento rápido, como
si soplara un fuerte viento.

Piezas fijadas al parachoques trase-
ro, cerca del sensor de sonar:
– Hay piezas electrónicas comer-

ciales (luz antiniebla, poste del
guardabarros, antena de radio)
colocadas.

– Se han instalado piezas que emi-
ten sonido de alta frecuencia,
tales como una bocina o un
altavoz.

Condiciones del vehículo:
– Hay hielo, nieve o barro adherido

a los sensores del sonar o a la
superficie del parachoques tra-
sero cerca del sensor del sonar.

– El vehículo está inclinado signi-
ficativamente.

– Se ha reducido la distancia al
suelo significativamente debido
al estado de carga del vehículo,
etc.

– Cuando el sensor de sonar está
desalineado debido a una coli-
sión o un accidente.

Entorno:
– Hay una pancarta, bandera, rama

colgante o barrera de paso a nivel
en la trayectoria marcha atrás.

– Al desplazarse marcha atrás en
una zona con gravilla o con
hierba.

– Al desplazarse marcha atrás en
una zona donde los objetos o
paredes están contiguos al ve-
hículo, tales como túneles estre-
chos, puentes estrechos, carre-
teras estrechas o garajes estre-
chos.

– Hay huellas de neumáticos o un
agujero en el suelo en la trayec-
toria marcha atrás.

– Al desplazarse marcha atrás so-
bre una tapa de alcantarilla (cu-
bierta de rejilla).

– La trayectoria marcha atrás está
inclinada, por ejemplo al circular
por una pendiente pronunciada.

– Hay un bordillo en la trayectoria
marcha atrás.
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– Al desplazarse marcha atrás
cuesta abajo.

– Al desplazarse marcha atrás por
una carretera con firme irregular.

. En situaciones como las que se
indican a continuación, podría no
ser posible evitar una colisión aun-
que el sistema funcione con norma-
lidad.
– Las carreteras están resbaladi-

zas.
– La presión de los neumáticos no

es correcta.
– Los neumáticos están gastados.
– Los neumáticos instalados no

son del tamaño correcto.

– Se ha realizado una reparación
de emergencia con un kit de
reparación de pinchazos.

– Se ha modificado la suspensión.
– Hay instaladas cadenas para

neumáticos.
– El vehículo es inestable como

consecuencia de un accidente o
una avería.

– El testigo de aviso del freno está
encendido.

& Funcionamiento del sistema
de frenado automático mar-
cha atrás (RAB)

S07BN03
Cuando el sistema de frenado automático
marcha atrás (RAB) está en funciona-
miento, la distancia entre el vehículo y el
objeto detectado se indica en el monitor de
audio/navegación o en la pantalla multi-
función (LCD en color). Además, se
activarán sonidos de advertencia en 3
niveles para avisar al conductor de una
posible colisión.
Mientras el sistema está en funcionamien-
to, aparece un mensaje de advertencia en
el monitor de audio/navegación o en la
pantalla multifunción (LCD en color) y en la
pantalla del cuadro de instrumentos (LCD
en color).

– CONTINÚA –
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Guía de rango de detección

Nivel de alerta Distancia del objeto de-
tectado* Indicador de distancia Patrón de la alarma

Alerta de proximidad
lejana (objeto detec-
tado)

Desde 110 hasta 150 cm
(desde 43 hasta 59 in) Verde Sin sonido de adver-

tencia

Alerta de proximidad
media (aproximándo-
se al objeto)

Desde 70 hasta 110 cm
(desde 28 hasta 43 in) Amarillo Pitidos cortos

Alerta de cercanía
(aproximación cerca-
na al objeto)

Desde 50 hasta 70 cm
(desde 20 hasta 28 in) Naranja Pitidos cortos y rápi-

dos

Alerta de proximidad
inmediata (demasia-
do cerca del objeto)

50 cm (20 in) o menos Rojo Pitido continuo

*: La distancia de detección puede variar dependiendo de las condiciones ambientales.

! Obstáculo detectado y nivel de
alerta (modelos con sistema de
navegación y/o audio original
SUBARU)

S07BN0301

Alerta de proximidad lejana (objeto detec-
tado)
1 Verde: Desde 110 hasta 150 cm (desde

43 hasta 59 in)
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Alerta de proximidad media (aproximán-
dose al objeto)
1 Amarillo: Desde 70 hasta 110 cm (desde

28 hasta 43 in)

Alerta de cercanía (aproximación cercana
al objeto)
1 Naranja: Desde 50 hasta 70 cm (desde

20 hasta 28 in)

Alerta de proximidad inmediata (demasia-
do cerca del objeto)
1 Rojo: 50 cm (20 in) o menos

Cuando se detecta un objeto en la
trayectoria marcha atrás, la distancia al
objeto detectado se indica en el monitor de
audio/navegación.
Sonará una alarma de advertencia y,
dependiendo de la velocidad, se activará
el control de par para usar el freno motor o
se aplicarán los frenos automáticamente.
! Advertencia de objeto próximo por

detrás (modelos con sistema de
navegación y/o audio original
SUBARU)

S07BN0302

Advertencia de frenado automático
1 Mensaje de advertencia

Si el vehículo continúa circulando marcha
atrás, el sistema podría determinar que
existe riesgo de colisionar con el objeto.
En este caso, sonarán pitidos de adver-

– CONTINÚA –
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tencia breves o un pitido continuo y los
frenos se aplicarán automáticamente con
fuerza o se activará el control de par para
evitar que se produzca una colisión.

Advertencia de pisar el pedal del freno
1 Mensaje de advertencia

Asegúrese de pisar el pedal del freno una
vez que el frenado automático haya
detenido el vehículo. Mientras no pise el
pedal del freno aparecerá un mensaje en
el monitor de audio/navegación y conti-
nuará sonando un pitido continuo.
En ese momento, también aparecerá un
mensaje de advertencia en la pantalla del
cuadro de instrumentos (LCD en color).

NOTA
La función de alarma acústica de sonar
y la función de frenado automático
difieren en las condiciones de funcio-
namiento. Por lo tanto, hay casos en los
que solo se activará una de estas
funciones.

ADVERTENCIA
Presione el pedal del freno inmedia-
tamente después de que el sistema
detenga el vehículo con el frenado
automático. Dependiendo de las
condiciones de la superficie de la
carretera y de los neumáticos, pue-
de que el vehículo no permanezca
parado, lo que podría provocar un
accidente inesperado.

! Obstáculo detectado y nivel de
alerta (modelos sin sistema de na-
vegación y/o audio original
SUBARU)

S07BN0305

Alerta de proximidad lejana (objeto detec-
tado)
1 Verde: Desde 110 hasta 150 cm (desde

43 hasta 59 in)
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Alerta de proximidad media (aproximán-
dose al objeto)
1 Amarillo: Desde 70 hasta 110 cm (desde

28 hasta 43 in)

Alerta de cercanía (aproximación cercana
al objeto)
1 Naranja: Desde 50 hasta 70 cm (desde

20 hasta 28 in)

Alerta de proximidad inmediata (demasia-
do cerca del objeto)
1 Rojo: 50 cm (20 in) o menos

Cuando se detecta un objeto en la
trayectoria marcha atrás, la distancia al
objeto detectado se indica en la pantalla
multifunción (LCD en color).
Sonará una alarma de advertencia y,
dependiendo de la velocidad, se activará
el control de par para usar el freno motor o
se aplicarán los frenos automáticamente.
! Advertencia de objeto próximo por

detrás (modelos sin sistema de
navegación y/o audio original
SUBARU)

S07BN0306

Advertencia de frenado automático
1 Mensaje de advertencia

Si el vehículo continúa circulando marcha
atrás, el sistema podría determinar que
existe riesgo de colisionar con el objeto.
En este caso, sonarán pitidos de adver-

– CONTINÚA –
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tencia breves o un pitido continuo y los
frenos se aplicarán automáticamente con
fuerza o se activará el control de par para
evitar que se produzca una colisión.

Advertencia de pisar el pedal del freno
1 Mensaje de advertencia

Asegúrese de pisar el pedal del freno una
vez que el frenado automático haya
detenido el vehículo. Mientras no pise el
pedal del freno aparecerá un mensaje en
la pantalla multifunción (LCD en color) y
continuará sonando un pitido continuo.
En ese momento, también aparecerá un
mensaje de advertencia en la pantalla del
cuadro de instrumentos (LCD en color).

NOTA
La función de alarma acústica de sonar
y la función de frenado automático
difieren en las condiciones de funcio-
namiento. Por lo tanto, hay casos en los
que solo se activará una de estas
funciones.

ADVERTENCIA
Presione el pedal del freno inmedia-
tamente después de que el sistema
detenga el vehículo con el frenado
automático. Dependiendo de las
condiciones de la superficie de la
carretera y de los neumáticos, pue-
de que el vehículo no permanezca
parado, lo que podría provocar un
accidente inesperado.

! Después de que el sistema haya
detenido el vehículo

S07BN0304

Indicador RAB OFF

Después de pisar el pedal del freno, el
indicador RAB OFF se encenderá y el
sistema dejará de funcionar temporalmen-
te. El indicador RAB OFF se apagará
cuando la palanca selectora cambie a una
posición distinta de “R”.
El sistema funcionará de nuevo la próxima
vez que la palanca selectora se coloque
en la posición “R”.

NOTA
. En las situaciones siguientes, des-

pués de que el vehículo se haya
detenido por medio del sistema de
frenado automático marcha atrás
(RAB), se libera el control del freno
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y se aplica el freno de estaciona-
miento electrónico. Para obtener
más detalles sobre la liberación del
freno de estacionamiento, consulte
“Freno de estacionamiento electró-
nico”�P352.
– Una vez transcurridos 2 minutos

desde que se ha detenido el
vehículo

– Si se abre una puerta
. El sistema de frenado automático

marcha atrás (RAB) puede dejar de
funcionar temporalmente en los si-
guientes casos y el indicador RAB
OFF se encenderá.
– Hay hielo, nieve o barro adherido

a los sensores del sonar o a la
superficie del parachoques tra-
sero cerca del sensor del sonar.

– Hay objetos demasiado próxi-
mos al parachoques trasero
cuando la palanca selectora se
encuentra en la posición “R”.

– El sistema detecta sonidos con
una frecuencia parecida a la del
sonar del sistema de frenado
automático marcha atrás (RAB).

– Cuando se sitúa en OFF el control
dinámico del vehículo.

& Cancelación del funciona-
miento del sistema de frena-
do automático marcha atrás
(RAB)

S07BN04
El sistema de frenado automático marcha
atrás (RAB) se puede cancelar temporal-
mente con cualquiera de las siguientes
operaciones.
. Pisar el pedal del freno*
. Pisar el pedal del acelerador*
. Mantener pisado el pedal del acelera-

dor (en este caso, se cancelará la
limitación de la aceleración y el ve-
hículo continuará circulando marcha
atrás).

. Colocar la palanca selectora en una
posición diferente de “R”

*: Mientras el sistema de frenado automático
detiene el vehículo.

NOTA
El sistema se cancelará si deja de
detectarse el objeto.

& Ajuste ON/OFF del sistema de
frenado automático marcha
atrás (RAB)

S07BN05
Cuando la palanca selectora se desplaza
a la posición “R”, se pueden ajustar las
siguientes funciones del sistema de fre-
nado automático marcha atrás (RAB) a
través del monitor de audio/navegación o
de la pantalla multifunción (LCD en color).

Modelos con sistema de navegación y/o
audio original SUBARU

– CONTINÚA –
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Modelos sin sistema de navegación y/o
audio original SUBARU
1 Tecla de ajuste ON del frenado auto-

mático marcha atrás (RAB)
2 Tecla de ajuste OFF del frenado auto-

mático marcha atrás (RAB)
3 Tecla de ajuste ON del pitido de adver-

tencia por detección de objeto
4 Tecla de ajuste OFF del pitido de

advertencia por detección de objeto

Cuando aparece la tecla de ajuste ON, el
ajuste correspondiente está activado.
Mantenga pulsada la tecla de ajuste ON
para desactivar el ajuste.
Cuando aparece el ajuste OFF, el ajuste
correspondiente está desactivado.
Mantenga pulsada la tecla de ajuste OFF
para activar el ajuste.

Cuando se desactiva el sistema de fre-
nado automático marcha atrás (RAB), se
enciende el siguiente indicador.

Indicador OFF de RAB: la luz se enciende
cuando se desactiva el sistema de frenado
automático marcha atrás (RAB).

El indicador RAB OFF se apaga cuando se
activa el sistema de frenado automático
marcha atrás (RAB).

NOTA
. Si no se puedan cambiar los ajustes,

la tecla de ajuste ON/OFF aparecerá
en gris.

. La tecla de ajuste ON/OFF puede
aparecer en gris si hay un fallo en el
funcionamiento del sistema de fre-
nado automático marcha atrás
(RAB), etc. En ese caso, gire el

interruptor de encendido hasta la
posición “OFF” y después gírelo de
nuevo hasta la posición “ON”. Si no
se puede cambiar el ajuste ni siquie-
ra después de haber girado de
nuevo el interruptor de encendido
hasta la posición “ON”, le recomen-
damos que consulte a su concesio-
nario SUBARU.

. Tan pronto como apague el interrup-
tor de encendido, el ajuste ON/OFF
del frenado automático marcha
atrás (RAB) se almacena en el siste-
ma. Por lo tanto, cuando cambie el
interruptor de encendido del estado
“OFF” a la posición “ON”, el ajuste
de frenado automático marcha atrás
(RAB) regresará al estado en el que
estaba antes de que se apagara el
interruptor de encendido.

. Cuando apague el interruptor de
encendido, los ajustes ON/OFF de
la alarma audible del sonar se resta-
blecerán siempre y el sistema no
almacenará los ajustes de la fun-
ción. Por lo tanto, cada vez que gire
el interruptor de encendido a la
posición “ON”, la alarma audible
del sonar se activará automática-
mente.

También se pueden cambiar los siguientes
ajustes a través de la pantalla del cuadro
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de instrumentos (LCD en color).
. Volumen de las advertencias
. Activación/desactivación de la alarma

audible de sonar
. Activación/desactivación del frenado

automático

Para obtener información detallada, con-
sulte “Pantallas de menú” �P198.

& Indicador de advertencia de
RAB

S07BN07

Si hay un fallo de funcionamiento en el
sistema de frenado automático marcha
atrás (RAB), se enciende el indicador
anterior en el cuadro de instrumentos. Le
recomendamos ponerse en contacto con
el concesionario SUBARU más cercano
para obtener información detallada.

& Manipulaciónde lossensores
de sonar

S07BN06
Los 4 sensores de sonar se encuentran en
el parachoques trasero. Para asegurarse
de que el sistema de frenado automático
marcha atrás (RAB) funciona correcta-
mente, tenga en cuenta las siguientes
precauciones.

. No fije ningún tipo de etiquetas u otros
elementos en los sensores de sonar o
en la superficie del parachoques cer-
cana a los sensores de sonar.

. Mantenga siempre limpios los senso-
res del sonar y la superficie del para-
choques trasero cercana a los senso-
res del sonar.

. No realice modificaciones en el para-
choques trasero.

. No pinte el área del parachoques
cercana a los sensores de sonar.

. No aplique agua a alta presión a los
sensores de sonar con un aparato de
lavado de automóviles a alta presión.

. Evite los impactos fuertes sobre el
parachoques trasero, cerca de los
sensores de sonar. Si un sensor se
desalinea, podría producirse un fallo
del sistema, que podría incluso perder
la capacidad de detectar vehículos en
la trayectoria marcha atrás. Si el para-
choques trasero recibe algún impacto
fuerte, le recomendamos que se ponga
en contacto con un concesionario
SUBARU para realizar una inspección
del sistema.

. No desarme los sensores de sonar.

NOTA
Si tiene que reparar o cambiar los
sensores de sonar, o si se debe reparar,
pintar o sustituir el área del paracho-
ques trasero alrededor de los sensores
de sonar, le recomendamos que se
ponga en contacto con su concesiona-
rio SUBARU para que le preste asisten-
cia.
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7-19. Sistema de control del
conductor (de equiparse)

S07BP

El sistema de control del conductor con-
trola aquellas situaciones en las cuales el
conductor podría no estar mirando hacia
delante, y también es capaz de reconocer
a los diferentes usuarios.
El sistema advierte al conductor de que no
está prestando atención o de que está
somnoliento, y puede contribuir a mejorar
la seguridad y la comodidad recuperando
automáticamente los ajustes que se indi-
can a continuación.
– Posición del conductor
– Ajuste del control de climatización
– Ajuste del cuadro de instrumentos
– Ajuste de la pantalla multifunción

Cuando se registra un usuario, el sistema
recupera varios ajustes automáticamente
cuando entra en el vehículo.
El ajuste de temperatura interior también
se puede cambiar con el control mediante
gestos. Consulte “Control mediante ges-
tos”�P409.

1 Cámara

PRECAUCIÓN
. Preste siempre la máxima aten-

ción mientras conduce
– El exceso de confianza duran-

te la conducción debido al uso
del sistema de control del
conductor podría provocar
un accidente grave.

. El sistema no puede detectar
realmente si el conductor se está
durmiendo o si está concentrado
en la seguridad.

. Tampoco puede determinar si el
conductor está despierto o dor-
mido, si su capacidad de conduc-

ción se está viendo afectada ni si
está concentrado en la seguri-
dad.

. En algunos casos, es posible que
el sistema no pueda detectar
correctamente el estado del con-
ductor.

NOTA
. La cámara de reconocimiento del

usuario no almacena imágenes, so-
nido ni vídeos.

. El sistema de control del conductor
podría no funcionar correctamente
si la luz del sol incide en el vehículo
de las formas siguientes.
– La luz del sol incide directamente

(o a través del cristal) sobre la
cámara de reconocimiento de
usuarios.

– Hay sombras en la cara del
conductor provocadas por la luz
del sol (o cualquier luz con un
fuerte componente infrarrojo).

– Hay grandes fluctuaciones mo-
mentáneas en la intensidad de la
luz del sol (o cualquier luz con un
fuerte componente infrarrojo)
que incide en la cara.

. Puede que no sea posible realizar
una correcta detección si hay algún
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dispositivo que incluya una fuente
de luz infrarroja (como un sistema
de control del conductor comercial)
instalado en el interior del vehículo.

. El sistema de control del conductor
podría no funcionar correctamente
cuando el conductor lleva gafas o
gafas de sol y se dan las siguientes
situaciones.
– Las gafas no facilitan el paso de

la luz infrarroja.
– El paisaje circundante se refleja

en las lentes de las gafas o de las
gafas de sol.

– Los ojos quedan ocultos por la
montura de las gafas, y la cámara
de reconocimiento de usuarios
no puede detectarlos.

– La luz de una fuente de luz
infrarroja (LED) se refleja en las
lentes de las gafas o de las gafas
de sol.

– El conductor lleva un parche en
un ojo.

– El conductor lleva un sombrero
calado hasta los ojos.

. Dependiendo del tipo de máscara,
puede que no sea posible detectar
correctamente una conducción con
falta de atención o somnolencia.

. No es posible reconocer correcta-
mente al usuario si los ojos, la nariz

o la boca están cubiertos con una
máscara, una bufanda, gafas de sol
o cualquier otro objeto.

. El sistema de control del conductor
podría no funcionar correctamente
si las cejas, los ojos, la nariz o la
boca están ocultos a causa de un
elemento situado entre la cara y el
sistema.

. Si hay una cubierta espesa fijada al
volante, y dependiendo de la posi-
ción establecida para el volante
inclinable/telescópico, la cubierta
podría bloquear la visión de la cara
por parte del sistema, y el sistema de
control del conductor podría no
funcionar correctamente.

. No pegue ningún adhesivo a la
cámara de reconocimiento del usua-
rio o a la fuente de luz infrarroja
(LED). Si la cámara de reconoci-
miento del usuario o la fuente de
luz infrarroja (LED) quedan tapadas
por una obstrucción, no será posible
controlar correctamente al conduc-
tor.

. Si se cuelga algún accesorio del
espejo retrovisor interior, puede
que no sea posible realizar una
correcta detección.

. No toque la cámara de reconoci-
miento del usuario ni la fuente de luz

infrarroja (LED) directamente con
los dedos. Si hay polvo o marcas
de dedos en estas piezas, no será
posible controlar correctamente al
conductor. Si hay polvo o marcas de
dedos en estas piezas, límpielas
cuidadosamente con un paño suave
seco, o con un paño húmedo des-
pués de haber escurrido el agua.

. Si la superficie de la cámara de
reconocimiento del usuario o la
fuente de luz infrarroja (LED) se
ralla, puede que no sea posible
realizar una correcta detección. Ten-
ga cuidado de que ningún objeto
duro entre en contacto con estas
piezas.

. Si hay condensación en la cámara
de reconocimiento del usuario o la
fuente de luz infrarroja (LED), puede
que no sea posible realizar una
correcta detección. En caso de ha-
ber condensación en estas piezas,
retírela con un paño suave seco.

. Cuando se registre como usuario a
efectos de reconocimiento, evite
cerrar los ojos en la medida de lo
posible.

. Si la tasa de éxito de reconocimiento
de usuario es baja, es posible que el
usuario no se haya registrado co-
rrectamente. Elimine los datos re-

– CONTINÚA –
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gistrados y realice el registro de
nuevo.

. Si un usuario conduce frecuente-
mente tanto con gafas como con
lentes de contacto, es recomenda-
ble realizar el registro tanto llevando
gafas como llevando lentes de con-
tacto.

. El reconocimiento del usuario em-
pieza inmediatamente después de
entrar al vehículo, aunque si el
usuario mira hacia abajo o hacia el
espejo retrovisor del lado del con-
ductor durante mucho tiempo, pue-
de que no se le reconozca.

. Cuando está registrado un integran-
te de una pareja de gemelos o de
personas con rasgos faciales pare-
cidos, puede que se reconozca inco-
rrectamente al otro integrante de la
pareja como usuario registrado
cuando entre en el vehículo.

. Si la persona del asiento del acom-
pañante se inclina hacia el asiento
del conductor, o en otros casos en
que haya dos o más caras cerca del
asiento del conductor, el sistema
podría no funcionar correctamente.

. Puede darse el caso de que el
sistema concluya que los ojos del
usuario están cerrados mientras el
usuario mira hacia abajo durante la

conducción, por ejemplo, si está
mirando los instrumentos o la pan-
talla de navegación. En estos casos,
puede que suene el pitido de adver-
tencia de conducción con somno-
lencia, o el sistema podría presentar
algún otro tipo de funcionamiento
incorrecto.

. Si los ojos se entrecierran al reír, o
cuando hay luz exterior deslumbran-
te, el sistema podría juzgar que los
ojos están cerrados y puede que
suene el pitido de advertencia de
conducción con somnolencia, o el
sistema podría presentar algún otro
tipo de funcionamiento incorrecto.

. Los estados de advertencia de con-
ductor con somnolencia o dormido
se reconocen a partir del tiempo y el
porcentaje del tiempo en que los
ojos están cerrados. El pitido de
advertencia de conducción con
somnolencia no sonará solo porque
el conductor se sienta somnoliento
o bostece.

. Aunque el conductor no se sienta
somnoliento, si sus ojos están ce-
rrados o parpadea frecuentemente,
es posible que suene el pitido de
advertencia de conducción con
somnolencia.

. El pitido de advertencia de falta de
atención podría sonar si el conduc-
tor se inclina hacia adelante o saca
la cabeza por la ventanilla mientras
conduce.

. El pitido de advertencia de falta de
atención no sonará cuando el ve-
hículo esté detenido o circule a baja
velocidad, incluso aunque el con-
ductor no esté mirando hacia ade-
lante.

. El sistema de control del conductor
recopila y almacena datos relacio-
nados con los rasgos faciales de los
conductores. Los datos de recono-
cimiento facial se almacenan local-
mente, y no salen del vehículo. Los
datos no se transmiten a Subaru ni a
ningún tercero, y nadie los almace-
na. Puede desactivar el sistema de
control del conductor y eliminar
todos los datos almacenados del
conductor siguiendo las instruccio-
nes a continuación. Si desactiva el
sistema de control del conductor,
este no podrá proporcionarle ningu-
na de sus funciones de seguridad o
de comodidad.
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Las funciones disponibles varían en función de la configuración del sistema de control del
conductor y de la función de reconocimiento del usuario.

Funciones disponibles
Sistema de control del conductor*1

ON OFF

Función de recono-
cimiento del usua-
rio*2

ON

Advertencia de falta
de atención/somno-
lencia

Disponible No disponible

Función de recono-
cimiento del usuario Disponible No disponible

OFF

Advertencia de falta
de atención/somno-
lencia

Disponible No disponible

Función de recono-
cimiento del usuario No disponible No disponible

– CONTINÚA –
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Elementos de la función disponibles
Sistema de control del conductor*1

ON OFF

Función de recono-
cimiento del usua-
rio*2

ON

Registrar usuario Disponible No disponible
Borrar usuario Disponible No disponible
Borrar todos los
usuarios Disponible No disponible

Actualizar ajustes
de usuario Disponible No disponible

Borrar posición del
conductor Disponible No disponible

OFF

Registrar usuario No disponible No disponible
Borrar usuario Disponible No disponible
Borrar todos los
usuarios Disponible No disponible

Actualizar ajustes
de usuario No disponible No disponible

Borrar posición del
conductor No disponible No disponible

*1: El sistema se puede activar y desactivar con el interruptor OFF del sistema de control del
conductor. Consulte “Interruptor OFF del sistema de control del conductor”�P408.

*2: La función se puede activar y desactivar en los ajustes de personalización de la pantalla
multifunción. Consulte “Ajustes de reconocimiento del usuario”�P227.

Las funciones disponibles varían en función de si el usuario está registrado o no.

Funciones disponibles

El usuario está registrado. El usuario no está registrado.

Función de reconocimiento del
usuario Disponible No disponible

& Función de reconocimiento
del usuario

S07BP01

ADVERTENCIA
Las operaciones de registro, recu-
peración y borrado de la posición
del asiento y del ángulo de los
espejos retrovisores exteriores se
deben realizar antes de empezar a
conducir. Si intenta realizarlas du-
rante la conducción, podría sufrir un
accidente.

Cuando un usuario está registrado, se
pueden recuperar los ajustes que se
indican a continuación.
! Personalización de la posición del

conductor
S07BP0101

. Posición del asiento y ángulo de los
espejos retrovisores exteriores

Recupera los reglajes registrados para la
posición del asiento y el ángulo de los
espejos retrovisores exteriores.
. Ángulo de inclinación para la marcha

atrás (de equiparse)
Recupera el reglaje registrado para el
ángulo de inclinación hacia abajo de los
espejos retrovisores exteriores para la
marcha atrás.
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! Personalización del cuadro de ins-
trumentos

S07BP0102
. Pantalla básica de la pantalla del

cuadro de instrumentos
Muestra la pantalla que había seleccio-
nado el usuario antes de salir del vehículo
por última vez.
. Pantalla de consumo de combustible
Muestra el ahorro de combustible medio
del usuario para su historial de conduc-
ción.

! Personalización de la pantalla multifunción
S07BP0103

. Pantalla básica de la pantalla multifunción
Muestra la pantalla que había seleccionado el usuario antes de salir del vehículo por
última vez.
. Pantalla de consumo de combustible
Muestra el ahorro de combustible medio del usuario para su historial de conducción.
. Personalización vinculada a la función de reconocimiento del usuario

Menú Elementos

Time/Date (Hora/Fecha)
Birthday (Fecha de nacimiento)
Anniversary (Aniversario)

Display/Beep (Pantalla/Soni-
do)

Screen Off (Apagar pantalla)
Favorite (Favorito)

Bypass Screen (Derivación de
pantalla)

Birthday Reminder (Aviso de
cumpleaños)
Anniversary Reminder (Aviso
de aniversario)

Beep (Pitido)

Climate Control (Climatizador)
Mode Setting (Ajuste modo)
Occupant Detection (Detectar ocupante)

– CONTINÚA –
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! Personalización del control de cli-
matización

S07BP0104
. Ajustes del control de climatización
Recupera el ajuste de temperatura, el
modo de flujo de aire y otros ajustes que
había seleccionado el usuario antes de
salir del vehículo por última vez.

NOTA
Cuando un usuario reconocido por el
sistema sale del vehículo con el modo
MAX A/C activado y el pulsador del
motor desactivado, el sistema almace-
na el ajuste configurado antes de
activar el modo MAX A/C.

! Estado de activación y desactiva-
ción del sistema de control del
conductor

S07BP0105
Recupera el estado (activado/desactiva-
do) que el usuario había seleccionado
para el sistema de control del conductor
antes de salir del vehículo por última vez.

! Modificación de los ajustes de personalización
S07BP0106

Elementos

Personalización de la posición
del conductor

Posición del asiento/ángulo de
los espejos retrovisores exte-
riores Modifique el ajuste con la fun-

ción de personalización de la
pantalla multifunción. Consulte
“Pantalla de configuración”
�P217.

Ángulo de inclinación hacia
abajo de los espejos retroviso-
res exteriores para la marcha
atrás (de equiparse)

Personalización del cuadro de
instrumentos*

Pantalla básica de la pantalla
del cuadro de instrumentos

Cuando se selecciona la pan-
talla de personalización vincu-
lada al usuario sincronizado y
se modifican los ajustes, los
cambios realizados se almace-
nan automáticamente.

Personalización de la pantalla
multifunción*

Pantalla básica de la pantalla
multifunción
Personalización vinculada a la
función de sincronización del
usuario

Personalización del control de
climatización*

Ajustes del control de climati-
zación

Estado de activación y desactivación del sistema de control del
conductor

*: Cuando el sistema de control del conductor está desactivado, continúa conservando las
condiciones correspondientes a antes de que se desactivara, aunque se haya seleccionado la
pantalla y se hayan modificado los ajustes.

Sistema de control del conductor402



(405,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

& Advertencia de falta de aten-
ción/somnolencia

S07BP02
Durante la conducción, el sistema de
control del conductor controla los posibles
signos de falta de atención o somnolencia
en el conductor y le avisa.
Cuando se activa la advertencia de falta
de atención/somnolencia, suena un indi-
cador acústico y se muestra una visuali-
zación intermitente.

NOTA
. La advertencia de falta de atención/

somnolencia funciona independien-
temente del estado de la función de
reconocimiento del usuario.

. La advertencia de falta de atención
no se activa cuando la señal de
dirección está activa o la palanca
selectora está en posición “R”.

. Cuando se enciende el indicador
OFF del freno precolisión en la
pantalla del cuadro de instrumentos,
la advertencia de falta de atención se
activa de la forma normal, incluso si
se detecta un vehículo o un obs-
táculo por delante. Para más deta-
lles relacionados con el sistema
EyeSight, consulte el suplemento
del Manual del propietario del siste-
ma EyeSight.

! Advertencia de falta de atención
S07BP0201

Cuando el sistema detecta que el conduc-
tor podría no estar prestando atención, le
advierte.
Cuando se activa la advertencia de falta
de atención, suena un indicador acústico y
se muestra una visualización intermitente
en la pantalla del cuadro de instrumentos.
Cuando el sistema EyeSight detecta un
vehículo o un obstáculo por delante, la
advertencia de falta de atención podría
activarse antes de lo habitual.
Consulte el suplemento del Manual del
propietario del sistema EyeSight.

– CONTINÚA –
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! Advertencia de somnolencia
S07BP0202

Cuando se detecta riesgo de somnolencia a partir de la medición del cierre de los
párpados del conductor, el sistema le advierte. Cuando se activa la advertencia de
somnolencia, suena un indicador acústico y se muestra una visualización intermitente.

Pantalla del cuadro de
instrumentos Pantalla multifunción Avisador acústico

Conducción con som-
nolencia

Pitido, pitido... (conti-
núa hasta que el con-
ductor abre los ojos).

Somnolencia grave Pitido, pitido, pitido, pi-
tido, pitido (5 veces)

Somnolencia leve — Pitido

Sin somnolencia — — —

& Indicador/advertencia del
sistema de control del con-
ductor

S07BP03

1 Luz indicadora de funcionamiento del
sistema de control del conductor (verde)

2 Luz indicadora OFF del sistema de
control del conductor

3 Luz indicadora de suspensión temporal
del sistema de control del conductor

4 Testigo de aviso del sistema de control
del conductor (amarillo)

El indicador/advertencia del sistema de
control del conductor indica el estado del
sistema de control del conductor en la
pantalla del cuadro de instrumentos.
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NOTA
Cuando el indicador OFF, el indicador
de suspensión temporal o la adverten-
cia del sistema de control del conduc-
tor están encendidos, es posible que
no pueda utilizarse esa función. Adi-
cionalmente, tampoco se podrán selec-
cionar los elementos que se indican a
continuación.
. Register User (Registrar usuario)
. Delete User (Borrar usuario)
. Delete All Users (Borrar usuarios)
. Update User Settings (Actualizar

ajuste)
. Delete Driver Position (Borrar posi-

ción del conductor)
. Automatically retract seat on entry

(Retirar asiento, puerta abierta)

! Luz indicadora de funcionamiento
del sistema de control del conduc-
tor (verde)

S07BP0301
Este indicador se enciende cuando el
sistema de control del conductor está en
funcionamiento.
! Luz indicadora OFF del sistema de

control del conductor
S07BP0302

Este indicador se enciende cuando el
sistema de control del conductor no está
en funcionamiento porque se ha pulsado
el interruptor OFF del sistema de control
del conductor.

! Luz indicadora de suspensión tem-
poral del sistema de control del
conductor

S07BP0303
Este indicador se enciende cuando se
suspende temporalmente el sistema de
control del conductor.

NOTA
El sistema de control del conductor se
suspende de forma temporal en las
siguientes situaciones.
. Cuando la temperatura de la unidad

principal del sistema de control del
conductor es alta o baja.

. Cuando el sistema de control del
conductor no puede detectar el
movimiento de los ojos del conduc-
tor.

. Cuando el sistema de control del
conductor no puede detectar las
cejas, los ojos, la nariz o la boca.

. Cuando la cámara y la fuente de luz
infrarroja (LED) están tapadas y el
sistema de control del conductor no
puede controlar correctamente al
conductor.

! Testigo de aviso del sistema de
control del conductor (amarillo)

S07BP0304
Esta advertencia se enciende cuando hay
un problema en el sistema de control del
conductor. Póngase en contacto con un
concesionario SUBARU para revisar el

sistema.

& Usodel sistemadecontroldel
conductor

S07BP04

! Reconocimiento del usuario
S07BP0401

Cuando un usuario está registrado con la
función de reconocimiento del usuario, el
sistema de control del conductor realiza lo
siguiente.

1. Cuando se abre la puerta y el pulsador
de encendido está desconectado, se
muestra la pantalla de reconocimiento
del usuario y el sistema de control del
conductor inicia el proceso de recono-
cimiento del usuario.
Es posible que la pantalla de recono-
cimiento del usuario no se muestre al
abrir la puerta en determinadas cir-
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cunstancias, como por ejemplo si ha
pasado demasiado poco tiempo desde
que se desconectó el pulsador de
encendido. En esos casos, el proceso
de reconocimiento del usuario se inicia
cuando se cierra la puerta, aunque no
se muestra la pantalla de reconoci-
miento del usuario.

2. Siéntese en el asiento del conductor
mirando hacia delante durante unos
instantes.

3. Cuando termina el proceso de recono-
cimiento del usuario, se muestra la
pantalla de bienvenida en la pantalla
multifunción.

En ese momento, la posición del asiento,
el ángulo de los espejos retrovisores
exteriores, los ajustes del control de

climatización, la pantalla básica de la
pantalla del cuadro de instrumentos, la
pantalla básica de la pantalla multifunción
y los ajustes de personalización se adap-
tan de acuerdo con los datos del usuario.

NOTA
. Cuando se pulsa un interruptor de

control de la pantalla multifunción
se cancela la pantalla de reconoci-
miento del usuario, pero el proceso
de reconocimiento continúa en se-
gundo plano.

. Si la palanca selectora no está en la
posición “P”, la posición del asiento
no cambiará ni siquiera cuando
termine el proceso de reconocimien-
to del usuario.

. Si el reconocimiento del usuario
falla, vuelva a realizar el reconoci-
miento según las instrucciones,
consulte “Si no se reconoce a un
usuario”�P406.

. El reconocimiento del usuario no
funciona durante la conducción.

. Si la posición del asiento o el ángulo
de los espejos retrovisores exterio-
res se estaban moviendo en el
momento de terminar el reconoci-
miento del usuario, no se podrá
recuperar la posición del asiento, el
ángulo de los espejos retrovisores

exteriores o el ángulo de inclinación
hacia abajo de los espejos retrovi-
sores exteriores para la marcha
atrás.

. Si se realiza alguna de las operacio-
nes siguientes durante el proceso
de recuperación de la posición del
asiento o del ángulo de los espejos
retrovisores exteriores, se cancelará
la recuperación de esos dos pará-
metros.
– Se ha accionado el interruptor de

ajuste del asiento eléctrico.
– Se ha accionado el interruptor de

ajuste de los espejos retroviso-
res exteriores.

– Se ha pulsado el botón “SET”.
– Se ha pulsado el botón “1” o “2”.
– La palanca selectora se ha colo-

cado en una posición diferente
de “P”.

! Si no se reconoce a un usuario
S07BP0402

En el siguiente caso, es posible que no se
pueda realizar el reconocimiento del
usuario y que se muestre “User recogni-
tion stopped (Reconocimiento de usuario
detenido.)” en la pantalla.
. Un objeto bloquea la cámara.

Retire el objeto y siga el procedimiento de
referencia para volver a realizar el recono-
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cimiento del usuario.
Consulte “Repetir escáner facial”�P221.

1 Cámara

NOTA
. La función de reconocimiento del

usuario podría no funcionar si la
cámara está sucia o presenta mar-
cas de dedos. Para limpiarla, utilice
un paño suave o un paño humede-
cido que esté bien escurrido.

. Cuando la función de sincronización
del usuario está desactivada, no se
puede repetir la exploración facial
manualmente.

& Registrar y eliminar un usua-
rio

S07BP05
El sistema de control del conductor permi-
te registrar nuevos usuarios y eliminar
usuarios registrados. Para más informa-
ción sobre el procedimiento de registro y
eliminación de usuarios, consulte “Ajustes
del sistema de control del conductor”
�P221.

NOTA
. Cuando el indicador OFF, el indica-

dor de suspensión temporal o la
advertencia del sistema de control
del conductor están encendidos, las
opciones que se indican a continua-
ción no se pueden seleccionar.
– Register User (Registrar usuario)
– Delete User (Borrar usuario)
– Delete All Users (Borrar usua-

rios)
. La información de los usuarios tam-

bién se puede eliminar restablecien-
do la pantalla multifunción a los
ajustes predeterminados de fábrica.
Cuando se restablecen los ajustes
predeterminados de fábrica se eli-
mina la información de todos los
usuarios. No es posible restablecer
la configuración a los ajustes prede-
terminados de fábrica cuando el
sistema de control del conductor

está desactivado.

& Registrar y eliminar la perso-
nalización de la posición del
conductor

S07BP06
Cuando se registra un usuario también se
registra la posición del asiento, el ángulo
de los espejos retrovisores exteriores y el
ángulo de inclinación hacia abajo de los
espejos retrovisores exteriores para la
marcha atrás. Para modificar la posición
del asiento, el ángulo de los espejos
retrovisores exteriores o el ángulo de
inclinación hacia abajo de los espejos
retrovisores exteriores para la marcha
atrás, consulte “Ajustes del sistema de
control del conductor”�P221.

NOTA
. Comience el registro del usuario

después de ajustar la posición del
asiento, el ángulo de los espejos
retrovisores exteriores y el ángulo
de inclinación hacia abajo de los
espejos retrovisores para la marcha
atrás. Si se ajustan durante el regis-
tro de usuario, éste podría alterarse.
Consulte “Asiento motriz” �P39 o
“Espejos retrovisores exteriores”
�P257.
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. Si el interruptor de encendido se gira
a la posición “OFF” antes de que el
registro de usuario se haya comple-
tado, la información de la posición
del asiento ajustada, el ángulo de los
espejos retrovisores exteriores y el
ángulo de inclinación hacia abajo de
los espejos retrovisores para la
marcha atrás no se guardará.

. Cuando el ajuste de reconocimiento
del usuario está desactivado, o el
indicador OFF, el indicador de sus-
pensión temporal o la advertencia
del sistema de control del conductor
están encendidos, las opciones que
se indican a continuación no se
pueden seleccionar.
– Update User Settings (Actualizar

ajuste)
– Delete Driver Position (Borrar

posición del conductor)
. La posición del conductor solo se

puede registrar o eliminar cuando en
el asiento del conductor hay un
usuario registrado y se ha comple-
tado el proceso de reconocimiento
del usuario.

& Ajustes de activación y de-
sactivación del sistema de
control del conductor

S07BP07
NOTA
. Cuando el sistema de control del

conductor se desactiva una vez
completado el proceso de reconoci-
miento del usuario, la función de
reconocimiento del usuario almace-
na el estado de activación/desacti-
vación del sistema de control del
conductor.

. Incluso si el interruptor OFF del
sistema de control del conductor
está desactivado, el sistema de
control del conductor se activa auto-
máticamente cuando se abre y se
cierra la puerta del conductor con el
vehículo detenido. Esto solo suce-
derá si el ajuste del reconocimiento
del usuario está activado. A conti-
nuación, el sistema se desactiva
automáticamente.

. Después de desactivar el sistema de
control del conductor, si el sistema
se vuelve a activar con la puerta del
conductor abierta, es posible que el
reconocimiento del usuario no se
realice correctamente.

! Interruptor OFF del sistema de con-
trol del conductor

S07BP0701

Interruptor OFF del sistema de control del
conductor

Cuando se pulsa el interruptor OFF del
sistema de control del conductor, el
sistema se desactiva. Cuando el sistema
de control del conductor se desactiva, se
enciende el indicador OFF del sistema de
control del conductor en el cuadro de
instrumentos. Para activar el sistema de
control del conductor, vuelva a pulsar el
interruptor OFF del sistema de control del
conductor.

NOTA
Aunque el sistema de control del
conductor esté desactivado, no se
activan o desactivan automáticamente

Sistema de control del conductor408
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las funciones de reconocimiento del
usuario y de retracción automática del
asiento al entrar.

! Ajustes de reconocimiento del
usuario

S07BP0702
La función de reconocimiento del usuario
del sistema de control del conductor se
puede activar y desactivar. Para informa-
ción sobre el procedimiento de ajuste,
consulte “Ajustes del sistema de control
del conductor” �P221.

NOTA
. El ajuste de la función de reconoci-

miento del usuario no se puede
cambiar individualmente para cada
usuario.

. Por defecto, la función de reconoci-
miento del usuario está activada.

. Cuando se desactiva la función de
reconocimiento del usuario, no se
pueden seleccionar los elementos
que se indican a continuación.
– Repeat facial scan (Repetir escá-

ner)
– Register User (Registrar usuario)
– Update User Settings (Actualizar

ajuste)
– Delete Driver Position (Borrar

posición del conductor)

! Retracción automática del asiento
al entrar

S07BP0704
La retracción automática del asiento al
entrar desliza automáticamente el asiento
del conductor hacia atrás al desbloquear y
abrir la puerta del conductor.
Esta función se puede activar y desactivar.
Para información sobre el procedimiento
de ajuste, consulte “Ajustes del sistema de
control del conductor”�P221.
Espere a que la retracción automática del
asiento se haya completado del todo antes
de sentarse en el asiento del conductor.

NOTA
. Si la posición del asiento no está

registrada en la memoria del mando
de la llave de acceso, se puede
utilizar la función de retracción auto-
mática del asiento al entrar.

. Aunque la función de retracción
automática del asiento al entrar esté
activada, se desactivará automáti-
camente cuando la función de reco-
nocimiento del usuario esté desacti-
vada.

. La función de retracción automática
del asiento al entrar no se puede
seleccionar cuando el indicador
OFF, el indicador de suspensión
temporal o la advertencia del siste-
ma de control del conductor están

encendidos.
. Esta función se activará si el asiento

se encuentra en la parte delantera
central del mecanismo de desliza-
miento del asiento.

& Control mediante gestos
S07BP10

La función de control mediante gestos
permite subir o bajar 4 niveles la tempe-
ratura ajustada del lado del conductor en
el dial de control de la temperatura al
realizar un determinado gesto en el área
que queda justo delante del sistema de
navegación o de audio.
El control mediante gestos le permite
utilizar el sistema de control de climatiza-
ción sin apartar la vista de la carretera y
reduce el tiempo durante el cual se aleja la
mano del volante.
El control mediante gestos se puede usar
en las siguiente condiciones:
. El motor está en marcha.
. El sistema de control de climatización

está activado. Consulte “Panel de
control de climatización” �P267.

. La palanca selectora se encuentra en
una posición diferente de “P” o “R”.
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1 Cámara
2 Cuando el gesto es una palma de la

mano abierta, la temperatura interior se
aumenta.

3 Cuando el gesto es un puño cerrado, la
temperatura interior se reduce.

Ponga la palma de la mano hacia la
cámara y haga el gesto de manera que
los dedos queden en posición vertical
enfrente de la cámara. Mantenga la mano
en esa posición hasta que escuche un
pitido corto.
Si en unos segundos no se escucha
ningún sonido, retire la mano del área de
detección, por ejemplo poniéndola de
nuevo sobre el volante, y vuelva a realizar
el gesto.
La temperatura ajustada cambia una vez
por cada gesto realizado. La temperatura
no se puede cambiar de manera conti-
nuada mediante gestos. Si desea seguir
ajustando la temperatura, retire la mano
del área de detección, por ejemplo po-
niéndola de nuevo sobre el volante, y
vuelva a realizar el gesto.

El control mediante gestos no está dispo-
nible en las siguientes condiciones.
. Cualquiera de las luces siguientes está

encendida.
– Luz indicadora OFF del sistema de

control del conductor
– Luz indicadora de suspensión tem-

poral del sistema de control del
conductor

– Testigo de aviso del sistema de
control del conductor (amarillo)

Sistema de control del conductor410
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. La palanca selectora está en la posi-
ción “P” o “R”.

. El sistema de control del conductor no
reconoce la cara del conductor. Con-
sulte “Sistema de control del conduc-
tor”�P396.

Mientras está conduciendo el vehículo, el
control mediante gestos no está disponi-
ble en los casos siguientes.
. La señal de dirección o el intermitente

de advertencia de peligro está activa-
do.

. El volante se gira de forma agresiva.

. La advertencia de falta de atención
está activada.

. La advertencia de somnolencia está
activada.

. El sistema de control del conductor
está intentando reconocer al conduc-
tor.

. El vehículo se está desplazando a baja
velocidad.

NOTA
. Es posible que el control mediante

gestos no funcione correctamente
en las siguientes condiciones.
– La luz del sol (o cualquier otra

fuente de luz con un fuerte com-
ponente de infrarrojos) hace que
la mano del conductor proyecte

una sombra.
– Se producen grandes variacio-

nes momentáneas en la intensi-
dad de la luz del sol (o cualquier
fuente de luz con un fuerte com-
ponente de infrarrojos) que inci-
de en la mano del conductor.

– El conductor lleva guantes o
accesorios en las manos.

– Hay algo entre la mano del con-
ductor y la cámara.

– Hay más de una mano dentro del
rango de detección; por ejemplo,
si la mano del pasajero está
dentro del rango de detección.

. Es posible que el control mediante
gestos no funcione correctamente
en los casos siguientes.
– La mano del conductor está de-

masiado cerca de la cámara. Si la
cámara no reconoce su mano,
acérquela un poco a la cara.

– La mano del conductor está fuera
del alcance del sensor.

– La mano del conductor gira mu-
cho.

– La mano del conductor está in-
clinada con un ángulo perpendi-
cular pronunciado en relación
con el área del sensor.

. En los casos siguientes, el sistema
puede detectar por error el movi-

miento de la mano como un gesto, lo
que haría que cambie el ajuste de
temperatura.
– La mano se encuentra dentro del

alcance del sensor al hacer un
gesto para dirigirse a alguien
fuera del vehículo.

– Acciona el espejo retrovisor inte-
rior o una luz de habitáculo.

– Un pasajero sentado atrás estira
la mano hacia delante desde los
asientos traseros y la coloca
dentro del rango de detección.

. Cuando el sistema de control de
climatización está desactivado, el
sistema puede emitir un pitido en
respuesta a los gestos del conduc-
tor.

. El ajuste operativo/inoperativo del
control mediante gestos puede cam-
biarse en el concesionario SUBARU.
Para información más detallada, le
recomendamos ponerse en contac-
to con su concesionario SUBARU.

& Cómo obtener el código
fuente que utiliza software de
código abierto

S07BP09
Información sobre el software libre de
código abierto
Este producto utiliza software libre de
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código abierto (FOSS).
La información de la licencia y/o el código
fuente de este FOSS se puede encontrar
en la siguiente URL:
http://www.embedded-carmultimedia.jp/
RTOS/License/oss/DMS_0102/
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8-1. Rodaje del vehículo nue-
vo – conducción durante los
primeros 1.600 km (1.000 mi-
llas)

S08AA

El rendimiento y la durabilidad de su
vehículo dependen en gran medida del
trato y del cuidado que se dé al vehículo
mientras éste es nuevo. Siga las siguien-
tes instrucciones durante los primeros
1.600 km (1.000 millas) de marcha:
. No deje que el número de revoluciones

del motor supere las 4.000 rpm excepto
en casos de emergencia.

. No conduzca a una velocidad constan-
te del motor o del vehículo durante un
tiempo prolongado, ya sea a velocida-
des altas o bajas.

. Evite arranques repentinos o acelera-
ciones rápidas, excepto en casos de
emergencia.

. Evite el frenado brusco, excepto en el
caso de emergencias.

Los mismos procedimientos de rodaje se
deberán aplicar a un motor reacondicio-
nado o recién montado, o bien después de
haber sustituido las pastillas de los frenos.

8-2. Consejos sobre la eco-
nomía de combustible

S08AB

Las siguientes sugerencias le ayudarán a
economizar combustible.

. Utilice siempre la marcha adecuada
según la velocidad y las condiciones de
la carretera.

. Evite aceleraciones o desaceleracio-
nes repentinas. Pise siempre el pedal
del acelerador aplicando una presión
gradual sobre el mismo hasta que el
vehículo alcance la velocidad deseada.
Una vez alcanzada esta velocidad,
trate de mantenerla constante tanto
tiempo como sea posible.

. No mueva constantemente el pedal del
acelerador y evite revolucionar dema-
siado el motor.

. Evite dejar el motor funcionando en
ralentí más de lo necesario.

. Mantenga correctamente la puesta a
punto del motor.

. Mantenga la presión correcta de los
neumáticos según se indica en la
etiqueta de presión de inflado de
neumáticos que está situada debajo
de la cerradura de la puerta del lado del
conductor. Si la presión es insuficiente,
aumentará tanto el desgaste de los
neumáticos como el consumo de com-

bustible.
. Utilice el aire acondicionado sólo cuan-

do sea necesario.
. Asegúrese de mantener las ruedas

delanteras y traseras correctamente
alineadas.

. Evite transportar equipajes o carga que
no sean esenciales.

Rodaje del vehículo nuevo – conducción durante los primeros 1.600 km (1.000 millas)414
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8-3. Gases de escape del
motor (monóxido de carbo-
no)

S08AC

ADVERTENCIA
. No inhale el gas de escape del

motor. El gas de escape del
motor contiene monóxido de car-
bono, un gas inodoro e incoloro
que es sumamente peligroso y
que puede resultar letal en caso
de ser inhalado.

. Mantenga siempre en buenas
condiciones el sistema de esca-
pe del motor para evitar que
penetre el gas de escape hacia
el interior del vehículo.

. Nunca deje el motor en marcha en
un espacio cerrado, por ejemplo
en un garaje, excepto durante el
mínimo tiempo necesario para
hacer entrar o salir el vehículo.

. Evite permanecer dentro del ve-
hículo estacionado con el motor
en marcha durante extensos pe-
ríodos de tiempo. Si es inevitable,
utilice la ventilación para intro-
ducir aire fresco dentro del ve-
hículo.

. Mantenga siempre la rejilla de
admisión del ventilador delante-
ro sin nieve, hojas u otras impu-
rezas con el fin de facilitar el
funcionamiento correcto del sis-
tema de ventilación.

. Si por cualquier motivo se sos-
pecha que está entrando humo
del escape, solicite la inspección
y las reparaciones necesarias tan
pronto como sea posible. Si re-
sulta indispensable conducir el
vehículo en estas condiciones,
hágalo sólo con todas las venta-
nillas abiertas.

. Mantenga el portón trasero ce-
rrado durante la marcha para
evitar que entre el gas de escape
hacia el interior del habitáculo.

NOTA
Como consecuencia de la expansión y
la contracción de los metales utilizados
para la fabricación del sistema de
escape, pueden escucharse sonidos
que provienen del sistema de escape
durante unos momentos después de
apagar el motor del vehículo. Este ruido
es normal.

8-4. Convertidor catalítico
S08AD

El convertidor catalítico está instalado en
el sistema de escape. Actúa como un
catalizador para reducir los niveles de HC,
CO y NOx contenidos en los gases de
escape proporcionando así un escape
más limpio.

Para evitar que el convertidor catalítico
resulte dañado:
. Use solamente gasolina sin plomo.

Una cantidad mínima de combustible
con plomo dañaría el convertidor cata-
lítico.

. No trate de arrancar el motor empu-
jándolo o remolcándolo.

– CONTINÚA –
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. Evite hacer funcionar el motor a un
número de revoluciones elevado.

. No desactive el interruptor de encendi-
do mientras el vehículo está en movi-
miento.

. Mantenga el motor afinado. Si se
observa que el motor funciona de
manera irregular (es decir, si el motor
falla o produce explosiones o bien si la
combustión es incompleta), le reco-
mendamos solicitar las tareas de ins-
pección y de reparación necesarias en
un concesionario SUBARU autorizado.

. No aplique revestimientos ni tratamien-
tos antióxido en el protector térmico del
convertidor catalítico ni en el sistema
de escape.

. No conduzca con un nivel extrema-
mente bajo de combustible.

ADVERTENCIA
. Evite riesgos de incendios. No

conduzca ni estacione el ve-
hículo cerca de materiales muy
inflamables (por ej., césped, pa-
peles, trapos u hojas), ya que el
convertidor catalítico funciona a
temperaturas muy altas.

. No deje que se acerquen las
personas ni materiales inflama-
bles al tubo de escape mientras

el motor está en marcha. Los
gases de escape están muy ca-
lientes.

8-5. Inspecciones periódicas
S08AE

Para mantener su vehículo en condiciones
ideales en todo momento, solicite las
tareas de servicio indicadas en el progra-
ma de servicios de mantenimiento, a los
intervalos correspondientes según el tiem-
po transcurrido o bien el kilometraje
recorrido.

Inspecciones periódicas416
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8-6. Conducción en otros
países

S08AF

Si tiene pensado viajar a otro país con su
vehículo:
. Asegúrese de que existe el tipo co-

rrecto de combustible. Consulte “Com-
bustible”�P315.

. Familiarícese con las disposiciones,
reglas y leyes de cada país.

. Compruebe si la personalización de
carriles de EyeSight coincide con el
sentido real del tráfico. Consulte “Ajus-
tes de las funciones”�P29.

8-7. La conducción frecuente
evita que la batería del ve-
hículo se descargue

S08AU

Las baterías del vehículo son artículos
consumibles. Si la carga de la batería no
se mantiene de forma regular, la batería se
deteriorará y es posible que deba susti-
tuirse antes de lo previsto. La batería se
carga cuando el motor está en marcha. Se
recomienda circular con el vehículo du-
rante un trayecto más largo de manera
ocasional para evitar que la batería del
vehículo se descargue, especialmente si
normalmente solo se hacen trayectos
cortos a diario (p. ej. solo 10 minutos) o
si permanece estacionado durante un
periodo de 10 días o más. Es posible
recuperar el estado de carga y mantener el
rendimiento de la batería si se circula
durante periodos más prolongados (p. ej.
más de 30 minutos). Si no puede realizar
estos trayectos más largos, recomenda-
mos cargar la batería con la frecuencia
necesaria. Si no se toma ninguna medida,
la batería se descargará. Se trata de una
característica habitual que tienen todas
las baterías.

8-8. Consejos sobre la con-
ducción para modelos AWD

S08AG

ADVERTENCIA
. Para evitar el riesgo de acciden-

tes al tomar una curva cerrada, al
frenar repentinamente u otras
condiciones, mantenga siempre
una velocidad de marcha segura,
de acuerdo con el estado de la
carretera y con las condiciones
meteorológicas.

. Siempre conduzca con el máximo
cuidado, el exceso de confianza
por conducir un vehículo con
tracción en todas las ruedas
podría ocasionar un grave acci-
dente.

. Cuando tenga que cambiar o
instalar neumático(s), los cuatro
neumáticos deben ser los mis-
mos según los siguientes ele-
mentos.
(a) Tamaño
(b) Símbolo de velocidad
(c) Índice de carga
(d) Circunferencia

– CONTINÚA –
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(e) Construcción
(f) Fabricante
(g) Marca (patrón de banda de

rodadura)
(h) Grados de desgaste
Para los elementos (a) hasta (c),
deberá cumplir con las especifi-
caciones que aparecen impresas
en la etiqueta de presión de
inflado de neumáticos. La etique-
ta de presión de inflado de neu-
máticos está situada en la parte
inferior del pilar de la puerta del
conductor.
Si los cuatro neumáticos no son
iguales con respecto a las carac-
terísticas (a) a (h), podrían pro-
ducirse daños mecánicos graves
en el tren de transmisión del
vehículo y afectar a lo siguiente.
– Confortabilidad
– Conducción
– Frenado
– Calibración del velocímetro/

odómetro
– Holgura entre la carrocería y

los neumáticos
También podría ser peligroso y
provocar la pérdida de control del

vehículo, lo que podría ocasionar
un accidente.

PRECAUCIÓN
Si está utilizando un neumático de
repuesto temporal para reemplazar
un neumático pinchado, asegúrese
de usar el neumático de repuesto
provisto originalmente en el ve-
hículo. El uso de otros tamaños
podría producir daños mecánicos
graves en el tren de transmisión de
su vehículo.

El sistema de tracción en todas las ruedas
distribuye la potencia del motor hacia las
cuatro ruedas. Los modelos AWD ofrecen
una mejor tracción en superficies resbala-

dizas, en carreteras mojadas o cubiertas
de nieve, así como para salir de lugares
con lodo, arena o suciedad.

Por motivos de seguridad y con el fin de
evitar daños en el sistema AWD, tenga en
cuenta los siguientes consejos:
. Los vehículos AWD son más adecua-

dos que los vehículos con tracción en
las ruedas delanteras para trepar
cuestas empinadas bajo nieve o sobre
superficies resbaladizas. No obstante,
las maniobras para tomar una curva
cerrada o frenar bruscamente son
prácticamente iguales. Por lo tanto, al
bajar una cuesta o tomar una curva,
asegúrese de reducir la velocidad y
mantener una distancia prudente de los
demás vehículos.

. Compruebe siempre la presión con los
neumáticos fríos antes de empezar a
conducir. La presión de inflado de los
neumáticos recomendada está indica-
da en la etiqueta de presión de inflado
de neumáticos, situada debajo de la
cerradura de la puerta del lado del
conductor.

. Si fuera necesario, instale cadenas
para neumáticos únicamente en las
ruedas delanteras. Para obtener infor-
mación detallada, consulte “Cadenas
para neumáticos” �P426.

Consejos sobre la conducción para modelos AWD418
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. La conducción frecuente de un ve-
hículo AWD bajo condiciones de con-
ducción severas, como cuestas empi-
nadas o carreteras polvorientas, obliga
a cambiar los siguientes elementos con
mayor frecuencia de la que se indica en
“Programa de mantenimiento”�P473.
– Aceite de motor
– Líquido para frenos
– Aceite de engranajes del diferencial

trasero
– Líquido de la transmisión continua

variable
– Aceite de engranajes del diferencial

delantero
. Cuando remolque su vehículo, deberá

tomar ciertas precauciones. Para obte-
ner información detallada, consulte
“Remolque”�P453.

8-9. Conducción en carretera
y fuera de la carretera

S08AN

ADVERTENCIA
. En un accidente con vuelco, las

personas que no lleven el cintu-
rón de seguridad abrochado tie-
nen más probabilidades de falle-
cer que las personas con el
cinturón de seguridad abrocha-
do. El conductor y todos los
pasajeros deben abrocharse los
cinturones de seguridad antes de
comenzar a conducir con el fin de
reducir los riesgos de lesiones
graves o mortales.

. No haga giros bruscos ni manio-
bras rápidas a menos que sea
absolutamente inevitable. Estas
acciones son peligrosas, puesto
que puede perder el control y,
probablemente, resultarán en el
vuelco del vehículo, lo que podría
causar graves lesiones e incluso
la muerte.

. Para evitar el riesgo de acciden-
tes al tomar una curva cerrada, al
frenar repentinamente u otras
condiciones, mantenga siempre
una velocidad de marcha segura,

de acuerdo con el estado de la
carretera y con las condiciones
meteorológicas.

. Cuando haya fuertes rachas de
viento de costado, reduzca la
velocidad lo suficiente para man-
tener el control de su vehículo.
Recuerde que su vehículo, con
su mayor perfil y centro de gra-
vedad, tiene más probabilidades
de verse afectado por el viento de
costado que los coches norma-
les para pasajeros.

. Siempre conduzca con el máximo
cuidado, el exceso de confianza
por conducir un modelo con
tracción en todas las ruedas
podría ocasionar un grave acci-
dente.

. Nunca intente atravesar charcos
ni acumulaciones de agua, ni
conducir por carreteras inunda-
das. Si entra agua en el tubo de
admisión o de escape del aire del
motor, o si se mojan los compo-
nentes eléctricos, se podría da-
ñar el vehículo y calarse. En ese
caso, póngase en contacto de
inmediato con su concesionario
SUBARU. Independientemente
de su profundidad, puede empu-
jar el suelo que está debajo de los

– CONTINÚA –
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neumáticos y causar una pérdida
de tracción e incluso el vuelco
del vehículo.

PRECAUCIÓN
Después de conducir por carreteras
con grava o accidentadas, comprue-
be los bajos del vehículo para ver si
hay daños, deformación o elimina-
ción de pintura. Si observa alguna
anomalía, póngase en contacto con
un concesionario SUBARU para so-
licitar una inspección lo más pronto
posible.

Su vehículo está clasificado como ve-
hículo utilitario. Los vehículos utilitarios
se caracterizan por una mayor distancia al
suelo, que permite que se usen en muchas
aplicaciones, incluyendo la conducción
fuera de las carreteras. Sin embargo,
tenga en cuenta que su vehículo no es
un vehículo para fuera de carretera con-
vencional ni un vehículo para todo terreno.
Un centro de gravedad más elevado en
relación con el ancho de la banda de
rodamiento comparado con los coches
normales para pasajeros hacen que este
tipo de vehículos tenga más probabilida-
des de vuelco. En realidad, los vehículos
utilitarios tienen una tasa de vuelco bas-

tante más alta que otros tipos de ve-
hículos. La gran distancia al suelo que
presenta este vehículo es una ventaja
real, que le proporciona una mejor visión
de la carretera y le permite anticipar los
problemas con más tiempo. Sin embargo,
recuerde que su vehículo utilitario no está
diseñado para realizar virajes a gran
velocidad, si se compara con los coches
normales de pasajeros, y que su vehículo
puede volcar si hace un giro cerrado a
gran velocidad.
Cuando conduzca su SUBARU fuera de la
carretera, deberá tener presente ciertas
precauciones básicas, tales como las
indicadas a continuación:
. Asegure firmemente la carga transpor-

tada en el vehículo, y compruebe que
no quede apilada por encima de los
respaldos de los asientos. Si la carga
está sin fijar, podría ser lanzado con
fuerza dentro del vehículo en el caso de
una parada repentina o vibración y
causar lesiones a los ocupantes. No
apile objetos pesados sobre el techo.
Estas cargas hacen elevar el centro de
gravedad del vehículo, y aumentan la
probabilidad de que vuelque.

. Lleve siempre algún equipo de emer-
gencia, tales como una cadena o
cuerda para el remolque, una pala,
calzos para ruedas, un botiquín de

primeros auxilios y un teléfono celular
o una radio de la banda ciudadana.

. No instale en su vehículo neumáticos
más grandes que los especificados en
este manual.

. Todos los pasajeros, incluido el con-
ductor, deberán usar el cinturón de
seguridad.

. Conduzca con cuidado. No corra ries-
gos innecesarios, conduciendo por
lugares peligrosos o sobre terrenos
escabrosos.

. No agarre el volante por su interior ni
por los travesaños interiores. Un bache
profundo podrá sacudir fuertemente el
volante y hacerle daño en las manos.
Conduzca siempre agarrando el aro
exterior del volante.

. Conduzca siempre despacio, y con
atención. Cuando conduzca fuera de
la carretera, deberá usar su instinto, ya
que no dispone de la ayuda de las
líneas de la carretera, ni de curvas con
peralte ni de señales de tráfico.

. Evite conducir de costado sobre pen-
dientes inclinadas. En su lugar, con-
duzca ya sea enfilando directamente
hacia arriba o abajo. Un vehículo tiende
a volcar con mayor facilidad de costado
que por un extremo u otro. Evite subir o
bajar pendientes muy inclinadas.

Conducción en carretera y fuera de la carretera420
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. Evite las maniobras de dirección brus-
cas, especialmente a altas velocida-
des.

. Si es necesario balancear el vehículo
para liberarlo de arena o barro, pise
ligeramente el pedal del acelerador y
mueva la palanca selectora repetidas
veces hacia atrás y hacia delante entre
“1”/“D” y “R”. No revolucione el motor.
Para obtener la mejor tracción y el
agarre más seguro, evite que las
ruedas patinen al tratar de desatascar
el vehículo.

. Cuando la superficie de la carretera
sea muy resbaladiza, podrá obtener
una mayor tracción arrancando el
vehículo con la transmisión en 2.ª en
lugar de hacerlo en 1.ª.

. Verifique siempre la eficacia de los
frenos inmediatamente después de
conducir por la arena, el barro o
charcos. Para ello, conduzca despacio
y pise el pedal del freno repetidas
veces. Repita varias veces esta opera-
ción hasta secar completamente los
discos y las pastillas de los frenos.

. No conduzca ni estacione encima o
cerca de materiales inflamables tales
como hierba seca u hojas, pues po-
drían arder fácilmente. El sistema de
escape se encuentra muy caliente
mientras el motor está funcionando o

inmediatamente después de detenerlo.
Esto representa un peligro de incendio.

. Después de conducir a través de
hierbas altas, barro, rocas, arena,
arroyos, etc. revise que no haya hier-
bas, arbustos, papeles, trapos, pie-
dras, arena, etc., adheridos o atrapa-
dos en la parte inferior de la carrocería.
Retire cualquier acumulación de ma-
teria adherida a la parte inferior de la
carrocería. Si conduce el vehículo con
este tipo de materias atrapadas o
adheridas a la parte inferior de la
carrocería, podría ocurrir una avería
mecánica o un incendio.

. Lave la parte inferior del vehículo
después de conducir fuera de carrete-
ra. Como la suciedad tiende a acumu-
larse especialmente en los componen-
tes de la suspensión, deberá lavarlos
enteramente.

. La conducción frecuente de un modelo
AWD bajo condiciones de conducción
severas, como en carreteras irregula-
res o en montaña, obliga a cambiar los
siguientes elementos con mayor fre-
cuencia de la que se indica en “Pro-
grama de mantenimiento” �P473.
– Aceite de motor
– Líquido para frenos

Tenga en cuenta que los daños produci-
dos en su vehículo SUBARU durante la
conducción fuera de la carretera y sin
observar las precauciones de sensatez
necesarias como las mencionadas ante-
riormente, no serán cubiertos por la
garantía.
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8-10. Conducción durante el
invierno

S08AI

& Funcionamiento en épocas
frías

S08AI01
Lleve equipos de emergencia, tales como
cadenas para neumáticos, una espátula
para limpiar el parabrisas y las ventanillas,
una bolsa de arena, antorchas, una
pequeña pala y cables para arranque de
emergencia con otra batería.

Verifique la batería y los cables. Si la
temperatura ambiente es baja, la capaci-
dad de carga de la batería se reduce. Es
importante que la batería esté en buenas
condiciones para que pueda ofrecer la
potencia necesaria para poner en marcha
el vehículo durante los meses de invierno.

Normalmente bajo condiciones atmosféri-
cas de baja temperatura se requiere
mayor tiempo para arrancar el motor.
Utilice un aceite de motor del grado y
viscosidad adecuados para condiciones
atmosféricas de baja temperatura. El uso
de aceite para verano de tipo pesado
podría hacer más difícil el arranque del
motor.

Evite que se congelen las cerraduras de
las puertas inyectando descongelador o
glicerina en los mismos.

Si trata de abrir con fuerza una puerta que
está congelada, se pueden dañar o
despegar los burletes de la puerta. En
caso de que la puerta esté congelada,
utilice agua caliente para derretir el hielo, y
seque cuidadosamente todas las partes
mojadas para evitar que vuelvan a conge-
larse.

Utilice líquido lavaparabrisas que conten-
ga agentes anticongelantes. Nunca debe
utilizarse anticongelantes para motores u
otras sustancias, ya que éstas podrían
dañar las superficies pintadas del ve-
hículo.

Si llena el depósito con un líquido con una
concentración diferente de la que se
estaba utilizando, accione el sistema de
lavado durante algún tiempo para purgar
el líquido de la tubería entre el depósito y
las boquillas del sistema de lavado. Tenga
en cuenta que si la concentración del
líquido remanente en la tubería es dema-
siado baja para la temperatura exterior, se
podrá congelar y provocar el bloqueo de
las boquillas.

PRECAUCIÓN
Ajuste correctamente la concentra-
ción del líquido lavaparabrisas de
acuerdo con la temperatura exterior.
Si la concentración del líquido lava-

parabrisas no es adecuada, se pue-
de congelar sobre el parabrisas e
impedir su visión, o podrá congelar-
se dentro del depósito.

! Antes de poner en marcha su ve-
hículo

S08AI0101
Antes de subir al vehículo, elimine cuida-
dosamente la nieve o el hielo de los
zapatos, ya que los pedales pueden
quedar resbaladizos causando así peligro
al conducir.

Mientras espera que el vehículo alcance la
temperatura adecuada antes de conducir,
verifique que el pedal del acelerador, el
pedal del freno y todos los demás con-
troles funcionan con suavidad.

Elimine las acumulaciones de nieve o
hielo de la parte inferior de los guardaba-
rros para evitar que limiten el movimiento
de las ruedas. En condiciones climáticas
especialmente adversas, detenga el ve-
hículo en un lugar seguro periódicamente
para examinar la parte inferior de los
guardabarros y eliminar posibles acumu-
laciones de nieve, hielo o lodo.
! Estacionamiento en épocas frías

S08AI0102
No utilice el freno de estacionamiento
cuando sea necesario dejar el vehículo
estacionado durante un periodo prolonga-
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do en climas fríos, ya que existe el riesgo
de que los componentes queden trabados
al congelarse. En su lugar, proceda según
se explica a continuación.
1. Coloque la palanca selectora en “P”.
2. Utilice tacos en los neumáticos para

evitar que el vehículo se mueva.

Si se deja estacionado el vehículo en la
nieve o mientras nieva, separe las esco-
billas del limpiaparabrisas de la superficie
del parabrisas para evitar que éstas
resulten dañadas por la nieve.

Si el vehículo ha quedado estacionado
después de ser utilizado en carreteras con
una cantidad considerable de nieve o bien
si ha quedado expuesto a una tormenta de
nieve mientras estaba estacionado, es
probable que algunos componentes del
sistema de frenos se hayan congelado, lo
cual podría afectar el rendimiento de los
frenos. Examine la suspensión, los frenos
de disco y los manguitos del freno en la
parte inferior del vehículo y elimine posi-
bles acumulaciones de nieve o hielo.
Si las acumulaciones de nieve o hielo son
compactas, trabaje con cuidado al elimi-
narlas para no dañar los discos de freno,
los manguitos del freno ni la instalación del
sistema ABS.

ADVERTENCIA
La nieve puede bloquear los gases
de escape peligrosos debajo del
vehículo. Elimine la nieve acumula-
da en el tubo de escape y alrededor
de su vehículo si debe estacionar el
vehículo sobre la nieve con el motor
en marcha.

! Abastecimiento de combustible en
épocas frías

S08AI0103
Para evitar que se acumule humedad en el
sistema de combustible, lo cual podría
originar desperfectos al congelarse en el
interior del sistema, se recomienda utilizar
un aditivo anticongelante en el depósito de
combustible durante los meses de invier-
no.
Utilice sólo aditivos especialmente desig-
nados para este uso. Cuando se agrega
un agente anticongelante, su efecto es
más duradero si se carga completamente
el depósito de combustible cada vez que
llega a la mitad del depósito.

Si no va a utilizar su vehículo SUBARU
durante un período de tiempo prolongado,
es aconsejable que deje el depósito de
combustible completamente lleno.

! Apertura del portón trasero (mode-
los con portón trasero eléctrico)

S08AI0104

PRECAUCIÓN
Antes de accionar el portón trasero
eléctrico, asegúrese de que no exis-
te acumulación de escarcha o nieve
entre el portón trasero eléctrico y la
carrocería del vehículo. Si encuen-
tra acumulación de escarcha o nieve
etc. sobre el portón trasero eléctri-
co, eliminela. Si acciona forzosa-
mente el portón trasero eléctrico
mientras exista acumulación de es-
carcha o nieve, podría originarse un
fallo de funcionamiento.

& Conducción en carreteras
nevadas o congeladas

S08AI02
Para evitar deslizamientos y patinajes,
evite los frenados bruscos, las aceleracio-
nes repentinas, la conducción a altas
velocidades y los virajes cerrados al
conducir en carreteras con nieve o con
hielo.
Mantenga siempre una distancia prudente
entre su vehículo y el vehículo de delante,
para evitar situaciones que requerirían
frenadas repentinas.
Utilice eficazmente el freno motor para
ayudar al freno de pie, y controle la
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velocidad del vehículo. (Cuando sea ne-
cesario, cambie a una marcha inferior).
Evite cambiar a una marcha inferior
bruscamente. Se podrían bloquear las
ruedas, y podría perder el control del
vehículo.

El sistema antibloqueo de frenos (ABS)
mejora el frenado de su vehículo en
carreteras nevadas o congeladas. Para
obtener información acerca del frenado en
superficies resbaladizas, consulte “ABS
(sistema antibloqueo de frenos)”�P336 y
“Sistema de control dinámico del vehículo”
�P339.

ADVERTENCIA
No utilice el control de crucero en
carreteras resbaladizas tales como
carreteras nevadas o congeladas.
Esto podría provocar la pérdida de
control del vehículo.

PRECAUCIÓN
Evite conducir durante un tiempo
prolongado bajo una tormenta de
nieve. Podría entrar nieve en el
sistema de admisión del motor y
obstaculizar el flujo de aire, lo cual
provocaría a su vez la detención o

incluso la rotura del motor.

! Funcionamiento del limpiaparabri-
sas en condiciones de nieve

S08AI0201
Antes de conducir en climas fríos, asegú-
rese de que las gomas de las escobillas
del limpiaparabrisas no queden congela-
das sobre el parabrisas o la luneta.

Si las gomas de las escobillas están
congeladas contra el parabrisas o contra
la luneta, realice el siguiente procedimien-
to.
. Para descongelar las gomas de las

escobillas del limpiaparabrisas, utilice
el descongelador y ajuste la tempera-
tura en la posición de calor máximo
hasta que las gomas queden totalmen-
te descongeladas. Consulte “Descon-
gelación”�P276.

. Para descongelar la goma de la esco-
billa del limpialunetas, utilice el desem-
pañador de la luneta. Consulte “De-
sempañador”�P261.

Cuando conduzca bajo nieve, si a pesar
del uso del limpiaparabrisas empieza a
adherirse la nieve sobre la superficie del
cristal, utilice el descongelador y ajuste la
temperatura en la posición de calor má-
ximo. Después de que el parabrisas se
caliente lo suficiente como para derretir la

nieve adherida, lávelo con el lavaparabri-
sas. Consulte “Lavaparabrisas”�P254.

La nieve adherida a las escobillas del
limpiaparabrisas impedirá que funcionen
eficazmente. En tal caso, apártese de la
carretera, estacione en un lugar seguro y
quite la nieve. Si detiene el vehículo a un
costado de la carretera, utilice los intermi-
tentes de advertencia de peligro para
alertar a los demás conductores. Consulte
“Destelladores de aviso de peligro”
�P159.

En épocas de nieve y de temperaturas de
congelamiento, recomendamos utilizar
escobillas del tipo anticongelante (escobi-
llas de invierno).
Las escobillas de este tipo ofrecen un
mejor efecto de barrido con nieve. Asegú-
rese de utilizar las escobillas adecuadas
para su vehículo.

PRECAUCIÓN
Durante la conducción a altas velo-
cidades, el efecto de barrido de las
escobillas del tipo anticongelante
podría no ser tan efectivo como el
de las escobillas estándar. En tal
caso, reduzca la velocidad del ve-
hículo.
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NOTA
Cuando finalice la estación que requie-
re el uso de escobillas del tipo anti-
congelante, cámbielas por las escobi-
llas estándar.

! Funcionamiento del alumbrado en
condiciones de nieve

S08AI0202
Verifique que los faros estén limpios antes
de empezar a conducir. Si hay nieve,
escarcha o hielo en los faros, retírela.
Si los faros no están limpios, no iluminarán
correctamente el espacio por delante del
vehículo. Asimismo, si los indicadores y
las luces del freno no están limpios, el
vehículo no podrá informar correctamente
de sus acciones a otros conductores, lo
que podría causar un accidente.

& Protección contra la corro-
sión

S08AI03
Consulte “Protección contra la corrosión”
�P467.

& Neumáticos para nieve
S08AI04

ADVERTENCIA
. Cuando instale o sustituya uno o

más neumáticos de invierno, los
cuatro neumáticos deben ser
iguales con respecto a las si-

guientes características.
(a) Tamaño
(b) Símbolo de velocidad
(c) Índice de carga
(d) Circunferencia
(e) Construcción
(f) Fabricante
(g) Marca (patrón de banda de

rodadura)
(h) Grados de desgaste
Para los elementos (a) hasta (c),
deberá cumplir con las especifi-
caciones que aparecen impresas
en la etiqueta de presión de
inflado de neumáticos. La etique-
ta de presión de inflado de neu-
máticos está situada en la parte
inferior del pilar de la puerta del
conductor.
Si los cuatro neumáticos no son
iguales con respecto a las carac-
terísticas (a) a (h), podrían pro-
ducirse daños mecánicos graves
en el tren de transmisión del
vehículo y afectar a lo siguiente.
– Confortabilidad
– Conducción
– Frenado

– Calibración del velocímetro/
odómetro

– Holgura entre la carrocería y
los neumáticos

También podría ser peligroso y
provocar la pérdida de control del
vehículo, lo que podría ocasionar
un accidente.

. No utilice una combinación de
neumáticos radiales, de estruc-
tura diagonal y estructura diago-
nal cinturada, pues podría inter-
ferir peligrosamente en la manio-
brabilidad del vehículo y producir
un accidente.

Durante los meses de invierno, es posible
lograr un mayor rendimiento del vehículo
instalando neumáticos especialmente di-
señados para ser utilizados en invierno. Si
decide instalar neumáticos para nieve en
su vehículo, asegúrese de utilizar neumá-
ticos de tipo y tamaños que cumplan con
las especificaciones dadas para este
vehículo. Los tamaños, así como la
construcción, la marca y el índice de carga
deben ser iguales para los cuatro neumá-
ticos, y nunca debe utilizarse una combi-
nación de neumáticos radiales, de estruc-
tura diagonal y estructura diagonal cintu-
rada, pues podría interferir peligrosamen-
te en la maniobrabilidad del vehículo.
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Recuerde que es importante conducir con
prudencia en todo momento, independien-
temente del tipo de neumático instalado
en su vehículo.

Cuando se utilizan neumáticos para nieve
(símbolo de velocidad Q, T o H) nunca
exceda de 160 km/h (99 mph), 190 km/h
(118 mph) o 210 km/h (130 mph) respecti-
vamente.

& Cadenas para neumáticos
S08AI05

Si es necesario utilizar las cadenas para
neumáticos al conducir en pendientes con
nieve o en superficies congeladas, tenga
en cuenta las siguientes precauciones:
. Coloque las cadenas solamente en las

ruedas delanteras.
. Para evitar dañar la carrocería o la

suspensión del vehículo, utilice solo
cadenas del tamaño adecuado a sus
neumáticos. Le recomendamos con-
sultar con su concesionario SUBARU
para obtener información acerca de las
cadenas que puede utilizar.

. No instale cadenas para neumáticos en
el neumático de repuesto temporal.

. Cuando conduzca con cadenas para
neumáticos, nunca debe conducir a
una velocidad superior a 30 km/h (19
mph).

. Después de instalar las cadenas para
neumáticos, compruebe que la zona
que rodea a los flancos interiores del
neumático no entre en contacto con los
manguitos del freno, la suspensión ni la
carrocería del vehículo.

Conduzca con sumo cuidado cuando lleve
cadenas para neumáticos, un exceso de
confianza del conductor porque se han
instalado cadenas en los neumáticos
puede fácilmente dar lugar a un grave
accidente.

& Balanceo del vehículo
S08AI06

Si ha de balancear el vehículo para
liberarlo de la nieve, la arena o el barro,
pise ligeramente el pedal del acelerador y
mueva la palanca selectora repetidas
veces hacia atrás y hacia delante entre
“1”/“D” y “R”. No revolucione el motor. Para
obtener la mejor tracción y el agarre más
seguro, evite que las ruedas patinen al
tratar de desatascar el vehículo.

Cuando la superficie de la carretera sea
muy resbaladiza, podrá obtener una ma-
yor tracción arrancando el vehículo con la
transmisión en 2.ª en vez de hacerlo en
1.ª.

Para obtener información acerca de man-
tener la transmisión en la 2.ª posición,

consulte “Selección del modo manual”
�P328.
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8-11. Carga transportada en
su vehículo

S08AJ

ADVERTENCIA
. No apile nunca equipajes ni carga

por encima de los respaldos, ya
que corre el riesgo de que sean
despedidos con fuerza hacia ade-
lante y provocar lesiones a los
pasajeros en el caso eventual de
una parada brusca o un acciden-
te. Mantenga el equipaje o la
carga a un nivel bajo y lo más
cerca posible del piso.

. No permita que viajen personas
en un respaldo plegado del asien-
to trasero ni en el área de equi-

pajes. Esto podría dar lugar a
lesiones de gravedad.

. Cuando transporte algo dentro
del vehículo, procure asegurarlo
para evitar que salga despedido
dentro del vehículo durante un
frenado brusco, un viraje cerrado
o un accidente.

. No apile objetos pesados sobre el
techo. Estas cargas hacen elevar
el centro de gravedad del ve-
hículo, y aumentan la probabili-
dad de que vuelque.

. Asegure los objetos largos para
evitar que sean lanzados hacia
adelante durante una parada
brusca, pudiendo causar lesio-
nes de gravedad.

. No coloque nada encima de la
cubierta extendida del área de
equipajes. Los artículos podrían
ser lanzados hacia adelante en el
caso eventual de una parada
brusca o un choque. Esto podría
causar lesiones de gravedad.

PRECAUCIÓN
. No transporte dentro del vehículo

pulverizadores, recipientes con
líquidos inflamables o corrosivos

y otros artículos peligrosos.
. No cierre el portón trasero con

equipajes sobresaliendo del área
de equipajes. Los equipajes po-
drían dañarse. En el caso de los
modelos con portón trasero eléc-
trico, el portón trasero podrá
abrirse por medio de la función
de reversa.

. En el caso de los modelos con
portón trasero eléctrico, tenga
cuidado de que el equipaje no
quede en contacto el portón
trasero al cargar equipaje sobre
el techo. De lo contrario, el por-
tón trasero golpeará contra el
equipaje al abrirse y podrán ori-
ginarse daños tanto en el equi-
paje como en el portón trasero.

NOTA
Para una mejor economía del combus-
tible, no lleve cargas innecesarias.

– CONTINÚA –
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& Rieles del techo
S08AJ04

1 Rieles del techo
Se podrá transportar equipaje sobre el
techo después de asegurar el portaequi-
pajes a los rieles del techo. Cuando instale
el portaequipajes del techo en los rieles
del techo, siga las instrucciones del
fabricante. Los rieles del techo están
diseñados para transportar cargas (equi-
paje y portaequipajes del techo) que
pesen menos de 80 kg (176 lbs).

PRECAUCIÓN
. Cuando utilice el portaequipajes

del techo, asegúrese de que el
peso total de carga del portaequi-
pajes del techo y del equipaje no
exceda de 80 kg (176 lbs). La

sobrecarga podría ocasionar da-
ños en el vehículo.

. Para transportar cargamento, es
necesario usar los rieles del
techo junto con el portaequipajes
del techo. Nunca transporte la
carga usando solamente los rie-
les del techo. De lo contrario, se
podría dañar el techo o la pintura,
o provocar un grave accidente de
tráfico al caerse la carga del
techo.

Cuando instale un accesorio de transpor-
te, como por ejemplo una baca, un
portabicicletas, un portaesquíes, un por-
tacanoas, un cofre, etc. siga las instruc-
ciones del fabricante respecto a la capa-
cidad de carga y asegúrese de instalar los
accesorios de fijación de forma segura.
Use sólo accesorios de fijación específi-
camente diseñados para el portaequipa-
jes. Antes de poner en marcha el vehículo,
asegúrese de que la carga está debida-
mente asegurada en los accesorios de
fijación.

NOTA
Recuerde que el centro de gravedad del
vehículo se altera con el peso de la
carga puesta sobre el techo, lo que
afecta a las características de conduc-

ción.
Conduzca con cuidado. Evite las arran-
cadas súbitas, los virajes bruscos y las
paradas repentinas. Aumentará el efec-
to de los vientos de costado.
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8-12. Remolcado (de equi-
parse)

S08AL

ADVERTENCIA
. Utilice únicamente la montura de

la bola adecuada para el engan-
che del remolque. Utilice el en-
ganche sólo como enganche pa-
ra transporte de pesos. No lo
utilice con ningún tipo de engan-
che de distribución de peso.

. La barra del parachoques están-
dar debe instalarse después de
retirar el enganche para remol-
que. Le recomendamos con-
sultar con un concesionario
SUBARU para la compra de una
barra del parachoques estándar
si no dispone de la original.

. La eficacia de la seguridad se
reduce y aumentará el riesgo de
lesiones a los pasajeros en el
caso de un accidente si no está
instalado el enganche para re-
molque o una barra del paracho-
ques estándar. Alguno de ellos
deberá estar siempre instalado
en el vehículo.

. Si se instala un enganche para
remolque, no es posible instalar

el gancho de remolque trasero
(perno de anilla).

Su vehículo ha sido diseñado para ser
utilizado básicamente como vehículo para
pasajeros. Llevar un remolque aplicará
una carga adicional al motor del vehículo,
el tren de transmisión, los frenos, los
neumáticos y la suspensión, y afectará
negativamente al consumo de combusti-
ble.

En algunos países, la conducción con
remolque está regulada por normas espe-
cíficas. Si decide llevar remolque, su
propia seguridad y satisfacción dependerá
del uso del equipo correcto y de las
precauciones de conducción de su ve-
hículo. En el momento de seleccionar el
enganche y otros equipos de remolque
adecuados para su vehículo, le recomen-
damos consultar con su concesionario
SUBARU. Asimismo, asegúrese de ob-
servar las instrucciones sobre la instala-
ción y el uso correctos suministrados por
los fabricantes del remolque y de los otros
equipos de remolque.
SUBARU no asume responsabilidad algu-
na por daños personales o materiales
producidos por el equipo de remolque, ni
por errores u omisiones en las instruccio-
nes entregadas con el equipo, así como
por la negligencia en la observación de las

instrucciones correspondientes.

NOTA
El sistema de arranque y parada auto-
mático no funcionará cuando se trans-
porta un remolque. Consulte “Sistema
de arranque y parada automático”
�P366.

& Mantenimiento
S08AL06

Si utiliza su vehículo para llevar un
remolque, deberá efectuar un manteni-
miento más frecuente debido a la carga
adicional. Consulte “Programa de mante-
nimiento”�P473.
Bajo ninguna circunstancia se deberá
llevar remolque con un vehículo nuevo o
al que se le han instalado nuevos compo-
nentes del tren de tracción (motor, trans-
misión, diferencial, cojinetes de rueda,
etc.) durante los primeros 1.600 km
(1.000 millas) de conducción.

& Peso del remolque
S08AL07

Antes de conducir con remolque, le
recomendamos confirmar la capacidad
de remolque y la carga de acoplamiento
de la bola consultando los documentos de
registro del vehículo, el manual de insta-
lación del enganche y/o con el concesio-
nario SUBARU más cercano para asegu-

– CONTINÚA –
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rarse de que el remolque no excede la
capacidad.
El peso total del remolque (peso del
remolque con frenos más el peso de su
carga) no debe exceder nunca el peso de
remolcado máximo.
Recuerde que la carga del acoplamiento
esférico aumentará la carga del vehículo.
No se debe exceder el peso máximo
permitido (MPW) y/o la masa bruta del
vehículo (GVM) y el peso máximo permi-
tido para el eje trasero (MPAW trasero) y/o
el índice de carga bruto del eje trasero
(GALR trasero).

ADVERTENCIA
No exceda nunca el peso de remol-
que máximo. El exceder el peso de
remolque máximo podría causar
lesiones personales y/o daños al
vehículo.

Los pesos de remolque indicados son
validos solamente para elevaciones de
terreno hasta 1.000 m (3.250 pies) sobre
el nivel del mar. Para altitudes superiores,
el motor pierde potencia a medida que la
elevación del terreno aumenta, originando
la reducción del rendimiento de remolcado
del vehículo. Bajo estas condiciones, el
“peso máximo combinado” deberá redu-
cirse en un 10% por cada 1.000 m (3.250

pies) de incremento en la altitud. Por favor
tenga en cuenta el peso antes de conducir.

NOTA
El “peso máximo combinado” es la
suma del “peso máximo admisible”
(MPW) y el “peso máximo de remol-
que”.

& Enganches para remolque
(opción del concesionario)

S08AL03
Se recomienda usar un enganche para
remolque original SUBARU. Le recomen-
damos que consulte los detalles necesa-
rios en su concesionario SUBARU.

Compruebe a intervalos regulares que los
pernos de montaje y las tuercas del
enganche estén firmemente apretadas.

PRECAUCIÓN
No modifique el sistema de escape,
el sistema de frenos u otros siste-
mas del vehículo al instalar un
enganche u otro equipo de remol-
que.

& Si no lleva remolque
S08AL14

PRECAUCIÓN
. La caja debe mantenerse sin

suciedad ni corrosión en los
puntos de contacto. Para limpiar
las superficies sólo se requiere
un paño. No deben usarse grasa
ni otros lubricantes.

. Si no está instalada la bola, se
debe instalar la tapa de plástico
por razones de protección y para
mantenerlo limpio.

Cuando no se use la bola, coloque la tapa
de la bola y guárdela en un lugar seguro.

& Cadenas de seguridad para el
remolque

S08AL08
En el caso de que se rompa o se
desconecte el conector del enganche para
remolque o la bola del enganche, el
remolque podría soltarse y poner en
peligro la seguridad del tráfico.
Por motivos de seguridad, conecte siem-
pre el vehículo remolcador y el remolque
con cadenas de seguridad para el remol-
que. Deben usarse dos cadenas en total,
una para la lengüeta del lado derecho y
otra para la del lado izquierdo del remol-
que. Haga pasar las cadenas en cruz por
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debajo de la lengüeta del remolque para
evitar que se caiga al suelo en el caso de
desconectarse de la bola de enganche.
Deje las cadenas algo flojas para cuando
tenga que tomar curvas cerradas, pero no
permita que se arrastren por el suelo.

& Espejos retrovisores latera-
les

S08AL09

En muchos países existen normas que
exigen espejos retrovisores exteriores
especiales para conducir con remolque.
Después de enganchar un remolque al
vehículo, compruebe que los espejos
laterales estándar proporcionan una bue-
na visibilidad hacia atrás sin que queden
zonas ocultas. Si quedan puntos ocultos
importantes con los espejos laterales
estándar del vehículo, utilice espejos

retrovisores exteriores adicionales que
cumplan las normativas.

& Luces del remolque
S08AL10

La conexión de las luces del remolque al
sistema eléctrico de su vehículo requiere
efectuar modificaciones en el circuito de
alumbrado del vehículo para aumentar su
capacidad y acomodar los cambios de las
conexiones. Para asegurarse de que las
luces del remolque están correctamente
conectadas, le recomendamos consultar
con su concesionario SUBARU. Cada vez
que conecte un remolque a su vehículo,
compruebe el funcionamiento adecuado
de las señales de dirección y de las luces
de freno.

PRECAUCIÓN
El empalme directo u otras conexio-
nes inadecuadas de las luces del
acoplado podría dañar el sistema
eléctrico del vehículo y ocasionar
una falla de funcionamiento en su
sistema de alumbrado.

& Neumáticos
S08AL11

Asegúrese de que todos los neumáticos
de su vehículo estén inflados a la presión
adecuada para el remolque, tal como se

indica en la etiqueta de presión de inflado
de neumáticos situada en el pilar de la
puerta del lado del conductor. Las condi-
ciones, el tamaño, el índice de carga y la
presión de inflado de los neumáticos del
remolque deberán cumplir con las especi-
ficaciones del fabricante del remolque.

ADVERTENCIA
No lleve nunca un remolque cuando
esté utilizando el neumático de
repuesto temporal. El neumático de
repuesto temporal no está diseñado
para soportar la carga del remolque.
El uso del neumático de repuesto
temporal para el remolque podría
estropear el neumático de repuesto
y/o disminuir la estabilidad del ve-
hículo, lo que podría provocar un
accidente.

& Sugerencias para el remol-
que

S08AL05

ADVERTENCIA
. No exceda nunca de los 80 km/h

(50 mph) o de los límites legales
establecidos para la velocidad de
remolque (el que sea inferior). El
exceder el límite de velocidad
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podría ocasionar la pérdida de
estabilidad del vehículo y/o pro-
ducir un accidente.

. Cuando suba una pendiente con
altas temperaturas, el aire acon-
dicionado se puede apagar auto-
máticamente para proteger el
motor contra el recalentamiento.

. Cuando ascienda una pendiente
en un momento en el que haga
calor, preste atención a los si-
guientes indicadores dado que el
motor y la transmisión tienden a
recalentarse.
– Testigo de aviso de tempera-

tura alta del refrigerante
– Testigo de aviso AT OIL TEMP
– Testigo de aviso de tempera-

tura de aceite del diferencial
trasero (de equiparse)

. Al conducir con remolque, las
características de dirección, es-
tabilidad, distancia de parada y
rendimiento de los frenos serán
diferentes en comparación al
funcionamiento normal. Nunca
deberá conducirse a excesivas
velocidades y será necesario em-
plear especial precaución al con-
ducir con remolque. Tenga siem-
pre presente las siguientes suge-

rencias.

PRECAUCIÓN
. Para los modelos equipados con

la SRVD (detección de vehículo
trasero Subaru), cuando lleve un
remolque, toque el interruptor
SRVD OFF para desactivar el
sistema. El sistema podría no
funcionar adecuadamente debi-
do a un bloqueo de las ondas de
radar. Si desea conocer más
detalles sobre interruptor SRVD
OFF, consulte “Interruptor SRVD
OFF”�P379.

. En el caso de los modelos equi-
pados con el sistema de frenado
automático marcha atrás (RAB),
consulte con su concesionario
SUBARU para obtener informa-
ción adicional sobre la conduc-
ción con un remolque.

Si su vehículo está equipado con
SI-DRIVE, cuando lleve un remolque en
una pendiente ascendente, no conduzca
en el modo Intelligent (I). Se recomienda
conducir en el modo Sports (S).
Sin embargo, es posible conducir con
remolque en cualquier modo del SI-DRIVE

cuando descienda por una pendiente.
! Antes de iniciar el viaje

S08AL0501
. Asegúrese de verificar las regulaciones

relacionadas con el límite máximo de
velocidad y las restricciones de la
conducción de remolques. Si va a viajar
por distintos países, verifique los re-
querimientos de cada país antes de
emprender el viaje, pues podrían variar
entre uno y otro.

. Verifique que el vehículo y el montaje
del enganche en el vehículo están en
buenas condiciones. Si descubre algún
problema, no lleve el remolque.

. Verifique que el vehículo quede hori-
zontal con el remolque conectado. Si el
vehículo queda muy inclinado hacia
arriba en el extremo delantero y hacia
abajo en el extremo trasero, verifique
que el peso de la barra de tracción y el
peso aplicado al eje trasero no excedan
el peso máximo admisible para el eje
trasero.

. Verifique que sea correcta la presión de
inflado de los neumáticos.

. Verifique que el vehículo y el remolque
estén correctamente acoplados. Com-
pruebe que:
– La lengüeta del remolque esté co-

rrectamente acoplada a la bola de
enganche.
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– El conector de las luces del remol-
que esté correctamente conectado,
las luces de los frenos del remolque
se encienden al pisar el pedal del
freno del vehículo, y las luces de
señal de dirección del remolque
parpadeen al accionar la palanca
de señal de dirección del vehículo.

– Las cadenas de seguridad estén
correctamente conectadas.

– Toda la carga del remolque esté
firmemente asegurada en su lugar.

– Los espejos retrovisores laterales
proporcionen una buena visibilidad
hacia atrás, sin que queden zonas
muertas importantes.

! Conducción con un remolque
S08AL0502

. La distancia de frenado es considera-
blemente mayor cuando conduce con
remolque. Evite frenar bruscamente
para evitar el patinazo o el plegamiento
del remolque sobre el vehículo y la
pérdida de control.

. Evite arrancar o acelerar bruscamente.

. Evite las maniobras bruscas de la
dirección, los virajes cerrados y los
cambios bruscos de carril.

. Reduzca la velocidad antes de tomar
una curva. Al remolcar, tome las curvas
más abiertas de lo normal pues las
ruedas del remolque estarán más hacia

el interior de la curva que las del
vehículo. En una curva cerrada, el
remolque podría entrar en contacto
con su vehículo.

. Antes de emprender un viaje, deberá
tomarse el tiempo suficiente para
adaptarse a la “sensación” de la com-
binación vehículo/remolque. En un
lugar que no haya tráfico, practique
los virajes, las paradas y la marcha
atrás.

. Los vientos de costado podrían afectar
la maniobra de su vehículo y del
remolque, causando balanceo. Los
vientos de costado podrían producirse
debido a las condiciones meteorológi-
cas o al cruzarse con camiones o
autobuses de gran tamaño. Si se
produce balanceo, sujete firmemente
el volante de dirección y comience a
desacelerar el vehículo inmediatamen-
te de manera gradual.

. Al adelantar a otros vehículos, deberá
calcular una distancia considerable
debido al peso y longitud incrementa-
dos a causa de la instalación del
remolque en su vehículo.

. Moverse marcha atrás con un remol-
que puede ser difícil y requiere expe-
riencia. No acelere ni haga maniobras
bruscas, y agarre el volante con una
mano por la parte inferior.

Para girar por una esquina marcha atrás,
realice el siguiente procedimiento.
1. Muévase lentamente y gire el volante

en la dirección opuesta a la que quiere
girar el vehículo.

– CONTINÚA –
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2. Cuando el remolque empiece a girar,
enderece el volante.

3. Gire el volante en la dirección contra-
ria.

4. Haga girar el vehículo hasta que esté
alineado con el remolque y vuelva a
enderezar el volante.

. Si se enciende el testigo de aviso de
ABS mientras conduce el vehículo,
deje el remolque. Le recomendamos
que lleve el vehículo inmediatamente a
reparar al concesionario SUBARU más
cercano.

! Conducción sobre pendientes
S08AL0503

. Antes de descender una pendiente
inclinada, reduzca la velocidad y cam-
bie a una velocidad inferior (si fuera
necesario, ponga la 1.ª) para utilizar el
efecto de freno motor y evitar que se
recalienten los frenos de su vehículo.
Evite reducir la marcha bruscamente.

. Cuando suba una pendiente con altas
temperaturas, el aire acondicionado se
puede apagar automáticamente para
proteger el motor contra el recalenta-
miento.

. Cuando ascienda una pendiente en un
momento en el que haga calor, preste
atención a los siguientes indicadores
dado que el motor y la transmisión
tienden a recalentarse.

– Testigo de aviso de temperatura alta
del refrigerante

– Testigo de aviso AT OIL TEMP
– Testigo de aviso de temperatura de

aceite del diferencial trasero (de
equiparse)

. Si se produce cualquiera de las si-
guientes situaciones, apague inmedia-
tamente el aire acondicionado y deten-
ga el vehículo lo antes posible en un
lugar seguro. Consulte “Si tiene que
estacionar el vehículo en caso de
emergencia” �P440 y “Sobrecalenta-
miento del motor”�P452.
– El testigo de aviso de temperatura

alta del refrigerante se enciende.
Consulte “Luz indicadora de tempe-
ratura baja del refrigerante/Testigo
de aviso de temperatura alta del
refrigerante” �P170.

– Se enciende el testigo de aviso AT
OIL TEMP. Consulte “Testigo de
aviso AT OIL TEMP” �P172.

– Se enciende el testigo de aviso de
temperatura de aceite del diferen-
cial trasero (de equiparse). Consul-
te “Testigo de aviso de temperatura
de aceite del diferencial trasero”
�P172.

. Evite usar el pedal del acelerador para
impedir que se mueva el vehículo en
una pendiente ascendente en lugar de

usar el freno de estacionamiento o el
freno de pie. Se podría ocasionar el
recalentamiento del líquido de la trans-
misión.

. Coloque la palanca selectora tal como
se indica a continuación.
Cuestas ascendentes: Posición “D”
Cuestas descendentes: Posición del
engranaje de baja velocidad para usar
el freno motor

! Estacionamiento sobre una pen-
diente

S08AL0504
Al estacionar, ponga siempre calzos a las
ruedas del vehículo y del remolque.
Aplique firmemente el freno de estaciona-
miento. Evite estacionar en una pendien-
te. Si es inevitable estacionar en una
cuesta, efectúe los siguientes pasos:

1. Aplique los frenos y mantenga el pedal
pisado.

2. Pida a otra persona que ponga calzos
a las ruedas del vehículo y del remol-
que.

3. Después de poner los calzos, suelte
lentamente los frenos normales para
que los calzos absorban la carga.

4. Aplique los frenos normales y luego
aplique el freno de estacionamiento,
suelte lentamente los frenos normales.

5. Seleccione la posición “P” y apague el
motor.
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PRECAUCIÓN
La fuerza de frenado del freno de
estacionamiento puede no ser sufi-
ciente si se necesita una fuerza de
frenado más fuerte (por ejemplo, al
aparcar en una pendiente pronun-
ciada llevando un remolque).

& Información adicional
S08AL13

La siguiente información representa los
requisitos legales y reglamentarios euro-
peos del Reglamento (UE) 1230/2012 -
2019/1892.
! Peso máximo admisible del ve-

hículo (MPW) y peso máximo admi-
sible para el eje trasero (MPAW
trasero) para remolque

S08AL1301

MPW

MPAW trasero

– CONTINÚA –
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Modelo MPW al llevar remolque (kg) MPAW trasero al llevar remol-
que (kg)

Excepto los modelos para Tai-
wán 2.265 1.210

Modelos para Taiwán 2.303 1.210

! Masa máxima admisible técnica-
mente en el punto de acoplamiento
(carga de acoplamiento de la bola)

S08AL1304
75 kg
! Puntos de montaje del dispositivo

de acoplamiento
S08AL1303

Los puntos de montaje del acoplamiento
en el vehículo de remolcado se indican en
el diagrama.

Remolcado436



(439,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

1 Saliente trasero máximo admisible para el punto de acoplamiento: 1.091 mm (43 in)
2 Acoplamiento
3 Puntos de fijación: Dos lugares bajo la parte trasera del chasis y dos lugares en la parte lateral

del chasis por cada lado
4 Parte trasera del chasis

Remolcado 437
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9-1. Si tiene que estacionar el
vehículo en caso de emer-
gencia

S09AA

Los destelladores de aviso de peligro se
utilizan de día o de noche para avisar a los
otros conductores de que ha de estacionar
su vehículo por motivos de emergencia.
Evite detener el vehículo en la carretera.
En caso de que se presente algún
problema, es aconsejable salir de la
carretera.

Los destelladores de aviso de peligro
pueden activarse indiferentemente de la
posición del interruptor de encendido.
Active la señal de advertencia pulsando el
interruptor de los destelladores de aviso
de peligro. Para desactivar la señal, pulse

de nuevo el interruptor.

NOTA
Cuando estén activados los destella-
dores de aviso de peligro, las señales
de dirección no funcionan.

9-2. Neumático de repuesto
temporal (de equiparse)

S09AB

ADVERTENCIA
. No lleve nunca un remolque

cuando esté utilizando los neu-
máticos de repuesto temporal. El
neumático de repuesto temporal
no está diseñado para soportar la
carga del remolque. El uso del
neumático de repuesto temporal
para el remolque podría estro-
pear el neumático de repuesto y/
o disminuir la estabilidad del
vehículo, lo que podría provocar
un accidente.

. Cuando se monta el neumático
de repuesto o se sustituye la
llanta de la rueda sin que haya
sido transferido el sensor/trans-
misor de presión original, el tes-
tigo de aviso de baja presión de
los neumáticos se encenderá
permanentemente después de
parpadear durante aproximada-
mente un minuto. Esto indica que
el sistema de control de la pre-
sión de los neumáticos (TPMS)
no puede controlar la presión de
las cuatro ruedas. Le recomen-

Si tiene que estacionar el vehículo en caso de emergencia440
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damos que se ponga en contacto
con su concesionario SUBARU
tan pronto como sea posible para
cambiar los neumáticos y el sen-
sor y/o restaurar el sistema.

PRECAUCIÓN
. No utilice nunca neumáticos de

repuesto temporal que no sea los
originales. El uso de otros tama-
ños podría producir daños mecá-
nicos graves en el tren de trans-
misión de su vehículo.

. Cumpla siempre con las instruc-
ciones siguientes al utilizar el
neumático de repuesto temporal.
De lo contrario, podría ocurrir
una situación peligrosa grave.

El neumático de repuesto temporal es más
pequeño y más ligero que los neumáticos
convencionales y ha sido diseñado para
ser utilizado sólo en caso de emergencia.
El neumático de repuesto temporal está
diseñado solamente para uso temporal y
deberá sustituirse por el neumático con-
vencional tan pronto como sea posible.

Verifique la presión de inflado del neumá-
tico de repuesto temporal periódicamente
para mantenerlo en condiciones de ser

utilizado en cualquier momento. Para más
información sobre la presión correcta,
consulte “Neumáticos” �P532.

Al utilizar el neumático de repuesto tem-
poral, es importante tener presentes las
siguientes recomendaciones.
. Conduzca con precaución cuando esté

instalado el neumático de repuesto
temporal. Evite la aceleración o frena-
do bruscos o curvas rápidas, ya que se
podría perder el control del vehículo.

. Nunca conduzca a una velocidad su-
perior a 80 km/h (50 mph).

. No instale cadenas para neumáticos en
el neumático de repuesto temporal.
Debido a que el tamaño del neumático
es menor, la cadena para neumáticos
podría no ajustarse adecuadamente.

. No use simultáneamente dos o más
neumáticos de repuesto temporal.

. No conduzca sobre obstáculos. El
neumático tiene un diámetro menor
que los neumáticos convencionales y
por lo tanto se reduce la distancia al
suelo.

1 Indicador de desgaste de la banda de
rodamiento

2 Marca de ubicación del indicador

. Cambie el neumático cuando aparezca
el indicador de desgaste en la banda de
rodamiento.

. El neumático de repuesto temporal
debe utilizarse solamente en la rueda
trasera. Si se llegara a pinchar el
neumático de una rueda delantera,
reemplace la rueda por una rueda
trasera e instale el neumático de
repuesto temporal en la rueda trasera
que ha quitado.

Neumático de repuesto temporal 441
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9-3. Herramientas de mante-
nimiento

S09AH

Con su vehículo se entrega el siguiente
juego de herramientas de mantenimiento:

. Gato

. Mango del gato

. Destornillador

. Gancho de remolque (perno de anilla)

. Llave para tuercas de rueda

NOTA
Este gato cumple con lo establecido en
la Directiva de Maquinaria 2006/42/CE.
En el capítulo 13 figura una copia de la
Declaración original de conformidad.

& Debajo del piso trasero
S09AH12

Las herramientas de mantenimiento se
encuentran en los lugares indicados en las
siguientes ilustraciones.

1 Compartimiento de almacenamiento de-
bajo del piso (consulte “Compartimento
de almacenamiento debajo del piso”
�P301).

2 Mango del gato
3 Neumático de repuesto
4 Cubo de herramientas

1 Llave para tuercas de rueda
2 Destornillador
3 Gato
4 Gancho de remolque (perno de anilla)

Herramientas de mantenimiento442
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Ejemplo de la etiqueta del gato
1 Etiqueta del gato
A PRECAUCIÓN
B LÍMITE DE CARGA DE TRABAJO

NOTA
. Para más información sobre cómo

usar el gato, consulte “Neumáticos
pinchados”�P443.

. Los siguientes elementos podrían
variar según el modelo.
– La forma del compartimento de

almacenaje
– La ubicación de algunas herra-

mientas de mantenimiento

9-4. Neumáticos pinchados
S09AC

En caso de que uno de los neumáticos se
pinche durante la marcha, nunca debe
frenarse bruscamente, continúe condu-
ciendo en línea recta reduciendo la velo-
cidad de manera gradual. Salga luego de
la carretera y detenga el vehículo en un
lugar seguro.

& Cambio del neumático pin-
chado

S09AC01

! Precauciones de seguridad
S09AC0105

ADVERTENCIA
. Use solamente el gato y el mango

del gato suministrados con su
vehículo. El gato suministrado
con el vehículo está diseñado
solamente para cambiar neumá-
ticos. Nunca coloque ninguna
parte de su cuerpo debajo del
vehículo mientras el vehículo
esté siendo sostenido por el
gato. Podría sufrir lesiones gra-
ves o incluso mortales.

. No levante el vehículo con el gato
sobre una superficie inclinada o
inestable. El gato podría salirse
del punto de elevación o hundir-

se en el suelo y provocar lesio-
nes graves o incluso mortales.

. Antes de levantar el vehículo con
el gato, asegúrese de que no
haya ningún ocupante ni carga a
bordo.

. No coloque ningún objeto encima
o debajo del gato para levantar el
vehículo. El gato podría perder
estabilidad y causar un accidente
grave.

. Apague siempre el motor antes
de levantar un neumático pincha-
do del suelo con un gato. Evite
sacudir o empujar el vehículo
apoyado en el gato. El gato
podría salirse del punto de eleva-
ción debido a una sacudida y
provocar lesiones graves o in-
cluso mortales.

. Todos los pasajeros deben salir
del vehículo antes de levantarlo
con el gato. Levantar el vehículo
con alguien dentro podría re-
sultar en lesiones graves o inclu-
so mortales.

. No arranque el vehículo mientras
esté apoyado en el gato. Podría
sufrir lesiones graves o incluso
mortales.

– CONTINÚA –
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PRECAUCIÓN
No golpee ni doble la placa trasera
del rotor del disco al retirar o instalar
el neumático. Una placa trasera
doblada puede arañar el rotor del
disco y causar ruido con el vehículo
en movimiento.

NOTA
Póngase en contacto con un concesio-
nario SUBARU cuando vaya a elevar el
vehículo utilizando un gato de taller.

! Procedimiento
S09AC0106

1. Estacione el vehículo sobre una su-
perficie tan llana y dura como sea
posible y apague el motor.

2. Aplique firmemente el freno de esta-
cionamiento y coloque la palanca
selectora en la posición “P” (estacio-
namiento).

3. Encienda el intermitente de adverten-
cia de peligro, desaloje a todos los
ocupantes y descargue el equipaje del
vehículo.

4. Coloque calzos para ruedas adelante y
detrás de la rueda diagonalmente
opuesta a la rueda con el neumático
pinchado.

5. Saque el gato, el mango del gato y la
llave para las tuercas de las ruedas.
Las herramientas y la rueda de re-
puesto se encuentran debajo del piso
del área de equipajes. Consulte “He-
rramientas de mantenimiento”�P442.

NOTA
Asegúrese de que el gato esté bien
lubricado antes de usarlo.

6. Saque el cubo de herramientas, gire el
perno de montaje hacia la izquierda y
luego saque el neumático de repuesto.

NOTA
Si el neumático de repuesto provisto en
su vehículo es un neumático de re-
puesto temporal, lea atentamente
“Neumático de repuesto temporal”
�P440 y siga las instrucciones al pie
de la letra.

Neumáticos pinchados444
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7. Si su vehículo tiene tapas en las
ruedas, póngase guantes, agarre los
radios de la tapa de la rueda y tire
hacia usted para retirar la tapa.

8. Afloje las tuercas de la rueda utilizando
la llave para tuercas de las ruedas pero

no las saque.

Puntos de elevación con el gato

9. Coloque el gato debajo del larguero
lateral en el punto de elevación delan-
tero o trasero que quede más cerca de
la rueda cuyo neumático está desin-
flado.

Gire el tornillo del gato con la mano hasta
que la parte superior del gato se enganche
firmemente en el punto de elevación.

10. Introduzca el mango del gato en el
tornillo y gírelo hasta que el neumático
quede separado del suelo. No levante

– CONTINÚA –
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el vehículo más de lo necesario.
11. Saque las tuercas de la rueda y

desmonte el neumático pinchado.

12. Antes de instalar el neumático de
repuesto, limpie la superficie de mon-
taje de la rueda y el cubo utilizando un

paño.

PRECAUCIÓN
Si la parte roscada se ha dañado, le
recomendamos que se ponga en
contacto inmediatamente con su
concesionario SUBARU.

13. Instale el neumático de repuesto.
Coloque nuevamente las tuercas de
la rueda. Apriételas con la mano.

ADVERTENCIA
No aplique aceite o grasa sobre los
husillos o las tuercas de rueda al
instalar el neumático de repuesto.
Esto podría hacer que se aflojen las
tuercas y provocar un accidente.

14. Gire el mango del gato hacia la
izquierda para hacer que el vehículo
baje.

15. Utilice la llave para tuercas de rueda
para ajustar debidamente las tuercas
hasta el par de apriete especificado,
siguiendo el orden indicado en la
ilustración.
Con respecto al par de apriete de las
tuercas de las ruedas, consulte “Neu-
máticos” �P532. No use el pie con la
llave para tuercas de rueda ni con la
extensión de la llave ya que puede
excederse el par especificado. Haga
verificar el apriete de las tuercas de
rueda en el taller más cercano.

Neumáticos pinchados446
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1 Portasoporte

16. Guarde el neumático pinchado en el
compartimiento para el neumático de
repuesto. Instale con el portasoporte
orientado hacia arriba y asegure el
neumático desinflado apretando firme-
mente el perno de montaje.

NOTA
Si no puede fijar firmemente el neumá-
tico desinflado, inténtelo colocando el
portasoporte hacia abajo.
17. Guarde el gato, el mango del gato y la

llave para las tuercas de las ruedas en
sus respectivos lugares.

ADVERTENCIA
Después de cambiar un neumático
pinchado, no deje nunca el neumá-
tico o las herramientas para cambiar
el neumático en el compartimento
de pasajeros. En caso de accidente
o de parada brusca, los elementos
sueltos podrían salir despedidos
con fuerza y golpear a los ocupan-
tes, provocando lesiones. Almacene
el neumático y todas las herramien-
tas en los lugares apropiados.

& Sistemadecontrol depresión
de neumáticos (TPMS)

S09AC02

El sistema de control de la presión de los
neumáticos proporciona al conductor un

mensaje de advertencia enviando una
señal desde un sensor instalado en cada
rueda cuando la presión de un neumático
sea excesivamente baja en relación con el
modo TPMS seleccionado.
El sistema de control de presión de
neumáticos sólo se activará cuando la
velocidad del vehículo sea superior a 40
km/h (25 mph). Además, este sistema
puede no reaccionar inmediatamente ante
un descenso repentino de la presión de los
neumáticos (por ejemplo, un reventón
provocado al pasar sobre un objeto
afilado).

ADVERTENCIA
Si el testigo de aviso de presión baja
de los neumáticos se enciende du-
rante la conducción, no frene nunca
repentinamente. En su lugar, lleve a
cabo el siguiente procedimiento. De
lo contrario, podría ocurrir un acci-
dente con resultado de daños en el
vehículo y lesiones personales.
1) Continúe conduciendo en línea

recta reduciendo gradualmente
la velocidad.

2) Salga lentamente de la carretera
y detenga el vehículo en un lugar
seguro.

– CONTINÚA –
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3) Modelos para Taiwán: Comprue-
be la presión de los cuatro neu-
máticos y ajuste la presión en
FRÍO más adecuada entre las tres
(normal, carga o remolque) que
se indican en la etiqueta de
presión de inflado de neumáticos
que está situada en el pilar de la
puerta del lado del conductor.

4) Excepto los modelos para Tai-
wán: Compruebe la presión de
los cuatro neumáticos y ajuste la
presión en FRÍO más adecuada
entre las dos (normal o carga)
que se indican en la etiqueta de
presión de inflado de neumáticos
que está situada en el pilar de la
puerta del lado del conductor.

Si esta luz sigue encendida durante
la conducción después de ajustar la
presión de los neumáticos, un neu-
mático podría tener daños significa-
tivos y una fuga que ocasiona la
pérdida de aire del neumático rápi-
damente. Si tiene un neumático
desinflado, cámbielo por un neumá-
tico de repuesto tan pronto como
sea posible.
Cuando se monta el neumático de
repuesto o se sustituye la llanta de la
rueda sin que haya sido transferido
el sensor/transmisor de presión ori-

ginal, el testigo de aviso de baja
presión de los neumáticos se en-
cenderá permanentemente después
de parpadear durante aproximada-
mente un minuto. Esto indica que el
sistema TPMS no puede controlar la
presión de las cuatro ruedas. Le
recomendamos que se ponga en
contacto con su concesionario
SUBARU tan pronto como sea posi-
ble para cambiar los neumáticos y el
sensor y/o restaurar el sistema.
Cuando se lleva a cabo la reparación
de un neumático con sellador líqui-
do, la válvula y el transmisor de
aviso de presión de los neumáticos
podrían no funcionar correctamen-
te. Si se utiliza sellador líquido, le
recomendamos que se ponga en
contacto con su concesionario
SUBARU o con un establecimiento
de servicio apropiado tan pronto
como sea posible. Asegúrese de
sustituir la válvula y el transmisor
de aviso de presión de los neumáti-
cos al sustituir el neumático. Usted
podrá utilizar nuevamente el neumá-
tico si no existen daños en el mismo
y si el residuo de sellado se ha
limpiado correctamente.
Si el testigo se enciende permanen-
temente después de parpadear du-

rante aproximadamente un minuto,
le recomendamos ponerse en con-
tacto rápidamente con un concesio-
nario SUBARU para solicitar la ins-
pección del sistema.
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9-5. Arranque con puente
S09AD

& Precauciones sobre la batería
S09AD02

ADVERTENCIA

Leer atentamente estas ins-
trucciones:

Para asegurar una manipulación
correcta y segura de su batería, lea
atentamente las siguientes precau-
ciones antes de proceder a su uso o
inspección.

Utilizar gafas protectoras:

Utilice siempre gafas protectoras
cuando trabaje cerca de la batería
de su vehículo. El líquido de la
batería contiene ácido sulfúrico, y
de entrar en sus ojos podría causar
la ceguera. Asimismo, las baterías
emiten gas hidrógeno explosivo,
altamente inflamable. La protección
de los ojos es vital como medida de
prevención en caso de inflamarse
este gas.

El líquido de la batería contie-
ne ácido sulfúrico:

Como el líquido de la batería contie-
ne ácido sulfúrico, asegúrese de
utilizar gafas protectoras y guantes
de protección al inspeccionar la
batería de su vehículo. Preste aten-
ción para no dejar caer ni golpear la
batería pues podrían ocurrir fugas
de líquido.
No permita que el líquido de la
batería entre en contacto con su
piel, ojos o ropa pues podría causar
quemaduras o la ceguera. Si el
líquido de la batería llegara a entrar
en contacto con su piel, sus ojos o
sus prendas, lave inmediatamente
con abundante cantidad de agua. Si
el líquido de la batería llegara a
entrar en sus ojos, acuda inmedia-
tamente al médico.
En caso de ingerir accidentalmente
líquido de la batería, beba inmedia-
tamente abundante cantidad de le-
che o agua, y acuda inmediatamente
al médico.
El líquido de la batería es corrosivo.
Si llegara a salpicarse sobre la
pintura del vehículo o sobre las
telas, lave inmediatamente con

abundante cantidad de agua.

Mantener a los niños alejados:

Las baterías deben ser manipuladas
únicamente por personas conscien-
tes de los peligros potenciales.
Preste especial atención para man-
tener a los niños alejados de la
batería de su vehículo. Una manipu-
lación inadecuada podrá ocasionar
quemaduras o ceguera.

Mantener alejado de las lla-
mas:

Antes de trabajar en o cerca de la
batería del vehículo, asegúrese de
apagar todos los cigarrillos, fósfo-
ros y encendedores. Asimismo
preste atención para no acercar
chispas eléctricas ni otros elemen-
tos inflamables a la batería. Debido a
que las baterías emiten gas hidró-
geno explosivo y altamente inflama-
ble, las llamas o las chispas podrían
producir una explosión.
Cuando trabaje cerca de la batería
del vehículo, tenga cuidado de no
cortocircuitar los terminales (+) y (−)
con herramientas metálicas ni co-
nectar el terminal (+) a la carrocería

– CONTINÚA –
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del vehículo. Un cortocircuito podría
producir chispas eléctricas y ocurrir
una explosión.
Para que no se produzcan chispas
eléctricas, sáquese todos los ani-
llos, relojes y otros accesorios de
metal antes de trabajar en o cerca de
la batería.

Evitar explosiones:

Mientras se efectúa la carga, las
baterías emiten gas hidrógeno ex-
plosivo y altamente inflamable. Para
evitar una explosión, efectúe la
carga de la batería de su vehículo
en un lugar bien ventilado y man-
tenga alejado de las llamas.

& Precauciones sobre el arran-
que con puente

S09AD03

ADVERTENCIA
. No intente hacer el arranque con

puente si la batería descargada
está congelada. La batería podría
estallar o explotar.

. Asegúrese de que los cables de
puente y pinzas de contacto no
están flojas ni han perdido el

aislamiento.
No efectúe el arranque con puen-
te a menos que los cables estén
en condiciones adecuadas.

. Cualquier trabajo que se efectúe
mientras el motor está en funcio-
namiento es peligroso. Evite
acercar los dedos, las manos, la
ropa, el cabello o las herramien-
tas al ventilador de refrigeración,
a las correas o a cualquier otra
parte móvil del motor. Se reco-
mienda no usar anillos, relojes o
corbatas.

. El procedimiento del arranque en
puente es peligroso si no se hace
correctamente. Si no está fami-
liarizado con esta tarea del arran-
que con puente, solicite la ayuda
de un mecánico competente.

PRECAUCIÓN
La batería utilizada para el refuerzo
debe ser de 12 V. No efectúe el
arranque en puente sin haber com-
probado que la batería de refuerzo
es la correcta.

Si el vehículo no arranca debido a una
batería agotada (descargada), se podría

efectuar el arranque con puente conec-
tando su batería a otra batería (llamada
batería de refuerzo) utilizando cables de
puente.

& Cómo efectuar arranque con
puente

S09AD01
1. Verifique que la batería de refuerzo

sea de 12 voltios y que el borne
negativo esté conectado a masa.

2. Si la batería de refuerzo está instalada
en otro vehículo, evite que exista
contacto entre ambos vehículos.

3. Apague todas las luces y los acceso-
rios eléctricos innecesarios.

4. Conecte los cables de puente siguien-
do exactamente el orden indicado a
continuación.
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A Batería de refuerzo
B Tuerca de montaje del puntal

(1) Conecte un cable de puente al
borne positivo (+) de la batería
descargada.

(2) Conecte el otro extremo del mismo
cable de puente al borne positivo
(+) de la batería de refuerzo.

(3) Conecte un extremo del otro cable
a masa en el borne negativo (−) de
la batería de refuerzo.

(4) Conecte el otro extremo del mismo
cable a la tuerca de montaje del
puntal.

Asegúrese de que los cables no queden
cerca de las piezas móviles y de que las
pinzas de contacto de cables no toquen
ninguna parte metálica.
5. Ponga en marcha el motor del vehículo

en el cual está montada la batería de
refuerzo y deje funcionando el motor a
velocidad moderada. Trate luego de
poner en marcha el motor del vehículo
con la batería descargada.

6. Una vez finalizada esta tarea, desco-
necte con cuidado los cables, siguien-
do los pasos aquí indicados en orden
inverso.
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9-6. Sobrecalentamiento del
motor

S09AE

ADVERTENCIA

No quite el tapón del radiador hasta
que el motor se haya apagado y se
haya enfriado completamente.
Cuando el motor esté caliente, el
refrigerante estará bajo presión. Al
quitar la tapa con el motor aún
caliente puede salir expulsado un
chorro de refrigerante hirviendo, lo
cual puede causar graves quemadu-
ras.

Si observa que el motor está sobrecalen-
tado, salga de la carretera cuando sea
seguro y detenga el vehículo en un lugar
seguro.

& Si sale vapor del comparti-
miento del motor

S09AE01
. Apague el motor y no permita que nadie

se acerque al vehículo hasta que se
enfríe.

. Le recomendamos ponerse en contac-
to con un concesionario SUBARU
autorizado.

& Si no sale vapor del compar-
timiento del motor

S09AE02
1. Deje el motor funcionando al ralentí.
2. Abra el capó para ventilar el comparti-

mento del motor. Consulte “Capó”
�P481.
Verifique que el ventilador de refrige-
ración esté funcionando. Si el ventila-
dor no funciona, apague el motor
inmediatamente y póngase en contac-
to con su concesionario autorizado
para solicitar las tareas de reparación.

3. Después de que el testigo de aviso de
temperatura alta del refrigerante que
estaba parpadeando o que se había
encendido en color ROJO se apague,
apague el motor. Para más detalles
relacionados con el testigo de aviso,
consulte “Luz indicadora de tempera-
tura baja del refrigerante/Testigo de
aviso de temperatura alta del refrige-
rante”�P170.

4. Después de que el motor se haya
enfriado completamente, examine el
nivel del refrigerante en el depósito. Si
el nivel del refrigerante está por debajo
de la marca “LOW” (bajo), agregue
refrigerante hasta alcanzar la marca
“FULL” (lleno).

NOTA
Para información detallada con respec-
to a la manera de comprobación del
nivel del refrigerante, consulte “Refri-
gerante del motor”�P488.
5. Si no hay refrigerante en el depósito,

agregue refrigerante al depósito. Lue-
go, retire la tapa del radiador y agregue
refrigerante en el radiador.

Al quitar el tapón del radiador caliente,
enrolle un paño grueso alrededor del
tapón del radiador, luego haga girar el
tapón lentamente hacia la izquierda sin
oprimirla hasta que no pueda ser girado
más. Deje salir la presión del radiador.
Saque la tapa presionando y girándola,
después de que se haya liberado com-
pletamente la presión.

Sobrecalentamiento del motor452
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9-7. Remolque
S09AF

Si resulta indispensable remolcar el ve-
hículo, SUBARU recomienda que sea
remolcado por su concesionario SUBARU
o una entidad especializada en servicio de
remolque. Observe los siguientes proce-
dimientos de seguridad.

ADVERTENCIA
No intente nunca remolcar un mo-
delo AWD con las ruedas delanteras
levantadas mientras las ruedas tra-
seras estén apoyadas sobre el sue-
lo, o con las ruedas delanteras
apoyadas sobre el suelo mientras
las ruedas traseras estén levan-
tadas. Podría hacer que el vehículo

saliera despedido inesperadamente
debido al funcionamiento o al dete-
rioro del diferencial central.

& Ganchos de amarre y de re-
molque

S09AF01
Los ganchos de remolque únicamente
deben utilizarse en situaciones de emer-
gencia.

PRECAUCIÓN
Utilice únicamente el gancho de
remolque y el gancho de amarre
especificados. No utilice nunca nin-
guna parte de la suspensión u otras
partes de la carrocería para fines de
remolque o de amarre.

Gancho de remolque delantero:
1. Saque el gancho de remolque, el

destornillador y el mango del gato del
área de equipajes.

2. Cubra la punta de un destornillador de
punta plana con cinta de vinilo o un
paño para no arañar el parachoques.
Introduzca el destornillador de punta
plana en la hendidura de la cubierta y
haga palanca para abrirla.

– CONTINÚA –

Remolque 453

9

En
caso

de
em

ergencia



(456,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

3. Asegúrese de enroscar el gancho de
remolque en el orificio de roscado
hasta que la rosca ya no sea visible.

4. Apriete firmemente el gancho de re-
molque utilizando el mango del gato.

Después de remolcar el vehículo, retire el
gancho de remolque del vehículo y guár-
delo en su lugar.
Fije la cubierta del gancho de remolque al
parachoques.

ADVERTENCIA
. No utilice el gancho de remolque

a menos que sea para remolcar
su vehículo.

. Asegúrese de retirar el gancho de
remolque después de remolcar el
vehículo. Si deja el gancho de
remolque montado en el ve-
hículo, podría interferir con el
correcto funcionamiento del air-
bag SRS en caso de colisión
frontal.

PRECAUCIÓN
Para evitar la deformación del para-
choques y del gancho de remolque,
no aplique una carga excesiva al
gancho de remolque.

Gancho de remolque trasero:
1. Saque el gancho de remolque, el

destornillador y el mango del gato del
área de equipajes.

2. Cubra la punta de un destornillador de
punta plana con cinta de vinilo o un
paño para no arañar el parachoques.
Retire la cubierta del parachoques
trasero usando un destornillador y
quedará al descubierto el orificio ros-
cado para fijación del gancho de
remolque.

Remolque454
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3. Asegúrese de enroscar el gancho de
remolque en el orificio roscado hasta
que no quede ninguna rosca visible.

4. Apriete firmemente el gancho de re-
molque utilizando el mango del gato.

Después de remolcar el vehículo, retire el
gancho de remolque del vehículo y guár-
delo en su lugar.
Fije la cubierta del gancho de remolque al
parachoques.

ADVERTENCIA
. No utilice el gancho de remolque

a menos que sea para remolcar
su vehículo.

. Asegúrese de retirar el gancho de
remolque después de remolcar el
vehículo. Si deja el gancho de
remolque montado en el ve-
hículo, podría interferir con el
correcto funcionamiento de la
función de desconexión de la
bomba de combustible cuando
el vehículo sea golpeado por
detrás.

PRECAUCIÓN
. Para evitar la deformación del

parachoques y del gancho de
remolque, no aplique una carga
excesiva al gancho de remolque.

. Para los modelos equipados con
la SRVD (detección de vehículo
trasero Subaru), cuando remol-

que otro vehículo, toque el inte-
rruptor SRVD OFF para desacti-
var el sistema. El sistema podría
no funcionar adecuadamente de-
bido a un bloqueo de las ondas
de radar. Si desea conocer más
detalles sobre interruptor SRVD
OFF, consulte “Interruptor SRVD
OFF”�P379.

Ganchos de amarre delanteros:

Los ganchos de amarre delanteros se
encuentran entre cada uno de los neumá-
ticos delanteros y el parachoques delan-
tero.

– CONTINÚA –
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Orificios de amarre traseros:

1 Orificio de amarre trasero

Los orificios de amarre traseros se en-
cuentran cerca de cada uno de los
refuerzos para elevación con el gato.

En cada uno de los orificios de amarre
traseros se encuentra acoplado un tapón.
Para utilizar los orificios de amarre trase-
ros, retire los tapones. Después de utilizar
los orificios de amarre traseros, coloque
nuevamente los tapones en sus lugares
originales.

ADVERTENCIA
Utilice los orificios de amarre trase-
ros sólo para el anclaje hacia abajo.
Si se utilizan para anclar el vehículo
en cualquier otra dirección, los
cables podrían salirse de los orifi-
cios, y provocar una situación de
peligro.

& Utilizar un camión plataforma
S09AF02

Esta es la mejor manera de transportar su
vehículo. Utilice los siguientes procedi-
mientos para un transporte seguro.
1. Ponga la palanca selectora en la

posición “P”.
2. Aplique firmemente el freno de esta-

cionamiento.
3. Asegure correctamente el vehículo al

camión mediante cadenas de seguri-
dad. Cada cadena de seguridad de-
berá quedar tensada por igual, pres-
tando atención para que las cadenas
no queden tan tensas como para que
se salga la parte inferior de la suspen-
sión.

PRECAUCIÓN
El transporte en un camión platafor-
ma puede provocar que los faros
queden desalineados. En este caso,
le recomendamos que verifique la
alineación de los faros en un conce-
sionario SUBARU después de trans-
portar el vehículo en un camión
plataforma.
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& Remolque del vehículo con
todas las ruedas en el suelo

S09AF03

1. Suelte el freno de estacionamiento y
coloque la transmisión en punto muer-
to.

2. Deje el interruptor de encendido en la
posición “ON” mientras el vehículo es
remolcado.

3. Tense el cable de manera gradual para
evitar dañar el vehículo.

ADVERTENCIA
. No coloque el interruptor de en-

cendido en la posición “OFF”
mientras el vehículo está siendo
remolcado, ya que el volante de
dirección y las ruedas quedarían

bloqueados.
. Recuerde que el servofreno y el

sistema de servodirección no
funcionan cuando el motor no
está en marcha. Con el motor
apagado, se requiere más fuerza
para pisar el pedal del freno y
mover el volante de dirección.

PRECAUCIÓN
. Si ocurre un fallo de la transmi-

sión, transporte su vehículo so-
bre un camión plataforma.

. En ocasiones, los vehículos da-
ñados no se pueden remolcar
debido a su estado.
En este caso, utilice un camión
de plataforma plana para el trans-
porte.

. Nunca debe excederse una velo-
cidad de 30 km/h (19 mph) y una
distancia de viaje de 50 km (31
millas). Si es necesario remolcar-
lo a mayor velocidad o una dis-
tancia mayor, transporte su ve-
hículo sobre un camión platafor-
ma.

. Use un camión plataforma en
caso de existir descensos pro-

longados o pendientes pronun-
ciadas. Sin embargo, no pise el
pedal del freno durante mucho
tiempo, ya que, al hacerlo, no
actuará el freno motor durante el
remolcado. Si lo hace, se podría
sobrecalentar el freno.

. Conduzca con cuidado y evite
que el cable de remolcado sufra
tirones al arrancar de forma
brusca.

. Utilice un cable específico para
remolcado. En caso de que sea
necesario utilizar cables de acero
y cadenas para el remolcado,
envuelva con un trapo la parte
del parachoques que va a estar
en contacto para protegerlo de
posibles daños.
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9-8. Mando de la llave de
acceso – si el mando de la
llave de acceso no funciona
correctamente

S09AP

PRECAUCIÓN

Evite que haya objetos metálicos,
fuentes magnéticas o transmisores
de señal en la zona entre el mando
de la llave de acceso y el pulsador de
encendido. Podrían interferir en la
comunicación entre el mando de la
llave de acceso y el pulsador de
encendido.

Las siguientes funciones podrían quedar
inutilizables si hay señales de radio
intensas en el área circundante o el mando
de la llave de acceso tiene poca pila.
. Bloqueo/desbloqueo de las puertas,

incluyendo el portón trasero
. Cambiar el estado de encendido
. Arranque del motor

Cuando esto ocurra, lleve a cabo el
siguiente procedimiento. Si la pila del
mando de la llave de acceso esta descar-
gada, sustitúyala por una nueva. Consulte
“Reemplazo de la pila del mando de la
llave de acceso”�P522.

& Bloqueo y desbloqueo
S09AP01

1 Botón de liberación
2 Llave mecánica

Mantenga pulsado el botón de liberación
del mando de la llave de acceso y saque la
llave mecánica.
Bloquee o desbloquee la puerta del
conductor con la llave mecánica de acuer-
do al procedimiento descrito en “Bloqueo y
desbloqueo desde el exterior” �P132.

NOTA
Después de un bloqueo o desbloqueo,
asegúrese de volver a introducir la llave
mecánica en el mando de la llave de
acceso.

& Cambiar el estado de encen-
dido

S09AP02
1. Aplique el freno de estacionamiento.
2. Coloque la palanca selectora en la

posición “P”.
3. Pise el pedal del freno.

4. Sostenga el mando de la llave de
acceso con los botones hacia usted y
toque el pulsador de encendido con
ella.
Cuando se establezca la comunica-
ción entre el mando de la llave de
acceso y el vehículo, sonará un aviso
(campanilla) y el indicador de funcio-
namiento del pulsador de encendido
se encenderá en color verde. Al mismo
tiempo, el estado del pulsador de
encendido cambia a uno de los si-
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guientes.
. Si el acceso sin llave con sistema de

arranque mediante pulsador está
desactivado: “ACC”

. En otras condiciones: “ON”
5. Cuando se desactive el sistema de

acceso sin llave con arranque median-
te pulsador, presione el pulsador de
encendido sin pisar el pedal del freno.
El estado del pulsador de encendido
cambia entonces a “ON”.

NOTA
Si el contacto no se activa a pesar de
seguir correctamente el anterior proce-
dimiento, le recomendamos ponerse
en contacto con su concesionario
SUBARU.

& Arranque del motor
S09AP03

1. Aplique el freno de estacionamiento.
2. Ponga la palanca selectora en la

posición “P”.
3. Pise el pedal del freno.

4. Sostenga el mando de la llave de
acceso con los botones hacia usted y
toque el pulsador de encendido con
ella.
Cuando se establezca la comunica-
ción entre el mando de la llave de
acceso y el vehículo, sonará un aviso
(campanilla) y el indicador de funcio-
namiento del pulsador de encendido
se encenderá en color verde. Al mismo
tiempo, el pulsador de encendido pasa
a la posición “ACC” u “ON”.

5. Antes de que transcurran 5 segundos
después de que el indicador de funcio-
namiento se encienda en color verde,
presione el pulsador de encendido
mientras pisa el pedal del freno.

NOTA
Si el motor no arranca a pesar de seguir
correctamente el anterior procedimien-
to, le recomendamos ponerse en con-
tacto con su concesionario SUBARU.
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9-9. Portón trasero – si no
puede abrirse el portón tra-
sero

S09AG

En caso de que no pueda abrir el portón
trasero accionando el botón de apertura
del portón trasero, puede abrirlo desde el
interior del área de equipajes.

1. Retire la cubierta de acceso situada en
la parte central inferior del embellece-
dor del portón trasero usando un
destornillador de cabeza plana.

2. Localice la palanca de apertura del
portón trasero situada detrás del panel
embellecedor del portón trasero.

PRECAUCIÓN
No accione la palanca de apertura
del portón trasero con los dedos ya
que se puede lesionar. Use siempre
un destornillador de punta plana o
una herramienta similar.

Modelos sin portón trasero eléctrico

Modelos con portón trasero eléctrico

3. Para abrir el portón trasero, gire la
palanca hacia la derecha usando un
destornillador de punta plana o una
herramienta similar.

Portón trasero – si no puede abrirse el portón trasero460
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9-10. Si el vehículo se ve
involucrado en un accidente

S09AR

PRECAUCIÓN

Si su vehículo se ha visto involu-
crado en un accidente, asegúrese de
inspeccionar el suelo bajo el ve-
hículo antes de volver a arrancar el
motor. Si descubre que existe rastro
de fugas de combustible en el suelo,
no intente arrancar el motor. El
sistema de combustible está daña-
do y será preciso repararlo. Pónga-
se en contacto con el centro de
servicio más cercano. Le recomen-
damos que consulte con su conce-
sionario SUBARU.

Su vehículo cuenta con un sistema de
desconexión de la bomba de combustible.
Cuando el vehículo sufre un impacto en un
accidente, etc., el sistema de desconexión
de la bomba de combustible suspende el
abastecimiento de combustible con el
objetivo de minimizar las fugas de com-
bustible. Sin embargo, en función de las
condiciones del impacto en el momento de
la colisión, el sistema de desconexión de
la bomba de combustible podría no operar.

Lleve a cabo los siguientes procedimien-
tos para arrancar el motor después de que
se haya activado el sistema.
1. Coloque el pulsador de encendido en

la posición “ACC” u “OFF”.
2. Arranque nuevamente el motor.

& Funcionamiento del bloqueo/
desbloqueo automático de
las puertas en caso de acci-
dente

S09AR03
Cuando la función de bloqueo/desbloqueo
automático de las puertas esté en la
posición ON, todas las puertas se blo-
quearán automáticamente durante la con-
ducción. Para obtener más información,
consulte “Bloqueo/desbloqueo automático
de puertas”�P134.
Cuando el vehículo sufre un impacto
fuerte que pudiera activar el despliegue
de los airbags, las cerraduras de las
puertas podrían desbloquearse automáti-
camente con el fin de permitir la salida del
vehículo en caso de emergencia. Gene-
ralmente, un impacto recibido por una
colisión desde atrás no activará el des-
pliegue de los airbags. Sin embargo, si el
impacto es lo suficientemente fuerte como
para hacer que se desplieguen los air-
bags, la función de desbloqueo también
podría activarse.

En esas circunstancias, la función de
bloqueo/desbloqueo automático de las
puertas se suspenderá y las puertas
permanecerán desbloqueadas.
Compruebe primero que no exista peligro
en los alrededores y luego haga lo
siguiente para reactivar la función de
bloqueo/desbloqueo automático de las
puertas.
1. Coloque el pulsador de encendido en

la posición “OFF”.
2. Coloque el pulsador de encendido en

la posición “ON”.

NOTA
Dependiendo de la gravedad del im-
pacto, el desbloqueo de emergencia
podría no funcionar.

PRECAUCIÓN
Si ocurre lo siguiente, el sistema
podría estar funcionando incorrec-
tamente.
Solicite la inspección del sistema en
un concesionario SUBARU.
. Las puertas se desbloquean

automáticamente durante la con-
ducción.

– CONTINÚA –
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. Con todas las puertas cerradas,
las puertas se desbloquean al
pulsar el lado de bloqueo del
interruptor de bloqueo eléctrico
de las puertas.

. La función de bloqueo/desblo-
queo automático de las puertas
no funciona.
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10-1. Cuidado del exterior del
vehículo

S10AA

& Lavado
S10AA01

La mejor manera de conservar la belleza
original del vehículo es lavarlo con fre-
cuencia. Lave el vehículo como mínimo
una vez al mes para evitar acumulaciones
de suciedad.

Lave el vehículo utilizando una esponja
mojada y bastante agua tibia o fría. No
utilice agua caliente para lavar el vehículo
y evite lavarlo en un lugar expuesto a los
rayos directos del sol.

Para eliminar manchas de sal, productos
químicos, insectos, alquitrán, hollín, savia
de los árboles, u otras materias extrañas,
utilice un detergente suave y neutro. Si
utiliza un detergente para lavar el ve-
hículo, asegúrese que se trate de un
producto neutro. No utilice nunca jabón
fuerte ni detergentes químicos. Elimine
rápidamente el detergente de la superfi-
cie, no permita que se seque sobre el
vehículo. Aclare el vehículo con abundan-
te agua tibia. Seque las gotas de agua con
una gamuza o un paño suave. Para
eliminar el barro y la suciedad de manera
efectiva, póngase unos guantes de goma
y use un cepillo de mano para lavar la
parte inferior de la carrocería, el interior del

guardabarros y la suspensión.
! Precauciones de seguridad

S10AA0103

PRECAUCIÓN
. Al lavar el vehículo, los frenos

pueden mojarse. Como resul-
tado, aumentará la distancia de
frenado. Para secar el freno,
conduzca a una velocidad segura
y mantenga ligeramente pisado
el pedal del freno para que los
componentes del sistema se ca-
lienten y de esta manera se
sequen.

. No lave el compartimiento del
motor y su periferia. Si entra agua
en la admisión de aire del motor o
en las partes eléctricas, ello oca-
sionará problemas en el motor o
un fallo de funcionamiento de la
servodirección.

. Para no sufrir lesiones, evite el
contacto con extremos afilados
cuando lave los guardabarros
interiores, los bajos, los paracho-
ques y objetos que sobresalgan
como tubos de escape y embe-
llecedores del escape.

. No utilice disolventes orgánicos
cuando lave la superficie de la

cubierta del conjunto de la bom-
billa. Sin embargo, en caso de
utilizar un detergente con disol-
ventes orgánicos cuando realice
el lavado de la superficie, elimine
el detergente con agua inmedia-
tamente. De lo contrario, la su-
perficie podría dañarse.

. Al lavar el vehículo, desactive los
limpiaparabrisas. Con el inte-
rruptor del limpiaparabrisas en
la posición “AUTO”, el limpiapa-
rabrisas puede accionarse ines-
peradamente durante el lavado
del vehículo y causar lesiones.

. Puesto que su vehículo está
equipado con un limpialunetas,
los cepillos de un lavacoches
automático podrían atascarse al-
rededor del mismo, produciendo
daños en los brazos del limpialu-
netas y otros componentes. Pida
al encargado del lavacoches
automático que se encargue de
evitar que los cepillos toquen los
brazos del limpialunetas, o que
fije los brazos al vidrio de la
luneta con una cinta adhesiva
antes de poner en marcha la
máquina.

. Si el sistema de control de clima-
tización está en funcionamiento
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al lavar el vehículo, no fije la
selección de entrada de aire del
control de climatización en modo
de circulación de aire exterior.
Existe el riesgo de que el agua
pueda penetrar en el vehículo a
través de las entradas de aire.

NOTA
Cuando lave su vehículo en un túnel de
lavado automático:
. Asegúrese previamente de que el

túnel de lavado es del tipo adecua-
do.

. Cuando lave un vehículo equipado
con un limpiaparabrisas con sensor
de lluvia automático, asegúrese de
que el limpiaparabrisas está apaga-
do. Si el interruptor del limpiapara-
brisas está en la posición “AUTO”, el
limpiaparabrisas puede accionarse
inesperadamente durante el lavado
del vehículo y las escobillas del
limpiaparabrisas podrían dañarse.

! Lavado de la parte inferior de la
carrocería

S10AA0101
Algunos productos químicos, las sales y la
grava utilizados para tratar las superficies
de las carreteras son sumamente corrosi-
vos y aceleran la corrosión de los compo-

nentes de la parte inferior del vehículo,
tales como el sistema de escape, tuberías
de los sistemas de combustible y de freno,
cables de frenos, panel del piso y guarda-
barros, además de la suspensión.
Lave la parte inferior de la carrocería y el
interior de los guardabarros regularmente
con agua tibia o fría para reducir los
efectos perjudiciales de tales agentes.

El barro y la arena adheridos a los
componentes de la parte inferior del
vehículo podrían acelerar la corrosión.
Después de conducir fuera de carretera o
por carreteras con barro o arena, lave el
barro y la arena de la parte inferior del
vehículo.
Lave con especial cuidado las piezas de la
suspensión y del eje, debido a que el barro
y la arena tienden a adherirse a estas
partes. No utilice una herramienta afilada
para quitar el barro seco.

PRECAUCIÓN
. Tenga cuidado de no dañar los

manguitos del freno, las instala-
ciones de los sensores y otras
piezas al lavar los componentes
de la suspensión.

. Tenga cuidado de no lavar la
parte inferior del motor durante
un periodo de tiempo prolonga-

do. Esto podría causar el daño de
algunas partes eléctricas.

! Empleo de lavadores de agua ca-
liente

S10AA0102
. Mantenga una distancia apropiada de

30 cm (12 in) o más entre la tobera de
lavado y el vehículo.

. No lave continuamente sobre un mis-
mo lugar.

. Si no se consigue eliminar la suciedad,
lave con la mano. Algunos lavadores
de agua caliente son del tipo de alta
temperatura y alta presión, las cuales
podrían dañar o deformar las partes de
resina tales como las molduras, u
ocasionar fugas de agua en el vehículo.

& Encerado y pulido
S10AA02

Lave y seque cuidadosamente las super-
ficies del vehículo antes de encerarlo y
pulirlo.
Utilice productos de calidad para encerar y
pulir y utilícelos según las instrucciones
del fabricante. Encere o pula el vehículo
sólo cuando las superficies pintadas están
frías.

Se recomienda encerar y pulir asimismo
las partes cromadas, así como las partes
pintadas. Las superficies sin cera pierden

– CONTINÚA –
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el brillo original y se deterioran más
rápidamente que si se las mantiene
enceradas. Se recomienda aplicar una
capa de cera por lo menos una vez por
mes o bien cada vez que se observe que la
superficie de la carrocería no repele el
agua.

Si el aspecto de las superficies pintadas se
ha deteriorado hasta tal punto que resulte
imposible recuperar el brillo y el tono
originales, pula la parte afectada utilizan-
do un compuesto de pulir de granos finos.
No limite el pulido a la parte afectada,
extienda el pulido alrededor del área. Pula
siempre con movimientos uniformes en la
misma dirección. Se recomienda utilizar
un compuesto de pulir de granos N.º 2000.
Nunca utilice compuestos con granos
mayores. Si se utiliza un compuesto de
pulir demasiado áspero, la superficie de la
pintura podría resultar dañada. Después
de finalizar el pulido, aplique una capa de
cera para restaurar el brillo original. El
pulido frecuente utilizando compuesto de
pulir o un pulido incorrecto podría eliminar
la capa de pintura y quedar expuesta la
capa inferior. En caso de dudas, le
recomendamos ponerse en contacto con
su concesionario SUBARU o con un taller
de chapa y pintura especializado.

PRECAUCIÓN
No aplique ningún elemento de
limpieza con disolventes orgánicos
en la superficie de la cubierta del
conjunto de la bombilla. Sin embar-
go, en caso de aplicar algún elemen-
to de pulido o cera con disolventes
orgánicos en la superficie de la
cubierta, elimine completamente di-
cho elemento de pulido o cera. De lo
contrario, la superficie de la cubierta
podría dañarse.

NOTA
Tenga cuidado de no tapar las toberas
del lavaparabrisas con cera mientras
está encerando el vehículo.

& Limpieza de las ruedas de
aleación

S10AA03
. Limpie las ruedas de aleación, quitan-

do toda materia extraña. Si las materias
extrañas quedan durante un largo
período, puede resultar difícil eliminar-
las.

. No utilice jabones que contengan ma-
terias abrasivas para limpiar las rue-
das. Utilice un agente limpiador neutro
y aclare con agua. Evite limpiar las

ruedas con cepillos duros o con dispo-
sitivos de lavado de alta velocidad.

. Si el vehículo entra en contacto con
agua de mar o queda expuesto a la
brisa marina, o si se conduce sobre
carreteras cubiertas con agentes quí-
micos o sales, limpie el vehículo (in-
cluso las ruedas de aleación) con agua
tan pronto como sea posible.
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10-2. Protección contra la
corrosión

S10AB

Su SUBARU ha sido diseñado y construi-
do para ser resistente a la corrosión. Se
han utilizado materiales especiales y
acabados de protección en la mayor parte
de las piezas del vehículo con la finalidad
de mantener el buen aspecto, la potencia y
el funcionamiento fiable.

& Causas más comunes de co-
rrosión

S10AB01
Las causas más comunes de corrosión
son:
1. La acumulación de humedad causada

por materias extrañas y sedimentos en
secciones de panel de la carrocería,
en cavidades y en otras partes del
vehículo.

2. Daños en la pintura y otras capas
protectoras causados por grava y
piedras o por accidentes menores.

Las siguientes condiciones causan una
aceleración considerable de la corrosión
de las partes del vehículo:
1. Se encuentra expuesto a la sal de la

carretera o a sustancias químicas para
control de polvo, o se utiliza en áreas
costeras de ambientes salinos o en

áreas de considerable contaminación
ambiental.

2. Se conduce en áreas de alta hume-
dad, especialmente en gamas de
temperaturas inmediatamente por en-
cima del punto de congelación.

3. Si la humedad no desaparece durante
largos períodos de tiempo en algunas
partes del vehículo, aunque otras
partes del vehículo se sequen.

4. Las altas temperaturas aceleran la
corrosión de partes del vehículo que
no se secan rápidamente porque se
encuentran en lugares en los cuales la
ventilación no es adecuada.

& Recomendaciones para
evitar la corrosión del ve-
hículo

S10AB02
Lave el vehículo a intervalos regulares
para evitar la corrosión de la carrocería y
de los componentes de la suspensión.
Asimismo, lave el vehículo rápidamente
después de conducir sobre cualquiera de
las siguientes superficies:
. Carreteras tratadas con sal para evitar

la congelación durante el invierno.
. Barro, arena, o grava
. Caminos costeros

Al finalizar el invierno, es necesario lavar
cuidadosamente la parte inferior del ve-
hículo.

Antes del invierno, debe verificarse la
condición de todos los componentes
ubicados en la parte inferior del vehículo,
tales como partes del sistema de escape,
tuberías de combustible y de freno, cables
del freno, suspensión, sistema de direc-
ción, paneles del piso y guardabarros. Si
se observa que alguna de estas partes
está oxidada, es necesario efectuar el
tratamiento anticorrosivo correspondiente
o bien reemplazar las partes afectadas. Le
recomendamos ponerse en contacto con
su concesionario SUBARU para este tipo
de mantenimiento y otras medidas nece-
sarias.

Repare descascarillamientos o rayaduras
de las superficies pintadas cuanto antes.

Examine el interior del vehículo. Recuerde
que la acumulación de agua y suciedad
debajo de las alfombrillas del piso puede
causar la corrosión de las partes metá-
licas. Levante las alfombrillas regularmen-
te para verificar que está seco debajo de
las mismas.
Mantenga seco el garaje. No estacione el
vehículo en un garaje húmedo o con
ventilación insuficiente. En este tipo de
garajes, puede producirse corrosión por la

– CONTINÚA –
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humedad del lugar. Si usted lava el
vehículo en el garaje o bien si lo estaciona
en el garaje cuando está mojado o
cubierto de nieve, puede aumentar la
humedad.

Si utiliza su vehículo en climas fríos y/o
sobre caminos salinos o cubiertos de otros
materiales corrosivos, inspeccione y lubri-
que periódicamente las bisagras y cerra-
duras de las puertas, y el cerrojo del capó.

10-3. Limpieza del interior del
vehículo

S10AC

Utilice un paño suave y húmedo para
limpiar el panel de control de climatiza-
ción, el equipo de audio, el tablero de
instrumentos, la consola central, el panel
del cuadro de instrumentos, y los inte-
rruptores. (No utilice disolventes orgáni-
cos).

& Tapizados de tela
S10AC01

Quite la suciedad, el polvo o y otras
impurezas con una aspiradora. Si no
consigue eliminar la suciedad o si está
adherida a la tela, utilice un cepillo blando
y luego limpie con la aspiradora.
Frote la superficie de la tela con un paño
húmedo bien escurrido y luego séquela
completamente. Si la tapicería sigue su-
cia, limpie la tela con una solución de
detergente suave y agua tibia y séquela
completamente.

Si no consigue eliminar la suciedad,
pruebe con un quitamanchas para telas
disponible en el comercio. Primero pruebe
el quitamanchas en un sitio fuera del
alcance de la vista para asegurarse de
que no estropee la tela. Utilice el quita-
manchas según las instrucciones del
producto.

PRECAUCIÓN
Al limpiar el asiento, no utilice
bencina, diluyentes de pintura, ni
productos similares. Si lo hace,
podría dañarse la superficie y dete-
riorarse el color.

& Materiales del asiento de
cuero

S10AC02
El cuero empleado por SUBARU es un
producto natural de alta calidad que
mantiene su apariencia sobria y distingui-
da durante muchos años con los cuidados
adecuados.
Si se acumula el polvo y la suciedad de la
carretera sobre la superficie el material se
puede debilitar y gastar prematuramente.
Se debe realizar mensualmente, una
limpieza regular con un paño de fibra
natural, húmedo y suave, teniendo cuida-
do de no empapar el cuero ni permitir que
el agua penetre por las costuras.
Se puede usar un detergente neutro
adecuado para eliminar la suciedad difícil,
frotando luego con un paño seco y suave
para restaurar el lustre. Si su vehículo
SUBARU va a ser estacionado durante un
largo tiempo en lugar expuesto a los rayos
de sol, se recomienda cubrir los asientos y
reposacabezas, o tapar las ventanillas,
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para evitar pérdidas de color o contra-
cciones.
Las pequeñas zonas con suciedad o
calvas se pueden tratar con un pulveri-
zador de laca para cuero. Descubrirá que
cada sección del asiento de cuero tiene
dobleces o arrugas, que son característi-
cas del cuero natural.

& Tapicería de cuero sintético
S10AC03

El material de cuero sintético usado en el
SUBARU se puede limpiar usando un
jabón o detergente neutro y agua, des-
pués de cepillar o aspirar para quitar la
suciedad. Deje el jabón empaparse du-
rante unos minutos y limpie frotando con
un paño humedecido y limpio. En caso de
ser necesario pueden usarse los limpia-
dores de tipo de esponja comercial para
materiales de cuero sintético.

PRECAUCIÓN
Para la limpieza de materiales inte-
riores sintéticos o de cuero, no se
deben usar agentes de limpieza
fuertes tales como disolvente, dilu-
yentes de pinturas, limpiaventanas
o combustible. Si lo hace, podría
dañarse la superficie y deteriorarse
el color.

& Panel de control de climati-
zación, panel de audio, table-
ro de instrumentos, panel de
mandos, interruptores, cua-
dro de instrumentos y otras
superficies de plástico

S10AC04
Utilice un paño suave y húmedo para
limpiar el panel de control de climatiza-
ción, el equipo de audio, el tablero de
instrumentos, la consola central, el panel
del cuadro de instrumentos, y los inte-
rruptores.

PRECAUCIÓN
. No utilice disolventes orgánicos,

como por ejemplo diluyentes de
pintura o combustible, ni agentes
limpiadores fuertes que conten-
gan esos productos. Si lo hace,
podría dañarse la superficie y
deteriorarse el color.

. No utilice disolventes químicos
que contengan silicona en el
sistema de audio del vehículo,
en los componentes eléctricos
del aire acondicionado ni en
ninguno de los interruptores. Si
la silicona se adhiere a esas
piezas, puede provocar daños
en los componentes eléctricos.

& Monitor (de equiparse)
S10AC05

Para limpiar el monitor de audio/navega-
ción/pantalla multifunción, utilice un paño
de silicona o un paño suave. Si el monitor
está extremadamente sucio, límpielo con
un paño suave humedecido con detergen-
te neutro y luego, elimine completamente
todo el detergente.

PRECAUCIÓN
. Evite aplicar directamente deter-

gente neutro sobre el monitor. Si
lo hace, se podrían dañar los
componentes del monitor.

. No limpie el monitor con un paño
duro. Si lo hace, se podría rayar el
monitor.

. No utilice líquido limpiador que
contenga diluyente, combusti-
ble, u otras sustancias volátiles.
La aplicación de tales detergen-
tes podrá borrar los caracteres
de los interruptores provistos en
la parte inferior del monitor.
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11-1. Programa de mantenimiento
S11AA

Para mantener su vehículo en las mejores condiciones de funcionamiento y asegurar un óptimo rendimiento en todo momento, se
recomienda llevar a cabo el servicio de mantenimiento recomendado de acuerdo con el programa de mantenimiento.

NOTA
. La frecuencia de los servicios de inspección y mantenimiento programados es mínima. Sin embargo, dependiendo de las

condiciones atmosféricas, de la carretera, del clima, y de uso del vehículo, es posible que deba realizarse con mayor
frecuencia. Estas condiciones podrían ser distintas de un país a otro. Por consiguiente, podrían existir requerimientos
especiales en su país. Con respecto al programa de mantenimiento real aplicado a su vehículo, le recomendamos
consultar con su concesionario SUBARU autorizado.

. En los modelos con pantalla multifunción, puede programar un recordatorio que se muestre cuando esté de llegar la fecha
de un mantenimiento programado. Para obtener información detallada, consulte “Ajustes de mantenimiento”�P230.

Continúe el mantenimiento periódico después de los 120.000 km (75.000 millas) o después de 96 meses volviendo a la tercera columna
del programa de mantenimiento periódico y añadiendo 120.000 km (75.000 millas) o bien 96 meses a los encabezamientos de las
columnas.

Símbolos usados:
R: Reemplazar
I: Inspeccionar y luego ajustar, corregir o cambiar si es necesario.
P: Realizar
(I): Servicio recomendado para el funcionamiento seguro del vehículo

ELEMENTO DE MAN-
TENIMIENTO

INTERVALO DE MANTENIMIENTO
(Número de meses o km (millas), lo que ocurra primero)

OBSERVACIONESMeses 12 24 36 48 60 72 84 96
6 1.000 km 15 30 45 60 75 90 105 120
6 1.000 millas 9 19 28 38 47 56 66 75

1 Aceite de motor R R R R R R R R Consulte la NOTA 1)

2 Filtro de aceite del motor R R R R R R R R Consulte la NOTA 1)

3 Correa de la transmisión I I I I I I I I
– CONTINÚA –
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ELEMENTO DE MAN-
TENIMIENTO

INTERVALO DE MANTENIMIENTO
(Número de meses o km (millas), lo que ocurra primero)

OBSERVACIONESMeses 12 24 36 48 60 72 84 96
6 1.000 km 15 30 45 60 75 90 105 120
6 1.000 millas 9 19 28 38 47 56 66 75

4 Sistema de refrigeración, tuberías y conexio-
nes I I I I

5 Sustituya el refrigerante del motor (SUBARU
SUPER COOLANT o equivalente)

1.ª sustitución: 132 meses (11 años)/220.000 km (137.500 millas)
Desde la 2.ª sustitución: 72 meses (6 años)/120.000 km (75.000
millas)

6 Sistema de combustible, tuberías y conexio-
nes I I I I Consulte la NOTA 2)

7 Filtro de combustible R Cambiar cada 90.000
km (56.000 millas)

8 Elemento del filtro de aire I I R I I R I I Cambiar cada 45.000
km (28.000 millas)

9 Bujías R Cambiar cada 105.000
km (66.000 millas)

10 Lubricantes (aceite de engranajes) del dife-
rencial (delantero y trasero) I R I R Consulte la NOTA 3)
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ELEMENTO DE MAN-
TENIMIENTO

INTERVALO DE MANTENIMIENTO
(Número de meses o km (millas), lo que ocurra primero)

OBSERVACIONESMeses 12 24 36 48 60 72 84 96
6 1.000 km 15 30 45 60 75 90 105 120
6 1.000 millas 9 19 28 38 47 56 66 75

11 Líquido de la transmisión continua variable I I I I Consulte la NOTA 4)

12 Líquido para frenos R R R R Consulte la NOTA 5)

13
Pastillas y discos de los frenos de disco/
Fundas de los ejes delantero y trasero y juntas
de los semiejes

I I I I I I I I Consulte la NOTA 2)

14 Forro y tambores del freno (incluyendo forros y
tambores del freno de estacionamiento) I I I I Consulte la NOTA 2)

15
Inspeccionar las tuberías del freno y compro-
bar el funcionamiento de los sistemas de
frenos de pie y estacionamiento

P P P P Consulte la NOTA 2)

16 Sistema de la dirección y suspensión I I I I Consulte la NOTA 2)

17 Cojinetes de las ruedas delanteras y traseras (I)

18 Filtro de aire del habitáculo para el sistema de
control de climatización (excepto CEI e Israel) I R I R I R I R Consulte la NOTA 6)

19 Filtro de aire del habitáculo para el sistema de
control de climatización (para CEI e Israel)

Cambiar cada 12 meses o 12.000 km (7.500 millas), lo que ocurra
primero Consulte la NOTA 6)

20
ADITIVO DE COMBUSTIBLE ORIGINAL
SUBARU
(En zonas con combustibles con un elevado
contenido de impurezas)

Añada una botella al depósito de combustible cada 15.000 km
(9.000 millas) Consulte la NOTA 7)

– CONTINÚA –
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NOTA
1) Cuando el vehículo se use bajo las condiciones de conducción adversas indicadas de acuerdo a los siguientes ejemplos*,

deben cambiarse más frecuentemente el aceite de motor y el filtro de aceite.
2) Cuando el vehículo se use bajo las condiciones de conducción adversas indicadas de acuerdo a los siguientes ejemplos*,

la inspección debe realizarse a los 15.000 km (9.000 millas) o 12 meses, lo que ocurra primero.
3) Cuando el vehículo se use frecuentemente en condiciones adversas, tales como al llevar un remolque, se debe cambiar

con más frecuencia el aceite de engranajes del diferencial (delantero y trasero).
4) Cuando el vehículo se use bajo las condiciones de conducción adversas mencionadas en los siguientes ejemplos*, el

líquido de la transmisión continua variable debe cambiarse cada 45.000 km (28.000 millas).
5) Cuando el vehículo se use en las regiones siguientes, cambie el líquido cada 15.000 km (9.000 millas) o 12 meses, lo que

ocurra primero.
(1) Áreas muy húmedas
(2) Áreas montañosas

6) Cuando el vehículo se use bajo las condiciones de conducción adversas indicadas de acuerdo a los siguientes ejemplos*,
deben cambiarse más frecuentemente los elementos del filtro de aire y el filtro de aire.

7) En zonas con combustibles con un elevado contenido de impurezas.
* Ejemplos de condiciones de conducción adversas:
(1) Funcionamiento en temperaturas extremadamente frías (solo elementos 1, 2 y 16)
(2) Arrastre de un remolque (solo elementos 1, 2, 10, 11, 12, 13 y 15)
(3) Viajes cortos repetidos (solo elementos 1, 2, 13 y 14)
(4) Conducción por carreteras polvorientas (solo elementos 8, 13, 14, 16, 18 y 19)
(5) Conducción por carreteras accidentadas y/o embarradas (solo elementos 12, 13, 14, 16, 18 y 19)
(6) Conducción por carreteras con presencia de sal u otros materiales corrosivos (solo elementos 6, 12, 13, 14, 15 y 16)
(7) Cuando se viva en zonas costeras (solo elementos 6, 13, 14, 15 y 16)
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11-2. Precauciones de man-
tenimiento

S11AB

Cuando sea necesario el mantenimiento y
el servicio, se recomienda encomendar
toda la labor a un concesionario SUBARU
autorizado.

Si efectúa el mantenimiento y el servicio
por su cuenta, familiarícese con la infor-
mación proporcionada en esta sección
sobre el mantenimiento general y el
servicio de su vehículo SUBARU.

Un servicio incorrecto o incompleto podría
causar una operación inadecuada del
vehículo o comprometer su seguridad.
Los problemas ocasionados por un man-
tenimiento y servicio inadecuados efec-
tuados por su cuenta no serán cubiertos
por la garantía.

ADVERTENCIA
. Elija un lugar seguro para efec-

tuar las tareas de mantenimiento
del vehículo.

. Efectúe con cuidado los trabajos
necesarios en el vehículo para
evitar lesiones personales. Re-
cuerde que algunos materiales
utilizados en el vehículo, tal co-
mo el ácido de la batería, pueden

ser peligrosos si son utilizados o
manipulados de manera inco-
rrecta.

. Las tareas de servicio del ve-
hículo deben ser efectuadas úni-
camente por mecánicos con la
capacitación adecuada. Si las
personas que efectúan éstas ta-
reas no tienen la experiencia y
los conocimientos necesarios
existe el riesgo de severas lesio-
nes personales.

. Utilice solamente las herramien-
tas correctas y verifique que las
mismas estén en buenas condi-
ciones antes de utilizarlas.

. Nunca entre debajo del vehículo
apoyado sólo sobre un gato.
Utilice soportes de seguridad si
es necesario entrar debajo del
vehículo.

. Nunca deje el motor en funciona-
miento en lugares con ventila-
ción inadecuada, por ejemplo en
un garaje o en un lugar cerrado.

. Durante las tareas de servicio, no
fume ni acerque chispas o llamas
a la batería o al combustible. Esto
podría causar un incendio.

. Debido a que el sistema de com-
bustible se encuentra bajo pre-
sión, le recomendamos solicitar
el reemplazo del filtro de com-
bustible a su concesionario
SUBARU.

. Utilice un medio de protección
para los ojos adecuado contra
proyecciones de aceites o líqui-
dos. Si llegara a entrar algo en
sus ojos, lave a fondo con agua
limpia.

. No intente modificar las instala-
ciones de cableado del sistema
del airbag SRS o del sistema
pretensor del cinturón de seguri-
dad, ni intente sacar sus conec-
tores, pues el sistema podría
activarse o no funcionar en el
momento preciso. NUNCA utilice
un probador de circuitos para
este cableado. Cuando sea nece-
sario el servicio del airbag SRS o
del pretensor del cinturón de
seguridad, le recomendamos
consultar con su concesionario
SUBARU más cercano.

. Compruebe el interior del com-
partimento del motor para ver si
ha quedado en él algún paño o
herramienta. Si se ha dejado
dentro alguno de estos elemen-

– CONTINÚA –
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tos, podrían provocar un mal
funcionamiento o un incendio.

& Antes de examinar o hacer
servicios en el interior del
compartimiento del motor

S11AB01

ADVERTENCIA
. Apague el motor y aplique co-

rrectamente el freno de estacio-
namiento para evitar que el ve-
hículo se mueva.

. Espere siempre hasta que el
motor se enfríe. Algunas partes
del motor alcanzan temperaturas
muy altas durante el funciona-
miento del motor y quedan ca-
lientes durante un cierto tiempo
después de que el motor se haya
apagado.

. Evite derramar aceite de motor,
refrigerante del motor, líquido
para frenos u otro tipo de líquido
sobre componentes del motor
cuando están calientes. Se po-
dría producir un incendio.

. Si el interruptor de encendido
está en la posición “ON”, el
ventilador de refrigeración puede
comenzar a funcionar en cual-

quier momento, aunque el motor
esté apagado. Si su cuerpo o
ropa entran en contacto con un
ventilador en funcionamiento po-
dría resultar en heridas graves.
Para evitar el riesgo de sufrir
lesiones, tome las siguientes
precauciones.
Coloque siempre el pulsador de
encendido en la posición “OFF” y
compruebe que el indicador de
funcionamiento del interruptor
esté apagado. A continuación,
saque el mando de la llave de
acceso del vehículo.

& Cuando realice trabajos de
inspección o mantenimiento
en el interior del comparti-
miento del motor

S11AB03

PRECAUCIÓN
. En el caso de los modelos con

cubierta para el motor, no toque
la cubierta mientras inspecciona
los componentes del comparti-
miento del motor. De hacerlo,
podría hacer deslizar la cubierta
con su mano y sufrir lesiones.
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. No toque el filtro del aceite hasta
que el motor se haya enfriado
completamente. De hacerlo po-
drían sufrirse quemaduras u
otras lesiones. Tenga en cuenta
que el filtro del aceite alcanza
temperaturas muy altas durante
el funcionamiento del motor y
permanecen calientes durante
un cierto tiempo después de
apagarse el motor.

& Cuando examine o realice
servicios en el interior del
compartimiento del motor
mientras el motor está en
marcha

S11AB02

ADVERTENCIA
Cualquier trabajo que se efectúe
mientras el motor está en funciona-
miento es peligroso. Evite acercar
los dedos, las manos, la ropa, el
cabello o herramientas al ventilador
de refrigeración, a la correa de
distribución o a cualquier otra parte
móvil del motor. Se recomienda no
usar anillos, relojes o corbatas.

1 Apoyo de seguridad

Para cualquier tarea de mantenimiento e
inspección en los modelos AWD que
requiera que el motor esté en funciona-
miento y las ruedas girando, levante las
cuatro ruedas con el gato o utilice rodillos
libres para evitar que el vehículo se
mueva. No revolucione nunca el motor ni
frene bruscamente.

11-3. Consejos de manteni-
miento

S11BI

& Al reemplazar las piezas
S11BI04

Para obtener información acerca del
reemplazo de piezas para el manteni-
miento, le recomendamos que se ponga
en contacto con cualquier concesionario
SUBARU o taller de servicio técnico auto-
rizado, o con otro profesional debidamen-
te calificado y equipado.

& Desmontaje y montaje de las
sujeciones

S11BI01
Hay que quitar algunas sujeciones y forros
de guardabarros antes de sustituir los
elementos del filtro de aire o bombillas
específicas.
! Desmontaje de las sujeciones

S11BI0101
En el vehículo se usan varios tipos de
sujeciones.

– CONTINÚA –
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! Sujeciones de tipo A S11BI010101

1. Gire las sujeciones hacia la izquierda
usando un destornillador de punta
planta hasta que la parte central de la
sujeción se levante.

2. Retire las sujeciones con un destorni-
llador de punta plana usado como
palanca.

3. Retire toda la sujeción tirando de ella.

! Sujeciones de tipo B S11BI010102

1. Tire de la parte central de la sujeción
con un destornillador de punta plana
como se muestra en la ilustración.

2. Tire de la parte central saliente para
retirar todo el cuerpo de la sujeción.

! Sujeciones de tipo C S11BI010103

1. Gire la sujeción hacia la izquierda
usando un destornillador Phillips hasta
que la parte central de la sujeción se
levante.

2. Retire toda la sujeción tirando de ella.
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! Montaje de las sujeciones
S11BI0102

Sujeciones de tipo A

Sujeciones de tipo B

Sujeciones de tipo C
Introduzca primero la sujeción sin la parte
central y, a continuación, empuje la parte
central de la sujeción dentro del orificio.

11-4. Capó
S11AC

PRECAUCIÓN
. Tenga mucho cuidado de no

pillarse los dedos ni otros obje-
tos al cerrar el capó.

. No empuje el capó con una fuerza
excesiva para cerrarlo. El metal
se podría deformar.

. Tenga mucho cuidado al abrir el
capó cuando el viento sea fuerte.
El capó podría cerrarse repenti-
namente, posiblemente provo-
cando lesiones por el cierre re-
pentino.

. No instale accesorios para el
capó que no sean originales de
SUBARU. Si el capó se vuelve
demasiado pesado, el soporte
podría no ser capaz de mantener-
lo abierto.

. Compruebe que el extremo del
soporte del capó esté insertado
en la ranura. Si no está insertado
correctamente, el capó podría
caerse y provocar lesiones.

– CONTINÚA –
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Para abrir el capó:
1. Si las escobillas del limpiaparabrisas

están separadas del parabrisas, vuel-
va a colocarlas en su posición original.

2. Tire del botón de liberación del capó
ubicado debajo del tablero de instru-
mentos.

3. Libere el seguro secundario del capó,
moviendo hacia la izquierda la palanca
ubicada entre la rejilla delantera y el
capó.

1 Asidero

4. Levante el capó, suelte el puntal del
capó de su tope e introduzca el
extremo del puntal del capó en la
ranura del capó. Sujete el asidero para
manipular el puntal del capó.

Para cerrar el capó:
1. Levante el capó ligeramente, retire el

puntal de la ranura del capó y vuelva a
colocar el puntal en su tope.

2. Baje el capó hasta aproximadamente
20 a 30 cm (7,8 a 11,8 in) por encima
de su posición de cierre y déjelo caer
por su propio peso.

3. Después que se cierre el capó, verifi-
que que haya quedado firmemente
cerrado.

Si no consigue cerrar el capó, pruebe
soltándolo desde una altura algo mayor.

ADVERTENCIA
Antes de comenzar la marcha, siem-
pre verifique que el capó esté co-
rrectamente asegurado. De lo con-
trario, existe el riesgo de que se abra
repentinamente durante la marcha y
obstruya la visibilidad del conduc-
tor, lo cual podría causar accidentes
y severas lesiones.
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11-5. Vista del interior del compartimiento del motor
S11AD

1 Depósito del líquido para frenos (página
493)

2 Caja de fusibles (página 513)
3 Batería (página 511)
4 Depósito del líquido lavaparabrisas (pá-

gina 505)
5 Tapón del depósito de aceite del motor

(página 484)
6 Depósito del refrigerante del motor (pá-

gina 488)
7 Tapón del radiador (página 488)
8 Filtro de aceite del motor (página 486)
9 Medidor del nivel de aceite del motor

(página 484)
10 Caja del filtro de aire (página 490)
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11-6. Aceite de motor
S11AE

PRECAUCIÓN
. Si el medidor de nivel no se puede

extraer fácilmente, gírelo hacia la
derecha e izquierda, y a conti-
nuación extráigalo. De lo contra-
rio, podría sufrir una distensión y
posiblemente una lesión.

. Utilice sólo aceite del motor de
grado y viscosidad recomenda-
dos.

. Tenga cuidado de no derramar
aceite de motor mientras lo esté
vertiendo. Si el aceite derramado
entrara en contacto con el tubo
de escape, podrían producirse
olores desagradables, humo y/o
incendio. Si se llegara a salpicar
aceite de motor sobre el tubo de
escape, asegúrese de eliminarlo
completamente.

& Consumo de aceite del motor
S11AE07

Durante la conducción se consume deter-
minada cantidad de aceite de motor. Bajo
las siguientes condiciones, el consumo del
aceite podría aumentar requiriendo así el
abastecimiento entre los intervalos de
mantenimiento:
. Cuando el motor es nuevo y está dentro

del periodo de rodamiento.
. Cuando el aceite del motor es de

calidad inferior.
. Cuando se utiliza la viscosidad de

aceite incorrecta.
. Cuando se emplea el freno motor.
. Cuando se utiliza el motor en velocida-

des altas.
. Cuando se utiliza el motor en condicio-

nes de carga pesada.
. Cuando se transporta un remolque
. Cuando el motor funciona al ralentí

durante periodos de tiempo prolonga-
dos

. Cuando el vehículo se utiliza en situa-
ciones de arranques y paradas y/o en
tráfico pesado.

. Cuando el vehículo se utiliza bajo
condiciones térmicas extremas.

. Cuando el vehículo se acelera y desa-
celera frecuentemente.

Bajo éstas o similares condiciones, debe-
rá comprobarse el aceite por lo menos
cada 2do abastecimiento de combustible y
cambiar el aceite de motor con mayor
frecuencia.

Si el índice de consumo del aceite es
superior a 1 litro por cada 2.000 km (1
cuart. EE.UU. por cada 1.200 millas, 1
cuart. Imp. por cada 1.413 millas), le
recomendamos que se ponga en contacto
con su concesionario SUBARU el cual
está en capacidad de llevar a cabo una
prueba bajo condiciones controladas.

& Verificación del nivel del
aceite

S11AE01
1. Estacione el vehículo sobre una su-

perficie horizontal y apague el motor.
Para medir el nivel del aceite inmedia-
tamente después de apagar el motor,
es necesario esperar al menos 5
minutos para permitir que el aceite
vuelva hacia el cárter antes de tratar
de efectuar la verificación.

Aceite de motor484
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1 Medidor del nivel de aceite
2 Tapón de la boca de llenado de aceite
3 Filtro de aceite
4 Viscosidad del aceite

0W-20
A ACEITE DE MOTOR

B CONSULTE EL MANUAL DEL PROPIE-
TARIO

PRECAUCIÓN
Si el medidor de nivel no se puede
extraer fácilmente, gírelo hacia la
derecha e izquierda, y a continua-
ción extráigalo suavemente. De lo
contrario, podrían originarse lesio-
nes personales de manera acciden-
tal.

2. Saque el medidor de nivel, límpielo
con un paño y vuelva a introducirlo.

3. Asegúrese de que el medidor de nivel
está correctamente introducido hasta
el tope.

1 Nivel completo
2 Nivel bajo
3 Aproximadamente 1,0 litro (1,1 cuart. EE.

UU., 0,9 cuart. Imp.) desde el nivel bajo
hasta el nivel completo

4. Saque el medidor de nivel de aceite de
nuevo.

5. Compruebe los niveles de aceite en
ambos lados del medidor de nivel. El
nivel de aceite del motor debe valorar-
se en función del más bajo de los dos
niveles. Si el nivel de aceite está por
debajo de la marca de nivel bajo,
añada aceite hasta que se alcance el
nivel completo.

– CONTINÚA –
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PRECAUCIÓN
. Tenga cuidado para no tocar el

filtro de aceite del motor al quitar
el tapón de la boca de llenado de
aceite. De lo contrario podría
quemarse, pillarse un dedo o
sufrir algún otro tipo de lesión.

. Utilice sólo aceite del motor de
grado y viscosidad recomenda-
dos.

. Tenga cuidado de no derramar
aceite de motor mientras lo esté
vertiendo. Si el aceite derramado
entrara en contacto con el tubo
de escape, podrían producirse
olores desagradables, humo y/o
incendio. Si se llegara a salpicar
aceite de motor sobre el tubo de
escape, asegúrese de eliminarlo
completamente.

Para agregar aceite de motor, retire el
tapón de la boca de llenado de aceite del
motor y vierta lentamente el aceite de
motor a través del cuello de la boca de
llenado. Después de añadir aceite al
motor, debe usar el medidor de nivel para
confirmar que el nivel de aceite es el
correcto.

NOTA
Para evitar el llenado excesivo de
aceite de motor, no añada aceite por
encima del nivel completo cuando el
motor está frío.

& Cambio del aceite y del filtro
de aceite

S11AE02
Efectúe los cambios periódicos del aceite
y del filtro de aceite según lo indicado en el
programa de mantenimiento.
Tanto el aceite de motor como el filtro de
aceite deben cambiarse con mayor fre-
cuencia que lo especificado, para viajes
cortos frecuentes, para llevar remolque o
en condiciones de conducción climáticas
adversas con temperaturas extremada-
mente bajas.

NOTA
El cambio del aceite de motor y el filtro
del aceite debe realizarlo un experto
bien entrenado. Le recomendamos se
ponga en contacto con su concesiona-
rio SUBARU para solicitar el cambio del
aceite de motor y el filtro del aceite. En
el concesionario SUBARU se encuen-
tran mecánicos bien entrenados dispu-
estos a cualquier momento para ofre-
cer el servicio utilizando las herramien-
tas especiales, las piezas de repuesto,
el aceite recomendado para este traba-

jo, incluyendo además el desecho
adecuado del aceite usado.

& Grado y viscosidad reco-
mendados

S11AE03

PRECAUCIÓN
Utilice sólo aceite del motor de
grado y viscosidad recomendados.

Consulte “Aceite de motor”�P528.

NOTA
La viscosidad del aceite de motor
(espesor) afecta el consumo de com-
bustible. Los aceites de viscosidad
más baja ofrecen un menor consumo
de combustible. Sin embargo, en épo-
cas de calor, es necesario utilizar un
aceite de mayor viscosidad para ase-
gurar una lubricación correcta del
motor.

& Aceite sintético
S11AE05

Podrá utilizar aceite de motor sintético,
cuando cumpla con los mismos requeri-
mientos que el aceite de motor convencio-
nal. Cuando utilice aceite sintético, deberá
utilizar aceite cuya clasificación, viscosi-
dad y grado sean iguales que los indica-

Aceite de motor486
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dos en este Manual del propietario. Con-
sulte “Aceite de motor” �P528. También
deberá atenerse a los intervalos de reem-
plazo de aceite y de filtro indicados en el
programa de mantenimiento. Consulte
“Programa de mantenimiento”�P473.

NOTA
El grado y viscosidad del aceite sinté-
tico indicado en el capítulo 12 corres-
ponde al aceite de motor recomendado
para el rendimiento óptimo del motor.
El aceite convencional podrá utilizarse
sin afectar la vida útil o el rendimiento
del motor.

11-7. Sistema de refrigera-
ción

S11AF

ADVERTENCIA

No quite el tapón del radiador hasta
que el motor se haya apagado y se
haya enfriado completamente. El
refrigerante se encuentra bajo pre-
sión y existe el riesgo de sufrir
severas quemaduras al ser expulsa-
do un chorro de líquido caliente al
sacar el tapón.

PRECAUCIÓN
. El sistema de refrigeración del

motor está llenado de fábrica con
refrigerante de alta calidad, con
propiedades anticorrosión, que
puede utilizarse en cualquier
época del año y que ofrece una
protección contra congelación
hasta temperaturas de −368C
(−338F). Asegúrese de usar siem-
pre refrigerante original SUBARU
SUPER COOLANT o uno equiva-
lente (refrigerante sin aminas).

. Si hubiera que diluir el refrigeran-
te en agua, asegúrese de usar

agua suave (o agua potable lim-
pia) y de aplicar la relación de
dilución exigida.

. Las mezclas con otros refrigeran-
tes y/o con agua dura pueden
provocar problemas, entre los
que se encuentran, una reduc-
ción de la vida útil de los compo-
nentes del motor, el atasco del
sistema de refrigeración, fugas
de refrigerante y daños en el
motor causados por el sobreca-
lentamiento. Por consiguiente,
evita mezclar tipos diferentes de
refrigerante y/o agua dura inclu-
so aunque no espere temperatu-
ras muy bajas.

. Evite derramar refrigerante del
motor sobre partes pintadas. El
refrigerante contiene alcohol,
que puede dañar las superficies
pintadas.

& Ventilador de refrigeración,
tuberías y conexiones

S11AF03
Su vehículo emplea un ventilador de
refrigeración eléctrico controlado median-
te un termostato que comienza a funcionar
automáticamente cuando el refrigerante
del motor alcanza la temperatura especi-
ficada.

– CONTINÚA –
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Si el ventilador de refrigeración del radia-
dor no funciona incluso aunque el testigo
de aviso de temperatura alta del refrige-
rante parpadee o se encienda en color
ROJO, es probable que exista algún
defecto en el circuito del ventilador de
refrigeración. Consulte “Luz indicadora de
temperatura baja del refrigerante/Testigo
de aviso de temperatura alta del refrige-
rante”�P170.

Examine el fusible y en caso de que sea
necesario cámbielo. Consulte “Fusibles”
�P513.
Si el fusible no está quemado, le reco-
mendamos solicitar una inspección del
sistema de refrigeración en su concesio-
nario SUBARU.

Si es necesario añadir refrigerante con
frecuencia entre las visitas de manteni-
miento del vehículo, se recomienda hacer
inspeccionar el vehículo por un concesio-
nario SUBARU autorizado para compro-
bar si hay fugas, daños o piezas flojas.

& Refrigerante del motor
S11AF02

! Verificación del nivel del refrigeran-
te

S11AF0201

1 Marca del nivel “FULL” (lleno)
2 Marca del nivel “LOW” (bajo)
A REFRIGERANTE

B CONSULTE EL MANUAL DEL PROPIE-
TARIO

Verifique el nivel de refrigerante cada vez
que cargue combustible.
1. Verifique el nivel del refrigerante ob-

servando desde la parte exterior del
depósito mientras el motor está frío.

2. Si el nivel está cerca o bien por debajo
de la marca del nivel “LOW”, agregue
refrigerante hasta la marca del nivel
“FULL”.

Sistema de refrigeración488
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A Tapón del radiador
Etiqueta del tapón
a ADVERTENCIA
b NUNCA ABRIR CUANDO ESTÉ CA-

LIENTE.
c 108 kPa

3. Si el depósito está vacío, saque la tapa
del radiador y agregue refrigerante
justo hasta debajo del cuello de lle-
nado como se muestra en la siguiente
ilustración.

1 Llenar hasta alcanzar este nivel

4. Después de cargar el depósito y el
radiador, coloque nuevamente la tapa
y verifique que las juntas de goma en el
interior de la tapa del radiador queden
en la posición correcta.

PRECAUCIÓN
. Tenga cuidado de no derramar

refrigerante del motor mientras lo
esté vertiendo. Si el refrigerante
derramado entrara en contacto
con el tubo de escape, podrían
producirse olores desagrada-
bles, humo y/o fuego. Si se
llegara a salpicar refrigerante
del motor sobre el tubo de esca-
pe, asegúrese de eliminarlo com-
pletamente.

– CONTINÚA –
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. Evite derramar refrigerante del
motor sobre partes pintadas. El
refrigerante contiene alcohol,
que puede dañar las superficies
pintadas.

! Cambio del refrigerante
S11AF0202

Puede ser difícil realizar el cambio del
refrigerante. De requerirse, le recomen-
damos solicitar el cambio del refrigerante
a su concesionario SUBARU.

El refrigerante deberá cambiarse de
acuerdo al programa de mantenimiento
indicado en “Programa de mantenimiento”
�P473.

11-8. Elemento del filtro de
aire

S11AG

El elemento del filtro de aire funciona
como filtro que retiene impurezas. Cuando
este elemento está perforado o no está
correctamente instalado, se produce un
desgaste excesivo del motor y se acorta
considerablemente la vida útil del motor.

No es necesario limpiar o lavar el elemen-
to del filtro de aire.

ADVERTENCIA
No haga funcionar el motor con el
elemento del filtro de aire desmon-
tado. El elemento del filtro de aire no
sólo filtra el aire de admisión, sino
que detiene las llamas en el caso de
que se produzcan explosiones en el
carburador. Si no está instalado el
elemento del filtro de aire al ocurrir
la explosión, usted podrá sufrir
quemaduras.

PRECAUCIÓN
Al sustituir el elemento de filtro de
aire, le recomendamos utilizar un
elemento de filtro de aire SUBARU
original. Si no lo utiliza, hay posibi-

lidad de afectar negativamente al
motor.

& Reemplazo del elemento del
filtro de aire

S11AG01

1. Destrabe las dos presillas de la caja
del filtro de aire (parte trasera).

2. Abra la caja del filtro de aire y tire de la
tapa hacia atrás mientras la levanta.

Elemento del filtro de aire490
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3. Retire el elemento del filtro de aire.
4. Limpie el interior de la caja del filtro de

aire (delantero y trasero) con un paño
húmedo y luego instale el nuevo
elemento del filtro de aire.

5. Para instalar la caja del filtro de aire
(trasero), introduzca los tres salientes
de la caja del filtro de aire (trasero) en
las ranuras de la caja del filtro de aire
(delantero).

6. Instale en el orden contrario al des-
montaje.

11-9. Bujías
S11AH

Puede ser difícil realizar el cambio de las
bujías. Le recomendamos que solicite el
cambio de las bujías a su concesionario
SUBARU.

Se deben cambiar las bujías según lo
indicado en el programa de mantenimien-
to. Consulte “Programa de mantenimien-
to”�P473.

NOTA
Para más información sobre las bujías
recomendadas, consulte “Sistema
eléctrico”�P532.
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11-10. Correa de la transmi-
sión

S11AI

Debido a que el motor cuenta con un
tensionador automático de la correa, no es
necesario verificar periódicamente la des-
viación de la correa de transmisión. No
obstante, el reemplazo de la correa debe
realizarse de conformidad con el progra-
ma de mantenimiento descrito en “Pro-
grama de mantenimiento” �P473. Con
respecto al reemplazo le recomendamos
consultar con el concesionario SUBARU.
Si la correa de transmisión está floja,
agrietada o desgastada, le recomenda-
mos ponerse en contacto con su conce-
sionario SUBARU.

11-11. Líquido de la transmi-
sión continua variable

S11AY

No hay medidor para el nivel del líquido.
No es necesario comprobar el nivel de
líquido de la transmisión continua variable.
Sin embargo, si es necesario, le recomen-
damos consultar con su concesionario
SUBARU para solicitar una inspección.

11-12. Aceite de engranajes
del diferencial delantero y
aceite de engranajes del dife-
rencial trasero

S11BL

No hay medidor para el nivel del aceite.
Para comprobar el nivel de aceite de
engranajes, le recomendamos consultar
con su concesionario SUBARU.

& Grado y viscosidad reco-
mendados

S11BL01
Cada fabricante de aceites tiene sus
propios aceites base y aditivos. No se
deben mezclar aceites de marcas diferen-
tes. Para obtener información detallada,
consulte “Aceite de engranajes del dife-
rencial delantero y del diferencial trasero”
�P530.

PRECAUCIÓN
Si utiliza un aceite de engranajes de
diferencial diferente al especificado,
podría provocar una disminución en
el rendimiento del vehículo.

Correa de la transmisión492
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11-13. Líquido para frenos
S11AO

& Verificación del nivel del lí-
quido

S11AO01

1 Línea del nivel “MAX”
2 Línea del nivel “MIN”
A El nivel de líquido debe comprobarse en

esta zona.

Verifique el nivel del líquido una vez al
mes.
Verifique el nivel del líquido observando
desde el exterior del depósito. Dado que
este depósito se usa para los sistemas de
frenos y que tiene cámaras para ambos
sistemas, asegúrese de comprobar el
nivel del líquido del sistema de frenos en
la parte delantera del depósito (zona
sombreada en la ilustración). Si el nivel
está por debajo de la marca “MIN”,

agregue líquido para frenos del tipo
recomendado hasta alcanzar la marca
“MAX”. Utilice sólo líquido para frenos
proveniente de un recipiente sellado.

ADVERTENCIA
. No permita que el líquido para

frenos entre en contacto con sus
ojos, pues podría resultar perju-
dicial. Si llegara a entrar líquido
para frenos en sus ojos, lave
inmediatamente con abundante
cantidad de agua limpia. Por
motivo de seguridad, se reco-
mienda utilizar gafas protectoras
para realizar esta tarea.

. El líquido para frenos absorbe la
humedad del aire rápidamente.
La humedad en el líquido de
frenos puede causar una peligro-
sa pérdida del rendimiento de
frenado.

. Si se observa que es necesario
cargar líquido frecuentemente,
es probable que exista una fuga.
En caso de que pueda existir un
problema, le recomendamos so-
licitar la inspección del vehículo
en su concesionario SUBARU.

PRECAUCIÓN
. Cuando se agrega líquido para

frenos, evite que entren materias
extrañas en el depósito.

. Evite derramar líquido para fre-
nos sobre superficies pintadas o
partes de goma. El alcohol con-
tenido en el líquido para frenos
puede dañarlas.

. Tenga cuidado de no derramar
líquido para frenos mientras lo
esté vertiendo. Si el líquido para
frenos derramado entrara en con-
tacto con el tubo de escape,
podrían producirse olores desa-
gradables, humo y/o fuego. Si se
llegara a salpicar líquido para
frenos sobre el tubo de escape,
asegúrese de eliminarlo comple-
tamente.

– CONTINÚA –
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& Líquido para frenos reco-
mendado

S11AO02
Consulte “Líquidos” �P531.

PRECAUCIÓN
Nunca mezcle líquidos para frenos
de marcas diferentes. Asimismo,
evite mezclar líquidos para frenos
DOT 3 y DOT 4, aunque sean de la
misma marca.

11-14. Reforzador del freno
S11AQ

El reforzador del freno utiliza el vacío que
genera el múltiple del motor y la bomba de
vacío para reducir la fuerza necesaria para
pisar el pedal del freno.
El vacío del reforzador del freno podría no
ser suficiente si el pedal del freno se pisa
con el motor parado o después de que el
vehículo haya estado estacionado durante
un periodo de tiempo prolongado. En esas
situaciones, se deberá ejercer más fuerza
de la habitual para pisar el pedal del freno.

11-15. Pedal del freno
S11AR

Verifique la holgura del pedal del freno y la
distancia de reserva según lo indicado en
el programa de mantenimiento.

Reforzador del freno494
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11-16. Cambiode laspastillas
del freno

S11AT

Los frenos de disco disponen de indica-
dores de desgaste audibles en las pasti-
llas del freno. Cuando el desgaste de las
pastillas de freno esté cerca de alcanzar
su límite de servicio, el indicador de
desgaste producirá un rechinamiento
muy audible cada vez que aplique el pedal
del freno.

Si escucha este rechinamiento cada vez
que pisa el pedal del freno, le recomen-
damos acudir lo más pronto posible a su
concesionario SUBARU y solicitar el cam-
bio de las pastillas de freno.

PRECAUCIÓN
Si continúa conduciendo sin hacer
caso del rechinamiento producido
por el indicador de desgaste de las
pastillas del freno puede que sea
necesaria una costosa reparación o
sustitución del rotor del freno.

& Rodaje de las pastillas de
freno nuevas (modelos con
sistema de freno de estacio-
namiento electrónico)

S11AT02
Cuando sustituya las pastillas de freno, le
recomendamos que utilice exclusivamen-
te repuestos originales SUBARU. Tras la
sustitución, realice el rodaje de las piezas
nuevas tal como se explica a continuación.
! Pastilla de freno

S11AT0201
Manteniendo una velocidad de 50 a 65
km/h (30 a 40 mph), pise ligeramente el
pedal del freno. Repita esto cinco veces o
más.

ADVERTENCIA
Elija un lugar y situación seguros
para efectuar el rodaje.

11-17. Ruedas y neumáticos
S11AV

& Tipos de neumáticos
S11AV01

Debe estar familiarizado con el tipo de
neumáticos de su vehículo.
! Neumáticos para todas las estacio-

nes
S11AV0101

Los neumáticos para todas las estaciones
han sido diseñados para proporcionar un
adecuado grado de tracción, maniobrabi-
lidad y rendimiento de los frenos durante
todo el año, aún sobre carreteras cubier-
tas de hielo y nieve. No obstante, los
neumáticos para todas las estaciones no
ofrecen una tracción tal como la ofrecida
por los neumáticos de invierno (nieve)
sobre carreteras cubiertas con hielo o
nieve espesa o suelta.
Los neumáticos para todas las estaciones
se reconocen por la inscripción “ALL
SEASON” y/o “M+S” [del inglés “Mud &
Snow” (barro y nieve)] en el flanco del
neumático.
! Neumáticos para verano

S11AV0102
Los neumáticos para verano son neumá-
ticos para altas velocidades, sumamente
apropiados para conducir sobre autopis-
tas con superficies secas.
Los neumáticos para verano no son
adecuados para conducir sobre carreteras
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resbaladizas, como las cubiertas con
nieve o hielo.
Si usted conduce su vehículo sobre
carreteras cubiertas de nieve o hielo, le
recomendamos en alto grado el uso de
neumáticos de invierno (nieve).
Cuando instale neumáticos para invierno,
asegúrese de reemplazar los cuatro neu-
máticos.
! Neumáticos para invierno (nieve)

S11AV0103
Los neumáticos para invierno se prestan
especialmente para conducir sobre carre-
teras cubiertas de hielo y nieve. No
obstante, los neumáticos para invierno
no ofrecen un rendimiento similar a los
ofrecidos por los neumáticos para verano
o para todas las estaciones sobre otras
carreteras que no sean las cubiertas de
hielo y nieve.

& Sistemade control de presión
de neumáticos (TPMS)

S11AV02
El sistema de control de la presión de los
neumáticos proporciona al conductor un
mensaje de advertencia enviando una
señal desde un sensor instalado en cada
rueda cuando la presión de los neumáti-
cos es excesivamente baja. El sistema de
control de presión de neumáticos se
activará sólo cuando se conduce el ve-
hículo. Además, este sistema puede no

reaccionar inmediatamente ante un des-
censo repentino de la presión de los
neumáticos (por ejemplo, un reventón
provocado al pasar sobre un objeto
afilado).

Si ajusta la presión de los neumáticos en
un garaje con una temperatura elevada y,
a continuación, conduce el vehículo en
aire exterior frío, la caída de presión de los
neumáticos resultante puede hacer que se
encienda el testigo de aviso de presión
baja de los neumáticos. Para evitar este
problema cuando regule la presión de los
neumáticos en un garaje con una tempe-
ratura elevada, infle los neumáticos más
de lo que se indica en la etiqueta de
presión de inflado de neumáticos. Con-
cretamente, ínflelos con una presión adi-
cional de 6,9 kPa (0,07 kgf/cm2, 1 lb/
pulg.2) por cada 5,68C (108F) de diferencia
entre la temperatura del garaje y la
temperatura exterior. A modo de ejemplo,
la siguiente tabla muestra las presiones de
neumático requeridas que corresponden a
varias temperaturas exteriores cuando la
temperatura en el garaje es de 15,68C
(608F).
Ejemplo:
Tamaño de los neumáticos: 225/60R17
99V

Presión estándar de los neumáticos:
Delanteros: 230 kPa (2,3 kgf/cm2, 33 lb/
pulg.2)
Traseros: 220 kPa (2,2 kgf/cm2, 32 lb/
pulg.2)
Temperatura del garaje: 15,68C (608F)

Temperatura
exterior

Presión ajustada
[kPa (kgf/cm2, lb/pulg.2)]

Delanteros Traseros
−18C (308F) 250 (2,5, 36) 240 (2,4, 35)

−128C (108F) 265
(2,65, 38)

255
(2,55, 37)

−238C (−108F) 280 (2,8, 40) 270 (2,7, 39)

Si el testigo de aviso de presión baja de los
neumáticos se enciende cuando conduce
el vehículo en aire exterior frío después de
ajustar la presión de los neumáticos en un
garaje con una temperatura elevada,
ajuste nuevamente la presión de los
neumáticos usando el método descrito
anteriormente. A continuación, aumente la
velocidad del vehículo hasta al menos 40
km/h (25 mph) y compruebe si el testigo de
aviso de baja presión de los neumáticos se
apaga transcurridos un par de minutos. Si
el testigo de aviso de baja presión de los
neumáticos no se apaga, el sistema de
control de presión de neumáticos podría
no funcionar correctamente. En este caso,
le recomendamos acudir a un concesio-
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nario SUBARU para que revisen el siste-
ma lo antes posible.

Cuando se conduce el vehículo, la fricción
entre los neumáticos y la superficie de la
carretera hace que los neumáticos se
calienten. Después de que se encienda
el testigo de aviso de presión baja de los
neumáticos, cualquier incremento de la
presión de neumáticos causada por un
aumento de la temperatura del aire exte-
rior o por un aumento en la temperatura de
los neumáticos puede hacer que el testigo
de aviso de presión baja de los neumáti-
cos se apague.

Puede que no sea posible instalar válvulas
TPMS en algunas ruedas disponibles en el
mercado. Por lo tanto, si cambia las
ruedas (por ejemplo, si cambia a neumá-
ticos de nieve), utilice ruedas con el mismo
número de repuesto que las ruedas
estándar. Sin cuatro sensores/válvulas
TPMS operativas en las ruedas, el TPMS
no funcionará completamente y el testigo
de aviso del cuadro de instrumentos se
encenderá permanentemente después de
parpadear durante aproximadamente un
minuto.

ADVERTENCIA
Si el testigo de aviso de presión baja
de los neumáticos no se enciende

brevemente después de conectar el
interruptor de encendido, o si el
testigo se enciende permanente-
mente después de parpadear duran-
te aproximadamente un minuto, le
recomendamos solicitar la inspec-
ción del sistema de control de
presión de neumáticos a un conce-
sionario SUBARU lo antes posible.
Si esta luz se enciende durante la
conducción, nunca frene brusca-
mente y siga conduciendo en línea
recta reduciendo la velocidad de
manera gradual. Salga luego de la
carretera y detenga el vehículo en un
lugar seguro. De lo contrario podría
ocurrir un accidente resultando en
graves daños en el vehículo y lesio-
nes personales severas.
Si esta luz sigue encendida durante
la conducción después de ajustar la
presión de los neumáticos, un neu-
mático podría tener daños significa-
tivos y una fuga que ocasiona la
pérdida de aire del neumático rápi-
damente. Si tiene un neumático
desinflado, cámbielo por un neumá-
tico de repuesto tan pronto como
sea posible.
Cuando se monta el neumático de
repuesto o se sustituye la llanta de la
rueda sin que haya sido transferido

el sensor/transmisor de presión ori-
ginal, el testigo de aviso de baja
presión de los neumáticos se en-
cenderá permanentemente después
de parpadear durante aproximada-
mente un minuto. Esto indica que el
sistema TPMS no puede controlar la
presión de las cuatro ruedas. Le
recomendamos que se ponga en
contacto con su concesionario
SUBARU tan pronto como sea posi-
ble para cambiar los neumáticos y el
sensor y/o restaurar el sistema. Si el
testigo se enciende permanente-
mente después de parpadear duran-
te aproximadamente un minuto, le
recomendamos ponerse en contac-
to rápidamente con un concesiona-
rio SUBARU para solicitar la inspec-
ción del sistema.

! Autorregistro de la válvula TPMS
S11AV0201

Si se cambian las ruedas (por ejemplo, al
instalar neumáticos de nieve) o si se
monta una nueva válvula TPMS al instalar
una rueda nueva, deberá realizar el auto-
rregistro de la válvula TPMS. Para realizar
el autorregistro de la válvula TPMS,
consulte el procedimiento que se indica a
continuación.
1. Instale las ruedas con válvulas TPMS

en el vehículo.
– CONTINÚA –
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2. Ajuste la presión de neumáticos al
valor especificado. Para más informa-
ción acerca del valor de presión de
neumáticos especificado, consulte
“Neumáticos” �P532.

3. Conduzca a una velocidad superior a
40 km/h (25 mph) al menos durante
6 km (4 millas) o hasta que se apague
el testigo de aviso de presión baja de
los neumáticos.

NOTA
. Al instalar las válvulas TPMS, utilice

únicamente repuestos originales
SUBARU.

. También se pueden registrar las
válvulas TPMS en un concesionario
SUBARU. Póngase en contacto con
su concesionario SUBARU.

& Inspecciónde losneumáticos
S11AV03

Verifique diariamente que los neumáticos
no presenten daños importantes, y que no
tengan clavos ni piedras. Al mismo tiempo,
revise si los neumáticos presentan un
desgaste anormal.
Si descubre algún problema, le recomen-
damos ponerse inmediatamente en con-
tacto con su concesionario SUBARU.

NOTA
. Cuando las ruedas y los neumáticos

golpean contra los bordillos o cuan-
do se encuentran sometidos a un
trato duro como cuando se conduce
el vehículo sobre carreteras acci-
dentadas, podrían sufrir daños no
detectables a simple vista. Este tipo
de daños no serán evidentes hasta
después de un tiempo. Procure no
pasar sobre los bordillos, baches u
otras superficies irregulares. Si es
inevitable, mantenga la velocidad
del vehículo a ritmo de paso o
menos, y en lo posible tome los
bordillos en ángulo recto. Asimis-
mo, asegúrese de que los neumáti-
cos no queden presionados contra
el bordillo cuando estacione el ve-
hículo.

. Si advierte una vibración anormal
mientras conduce o experimenta
dificultades en maniobrar el volante
en línea recta, puede significar la
existencia de daños en uno de los
neumáticos y/o ruedas. Le recomen-
damos conducir lentamente hasta el
concesionario SUBARU autorizado
más cercano y solicitar la inspec-
ción del vehículo.

& Presión y desgaste de los
neumáticos

S11AV04
El mantener la presión de neumáticos
correcta es esencial para prolongar al
máximo la vida útil de los mismos y para
obtener una buena conducción. Verifique
y, si fuera necesario, ajuste la presión de
cada uno de los neumáticos, incluido el
neumático de repuesto (de equiparse), por
lo menos una vez al mes y antes de
cualquier viaje largo.

Etiqueta de presión de inflado de neumá-
ticos

La etiqueta de presión de inflado de
neumáticos está situada en el pilar de la
puerta del lado del conductor. Verifique la
presión de inflado con los neumáticos
fríos. Utilice un manómetro para ajustar
la presión de los neumáticos a los valores
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indicados en la etiqueta de presión de
inflado de neumáticos.

Incluso un recorrido corto hará que los
neumáticos se calienten y que aumente la
presión de los mismos. Asimismo, la
presión de neumáticos se ve afectada
por la temperatura exterior. Se recomien-
da verificar la presión de neumáticos al
aire libre, antes de conducir el vehículo.

Al calentarse un neumático, el aire interior
se expande, haciendo que aumente su
presión. Tenga cuidado de no liberar
erróneamente aire de un neumático ca-
liente para reducir su presión.

ADVERTENCIA
No descargue el aire de un neumá-
tico caliente para disminuir su pre-
sión. Así se provocará una baja
presión de neumáticos.

NOTA
. Al calentarse el neumático, su pre-

sión de aire aumenta aproximada-
mente 30 kPa (0,3 kgf/cm2, 4,3 lb/
pulg.2).

. Se podrá considerar que los neumá-
ticos están fríos cuando haya esta-
cionado el vehículo por lo menos
durante 3 horas o cuando haya

conducido menos de 1,6 km (1
milla).

Una presión de neumáticos incorrecta
afecta la maniobrabilidad y el confort de
marcha, y puede ocasionar un desgaste
anormal de los neumáticos.
. Presión de neumáticos correcta

(desgaste uniforme de la banda de
rodamiento)

El agarre es bueno en carretera, y la
dirección responde de manera sensible.
La resistencia al rodaje es baja, y por lo
tanto, el consumo de combustible también
será bajo.

. Presión de inflado baja (banda de
rodamiento gastada en los bordes)

La resistencia al rodaje es alta, y por lo
tanto el consumo de combustible también
será alto.
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. Presión de inflado alta (banda de
rodamiento gastada en el centro)

El confort de marcha es deficiente. Asi-
mismo, el neumático multiplica los efectos
de los baches y de las sacudidas de la
carretera, con posibilidad de daños en el
vehículo.

Si la etiqueta de presión de inflado de
neumáticos indica la presión de neumáti-
cos para cuando el vehículo está comple-
tamente cargado y para cuando lleva
remolque, ajuste la presión de los neumá-
ticos a los valores que correspondan a las
condiciones de carga actuales.

ADVERTENCIA
La conducción a altas velocidades
con una presión de inflado de los
neumáticos excesivamente baja po-
dría provocar una grave deforma-
ción de los neumáticos y una rápida
producción de calor. Un aumento
brusco de la temperatura podría
causar la separación de las bandas
de rodamiento y la destrucción de
los neumáticos. La resultante pérdi-
da de control del vehículo podría
provocar un accidente.

& Equilibrio de las ruedas
S11AV05

Cada rueda ha sido equilibrada correcta-
mente cuando su vehículo era nuevo, pero
podrían desequilibrarse y provocar el
desgaste de los neumáticos durante el
uso. Un desequilibrio de las ruedas pro-
vocará una ligera vibración del volante de
dirección a determinadas velocidades del
vehículo y afectará la estabilidad del
vehículo en línea recta. También podrá
ocasionar problemas en el sistema de la
dirección y suspensión, así como desgas-
te anormal en los neumáticos. Si sospe-
cha que las ruedas no están correctamen-
te equilibradas, le recomendamos hacer-
las inspeccionar y ajustar en su concesio-

nario SUBARU. También deberá realizar
el ajuste después de la reparación y de la
rotación de los neumáticos.

PRECAUCIÓN
La falta de una correcta alineación
de las ruedas provocará el desgaste
en uno de los lados del neumático y
la disminución de la estabilidad de
marcha del vehículo. Si advierte un
desgaste anormal en los neumáti-
cos, le recomendamos ponerse en
contacto con su concesionario
SUBARU.

NOTA
El sistema de suspensión ha sido
diseñado para mantener, en cada rue-
da, una cierta alineación (relativa a las
otras ruedas y a la carretera) con el fin
de brindar una óptima estabilidad en
línea recta y un buen rendimiento en las
curvas.
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& Indicadores de desgaste
S11AV06

1 Banda de rodamiento nueva
2 Banda de rodamiento gastada
3 Indicador de desgaste de la banda de

rodamiento

Cada neumático incorpora un indicador de
desgaste de las bandas de rodamiento,
que queda visible cuando la profundidad
de las ranuras de la banda de rodamiento
disminuye a 1,6 mm (0,063 in). Será
necesario cambiar un neumático cuando
el indicador de la banda de rodamiento
aparezca como una banda continua a
través de la banda de rodamiento.

ADVERTENCIA
Cuando el indicador de desgaste de
la banda de rodamiento del neumá-
tico sea visible, significa que el
desgaste del neumático sobrepasa
el límite aceptable y que debe ser
cambiado inmediatamente. Con un
neumático en estas condiciones, la
conducción a altas velocidades en
climas húmedos podría producir el
hidroplaneo del vehículo. La resul-
tante pérdida de control del vehículo
podría provocar un accidente.

NOTA
Por motivos de seguridad, inspeccione
la banda de rodamiento a intervalos
regulares y reemplace los neumáticos
antes de que los indicadores de des-
gaste queden visibles.

& Dirección de rotación de los
neumáticos

S11AV11

Ejemplo de dirección de rotación indicada
en el flanco
1 Delanteros

Si los neumáticos tienen una dirección de
rotación específica, consulte la flecha que
hay en el flanco. La flecha debe apuntar
hacia adelante al instalar las ruedas.

– CONTINÚA –
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& Rotación de los neumáticos
S11AV07

El desgaste de los neumáticos varía de
una rueda a otra. Para aumentar al
máximo la vida útil de cada neumático y
asegurar un desgaste uniforme de los
mismos, se recomienda rotar los neumá-
ticos cada 10.000 km (6.000 millas).
Cambie los neumáticos a las posiciones
que se indican en las ilustraciones cada
vez que se roten.
Reemplace cualquier neumático que esté
dañado o gastado de manera desigual en
el momento de efectuar la rotación.
Después de efectuar la rotación de los
neumáticos, ajuste la presión de neumá-
ticos y asegúrese de que las tuercas de la
rueda estén correctamente apretadas.

Después de conducir aproximadamente
1.000 km (600 millas), verifique de nuevo
las tuercas de rueda y apriete las que
estén flojas.

Modelos equipados con 4 neumáticos
orientados en diferente dirección
1 Delanteros

Modelos equipados con neumáticos uni-
direccionales
1 Delanteros

NOTA
Antes de llevar a cabo la rotación de los
neumáticos, compruebe la pared late-
ral de los neumáticos y confirme lo
siguiente.
. Los 5 neumáticos son de la misma

marca y tienen el mismo patrón de
banda de rodadura.

. Las direcciones de rotación y los
tamaños coinciden.

& Reemplazo de los neumáti-
cos

S11AV08
Las ruedas y los neumáticos son partes
importantes e integrales del diseño de su
vehículo, y no pueden cambiarse de forma
arbitraria. Los neumáticos instalados co-
mo equipo estándar se adaptan óptima-
mente a las características del vehículo, y
fueron seleccionados para brindar la
mejor combinación posible de caracterís-
ticas de conducción, confort de marcha, y
vida de servicio. Es fundamental que cada
neumático cuente con un tamaño y es-
tructura que se correspondan con los
valores indicados en la etiqueta de presión
de inflado de neumáticos, y que el símbolo
de velocidad y el índice de carga coincidan
con los indicados en la etiqueta de presión
de inflado de neumáticos.

El uso de neumáticos de un tamaño no
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especificado disminuye la capacidad de
control, el confort de marcha, el rendi-
miento de los frenos, y la precisión del
velocímetro y del odómetro. También crea
un espacio libre incorrecto entre la ca-
rrocería y el neumático, modificándose de
manera inadecuada la altura libre sobre el
suelo del vehículo.

Los cuatro neumáticos deberán ser igua-
les en cuanto a fabricante, marca (patrón
de banda de rodamiento), construcción, y
tamaño. Se recomienda cambiar los neu-
máticos por otros idénticos a los instala-
dos como equipo estándar.
Para un funcionamiento seguro, SUBARU
recomienda reemplazar los cuatro neu-
máticos simultáneamente.

ADVERTENCIA
. Cuando tenga que cambiar o

instalar neumático(s), los cuatro
neumáticos deben ser los mis-
mos según los siguientes ele-
mentos.
(a) Tamaño
(b) Símbolo de velocidad
(c) Índice de carga
(d) Circunferencia
(e) Construcción

(f) Fabricante
(g) Marca (patrón de banda de

rodadura)
(h) Grados de desgaste
Para los elementos (a) hasta (c),
deberá cumplir con las especifi-
caciones que aparecen impresas
en la etiqueta de presión de
inflado de neumáticos. La etique-
ta de presión de inflado de neu-
máticos está situada en la parte
inferior del pilar de la puerta del
conductor.
Si los cuatro neumáticos no son
iguales con respecto a las carac-
terísticas (a) a (h), podrían pro-
ducirse daños mecánicos graves
en el tren de transmisión del
vehículo y afectar a lo siguiente.
– Confortabilidad
– Conducción
– Frenado
– Calibración del velocímetro/

odómetro
– Holgura entre la carrocería y

los neumáticos
También podría ser peligroso y
provocar la pérdida de control del
vehículo, lo que podría ocasionar
un accidente.

. Utilice únicamente neumáticos
radiales. No mezcle nunca neu-
máticos radiales con neumáticos
de cinturones al sesgo y/o ses-
gados. Se podría comprometer
peligrosamente las característi-
cas de control y provocar un
accidente.

& Reemplazo de las ruedas
S11AV09

Cuando reemplace las ruedas, debido por
ejemplo a daños, asegúrese de que las
ruedas de reemplazo correspondan con
las especificaciones de las ruedas insta-
ladas como equipo estándar. Podrá ad-
quirir ruedas de reemplazo en su conce-
sionario SUBARU.

ADVERTENCIA
No instale otras ruedas que no sean
las especificadas para su vehículo.
Las ruedas que no cumplen con las
especificaciones podrían obstaculi-
zar la operación del calibre del freno
y los neumáticos podrían rozar con-
tra la caja de las ruedas durante los
virajes. La resultante pérdida de
control del vehículo podría provocar
un accidente.

– CONTINÚA –
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NOTA
Al desmontar una de las ruedas y
montarla nuevamente para la rotación
de las ruedas o para cambiar un
neumático pinchado, verifique nueva-
mente el apriete de las tuercas de la
rueda después de conducir aproxima-
damente 1.000 km (600 millas). Si
alguna de las tuercas está floja, aprié-
tela hasta el par de apriete especifica-
do.

11-18. Llantas de aleación (de
equiparse)

S11BM

Las ruedas de aleación tienden a rayarse y
dañarse. Por consiguiente, trate estas
ruedas con cuidado para mantener el
aspecto, rendimiento y seguridad de las
mismas.
. Al desmontar una de las ruedas y

montarla nuevamente para la rotación
de las ruedas o en caso de un
pinchazo, verifique nuevamente el
apriete de las tuercas de la rueda
después de conducir aproximadamen-
te 1.000 km (600 millas). Si alguna de
las tuercas está floja, apriétela hasta el
par de apriete especificado.

. No aplique aceite a las partes con
rosca, a las tuercas de rueda ni a la
superficie de la parte cónica de las
ruedas.

. Evite que las ruedas rocen contra
protuberancias o bordes de la acera.

. Verifique que las cadenas para neu-
máticos quedan completa y uniforme-
mente colocadas sobre las ruedas, ya
que de otra manera pueden rayar las
ruedas.

. Cuando tenga que sustituir las tuercas
de la rueda, los contrapesos o la tapa
central, le recomendamos utilizar pie-
zas originales SUBARU diseñadas
para llantas de aleación.
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11-19. Líquido lavaparabri-
sas

S11AX

& Abastecimiento del líquido
lavaparabrisas

S11AX01

PRECAUCIÓN
No utilice refrigerante para motores
como líquido lavaparabrisas ya que
esto podría dañar las superficies
pintadas.

Cuadro de instrumentos de tipo A

Cuadro de instrumentos de tipo B
El testigo de aviso del líquido lavapara-
brisas se encenderá cuando quede sólo
una pequeña cantidad de líquido de
lavaparabrisas restante. Cuando suceda
esto agregue el líquido lavaparabrisas de
la siguiente manera.

Retire la tapa de llenado del depósito de
líquido del lavaparabrisas y, a continua-
ción, agregue el líquido lavaparabrisas
hasta alcanzar la marca “FULL” en el
depósito.

& Líquido lavaparabrisas
S11AX02

Utilice líquido especial para lavaparabri-
sas. En caso de que sea imposible obtener
líquido para lavaparabrisas, utilice agua
limpia.
En zonas en las cuales existe la probabi-
lidad de que el agua se congele en
invierno, es indispensable utilizar un líqui-
do para lavaparabrisas con anticongelan-
te.
Si llena el depósito con un líquido con una
concentración diferente de la que se
estaba utilizando, accione el sistema de

– CONTINÚA –
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lavado durante algún tiempo para purgar
el líquido de la tubería entre el depósito y
las boquillas del sistema de lavado. Tenga
en cuenta que si la concentración del
líquido remanente en la tubería es dema-
siado baja para la temperatura exterior, se
podrá congelar y provocar el bloqueo de
las boquillas.

PRECAUCIÓN
. Ajuste correctamente la concen-

tración del líquido lavaparabrisas
de acuerdo con la temperatura
exterior. Si la concentración del
líquido lavaparabrisas no es ade-
cuada, se puede congelar sobre
el parabrisas e impedir su visión,
o podrá congelarse dentro del
depósito.

. Tenga cuidado de evitar que el
líquido lavaparabrisas se conta-
mine con suciedad al llenar el
depósito. La contaminación po-
dría causar fallos de funciona-
miento, tales como la obstruc-
ción de la bomba.

11-20. Reemplazo de las es-
cobillas del limpiaparabrisas

S11AZ

La grasa, la cera, los insectos y otros
materiales acumulados sobre el parabri-
sas o las hojas del limpiaparabrisas
ocasionarán un barrido irregular y rayas
molestas sobre el cristal. Si el limpiapara-
brisas funciona de forma irregular o si no
consigue eliminar estas rayas después de
accionar el lavaparabrisas, limpie la su-
perficie exterior del parabrisas y la luneta
con una esponja o un paño suave hume-
decido en detergente neutro o un limpia-
dor suave. Sin embargo, no utilice deter-
gente para limpiar las gomas de las
escobillas. Para limpiar las gomas de las
escobillas, utilice únicamente una esponja
o un paño suave (sin detergente neutro ni
limpiador suave). Si limpia las gomas de
las escobillas con fuerza, se despegará el
componente de revestimiento negro, lo
que puede producir sacudidas. Asimismo,
después de limpiar las gomas, compruebe
que no se hayan soltado. Después de
limpiar el cristal y la goma de las escobi-
llas, enjuáguelos con agua limpia. Enjua-
gue el cristal hasta que dejen de formarse
gotas de agua. Esto indica que el cristal
está limpio.

PRECAUCIÓN
. No limpie las escobillas del lim-

piaparabrisas con combustible o
con disolvente, como diluyentes
de pintura o bencina. Esto hará
que se deterioren las escobillas.

. Mientras se retiren las escobillas
del limpiaparabrisas de los bra-
zos del limpiaparabrisas, no de-
berá colocar nuevamente los
brazos del limpiaparabrisas en
su posición original. De lo contra-
rio, la superficie del limpiapara-
brisas podría rayarse.

. Cuando coloque nuevamente los
brazos del limpiaparabrisas en
su posición original, colóquelos
de nuevo cuidadosamente con
las manos. No deberá colocar
sobre el parabrisas nuevamente
los brazos del limpiaparabrisas
utilizando solamente el resorte
de retorno. De lo contrario, los
brazos del limpiaparabrisas po-
drían deformarse y/o la superficie
del parabrisas podría rayarse.

. Antes de levantar el brazo del
limpiaparabrisas del lado del pa-
sajero, levante el brazo del lado
del conductor. De lo contrario,
los conjuntos de limpiaparabri-
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sas del lado del pasajero y del
lado del conductor pueden entrar
en contacto y producir arañazos.

. Antes de colocar el brazo del
limpiaparabrisas del lado del
conductor en su posición origi-
nal, primero coloque el brazo del
lado del pasajero en su posición
original. De lo contrario, los con-
juntos de limpiaparabrisas del
lado del pasajero y del lado del
conductor pueden entrar en con-
tacto y producir arañazos.

Si no consigue eliminar las rayas después
de aplicar este método, reemplace las
escobillas del limpiaparabrisas por nuevas
unidades, refiriéndose al siguiente proce-
dimiento.

& Conjunto de la escobilla del
limpiaparabrisas

S11AZ01
NOTA
No baje el brazo del limpiaparabrisas al
retirar el conjunto de la escobilla del
limpiaparabrisas.
1. Separe del parabrisas el brazo del

limpiaparabrisas.

PRECAUCIÓN
Sostenga el brazo del limpiaparabri-
sas cuando sustituya la escobilla. Si
se sostiene el limpiaparabrisas por
la escobilla, esta se puede deformar.

1 Botón de bloqueo

2. Sostenga la zona de unión de la
escobilla del limpiaparabrisas con la
mano, presione el botón de bloqueo
para liberar el bloqueo y tire del
conjunto de la escobilla del limpiapa-
rabrisas para retirarlo.

NOTA
No utilice ningún objeto duro para
presionar el botón de bloqueo. Podría
arañar el botón de bloqueo.

– CONTINÚA –
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3. Para montar el conjunto de la escobilla
del limpiaparabrisas, alinéelo con la
pieza de unión del brazo y después
deslícelo en sentido opuesto al del
desmontaje para montarlo. Una vez
montado el conjunto de la escobilla,
compruebe que la pieza de unión esté
completamente bloqueada.

4. Sostenga el brazo del limpialunetas
con la mano y bájelo lentamente hasta
su posición.

& Caucho de las escobillas del limpiaparabrisas
S11AZ05

Cambie la goma de la escobilla mediante el siguiente procedimiento.

1 Ranura

1. Tire de la goma de la escobilla del
limpiaparabrisas desde el lado dere-
cho en el orden de (1), (2) y (3) hasta
que la ranura de la escobilla se pueda
ver en posición.
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2. Tire del extremo de la goma de la
escobilla a través de la ranura para
retirarla.

3. Inserte una nueva goma de la escobilla
del limpiaparabrisas en la ranura. No
inserte la goma de la escobilla del

limpiaparabrisas en la ranura incorrec-
ta.

4. Introduzca la goma de la escobilla del
limpiaparabrisas en la ranura y des-
pués devuélvala a la punta de la
posición.

5. Compruebe que la goma de la escobi-
lla del limpiaparabrisas esté bien fija-
da. Si las gomas de las escobillas de
los limpiaparabrisas no están bien
fijadas, pueden rayar el parabrisas.

6. Coloque la escobilla del limpiaparabri-
sas.

NOTA
Puede que resulte difícil cambiar la
goma de la escobilla. Le recomenda-
mos que se ponga en contacto con su

concesionario SUBARU para que sus-
tituyan la goma de las escobillas del
limpiaparabrisas si es necesario.

& Conjuntode lasescobillasdel
limpialunetas

S11AZ03
1. Levante el brazo del limpialunetas.

2. Haga girar el conjunto de la escobilla
del limpialunetas hacia la izquierda.

– CONTINÚA –
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3. Tire del conjunto de la escobilla del
limpialunetas hacia usted para sacarlo
del brazo del limpialunetas.

4. Instale el conjunto de la escobilla del
limpialunetas en el brazo del limpialu-
netas. Asegúrese de que queda en-
ganchado en su lugar.

5. Sostenga el brazo del limpialunetas
con la mano y bájelo lentamente hasta
su posición.

& Caucho de las escobillas del
limpialunetas

S11AZ04

1. Extraiga el extremo del conjunto de
caucho, y desengánchelo del soporte
de plástico.

2. Tire del conjunto de caucho y extrái-
galo del soporte de plástico.

1 Guías de metal

3. Si el nuevo caucho no tiene las dos
guías de metal, retire las guías de
metal del caucho usado e instálelas en
el nuevo.
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4. Alinee las uñas del soporte de plástico
con las ranuras provistas en el conjun-
to de la escobilla de caucho, y luego
deslice el conjunto de la escobilla de
caucho hasta posicionarlo en su lugar.

Retenga firmemente ambos extremos
del caucho con los topes provistos en
los extremos del soporte de plástico. Si
el caucho no está debidamente sujeto,
el limpialunetas podría rayar el cristal
de la luneta.

5. Instale el conjunto de la escobilla del
limpialunetas en el brazo del limpialu-
netas. Asegúrese de que queda en-
ganchado en su lugar.

6. Sostenga el brazo del limpialunetas
con la mano y bájelo lentamente hasta
su posición.

11-21. Batería
S11BA

& Precauciones sobre la batería
S11BA01

ADVERTENCIA

Leer atentamente estas ins-
trucciones:

Para asegurar una manipulación
correcta y segura de su batería, lea
atentamente las siguientes precau-
ciones antes de proceder a su uso o
inspección.

Utilizar gafas protectoras:

Utilice siempre gafas protectoras
cuando trabaje cerca de la batería
de su vehículo. El líquido de la
batería contiene ácido sulfúrico, y
de entrar en sus ojos podría causar
la ceguera. Asimismo, las baterías
emiten gas hidrógeno explosivo,
altamente inflamable. La protección
de los ojos es vital como medida de
prevención en caso de inflamarse
este gas.

– CONTINÚA –
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El líquido de la batería contie-
ne ácido sulfúrico:

Como el líquido de la batería contie-
ne ácido sulfúrico, asegúrese de
utilizar gafas protectoras y guantes
de protección al inspeccionar la
batería de su vehículo. Preste aten-
ción para no dejar caer ni golpear la
batería pues podrían ocurrir fugas
de líquido.
No permita que el líquido de la
batería entre en contacto con su
piel, ojos o ropa pues podría causar
quemaduras o la ceguera. Si el
líquido de la batería llegara a entrar
en contacto con su piel, sus ojos o
sus prendas, lave inmediatamente
con abundante cantidad de agua. Si
el líquido de la batería llegara a
entrar en sus ojos, acuda inmedia-
tamente al médico.
En caso de ingerir accidentalmente
líquido de la batería, beba inmedia-
tamente abundante cantidad de le-
che o agua, y acuda inmediatamente
al médico.
El líquido de la batería es corrosivo.
Si llegara a salpicarse sobre la
pintura del vehículo o sobre las
telas, lave inmediatamente con

abundante cantidad de agua.

Mantener a los niños alejados:

Las baterías deben ser manipuladas
únicamente por personas conscien-
tes de los peligros potenciales.
Preste especial atención para man-
tener a los niños alejados de la
batería de su vehículo. Una manipu-
lación inadecuada podrá ocasionar
quemaduras o ceguera.

Mantener alejado de las lla-
mas:

Antes de trabajar en o cerca de la
batería del vehículo, asegúrese de
apagar todos los cigarrillos, fósfo-
ros y encendedores. Asimismo
preste atención para no acercar
chispas eléctricas ni otros elemen-
tos inflamables a la batería. Debido a
que las baterías emiten gas hidró-
geno explosivo y altamente inflama-
ble, las llamas o las chispas podrían
producir una explosión.
Cuando trabaje cerca de la batería
del vehículo, tenga cuidado de no
cortocircuitar los terminales (+) y (−)
con herramientas metálicas ni co-
nectar el terminal (+) a la carrocería

del vehículo. Un cortocircuito podría
producir chispas eléctricas y ocurrir
una explosión.
Para que no se produzcan chispas
eléctricas, sáquese todos los ani-
llos, relojes y otros accesorios de
metal antes de trabajar en o cerca de
la batería.

Evitar explosiones:

Mientras se efectúa la carga, las
baterías emiten gas hidrógeno ex-
plosivo y altamente inflamable. Para
evitar una explosión, efectúe la
carga de la batería de su vehículo
en un lugar bien ventilado y man-
tenga alejado de las llamas.

PRECAUCIÓN
No utilice más de 10 A para cargar la
batería, debido a que la vida útil de la
misma se acortaría considerable-
mente.

NOTA
Para evitar que se descargue la batería,
no utilice energía eléctrica (p. ej., luces,
limpiaparabrisas, control de climatiza-
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ción, etc.) más tiempo del necesario
cuando el motor esté apagado. Si
utiliza la radio, las luces del habitáculo
u otros equipos eléctricos con el motor
apagado, incluso con el interruptor de
encendido en la posición “ACC”, la
batería se descargará.

1 Tapa
2 Nivel superior
3 Nivel inferior

No es necesario efectuar inspecciones
periódicas del nivel del líquido de la
batería ni abastecer con agua destilada.
Sin embargo, si se observa que el nivel del
líquido de la batería está debajo del nivel
inferior, saque la tapa. Cargue agua
destilada hasta el nivel superior.

11-22. Fusibles
S11BB

PRECAUCIÓN

No cambie un fusible por otro de una
capacidad más alta que la especifi-
cada o con otro material que el de
los fusibles originales, ya que esto
podría ocasionar serios daños o un
incendio.

NOTA
La capacidad de los fusibles y el
circuito utilizado se describen en la
parte trasera de la cubierta de cada caja
de fusibles.
Los fusibles han sido diseñados para
fundirse en caso de que sean sometidos
a una carga excesiva para evitar que las
instalaciones de cableado o bien los
equipos eléctricos instalados en el ve-
hículo sean dañados. Los fusibles están
ubicados en el interior de dos cajas de
fusibles.

Una está ubicada debajo del tablero de
instrumentos detrás de la cubierta de la
caja de fusibles del lado del asiento del
conductor. Saque la cubierta tirando de la
misma.

1 Fusibles de repuesto

– CONTINÚA –
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La otra (caja de fusibles principales) está
en el compartimiento del motor. De igual
manera, los fusibles de repuesto están
alojados en la cubierta de la caja de
fusibles.

El extractor de fusibles está alojado en la
caja de fusibles principales, en el compar-
timiento del motor. Pellizque la parte
superior del extractor de fusibles para
sacarlo de la caja de fusibles principal.

1 Correcto
2 Fundido

Si alguna de las luces o alguno de los
accesorios eléctricos no funciona, verifi-
que el fusible correspondiente. Si un
fusible está fundido, proceda a cambiarlo
por un fusible nuevo.
1. Coloque el interruptor de encendido en

la posición “OFF” y apague todos los
accesorios eléctricos.

2. Saque la cubierta.
3. Determine qué fusible puede estar

fundido. Observe la parte posterior de
la cubierta de cada una de las cajas de
fusibles.

4. Utilice el extractor de fusibles para
sacar el fusible.

5. Examine el fusible. Si está fundido,
cámbielo instalando en su lugar un
fusible nuevo de capacidad igual.

6. Si el nuevo fusible vuelve a fundirse, la
causa es un problema en el sistema
correspondiente. Le recomendamos
solicitar las tareas de reparación a su
concesionario SUBARU.
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11-23. Instalación de acceso-
rios

S11BD

Antes de instalar los faros antiniebla u otro
tipo de dispositivos eléctricos en su
vehículo, le recomendamos que consulte
siempre con su concesionario SUBARU.
Este tipo de accesorios puede causar
averías del sistema eléctrico si están
incorrectamente instalados o si no son
del tipo adecuado para este vehículo en
particular. Le recomendamos instalar en
su vehículo accesorios exclusivamente
originales de SUBARU.
Además, le recomendamos consultar con
su concesionario SUBARU antes de ins-
talar una radio en su vehículo.

11-24. Cambio de bombillas
S11BE

ADVERTENCIA

Las bombillas podrían calentarse
demasiado cuando estén encendi-
das. Antes del cambio de bombillas,
apague las luces y espere hasta que
se enfríen. De lo contrario, existe el
riesgo de lesionarse a causa de una
quemadura.

PRECAUCIÓN
Las bombillas sólo se deben reem-
plazar por otras nuevas con el
vatiaje especificado. El uso de bom-
billas de diferente vatiaje puede
provocar un incendio. Si desea
conocer más información sobre el
vataje especificado de cada bombi-
lla, consulte “Cuadro de bombillas”
�P533.
No toque la parte de cristal de la
bombilla con las manos desnudas.
Cuando sea inevitable sujetar la
parte de cristal, sujétela usando un
trapo seco y limpio para evitar que la
humedad y aceites entren en con-
tacto con la bombilla. Además, si la

bombilla está rayada o se deja caer,
podría explotar o agrietarse.

NOTA
. Para los modelos con cuadro de

instrumentos de tipo A, si SRH no
funciona correctamente, la luz indi-
cadora OFF de faros delanteros
adaptativos en el cuadro de instru-
mentos parpadea cuando el inte-
rruptor de encendido está en la
posición “ON”. Indica que SRH ha
sido desactivado. Le recomenda-
mos ponerse en contacto con un
concesionario SUBARU para soli-
citar una inspección.

. Para los modelos con cuadro de
instrumentos de tipo B, si SRH no
funciona correctamente, aparecerá
un mensaje en la pantalla de adver-
tencia cuando el interruptor de en-
cendido está en la posición “ON”.
Indica que SRH ha sido desactivado.
Le recomendamos ponerse en con-
tacto con un concesionar io
SUBARU para solicitar una inspec-
ción.

– CONTINÚA –
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& Faros
S11BE18

El testigo de aviso del faro LED se
enciende si los faros LED no funcionan
correctamente. Le recomendamos que
solicite la inspección de su vehículo en
un concesionario SUBARU lo antes posi-
ble.

& Luz de señal de dirección
delantera (de equiparse)

S11BE55

Lado derecho

1. Utilice un destornillador para quitar las
presillas del conducto de admisión de
aire, y a continuación desmonte el
conducto.

Lado izquierdo

2. Utilice un destornillador para quitar la
presilla de seguridad del depósito del
lavaparabrisas. Para que sea más fácil
acceder a la bombilla, gire el cuello del
tubo de la boca de llenado de líquido
lavaparabrisas tal como se muestra en
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la ilustración.

3. Desconecte el conector eléctrico de la
bombilla y saque la bombilla del
conjunto del faro haciéndola girar
hacia la izquierda.

4. Sustituya la bombilla. En este momen-
to, tenga la precaución de no tocar la
superficie de la bombilla.

5. Para instalar la bombilla en el conjunto
del faro, gírela hacia la derecha hasta
que encaje con un chasquido.

6. Conecte nuevamente el conector eléc-
trico.

7. Coloque el conducto de admisión de
aire con las presillas (lado derecho).

8. Coloque el tubo de abastecimiento de
líquido del lavaparabrisas en su lugar
original y fíjelo con las presillas (lado

izquierdo).

& Luz antiniebla delantera (de
equiparse)/Iluminación para
conducción diurna (de equi-
parse)

S11BE04
Puede ser difícil realizar el cambio de las
bombillas. Si es necesario, solicite el
reemplazo de las bombillas a su conce-
sionario SUBARU.

& Luz de señal de dirección
trasera

S11BE51

1. Utilice un destornillador para quitar las
presillas de seguridad de las cubiertas.

2. Presione y mueva la cubierta hacia
delante, para desbloquear las 2 pes-
tañas.

3. Cuando estén desbloqueadas, saque
las cubiertas.

– CONTINÚA –
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4. Desconecte el conector eléctrico.

5. Usando un destornillador tipo Phillips,
saque los tornillos que aseguran el
conjunto de la luz combinada trasera.

6. Deslice el conjunto de la luz combi-
nada trasera hacia atrás para sacarlo
del vehículo.

7. Saque el portabombillas del conjunto
de la luz combinada trasera haciéndo-
lo girar hacia la izquierda.

8. Extraiga la bombilla del portabombillas
y cámbiela.

9. Coloque el portabombillas en el con-
junto de la luz combinada trasera y
hágalo girar hacia la derecha hasta
que quede bloqueado.

10. Conecte nuevamente el conector eléc-
trico.

11. Coloque el conjunto de la luz combi-
nada trasera en su lugar alineando los
2 pasadores con los orificios, y fíjelo en
el vehículo.
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12. Apriete los tornillos.
13. Vuelva a poner las cubiertas en su

posición.

& Luz de marcha atrás
S11BE36

1. Coloque un destornillador de punta
plana en la cubierta de la luz como se
muestra en la ilustración y haga
palanca en la cubierta para sacarla
del embellecedor del portón trasero.

2. Gire el portabombillas hacia la izquier-
da y sáquelo.

3. Extraiga la bombilla del portabombillas
y cámbiela.

4. Monte el portalámparas girándolo ha-
cia la derecha.

– CONTINÚA –
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5. Pase los cables como se muestra en la
ilustración.

6. Monte la cubierta de la luz en el portón
trasero.

& Luz del espejo de cortesía
S11BE34

PRECAUCIÓN
Al cambiar las bombillas pueden
producirse quemaduras, ya que
pueden estar muy calientes. Solicite
el cambio de las bombillas a su
concesionario SUBARU.

& Luz del estribo de la puerta
S11BE10

PRECAUCIÓN
Si intenta cambiar la bombilla, po-
dría provocar un cortocircuito. Soli-
cite el cambio de las bombillas a su
concesionario SUBARU.

& Luz del área de equipajes
S11BE21

Luz del área de equipajes (modelos sin luz
del portón trasero)

1. Saque la lente haciendo palanca en el
borde con un destornillador de punta
plana.

2. Saque la bombilla del portabombillas.
3. Instale una bombilla nueva.

4. Vuelva a poner la lente en su posición.

& Otras bombillas
S11BE29

Puede ser difícil realizar el cambio de
las bombillas. De requerirse, le reco-
mendamos solicitar el reemplazo de las
bombi l las a su conces ionar io
SUBARU.
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11-25. Reemplazo de la pila
S11BK

La pila del mando de la llave de acceso
podría estar descargada si se produce
cualquiera de las siguientes condiciones.
. El funcionamiento de la función de

acceso sin llave es inestable.
. La distancia de accionamiento del

sistema de entrada sin llave a distancia
es inestable.

. El transmisor no funciona adecuada-
mente cuando se utiliza dentro de la
distancia normal.

Reemplace la pila por una nueva.

& Precauciones de seguridad
S11BK04

ADVERTENCIA
No ingerir la pila/Peligro de quema-
duras químicas
(El mando a distancia suministrado
con) Este producto contiene una
pila de botón. Si se traga la pila de
botón, puede provocar quemaduras
internas graves en solo 2 horas, lo
que puede provocar la muerte.

Mantenga las pilas nuevas y usadas
fuera del alcance de los niños.

Si el compartimiento de la pila no se
cerrara de forma segura, deje de
usar el producto y manténgalo fuera
del alcance de los niños.
Si considera que las pilas podrían
haberse tragado o situado dentro de
cualquier parte del cuerpo, busque
atención médica inmediata.

PRECAUCIÓN

Este símbolo pretende alertar
al usuario de la presencia de impor-
tantes instrucciones de operación y
mantenimiento (servicio) en la do-
cumentación que acompaña al apa-
rato.

. Cuando reemplace la pila, no deje
que sustancias tales como el
polvo, aceite o agua se depositen
o introduzcan en el mando de la
llave de acceso.

. Cuando reemplace la pila, tenga
cuidado de no tocar o dañar la
placa de circuito impreso del
mando de la llave de acceso.

. No permita que los niños jueguen
con la batería u otras piezas

removidas, pues podrían ser in-
geridas.

. Si la batería no se reemplaza
correctamente, podría producir-
se una explosión. Sustituir solo
por una batería del mismo tipo o
de un tipo equivalente.

. No exponga la batería al calor
excesivo, como la luz solar, el
fuego o similares, que puedan
provocar una explosión o la fuga
de líquidos o gases inflamables
durante el uso, el almacenamien-
to o el transporte.

NOTA
. Sustituya la pila sólo por la reco-

mendada por el fabricante o un tipo
equivalente.

. Deseche las pilas usadas según la
legislación local vigente.

. Monte la pila siguiendo la orien-
tación adecuada para evitar fugas
de líquido. Tenga cuidado para no
doblar los terminales. Pueden pro-
ducirse fallos de funcionamiento.

. Se recomienda sustituir la pila en un
concesionario SUBARU.

. Utilice una pila nueva.

. Después de reemplazar la pila, ase-
gúrese de que el mando de la llave

– CONTINÚA –
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de acceso funcione correctamente.

& Reemplazo de la pila del
mando de la llave de acceso

S11BK01

PRECAUCIÓN

. La pila es peligrosa y debe man-
tenerse fuera del alcance de los
niños (tanto si es una pila nueva
como usada).

. La pila puede causar lesiones
graves e incluso mortales en
2 horas o menos en caso de
ingestión o de situarse dentro
de alguna parte del cuerpo.

. Busque atención médica inme-
diatamente si sospecha que la
pila podría haberse ingerido o
situado dentro de alguna parte
del cuerpo.

. Cuando desmonte o instale nue-
vamente la tapa del mando de la
llave de acceso, asegúrese de
que la parte plástica no se salga o
quede desalineada.

. Antes de reemplazar la pila se
debe eliminar la electricidad es-
tática.

Pila: Pila de botón CR2032 o equiva-
lente

1 Botón de liberación
2 Llave mecánica

1. Saque la llave mecánica.

2. Envuelva un destornillador de punta
plana con un paño o una cinta de vinilo
e introdúzcalo en la abertura para
retirar la tapa.

3. Saque la pila utilizando un destorni-
llador de punta plana con cinta de
vinilo o con un paño.
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4. Introduzca una pila nueva con el polo
positivo (+) hacia arriba, como se
indica en la figura.

5. Fije la cubierta al mando de la llave de
acceso uniendo las proyecciones con
las hendiduras.

& Eliminación segura de las
pilas de botón

S11BK05
Elimine las pilas de botón inmediatamente
y de forma segura.
En cuanto haya terminado de utilizar una
pila de botón, ponga cinta adhesiva
alrededor de ambos lados de la pila. Eso
hará que sea menos atractiva para los
niños y reducirá el riesgo de que prenda
fuego. A continuación, deséchela inme-
diatamente en un cubo de basura en el
exterior, fuera del alcance de los niños, o
recíclela de manera segura.
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12-1. Especificaciones
S12AA

Las siguientes especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

& Dimensiones
S12AA01 mm (in)

Elementos Modelos con motor de 2,0 L Modelos con motor de 2,5 L
Longitud total 4.640 (182,7)
Ancho total 1.815 (71,5)
Altura total 1.730 (68,1)
Base de las ruedas 2.670 (105,1)

Banda de rodamiento
Delanteros 1.565 (61,6)
Traseros 1.570 (61,8)

Distancia al suelo*1 220 (8,7)

*1: Medida con el vehículo vacío

& Motor
S12AA02

Modelo de motor
Motor de gasolina

FB20 (2,0 L, DOHC) FB25 (2,5 L, DOHC)
Tipo de motor Motor de gasolina de 4 tiempos, 4 cilindros opuestos horizontalmente, con refrigeración líquida
Cilindrada cc 1.995 2.498
Calibre 6 Carrera mm (in) 84,0 6 90,0 (3,31 6 3,54) 94,0 6 90,0 (3,70 6 3,54)
Relación de compresión 12,5 12,0
Orden de encendido 1 – 3 – 2 – 4
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& Combustible
S12AA08

Requisitos relacionados con el combustible* Capacidad del depósito de com-
bustible

Modelos con motor de 2,0 L

Tipo de combustible Gasolina sin plomo

63 litros (16,6 gal. EE.UU., 13,9 gal.
Imp.)

Número de Octanos de Investiga-
ción (RON) 95 o más

Contenido de etanol en el combus-
tible Hasta el 10%

Modelos con motor de 2,5 L

Tipo de combustible Gasolina sin plomo
Número de Octanos de Investiga-
ción (RON) 95 o más

Contenido de etanol en el combus-
tible Hasta el 15%

*: Para obtener información detallada, consulte “Combustible”�P315.

– CONTINÚA –
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& Aceite de motor
S12AA14

Para obtener información acerca de la verificación, el procedimiento de abastecimiento y reemplazo, u otros detalles, consulte “Aceite
de motor”�P484.

NOTA
El procedimiento de cambio del aceite del motor y del filtro del aceite debe llevarlo a cabo un experto bien entrenado. Se
recomienda llevar a cabo este servicio en un concesionario SUBARU.

! Aceite de motor aprobado
S12AA1401

Utilice siempre el aceite de motor aprobado por SUBARU. Para información más detallada, le recomendamos ponerse en contacto con
su concesionario SUBARU. Si no se encuentra disponible el aceite del motor aprobado, utilice la alternativa de aceite del motor indicada
a continuación.
! Alternativa de aceite de motor

S12AA1402
Si no se encuentra disponible el aceite aprobado por SUBARU, podrá utilizarse la siguiente alternativa de aceite.

NOTA
. Cada cantidad indicada aquí es sólo una guía. La cantidad de reemplazo necesaria podría variar de acuerdo a la

temperatura y otros factores.
. La disponibilidad de los productos de aceite de motor en el mercado depende de cada país y región.
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Grado del aceite Nº de viscosidad SAE y temperatura
para la cual se recomienda Capacidad de aceite

Clasificación API SN con las
palabras “RESOURCE CON-
SERVING”, SN PLUS con las
palabras “RESOURCE CON-
SERVING” o SP con las palabras
“RESOURCE CONSERVING”

o

ILSAC GF-5 o GF-6A, que se
reconoce por la marca de certifi-
cación ILSAC (marca de explo-
sión en estrella)

o
Especificación A3 o A5 de ACEA

El aceite de motor 0W-20* corresponde
al aceite de motor recomendado para el
rendimiento y protección óptima del
motor.
El aceite de motor 5W-30 o 5W-40
podrá utilizarse si es necesario el
abastecimiento.

– Al agregar el aceite desde el nivel
L al nivel F:
1,0 litro (1,1 cuart. EE.UU., 0,9
cuart. Imp.)

– Cambio del aceite y del filtro de
aceite:
Modelos con motor de 2,0 L: 4,4
litros (4,7 cuart. EE.UU., 3,9
cuart. Imp.)
Modelos con motor de 2,5 L: 4,2
litros (4,4 cuart. EE.UU., 3,7
cuart. Imp.)

*: Recomendado

– CONTINÚA –
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& Aceite de engranajes del diferencial delantero y del diferencial trasero
S12AA13

Aceite Aceite de engranajes del diferencial delantero

Grado del aceite . SUBARU Extra MT*3

. Clasificación GL-5 de API (75W-90)
Capacidad de aceite*1 1,3 litros (1,4 cuart. EE.UU., 1,1 cuart. Imp.)
Observaciones*2 “Aceite de engranajes del diferencial delantero y aceite de engranajes del diferencial trasero”�P492

*1: La cantidad de aceite indicada aquí es sólo una guía. La cantidad de reemplazo necesaria podría variar de acuerdo a la temperatura y otros factores.
Después de rellenar la caja de engranajes con aceite, debe comprobarse el nivel de aceite.

*2: Para obtener más información sobre el mantenimiento y servicio, consulte la sección indicada.
*3: Equivalente al aceite suministrado en fábrica.

Aceite Aceite de engranajes del diferencial trasero
Grado del aceite Clasificación GL-5 de API (75W-90)
Capacidad de aceite*1 0,8 litros (0,8 cuart. EE.UU., 0,7 cuart. Imp.)
Observaciones*2 “Aceite de engranajes del diferencial delantero y aceite de engranajes del diferencial trasero”�P492

*1: La cantidad de aceite indicada aquí es sólo una guía. La cantidad de reemplazo necesaria podría variar de acuerdo a la temperatura y otros factores.
Después de rellenar la caja de engranajes con aceite, debe comprobarse el nivel de aceite.

*2: Para obtener más información sobre el mantenimiento y servicio, consulte la sección indicada.
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& Líquidos
S12AA10

Líquido Tipo de líquido*1 Capacidad de líquido*2 Observaciones*3

Líquido de la transmisión con-
tinua variable

Le recomendamos que consul-
te con su concesionario
SUBARU.

Modelos con motor de 2,0 L:
10,8 litros (11,4 cuart. EE.UU., 9,5 cuart. Imp.)*4

11,2 litros (11,8 cuart. EE.UU., 9,9 cuart. Imp.)*5

Modelos con motor de 2,5 L:
12,0 litros (12,7 cuart. EE.UU., 10,6 cuart. Imp.)

“Líquido de la transmisión con-
tinua variable”�P492

Líquido para frenos Líquido para frenos FMVSS N.º
116, DOT 3 o DOT 4 — “Líquido para frenos”�P493

*1: Use uno de los tipos de líquido indicados.
*2: La cantidad de líquido indicada aquí es sólo una guía. La cantidad de reemplazo necesaria podría variar de acuerdo a la temperatura y otros factores.
*3: Para obtener más información sobre el mantenimiento y servicio, consulte la sección indicada.
*4: Modelos sin refrigerador de líquido de la transmisión continua variable con refrigeración por aire
*5: Modelos con refrigerador de líquido de la transmisión continua variable con refrigeración por aire

& Refrigerante del motor
S12AA11

Modelo Capacidad de refrigerante Tipo de refrigerante
Modelos con motor de 2,0 L 8,0 litros (8,5 cuart. EE.UU., 7,0 cuart. Imp.)

SUBARU SUPER COOLANT
Modelos con motor de 2,5 L 8,5 litros (9,0 cuart. EE.UU., 7,5 cuart. Imp.)

La cantidad de refrigerante indicada aquí es sólo una guía. La cantidad de reemplazo necesaria podría variar de acuerdo a la temperatura y otros factores.
Para más detalles sobre el mantenimiento y servicio, consulte “Sistema de refrigeración”�P487.

– CONTINÚA –
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& Sistema eléctrico
S12AA03

Tipo de batería Q-85
Alternador 12 V-150 A

Bujías
Modelos de 2,0 L DILKAR7B8 (NGK)
Modelos de 2,5 L DILKAR7Q8 (NGK)

& Neumáticos
S12AA05

Con respecto a las especificaciones de los neumáticos, consulte la etiqueta de presión de inflado de neumáticos provista en el pilar de
la puerta del lado del conductor.

& Neumáticos de repuesto temporales
S12AA15

Modelos para Taiwán Excepto los modelos para Taiwán

Tamaño del neumático de repuesto temporal T145/80D17 185/65R17
Presión de inflado del neumático de repuesto
temporal (presión de inflado de neumáticos fríos
recomendada)

420 kPa (4,2 kgf/cm2, 60 lb/pulg.2) 290 kPa (2,9 kgf/cm2, 42 lb/pulg.2)

Par de apriete de las tuercas de las ruedas 120 N·m (12 kgf·m, 89 lbf·pie)*1*2

*1: Este par de apriete es equivalente a la aplicación de aproximadamente de 40 a 50 kgf (88 a 110 lbf) en la parte inferior de la llave para las tuercas de las
ruedas. Si usted mismo ha realizado el apriete de las tuercas de la rueda, solicite la verificación del par de apriete en el taller de servicio mecánico más
cercano tan pronto como sea posible.

*2: Para el procedimiento de apriete de las tuercas de la rueda, consulte “Cambio del neumático pinchado”�P443.

& Disco de frenos
S12AA18

Si necesita información con respecto al valor límite de uso de los discos de freno y al método de su medición, le recomendamos
consultar con un concesionario SUBARU.
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12-2. Cuadro de bombillas
S12AC

NOTA
Las luces indicadas con letras son de tipo LED (diodo emisor de luz). Con respecto al reemplazo le recomendamos consultar
con el concesionario SUBARU.

– CONTINÚA –
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Vatiaje N.º de bombi-
lla

1 Luz de señal de dirección delantera (de equiparse) 12 V-21 W WY21W
2 Luz del espejo de cortesía 12 V-2 W —
3 Luz del área de equipajes (modelos sin luz del portón

trasero)
12 V-13 W —

4 Luz del estribo de la puerta 12 V-5 W W5W
5 Luz de señal de dirección trasera 12 V-21 W WY21W
6 Luz de marcha atrás 12 V-16 W W16W
7 Luz antiniebla delantera (modelos sin iluminación para

conducción diurna) (de equiparse)
12 V-19 W H16

Luz antiniebla delantera (modelos con iluminación para
conducción diurna) (de equiparse)

12 V-35 W H8

Iluminación para conducción diurna (de equiparse) 12 V-13 W P13W
A Luz de señal de dirección delantera (de equiparse) — —
B Luces de cruce/carretera — —
C Luces para mapas — —
D Luz del techo — —
E Luz de señal de dirección lateral — —
F Tercera luz de freno — —
G Luz del área de equipajes (modelos con luz del portón

trasero)
— —

H Luz trasera — —
I Luz de freno, luz trasera — —
J Luz del portón trasero (de equiparse) — —
K Luz de la placa de matrícula — —
L Luz antiniebla trasera — —

Cuadro de bombillas534



(537,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Vatiaje N.º de bombi-
lla

M Luz de posición delantera — —
Iluminación para conducción diurna (de equiparse) — —

N Luz antiniebla delantera (de equiparse) — —

ADVERTENCIA
Las bombillas podrían calentarse
demasiado cuando estén encendi-
das. Antes del cambio de bombillas,
apague las luces y espere hasta que
se enfríen. De lo contrario, existe el
riesgo de lesionarse a causa de una
quemadura.

PRECAUCIÓN
Las bombillas sólo se deben reem-
plazar por otras nuevas con el
vatiaje especificado. El uso de bom-
billas de diferente vatiaje puede
provocar un incendio.
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12-3. Identificación del vehículo
S12AD

1 Número de identificación del vehículo
(bajo la alfombra del piso del asiento
delantero derecho)

2 Etiqueta de presión de inflado de neu-
máticos (lado del conductor)

3 Etiqueta de año de fabricación (modelos
para Oriente Medio)

4 Etiqueta del número de modelo (modelos
generales)

5 Etiqueta de la fecha de fabricación (de
equiparse)

6 Etiqueta de combustible
7 Etiqueta del aire acondicionado
8 Número de identificación del vehículo

Identificación del vehículo536



(539,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —



(540,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —



(541,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

S13
13-1. Información de la fecha de fabricación

(de equiparse) ............................................... 540
Definición ...........................................................540
Ubicación ...........................................................540

13-2. Información para los modelos para
Oriente Medio................................................ 540

Año de fabricación y país de origen....................540
Límite de velocidad, par máximo y potencia
máxima a rpm...................................................541

Neumáticos ........................................................541
Consejos sobre ahorro de combustible...............542

13-3. Declaración de conformidad según
la Directiva de equipos radioeléctricos
(2014/53/UE)................................................... 543

Precauciones a la hora de cambiar una pila
de moneda/botón..............................................543

Precauciones a la hora de cambiar una pila
de moneda/botón (llave de acceso) ...................552

Transmisor para el sistema de entrada sin
llave................................................................. 558

Receptor para el sistema de entrada sin llave..... 563
Mando de la llave de acceso .............................. 568
Inmovilizador ..................................................... 570
Sistema de control de presión de neumáticos .... 573
Oscilador LF ...................................................... 578
Información del importador ................................ 581

13-4. Información técnica.......................................586
Modelos para Taiwán.......................................... 586
Modelos para Filipinas ....................................... 587
Modelos para República Dominicana .................. 588
Modelos para Paraguay...................................... 589
Modelos Emiratos Árabes Unidos....................... 590
Modelos para Bahréin ........................................ 590
Modelos para Omán ........................................... 590
Modelos para Argentina ..................................... 591
Modelos para México ......................................... 592

Suplemento

13

Suplem
ento



(542,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

13-1. Información de la fecha
de fabricación (de equiparse)

S13CE

& Definición
S13CE01

La “FECHA DE FABRICACIÓN” indica el
mes y el año de ensamblaje de los
subconjuntos de la carrocería y el tren de
potencia, y de la primera conducción del
vehículo o de su retirada de la línea de
producción.

& Ubicación
S13CE02

La “FECHA DE FABRICACIÓN” se indica
en una etiqueta situada en el pilar central
izquierdo, tal como puede verse en la
ilustración.

13-2. Información para los
modelos para Oriente Medio

S13BV

& Año de fabricación y país de
origen

S13BV01

El año de fabricación de su vehículo y el
país de origen están indicados en la
“Etiqueta de año de fabricación” adherida
en el montante de la puerta del conductor.

Información de la fecha de fabricación540



(543,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

& Límite de velocidad, par máximo y potencia máxima a rpm
S13BV02

Modelo Modelos con motor de 2,0 L
Límite de velocidad en km/h 193
Par máximo N·m (kgf·m)/rpm 196 (20,0)/4.000
Potencia máxima kW (CV)/rpm 115 (156)/6.000

. Los datos de rendimiento anteriores corresponden al valor numérico de medida como resultado de acuerdo a la norma de calidad GSO-ISO-1585-
2008.

. Los datos de rendimiento anteriores corresponden al valor numérico de medida como resultado a partir de gasolina con un índice de 95 octanos
(Número de Octanos de Investigación).

& Neumáticos
S13BV03

Tamaño de los neumáticos*1 225/55R18 98V

Presión*1*2
Delanteros 230 kPa (2,3 kgf/cm2, 33 lb/pulg.2)
Traseros 220 kPa (2,2 kgf/cm2, 32 lb/pulg.2)

*1: Para obtener información acerca del neumático de repuesto, consulte “Neumáticos de repuesto temporales”�P532.
*2: Las presiones indicadas anteriormente son aplicables a condiciones normales. Si el vehículo está completamente cargado o tira de un remolque,

ajuste la presión de neumáticos al valor correspondiente que figura en la etiqueta de presión de neumáticos del pilar de la puerta del conductor.

NOTA
Para obtener información acerca del par de apriete de las tuercas de la rueda, consulte “Neumáticos de repuesto temporales”
�P532.

– CONTINÚA –

Información para los modelos para Oriente Medio 541
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(544,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

& Consejos sobre ahorro de combustible
S13BV04

Proceda según se observa a continuación para optimizar el consumo de combustible de su vehículo y reducir las emisiones de CO2.
. Conduzca el vehículo apropiadamente.
. Haga un mantenimiento periódico de su vehículo.
. No conduzca de forma imprudente.
. No conduzca a velocidades excesivamente altas.
. Mantenga los neumáticos inflados a una presión adecuada.
. Minimice el uso del motor en ralentí.
. No lleve cargas excesivamente pesadas.

Información para los modelos para Oriente Medio542



(545,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

13-3. Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)
S13CG

& Precauciones a la hora de cambiar una pila de moneda/botón
S13CG10

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 543
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)544



(547,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 545
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)546



(549,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 547
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)548



(551,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 549
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)550



(553,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 551
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

& Precauciones a la hora de
cambiar una pila de moneda/
botón (llave de acceso)

S13CG12

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)552



(555,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 553
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)554



(557,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 555
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)556



(559,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 557
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(560,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

& Transmisorparael sistemade
entrada sin llave

S13CG01
Banda(s) de frecuencia en la(s) que opera
el equipo de radio: 433,92 MHz.
Potencia máxima de radiofrecuencia
transmitida en la(s) banda(s) de frecuen-
cia en la(s) que opera el equipo de radio:
80,5 dBmV/m@3m.
Fabricante: SUBARU CORPORATION
Dirección: 1-1, Subaru-cho, Ota-shi, Gun-
ma-ken, 373-8555, Japan

Діапазон радіочастот, в якому працює
устаткування: 433,92 МГц.
Максимальна потужність сигналу, що
передається у діапазоні радіочастот, в
якому працює устаткування: 80,5
дБмкВ/м на відстані 3м.

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)558



(561,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 559
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)560



(563,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 561
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)562



(565,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

& Receptor para el sistema de
entrada sin llave

S13CG02
Banda(s) de frecuencia en la(s) que opera
el equipo de radio: 433,92 MHz.
Fabricante: SUBARU CORPORATION
Dirección: 1-1, Subaru-cho, Ota-shi, Gun-
ma-ken, 373-8555, Japan

Діапазон радіочастот, в якому працює
устаткування: 433,92 МГц.

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 563
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)564



(567,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 565
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)566



(569,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 567
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

& Mando de la llave de acceso
S13CG03

Transmisor:
Modelo: 14AHK
Frecuencia de funcionamiento: 433,92
MHz
Potencia de salida máxima (ERP): 0,03
mW

Fabricante: DENSO CORPORATION
Dirección: 1-1, Showa-cho, Kariya-shi,
Aichi-ken, 448-8661, Japan

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)568



(571,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 569
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

& Inmovilizador
S13CG04

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)570



(573,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 571
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Dirección: 1-1, Subaru-cho, Ota-shi, Gun-
ma 373-8555, Japan

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)572



(575,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

& Sistemade control de presión
de neumáticos

S13CG06

! Receptor
S13CG0601

Banda(s) de frecuencia en la(s) que opera
el equipo de radio: 433,92 MHz.
Fabricante: SUBARU CORPORATION
Dirección: 1-1, Subaru-cho, Ota-shi, Gun-
ma-ken, 373-8555, Japan

Діапазон радіочастот, в якому працює
устаткування: 433,92 МГц.

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 573
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)574



(577,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 575
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)576



(579,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 577
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

& Oscilador LF
S13CG07

Modelo de transmisor: SU19S-3
Frecuencia de funcionamiento: 134,2 kHz
Potencia de salida máxima (ERP): 6,195
mW
Fabricante: SUBARU CORPORATION
Dirección: 1-1, Subaru-cho, Ota-shi, Gun-
ma-ken, 373-8555, Japan

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)578



(581,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 579
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)580



(583,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

& Información del importador
S13CG09

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 581
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)582



(585,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

– CONTINÚA –

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 583
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE)584



(587,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

Declaración de conformidad según la Directiva de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) 585
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一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

13-4. Información técnica
S13BI

& Modelos para Taiwán
S13BI06

! Mando de la llave de acceso
S13BI0601

! Inmovilizador
S13BI0605

! Sistema de acceso sin llave con
arranque mediante pulsador

S13BI0602

Información técnica586



(589,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

! Detección de vehículo trasero
Subaru (SRVD)

S13BI0610

! Sistema de control de presión de
neumáticos

S13BI0607

& Modelos para Filipinas
S13BI22

! Detección de vehículo trasero
Subaru (SRVD)

S13BI2202

– CONTINÚA –

Información técnica 587
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(590,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

! Sistema de control de presión de
neumáticos

S13BI2201

! Transmisor S13BI220101

& Modelos para República Do-
minicana

S13BI03

PRECAUCIÓN
ADVERTENCIA FCC
Los cambios o modificaciones que
no hayan sido expresamente apro-
bados por las partes responsables
del cumplimiento podrían anular la
autorización del usuario para utilizar
el equipo.

NOTA
Este dispositivo cumple con la Cláusu-
la 15 de las normas de la FCC. El
funcionamiento está sujeto a las dos
condiciones siguientes: (1) Este dispo-
sitivo no puede causar interferencias
perjudiciales, y (2) este dispositivo
debe aceptar cualquier interferencia
que reciba, incluidas las interferencias
que pudieran generar un funciona-
miento no deseado.

! Mando de la llave de acceso
S13BI0301

FCC ID: HYQ14AHK
! Inmovilizador

S13BI0306
FCC ID: Y8PSSPIMB02
! Sistema de acceso sin llave con

arranque mediante pulsador
S13BI0302

FCC ID: Y8PSU19S-3

Información técnica588



(591,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

& Modelos para Paraguay
S13BI14

! Mando de la llave de acceso
S13BI1402

Comerciante: Tokyo Motors S.A.
Dirección: Avenida Eusebio Ayala 4649,
KM 5 1/2 Asunción, República del Para-
guay
! Sistema de acceso sin llave con

arranque mediante pulsador
S13BI1403

Comerciante: Tokyo Motors S.A.
Dirección: Avenida Eusebio Ayala 4649,
KM 5 1/2 Asunción, República del Para-
guay

! Inmovilizador
S13BI1404

Comerciante: Tokyo Motors S.A.
Dirección: Avenida Eusebio Ayala 4649,
KM 5 1/2 Asunción, República del Para-
guay

! Detección de vehículo trasero
Subaru (SRVD)

S13BI1406

Comerciante: Tokyo Motors S.A.
Dirección: Avenida Eusebio Ayala 4649,
KM 5 1/2 Asunción, República del Para-
guay

– CONTINÚA –

Información técnica 589
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(592,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

& Modelos Emiratos Árabes
Unidos

S13BI20

! Sistema de control de presión de
neumáticos

S13BI2001

! Transmisor S13BI200101

& Modelos para Bahréin
S13BI29

! Detección de vehículo trasero
Subaru (SRVD)

S13BI2902
El equipo que se identifica en la presente
está homologado para utilizarse según las
normas que se indican a continuación.
1. Este equipo no debe provocar interfe-
rencias perjudiciales a otros servicios.
2. Este equipo puede sufrir interferencias
perjudiciales sin que el propietario pueda
realizar ninguna reclamación.

! Sistema de control de presión de
neumáticos

S13BI2903

! Receptor S13BI290302

ALPS ELECTRIC CO., LTD.
MODELO: TD1141

& Modelos para Omán
S13BI19

! Sistema de control de presión de
neumáticos

S13BI1902

! Transmisor S13BI190201
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! Receptor S13BI190202 & Modelos para Argentina
S13BI08

! Llave de acceso
S13BI0801

! Sistema de acceso sin llave con
arranque mediante pulsador

S13BI0805

! Inmovilizador
S13BI0806

! Detección de vehículo trasero
Subaru (SRVD)

S13BI0804

– CONTINÚA –
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& Modelos para México
S13BI44

! Mando de la llave de acceso
S13BI4403

! Sistema de acceso sin llave con
arranque mediante pulsador

S13BI4404

! Inmovilizador
S13BI4405

! Sistema de control de presión de
neumáticos

S13BI4401

! Transmisor S13BI440101

! Receptor S13BI440102

! Detección de vehículo trasero
Subaru (SRVD)

S13BI4402

Información técnica592



(595,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —



(596,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —



(597,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

S14

Índice

14

Índice



(598,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

A
Abastecimiento de combustible ............................... P315
Abastecimiento del líquido lavaparabrisas................. P505
ABS (sistema antibloqueo de frenos) ....................... P336
Accesorios ............................................................ P515
Aceite de engranajes del diferencial delantero y

aceite de engranajes del diferencial trasero ........... P492
Aceite de engranajes del diferencial delantero y

del diferencial trasero .......................................... P530
Aceite de motor ............................................ P484, P528
Aceite sintético ...................................................... P486
Advertencia de sistema de presión de vacío ............. P178
Advertencia de somnolencia ................................... P404
Advertencia del sistema de control de

la transmisión..................................................... P172
Advertencia del sistema del freno de

estacionamiento electrónico ................................. P358
Airbag SRS............................................................. P98
Ajuste de la altura del asiento

(asiento del conductor) .......................................... P39
Ajuste de los reposacabezas.............................. P45, P48
Ajuste del modo TPMS........................................... P350
Ajuste del retardo de desactivado de los faros .......... P239
Ajuste hacia adelante y hacia atrás............................ P38
Ajuste ON/OFF del sistema de frenado automático

marcha atrás (RAB) ............................................ P393
Alerta trasera de tráfico cruzado (RCTA) .................. P373
Alfombrilla............................................................. P294
Anclajes de correa superiores ................................... P86
Antena ................................................................. P282
Antena del techo ................................................... P282

Apoyabrazos.................................................. P47, P288
Arranque con puente .............................................. P449
Arranque y apagado del motor................................. P320
Asiento del conductor ............................................... P39
Asiento manual ........................................................ P38
Asiento motriz .......................................................... P39
Asientos delanteros .................................................. P36
Asientos traseros...................................................... P47
Asistencia de cambio de carril (LCA) ........................ P373
Avisadores acústicos y testigo de aviso .................... P128
Avisadores acústicos y testigo de aviso del sistema

de acceso sin llave con arranque mediante
pulsador ............................................................. P181

Aviso del cinturón de seguridad del lado del
conductor ........................................................... P166

Aviso del cinturón de seguridad del lado del pasajero
delantero ............................................................ P166

B
Balanceo del vehículo ............................................. P426
Bandeja de almacenamiento debajo del piso ............. P301
Barras de anclaje ISOFIX.......................................... P83
Batería .................................................................. P511
Bloqueo de la dirección........................................... P324
Bloqueo y desbloqueo............................................. P119
Bocina .................................................................. P263
Bolsa de aire del Sistema Suplementario de

Seguridad............................................................. P88
Bolsa de aire SRS (bolsa de aire del Sistema

Suplementario de Seguridad).................................. P88
Bujías ................................................................... P491
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C
Cadenas para neumáticos ...................................... P426
Cámara de visión trasera......................................... P311
Cambio de bombillas.............................................. P515
Cambio de carril con un solo toque.......................... P246
Cambio de la luz de carretera/cruce

(reductor de luz) ................................................. P240
Cambio de las pastillas del freno ............................. P495
Cambio del neumático pinchado.............................. P443
Cambio del refrigerante .......................................... P490
Caminos nevados o congelados .............................. P423
Capó .................................................................... P481
Características del sistema ..................................... P372
Carga transportada en su vehículo .......................... P427
Caucho de las escobillas del limpialunetas ............... P510
Cerraduras de las puertas ...................................... P132
Cerraduras de seguridad para niños ........................ P136
Cinturones de seguridad........................................... P53
Combustible ................................................. P315, P527
Cómo abrochar el cinturón de seguridad .................... P55
Cómo acceder al monitor de visión delantera............ P303
Cómo acceder al monitor de visión lateral ................ P307
Cómo utilizar la función de asistencia de luz de

carretera............................................................ P242
Compartimientos de almacenaje.............................. P287
Componentes.......................................................... P96
Condiciones de funcionamiento ............................... P384
Conducción durante el invierno ............................... P422
Conducción en carretera y fuera de la carretera........ P419
Conducción en otros países.................................... P417
Conducción sobre caminos nevados o congelados .... P423

Conjunto de la escobilla del limpiaparabrisas............. P507
Conjunto de las escobillas del limpialunetas .............. P509
Consejos de mantenimiento..................................... P479
Consejos de seguridad sobre el cinturón de

seguridad ............................................................. P53
Consejos sobre el estacionamiento .......................... P359
Consejos sobre el frenado....................................... P334
Consejos sobre la conducción ................................. P331
Consejos sobre la conducción para modelos AWD..... P417
Consejos sobre la economía de combustible ............. P414
Consola central ...................................................... P288
Consola del techo .................................................. P288
Contador de trayecto .............................................. P160
Control de crucero.................................................. P361
Control de la luminosidad ........................................ P163
Control de sensibilidad del sensor ............................ P254
Control del ventilador .............................................. P266
Control mediante gestos.......................................... P409
Convertidor catalítico .............................................. P415
Correa de la transmisión ......................................... P492
Cuadro de bombillas............................................... P533
Cubierta del área de equipajes ................................ P298
Cubierta y tapón de la boca de llenado de

combustible ........................................................ P315
Cuidado del exterior del vehículo ............................. P464

D
Debajo del piso trasero ........................................... P442
Declaración de conformidad según la Directiva

de equipos radioeléctricos (2014/53/UE) ................ P543
Desactivación de la función de acceso sin llave......... P125
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Desbloqueo utilizando el acceso con código PIN....... P122
Descongelación ..................................................... P276
Desempañador ...................................................... P261
Destelladores de aviso de peligro ................... P159, P440
Detección de puntos ciegos (BSD) .......................... P372
Detección de vehículo trasero Subaru (SRVD) .......... P372
Dimensiones ......................................................... P526
Disco de frenos ..................................................... P532

E
Elemento del filtro de aire ....................................... P490
Empuñadura auxiliar .............................................. P295
Encendedor de cigarrillos ....................................... P292
Encerado y pulido.................................................. P465
Enganches para remolque

(opción del concesionario) ................................... P430
Equilibrio de las ruedas .......................................... P500
Equipo de audio .................................................... P282
Especificaciones .................................................... P526
Espejo de cortesía con luz...................................... P287
Espejo retrovisor interior ......................................... P257
Espejos retrovisores............................................... P257
Espejos retrovisores exteriores................................ P257
Estacionamiento del vehículo .................................. P352
Extensión de la visera ............................................ P286

F
Faros .......................................................... P238, P516
Faros con respuesta a la dirección (SRH) ................ P244
Filtro de aceite ...................................................... P486
Frenado................................................................ P334

Freno de estacionamiento electrónico ....................... P352
Fuente de alimentación USB ................................... P292
Función Auto Vehicle Hold....................................... P355
Función de asistencia de la luz de carretera.............. P241
Función de atenuación de la luz indicadora de

aproximación del SRVD ....................................... P377
Función de bloqueo de cambios............................... P330
Función de cancelación de la atenuación

automática.......................................................... P164
Función de control de descenso............................... P346
Función de liberación automática con el pedal del

acelerador .......................................................... P354
Función de memoria ................................................. P40
Función de reducción de descarga de

la batería.................................................. P135, P158
Funcionamiento...................................................... P143
Funcionamiento de control de climatización

automática.......................................................... P270
Funcionamiento de control de climatización manual ... P272
Funcionamiento del airbag SRS frontal ....................... P99
Funcionamiento del airbag SRS lateral y airbag

SRS tipo cortina .................................................. P103
Funcionamiento del elevalunas eléctrico ................... P137
Funcionamiento del sistema .................................... P366
Fusibles ................................................................ P513

G
Gancho de utilidad ................................................. P297
Gancho para chaquetas .......................................... P296
Gancho para la bolsa de compras............................ P297
Ganchos de amarre de la carga............................... P300
Ganchos de amarre y de remolque .......................... P453
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Ganchos superiores para equipajes ......................... P301
Gases de escape del motor

(monóxido de carbono)........................................ P415
Grado y viscosidad recomendados ................. P486, P492
Guantera .............................................................. P288

H
Herramientas de mantenimiento .............................. P442

I
Identificación del vehículo ....................................... P536
Indicador de advertencia de RAB ................... P191, P395
Indicador de advertencia del SRVD ......................... P379
Indicador de combustible ........................................ P161
Indicador de palanca selectora/posición de marcha ... P187
Indicador de temperatura exterior ................... P206, P210
Indicador de X-MODE ............................................ P207
Indicador del cambio de marcha.............................. P330
Indicador ECO....................................................... P162
Indicador OFF de SRVD......................................... P378
Indicador RAB OFF................................................ P191
Indicador SI-DRIVE................................................ P187
Indicador/advertencia del sistema de control del

conductor........................................................... P404
Indicadores de advertencia de desgaste de las

pastillas del freno de disco................................... P336
Indicadores de desgaste......................................... P501
Información adicional ............................................. P435
Inmovilizador ......................................................... P128
Inspección de los neumáticos ................................. P498
Inspecciones periódicas.......................................... P416

Instalación de sistemas de seguridad para niños
utilizando cinturón de seguridad .............................. P77

Instalación de un asiento elevador o un cojín
elevador ............................................................... P81

Instalación del sistema de seguridad para niños
utilizando barras de anclaje ISOFIX......................... P83

Interruptor de control de alumbrado.......................... P238
Interruptor de los espejos retrovisores con control

remoto ............................................................... P257
Interruptor de luces antiniebla .................................. P249
Interruptor de plegado eléctrico de los retrovisores..... P259
Interruptor del limpialunetas y lavador....................... P255
Interruptor del rompenieblas delantero ...................... P249
Interruptor del rompenieblas trasero ......................... P249
Interruptor del techo corredizo ................................. P150
Interruptor OFF de los faros delanteros adaptativos ... P245
Interruptor OFF del control dinámico del vehículo....... P341
Interruptor OFF del sistema de arranque y parada

automático.......................................................... P370
Interruptor SRVD OFF ............................................ P379
Interruptores del elevalunas eléctrico ........................ P137
Interruptores del limpiaparabrisas y del

lavaparabrisas..................................................... P253
Interruptores SI-DRIVE ........................................... P332

K
Keyless Entry System (Sistema de entrada

sin llave)............................................................. P200

L
Lámpara de advertencia de ABS.............................. P175
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Lámpara de advertencia de temperatura de aceite
del diferencial trasero (modelos Turbo).................. P172

Lámpara de advertencia del control dinámico del
vehículo............................................................. P177

Lámpara de advertencia del sistema de frenos
antibloqueo (ABS)...................................... P175, P337

Lámpara de advertencia del sistema de tracción
en todas las ruedas ............................................ P180

Lámpara de advertencia y campanilla del cinturón
de seguridad desabrochado ................................. P165

Lámpara indicadora de ajuste de control de
crucero .............................................................. P188

Lámpara indicadora de control de crucero ................ P188
Lámpara indicadora de desactivado del control

dinámico del vehículo.......................................... P177
Lámpara indicadora de los faros.............................. P189
Lámpara indicadora de operación del control

dinámico del vehículo................................. P168, P175
Lámpara indicadora del inmovilizador....................... P187
Lámpara indicadora del rompenieblas trasero ........... P189
Lavado ................................................................. P464
Lavador de los faros .............................................. P256
Limpiaparabrisas ................................................... P253
Limpiaparabrisas y lavaparabrisas ........................... P250
Limpieza de la rejilla de ventilación.......................... P276
Limpieza de las ruedas de aleación ......................... P466
Limpieza del interior del vehículo............................. P468
Líquido de la transmisión continua variable............... P492
Líquido lavaparabrisas ........................................... P505
Líquido para frenos ................................................ P493
Líquido para frenos recomendado ........................... P494
Líquidos................................................................ P531

Lista de avisos ....................................................... P183
Llantas de aleación................................................. P504
Luces indicadoras de aproximación del SRVD ........... P376
Luces indicadoras de señal de dirección ................... P188
Luces para mapas.................................................. P284
Luz antiniebla delantera/Iluminación para

conducción diurna ............................................... P517
Luz de advertencia del nivelador automático del

haz de los faros .................................................. P181
Luz de marcha atrás............................................... P519
Luz de señal de dirección delantera ......................... P516
Luz de señal de dirección trasera............................. P517
Luz del área de equipajes ............................. P285, P520
Luz del espejo de cortesía....................................... P520
Luz del estribo de la puerta ..................................... P520
Luz del portón trasero ............................................. P285
Luz del techo ......................................................... P284
Luz indicadora de ajuste de control de crucero .......... P365
Luz indicadora de aproximación/señal de advertencia

acústica del SRVD .............................................. P376
Luz indicadora de asistencia de luz de carretera........ P181
Luz indicadora de control de crucero ........................ P365
Luz indicadora de control de descenso ........... P189, P347
Luz indicadora de fallo de funcionamiento

(indicador Check Engine) ..................................... P169
Luz indicadora de funcionamiento de Auto

Vehicle Hold ....................................................... P179
Luz indicadora de funcionamiento del control

dinámico del vehículo .......................................... P176
Luz indicadora de funcionamiento del sistema de

control del conductor (verde)/testigo de aviso del
sistema de control del conductor (amarillo)............. P191
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Luz indicadora de luces antiebla delanteras.............. P189
Luz indicadora de luz de carretera........................... P188
Luz indicadora de presionar el freno ........................ P179
Luz indicadora de sin actividad detectada en

el sistema de arranque y parada
automático ................................................ P190, P370

Luz indicadora de suspensión temporal del
sistema de control del conductor .......................... P191

Luz indicadora de temperatura baja del refrigerante/
Testigo de aviso de temperatura alta del
refrigerante ........................................................ P170

Luz indicadora de X-MODE .................................... P189
Luz indicadora del freno de estacionamiento

electrónico ......................................................... P178
Luz indicadora del inmovilizador .............................. P129
Luz indicadora del sistema de arranque y parada

automático (verde) .............................................. P190
Luz indicadora OFF de detección de vehículo

trasero Subaru ................................................... P191
Luz indicadora OFF del sistema de control del

conductor........................................................... P191
Luz indicadora ON de Auto Vehicle Hold .................. P179
Luz interior............................................................ P284

M
Mando de la llave de acceso.................................... P114
Mando de la llave de acceso – si el mando de

la llave de acceso no funciona correctamente ........ P458
Mando de señal de dirección .................................. P246
Mantenimiento de los cinturones de seguridad ............ P62
Mantenimiento del sistema del airbag SRS............... P108
Materiales del asiento de cuero............................... P468

Mediante el botón del portón trasero eléctrico
(distinto de los botones del portón trasero) ............. P143

Medidores e indicadores ......................................... P160
Modo Intelligent (I).................................................. P332
Modo Sport (S) ...................................................... P332
Monitor de visión delantera...................................... P302
Monitor de visión lateral .......................................... P306
Monitor del sistema de control dinámico del

vehículo ............................................................. P341
Monitor del sistema del airbag SRS.......................... P107
Motor .................................................................... P526

N
Neumáticos ........................................................... P532
Neumáticos de repuesto temporales......................... P532
Neumáticos para invierno (nieve) ............................. P496
Neumáticos para nieve ........................................... P425
Neumáticos para todas las estaciones ...................... P495
Neumáticos para verano ......................................... P495
Neumáticos pinchados ............................................ P443
Nivelador automático del haz de los faros ................. P246
Nivelador del haz de los faros.................................. P246
Nivelador manual del haz de los faros ...................... P247

O
Odómetro .............................................................. P160
Otras bombillas ...................................................... P520

P
Palanca selectora................................................... P326
Panel de control de climatización ............................. P267
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Pantalla de consumo de combustible ....................... P216
Pantalla de información de conducción .................... P201
Pantalla del cuadro de instrumentos

(LCD en color).................................................... P192
Pantalla del reloj/calendario .................................... P216
Pantalla del TPMS (cuadro de instrumentos de

tipo B) ............................................................... P349
Pantalla multifunción (en blanco y negro) ................. P201
Pantalla multifunción (LCD en color) ........................ P207
Pantallas básicas.......................................... P196, P210
Para activar/desactivar la función Auto

Vehicle Hold....................................................... P356
Para activar/desactivar X-MODE ............................. P344
Para ajustar el control de crucero ............................ P362
Para cambiar la velocidad de crucero ...................... P364
Para cancelar temporalmente el control de crucero ... P363
Para utilizar la función Auto Vehicle Hold ................. P356
Parasol................................................................. P151
Pedal del freno...................................................... P494
Peso del remolque................................................. P429
Plegado del respaldo del asiento trasero .................... P49
Portabotellas ......................................................... P290
Portavasos............................................................ P289
Portavasos del pasajero delantero ........................... P289
Portavasos del pasajero trasero .............................. P289
Portón trasero .............................................. P140, P460
Portón trasero eléctrico .......................................... P141
Portón trasero manual ............................................ P140
Precauciones a la hora de cambiar una pila de

moneda/botón .................................................... P543
Precauciones a la hora de cambiar una pila de

moneda/botón (llave de acceso) ........................... P552

Precauciones de mantenimiento............................... P477
Precauciones sobre la modificación del

vehículo ..................................................... P65, P109
Preparativos previos a la puesta en marcha del

vehículo ............................................................. P319
Presión y desgaste de los neumáticos ...................... P498
Pretensor del cinturón de cadera................................ P63
Pretensores del cinturón de seguridad ........................ P62
Programa de mantenimiento .................................... P473
Protección contra la corrosión.................................. P467
Pulsador de encendido ........................................... P157

R
Ráfagas de luz....................................................... P241
Reclinación del respaldo del asiento................... P38, P52
Recordatorio del asiento trasero (modelos con

pantalla del cuadro de instrumentos
(LCD en color)) ..................................................... P66

Reemplazo de la llave............................................. P129
Reemplazo de la pila .................................... P132, P521
Reemplazo de la pila del mando de la llave

de acceso................................................. P128, P522
Reemplazo de las escobillas del limpiaparabrisas ...... P506
Reemplazo de las ruedas........................................ P503
Reemplazo de los neumáticos ................................. P502
Reemplazo del elemento del filtro de aire.................. P490
Reforzador del freno ..................................... P335, P494
Refrigerante del motor .................................. P488, P531
Reloj .................................................. P207, P211, P233
Reloj (modelos sin un sistema de navegación

y/o audio original SUBARU).................................. P235
Remolcado ............................................................ P429

Índice602
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Remolque ............................................................. P453
Remolque del vehículo con todas las ruedas en

el suelo ............................................................. P457
Requisitos relacionados con el combustible .............. P315
Retenedor de cuestas (modelos MT) ....................... P359
Retractor de bloqueo de emergencia (ELR) ................ P55
Riel del techo ........................................................ P428
Rodaje de las pastillas de freno nuevas (modelos

con sistema de freno de estacionamiento
electrónico) ........................................................ P495

Rodaje del vehículo nuevo...................................... P414
Rotación de los neumáticos .................................... P502
Rueda de repuesto temporal ................................... P440
Ruedas y neumáticos............................................. P495

S
Selección del modo de flujo de aire ......................... P272
Selección del modo manual .................................... P328
Señal acústica de velocidad.................................... P160
Señal de parada de emergencia.............................. P335
Sensor de encendido/apagado automático de los

faros (sensor de lluvia y luz) ................................ P240
Sensor de lluvia y luz ............................................. P254
Si el mando de la llave de acceso no

funciona correctamente ..................... P128, P159, P324
SI-DRIVE.............................................................. P332
Sistema asistente de freno...................................... P335
Sistema de acceso sin llave con arranque mediante

pulsador ............................................................. P114
Sistema de arranque y parada automático................ P366
Sistema de control de presión de neumáticos

(TPMS)............................................ P348, P447, P496

Sistema de control del conductor ............................. P396
Sistema de control dinámico del vehículo.................. P339
Sistema de distribución electrónica de la fuerza

de frenado (EBD) ...................................... P177, P337
Sistema de entrada sin llave.................................... P129
Sistema de entrada sin llave a distancia ................... P129
Sistema de filtrado de aire....................................... P278
Sistema de frenado automático marcha atrás (RAB)... P381
Sistema de frenos .................................................. P334
Sistema de iluminación para conducción diurna ......... P244
Sistema de refrigeración.......................................... P487
Sistema de servodirección....................................... P333
Sistema eléctrico .................................................... P532
Sistemas de seguridad para niños.............................. P66
Sobrecalentamiento del motor.................................. P452
Sugerencias para el remolque ................................. P431
Sustitución del filtro de aire del habitáculo................. P278

T
Tacómetro ............................................................. P160
Tapicería de cuero sintético ..................................... P469
Tapizados de tela ................................................... P468
Techo corredizo...................................................... P150
Testigo de aviso AT OIL TEMP................................. P172
Testigo de aviso de bajo nivel de combustible ........... P179
Testigo de aviso de capó abierto .............................. P180
Testigo de aviso de carga........................................ P171
Testigo de aviso de detección de vehículo trasero

Subaru ............................................................... P190
Testigo de aviso de la presión del aceite................... P171

Índice 603

14

Índice
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Testigo de aviso de los faros con respuesta a la
dirección/Luz indicadora OFF de los faros con
respuesta a la dirección....................................... P181

Testigo de aviso de presión baja de los neumáticos... P173
Testigo de aviso de puerta abierta ........................... P180
Testigo de aviso de superficie de carretera con

hielo.................................................................. P192
Testigo de aviso del control dinámico del vehículo..... P175
Testigo de aviso del faro LED ................................. P181
Testigo de aviso del freno de estacionamiento

electrónico (amarillo) ........................................... P178
Testigo de aviso del líquido lavaparabrisas ............... P179
Testigo de aviso del nivel bajo de aceite del motor .... P171
Testigo de aviso del sistema de airbag SRS ............. P168
Testigo de aviso del sistema de arranque y parada

automática/Luz indicadora OFF del sistema de
arranque y parada automático (amarillo)................ P190

Testigo de aviso del sistema de arranque y parada
automático ......................................................... P369

Testigo de aviso del sistema de frenos (rojo) ............ P177
Testigo de aviso del sistema de servodirección ......... P180
Testigo de aviso y avisador acústico del cinturón de

seguridad............................................................. P55
Testigos de aviso e indicadores............................... P164
Tipos de neumáticos .............................................. P495
Tomas de corriente para accesorios......................... P290
Transmisión continua variable ................................. P325

U
Utilizar un camión plataforma .................................. P456

V
Velocímetro ........................................................... P160
Ventanillas ............................................................. P137
Ventilador de refrigeración, tuberías y conexiones...... P487
Verificación del nivel del aceite ................................ P484
Verificación del nivel del líquido ............................... P493
Verificación del nivel del refrigerante......................... P488
Viseras.................................................................. P286
Vista del interior del compartimiento del motor........... P483
Volante inclinable/telescópico................................... P263

X
X-MODE................................................................ P343

Índice604



(607,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —



(608,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —



(609,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —



(610,1)

一般（西）Model "A8390GS-A" EDITED: 2024/ 5/ 2

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —



(1,1)

Model "ALL_MODEL_MEMO" EDITED: 2017/ 11/ 6

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

Right



(2,1)

Model "ALL_MODEL_MEMO" EDITED: 2017/ 11/ 6

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

Left



(1,1)

Model "ALL_MODEL_MEMO" EDITED: 2017/ 11/ 6

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

Right



(2,1)

一般（西）Model"A8390GS-A" EDITED: 2024/ 4/ 17

REFERENCIA PARA LA ESTACIÓN DE SERVICIO
S99AA

& Combustible
S99AA01

! Tipo de combustible
S99AA0120

Solamente gasolina sin plomo
! Número de Octanos de Investigación (RON)

S99AA0121

! Modelos de 2,0 L
S99AA012105

Se recomienda 95 o más. Si no puede repostar gasolina sin
plomo con un índice de 95 octanos o más, podrá usar
gasolina sin plomo con un índice de 90 octanos o más.
! Modelos de 2,5 L

S99AA012106

Se recomienda 95 o más. Si no puede repostar gasolina sin
plomo con un índice de 95 octanos o más, podrá usar
gasolina sin plomo con un índice de 90 octanos o más.
! Gasolina mezclada con etanol

S99AA0122
Límite de contenido de etanol de 15%.

& Capacidad del depósito de combustible
S99AA03

63 litros (16,6 gal. EE.UU., 13,9 gal. Imp.)

& Aceite de motor
S99AA04

Utilice siempre el aceite de motor aprobado por SUBARU.
Para información más detallada, le recomendamos ponerse en
contacto con su concesionario SUBARU.
Si no se encuentra disponible el aceite de motor aprobado,
utilice la alternativa de aceite de motor indicada a continua-
ción.

Use solamente los siguientes aceites.
. Clasificación API SN con las palabras “RESOURCE

CONSERVING”, SN PLUS con las palabras “RESOURCE
CONSERVING” o SP con las palabras “RESOURCE
CONSERVING”

. o ILSAC GF-5 o GF-6A, que se reconoce por la marca de
certificación ILSAC (marca de explosión en estrella)

. o la especificación A3 o A5 de ACEA
NOTA
La disponibilidad de los productos de aceite de motor en
el mercado depende de cada país y región.

Para conocer la información completa sobre los requisitos de
viscosidad, consulte “Aceite de motor” �P528.

& Capacidad de aceite del motor
S99AA05

Modelos con motor de 2,0 L: 4,4 litros (4,7 cuart. EE.UU., 3,9
cuart. Imp.)
Modelos con motor de 2,5 L: 4,2 litros (4,4 cuart. EE.UU., 3,7
cuart. Imp.)

La cantidad de aceite indicada es sólo una guía y se calcula
para los casos en los que el aceite de motor se cambia con el
filtro de combustible. Después de abastecer el motor con
aceite, hay que comprobar el nivel de aceite usando un
medidor del nivel de aceite. Para más detalles sobre el
mantenimiento y servicio, consulte “Aceite de motor” �P484.

& Presión de neumáticos en frío
S99AA06

Consulte la etiqueta provista debajo del cerrojo de la puerta del
conductor.


